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USER'S GUIDE

Three principles have shaped the format of this dictionary. The first is adherence
to established convention, the second involves justification and support for choices
made, and the third is the principle of less is more. For the user's convenience I
will present here the individual parts of a dictionary entry one at a time, explain-
ing how these principles apply.Although I hope the user will also care to read the
lengthier Introduction following, which provides background material in consider-
able detail, the basic information here is crucial to the use of the dictionary.

An entry may contain up to seven parts, although brief ones may contain as few
as two. The seven parts are (I) the canonical form, (2)grammatical information,
(3)the English"gloss, (4)the Spanish gloss, (5)attestations, (6)commentary, and
(7) reference.

CANONICAL FORM

By 'canonical! I mean that which is basic and can be related to other forms by
general rules. The canonical form of a word not only regularizes the different
spelling conventions of the sources for this dictionary but also predicts, insofar as
possible, its inflectional paradigm-that is; what shape the word will take when
prefixes and suffixes are added to it. (Fordetails, please see the Introduction.)

The word is printed in capitals. For nouns, the absolutive suffix (-TLI, -TL, -LI, -IN)
is separated from the stem by a hyphen. Vowelsand consonants that are dropped in
some inflected, derived, or compounded forms of the stem are parenthesized. A
macron over a vowel indicates that it is a long vowel. Glottal stops are printed as
H. The H of CH, UH, and HU does not indicate a glottal stop, however; these
digraphs (two letters used together to represent a single sound) have their tradi-
tional Nahuatl orthographic value.

Nahuatl, Spanish, and English share the consonant represented by CH, and both
Spanish and Nahuatl conventionally alphabetize it after C. But Nahuatl has addi-
tional unitary consonants that are represented by digraphs, and these ar~ treated in
the same manner as CH is with respect to C. Hence, the initial alphabetical order
for the sections of the dictionary reflects Nahuatl phonology rather than English or
Spanish conventions of alphabetization'! The sections have the following order A,
C, CH, CU, E, HU, I, M, N, 0, P, QU, ~ TL, TZ, X, Y,Z. (No Nahuatl words begin
With L or glottal stop.) Within these sections, for the user's convenience, conven-
tional English alphabetization is observed.
. The spelling of the canonical forms here is consistent with, although not quite
Identical to, that used by J.Richard Andrews in his Classical Nahuatl textbook.
(The Introduction discusses this in detail.) This is in the interest of ease of use,
since, with the exception of the H for glottal stop and Z for common ~, the nota-
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tion is as close to traditional Nahuatl orthography as possible, given the lack of
orthographic standardization that has characterized Nahuatl writing through the
centuries.

The use of a diacritic, the macron over long vowels, does not disturb alphabetiza-
tion and poses no difficulty to the user of this dictionary. The user accustomed to
the colonial-period y may find Z an inelegant substitution, but it does, after all,
follow modern Spanish spelling conventions. The use of the letter H for glottal
stop, which traditionally has been indicated with a diacritic or omitted, really does
make the search for Nahuatl words in this dictionary more difficult, since the pres-
ence of an H will upset the expected alphabetical order and put a word elsewhere
than where one would look in the dictionaries of Molina or Simeon. If the user fails
to find a word on the first search, that does not necessarily mean that the word is
missing from the dictionary. The burden is on the user to search again for the word
with an H at the end of the first syllable, then the second, etc., until all possibili-
ties have been exhausted. For instance, textual iyahuia or izahuia 'to frighten
someone' and iztac 'something white' will be found under IZAHUIA and IZTAc
respectively. But iya or iza 'to wake up' will be found under IHZA.

There are quite a few pairs of words derived from a single stem by reduplica-
tion of the first consonant and vowel, one with a glottal stop and the other with
a long vowel and no glottal stop, which are distinct in meaning. An example is
XEHXELOA 'to divide something up into portions' and XEXELOA 'to slice some-
thing', both from XELOA 'to divide something'. It would be instructive to have
such pairs together for contrast, but, because of the convention of writing the glot-
tal stop as H, they are separated in this dictionary. To compensate for this, for each
member of the pair the other member is mentioned in the commentary.

The reasons for introducing H with its attendant difficulties into the dictionary
are several. First of all, when Andrews made it part of his notation, he was follow-
ing a venerable precedent. Although glottal stops are not consistently indicated in
Molina's 157 I dictionary, he uses h for the ones he does indicate. The h convention
springs up time and again in colonial Nahuatl writing, despite Carochi's authorita-
tive use of a diacritic for what was called the saltillo. This reflects an accurate

understanding of Nahuatl phonology. Whereas long and short vowels are distin-
guished by a feature of pronunciation, namely duration of the vowel in question,
the saltillo is in fact a consonant following a vowel, not just some peculiarity of
the vowel itself. As a full consonant like any other (no matter how alien it may
seem to English or Spanish speakers), it can affect the shape a word assumes when
affixes are added to it. Hence, vowel length is appropriately marked by a diacritic,
while the glottal stop is appropriately written as a letter, and this dictionary ob-
serves phonological accuracy, recent precedent, and one vein of historical tradition
in doing so. This justification notwithstanding, I appreciate the inconvenience to
the user of the dictionary and hope that time and familiarity will ease the burden.

GRAMMATICAL INFORMATION

In the absence of specific grammatical information to the contrary in an entry, a
word is inflected by the regular rules of Nahuatl morphology. That is, the stem
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retains its basic shape or changes in a way common to all stems with comparable
shape and takes prefixes and suffixes as described in any Nahuatl reference gram-
mar. If the inflection is unpredictable from the canonical form or irregular, and if
the sources for this dictionary provide examples of the inflection, then this in-
formation is given here, immediately following the canonical form of the word.
Typically this will involve plural and possessive forms of nouns and preterit forms
of verbs. If alternative forms of these are attested, the variants are given separated
by a wavy line. If a regular phonological process is reflected orthographically, then
it is given here even if it is predictable. For instance, the preterit form of NEM(I) 'to
live' is NEN. The change of M to N is regular and predictable, but the preterit form
is given as a reminder to the dictionary user.

In the case of long words, when grammatical information concerns only the end,
the whole word is not reproduced, but instead there is abbreviation to the last
element, with a hyphen indicating that the preceding material remains unchanged.

The grammatical section also indicates part of speech, such as postposition, par-
ticle, exclamation, etc. If an entry is not specifically identified, the less-is-more
principle is at work, and the part of speech is obvious from the gloss.

Transitive verbs are those that require a direct object; intransitive ones do not
take a direct object. An example of an English transitive verb is eat in the sentence
'He ate the food,' while sing is intransitive in 'She sang beautifully.' English, how-
ever, allows some latitude in transitivity, as illustrated by 'He eats at noon every
day' and 'She sang the song.' On the other hand, Nahuatl strictly distinguishes
transitive from intransitive verbs, and for that reason the transitive ones are labeled
here. Generally speaking, transitive verbs may be used reflexively, in which case
one performs some action upon oneself or to one's own benefit or causes oneself to
engage in some activity. But not all transitive verbs are in fact so used, and there
are a few verbs in Nahuatl which have come to be used exclusively reflexively.For
this reason, verbs are labeled not only transitive but also reflexive if that use is
attested. Here a convention established by Molina is observed, and the reflexive use
is indicated before the transitive use, even though the former is a special case of the
latter. By the less-is-more principle a verb not labeled reflexive and/or transitive is
intransitive.

ENGLISH GLOSS

The aim of the English gloss is to convey the basic meaning of the word.
This has sometimes resulted in an English gloss more literal than the following
Spanish one, so the two should be taken together, the Spanish gloss amplifying the
English one.

If a word has more than one meaning, and they are at some distance from each
other semantically, the different senses are given separated by a semicolon. On the
other hand, there are some completely different words that happen to be homopho-
nous (that is, to have identical canonical forms), and in these cases there are sepa-
rate main entries.

~O'h" "" of,h, "micolo" m thoEug!i,hglo,"i, with,,,m"iv, vo,b,which j
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are also used reflexively. For such verbs the reflexive sense appears first, separated
from the transitive gloss by a semicolon.

For some transparent compound words no English gloss is given, but there is
cross reference to the constituent parts. In the case' of some com~on derived forms,
there is also no gloss, but the reference section identifies what form it is. (Please
see the section under Reference below.)

SPANISH GLOSS

Following the English gloss and separated from it by a slash is the Spanish gloss.
By choice this is from Mblina's dictionary and is so identified by (M) after the gloss.
As an aid to the user, I have modernized Molina's Spanish spelling. Molina has
separate entries for reflexive and transitive uses of verbs, with"the reflexive'1)reced-
ing any and all others and later glosses often referring back to the reflexive gloss. I
have followed the'practice here, since! it would be awkward to reorder them.

When a gloss from Molina is not available, f'have chosen ondrom another
source or, in the f~w cases where no Spanish gloss has been available, I hive"writ-
ten one myself and indicated that I Have done so witn (K). Please see the list of
abbreviations at the end of this guide for the other letters identifying sources.

ATTESTATIONS

Following the Spanish gloss there may be a list of attestations with the source
identified by initial and the location by folio or page number. If no attestations are
listed, the Jess"is-more prinCiple is again at work; absence of such information
means that the word is widely and consistently attested across sources.

COMMENTARY

The commentary typically contains information about inconsistency in attesta-
tion, unexpected form or.meaning, other words minimally contrasting in shape and
susceptible to p,onfusion, etc. The commentary section also provides room for
substantial gram~atical discussion where necessary and for comparison of literal
meaning with conventional usage incases where the two are rather far apart.

Two symbols that appear in this section, always between two canonical forms,
may be unfamiliar: < means'that the first form is derived from the second, while>
means that' the first is the derivational source of the second.

REFERENCE

The"references direct the user to other relevant entries in the dictionary. In the
case of a compound word, the component elements are given here; in the case of a
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derived word, there is reference to the derivational source. In the case of applica-
tive causative, and nonactive verb forms, the cross reference indicates which it is
and'gives the basic verb from which it is formed. The reference section also identi-
fies the source of words in which the initial syllable has been reduplicated.

This dictionary is not intended to replace the great dictionaries of Molina and
Simeon. Molina's dictionary has approximately 23,600 entries, while this one has
fewer than 9,000. The number of Molina's entries is inflated by his practice of
making separate main entries of reflexive and transitive uses of verbs and of having
plural forms, insofar as he includes them, as main entries. On the other hand, this
dictionary includes relatively more applicative and nonactive verb forms.

But there are some simple, basic words that appear in Molina that are not at-
tested in any of the sources for this dictionary. One example is eptli 'oyster'. About
this word we cannot know if the first vowel is long or short. Another omission is
tlalalacatl 'goose', in which any of the first three syllables might contain a short
vowel, a long vowel, or a short vowel and glottal stop. Because no source provides
us with information about these words, they do not appear in this dictionary.

On the other hand, many of the words Molina has that are missing from this
dictionary are compound or derived forms, and the component parts are indeed in
this dictionary. If the whole cannot be found here, the parts almost always can.

This dictionary is rigid in its exclusion of Spanish loanwords, more so than
Molina, who admitted several hundred, including cuentaxtli 'rosary beads' and
hicox 'fig' from Spanish cuenta and higo, respectively. The reason for the relentless
nativism of this dictionary is that loanwords exist in the language in all stages of
assimilation to the phonology of the language, as can be seen in the two examples
from Molina given here. As a result, it is rather meaningless to assign canonical
forms to them, existing as they do in transit from one language to the other.

To reiterate, this dictionary is not to displace Molina and Simeon. Its purpose is
to provide two things not to be found in those two dictionaries: (I) modern English
glosses and (2)information about long vowels and glottal stops in individual words.
Spanish-based orthography for Nahuatl obscured the second, and this dictionary-
the result of detailed comparative work-is a contribution to the renewed interest
in the actual phonology of the language behind the traditional orthographic repre-
sentation. If we are only in this decade returning to Horacio Carochi's fold, still it
is better late than never.

If the user's interest is only in glosses, the detailed commentary on phonology
and conflicting attestations may seem very tedious, and the fact that this diction-
ary is only a third as large as the previous ones may be a disappointment. I hope
that .the analytical aspect of the dictionary, expressed both in the English glosses
and III the references between entries, will compensate. Let this dictionary join the
?thers as fellow and companion, a means to explication and clarification; it is not
mtended as a competitor.

~it could be done without increasing the bulk of this volume, I would want to

kIllt on every other page an exhortation to read the Introduction, which provides
fr rthe~ keys to understanding and using this work. Please read it and return to itam time to time.
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ABBREVIATIONS

Nahuatl is the best documented of Native American languages. At the time of
the Spanish conquest of Mexico it was the dominant language of Mesoamerica, and
Spanish friars immediately set about learning it. Some of them made heroic efforts
to preach in Nahuatl and to hear confessions in the language. To aid in these en-
deavors they devised an orthography based on Spanish conventions and composed
Nahuatl-language breviaries, confessional guides, and collections of sermons which
were among the first books printed in the New World.Nahuatl speakers were
taught to read and write their own language, and under the friars' direction the
surviving guardians of oral tradition set down in writing the particulars of their
shattered culture in the Florentine Codexl and other ethnographic collections of
Fray Bernardino de SahagUnand his contemporaries.

Writing soon passed from the church into Indian hands. The Nahua and many of
their neighbors shared an indigenous Mesoamerican literary traditionj before the
conquest they had created and regularly consulted paper books in which records
were kept in a partially pictorial, partially syllabic notation. It was not difficult to
make the transition to alphabetic writing, and soon every substantial Central Mex-
ican Indian town had a notary who kept the local records in written Nahuatl. This
practice carried through the entire colonial period.

Because of the vigorous initial activity of the friars and the fertile environment in
which it took root, Nahuatl has beep thoroughly described and documented over a
period of more than four hundred years. Among the monuments of this tradition
are a whole series of grammars and two great dictionaries, that of Fray Alonso de
Molina, published in 1571/arid the Nahuatl-French dictionary of Remi Simeon,
pu~lished in 18853and republished in Spanish translation in 1977.4These diction-
aries, together with Horacio Carochi's 1645 grammar,' are the most important
reference works about Nahuatl in existence.

1. SahagUn,Fray Bernadino de. Florentine Codex: General History of the
Things of New Spain.Ed. and trans. Arthur J. O. Anderson and Charles Dibble. 13
vols. Salt Lake City: University of Utah Press, and Santa Fe: School of American
Research, 1950-1969.

2. Molina, Fray Alonso de. Vocabulario en lengua castellana y mexicana y
mexicana y castellana. Mexico City: Antonio de Spinoza, 1571.

3. Simeon, Remi. Dictionnaire de la langue nahuatl au mexicaine. Paris: Im-
primerie Nationale, 1885.

4. Simeon, Remi. Diccionario de la lengua nahuatl a mexicana. Trans. Josefina
Oliva de ColI. Mexico City: SigloVeintiuno, 1977.

5. Carochi, Horacio. Arte de la lengua mexican a can la declaraci6n de los

adverbiosdella.MexicoCity:JuanRuiz, 1645. I

'"' ~

The following letters identify sources for this dictionary. With Spanish glosses
they are parenthesized. For attestations they are followed by page or folio numbers,
and folio numbers are in turn followed by rfor recto or v for verso. Hence [(2)Cf.I2ov)
indicates that the word is attested twice.in Carochi's grammar on folio 120 verso.,

B 'Huehuetlatolli.' Ms. M-M 458, Bancroft Library,University of California,
Be~keley,Early seventeenth century.

C Horacio Carochi. Arte de]a lengua,mexicana can la declaraci6n de los adver-
bios della. Mexico City: Juan Ruiz, 1645.

K Frances Karttunen. (This appears only with a small number of Spanish
glosses.)

M Fray Alonso de Molina. Vocabulario en lengua castellana y mexicana y mexi-
cana y ~{!-stellana.Mexico City: Porma, 1970. Facsimile of 1571 edition.

P Ignacio de Paredes. Promptuario manual mexicano. Mexico City: Bibliotheca
Mexicana, 1759.

R Francis Xavier Clavigero. 'Regalas de la lengua mexican/' Ms. Mezzofanti
XXII-w, Biblioteca dell' Archiginnasio, Bologna,Mid eighteenth century.

S Remi Simeon. ':Qiccionario de la lengua nahuatl 0 ,mexicana/ Mexico City:
Siglo Veintiuno, 1977. Originally published in Paris, 1885"

T Forrest Brewer arld Jean G. Brewer. Vocabulario de Tetelcingo, Morelos.
Mexico City: Summer Institute of Linguistics, rein.

X Cleofas Ramirez de Alejandro and Karen Dakin. Vocabulario nahuatl de
Xalitla, Guerrerg; Cuadernos de la Casa Chata 25. Mexico City: Centro de
Investigaciones Superiores del Instituto Nacional'de Antropologia e Historia,
1979.

Z Harold Key and Mary ,Ritchie de Key. Vocabulario de la Sierra de Zacapoaxtla,
Puebla. Mexico City: Summer Institute of Linguistics, ~953.

The following are abbreviations of grammatical terms:
,I altern. alternate

applic. applicative
caus. causative
nonact. nonactive
pers. person
poss. possessive
postp. postposition
pI. plural
pres. present
pret. preterit
redup. reduplicated
sg. singular
vref!. reflexive verb
vt. transitive verb
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INTRODUCTION

The dictionaries are, however, like almost all colonial-period Nahuatl texts, writ-
ten in a Spanish-based orthography that ignores two vital aspects of the phonology
of the language-the'distinction between long and short vowels and the glottal
stop as a consonant. Since Spaniards had great difficulty in hearing these, while
Nahuatl speakers kne~ except in truly contextually ambiguous cases, where long
vowels and glottal stops were located, neither group adopted spelling conventions
to indicate their presence. The grammarian Carochi consistently used a system of

"diacritics to represent the information, but it was not widely adopted. The great
dictionaries are somewhat analogous to an English dictionary lacking the letter P
and failing to distinguish between I and E. Entirely different words fall together
as ~ingle dictionary entries. Molina's auatl, for example, subsumes AHHUA-TL
'thorn', AHUA-TL 'oak', and AHUA-TL 'woolly caterpillar'. AHTLACA-TL 'cruel,
inhuman person' and ATLAHCA- TL 's'ililor, fisherman:~ fall together into the single
entry atlacatl in Molina. Carochi distinguishes them and introduces ATLAcA-TL
'personrnade of water' for a three-way contrast.

In 1975 J. Richard Andrews published Introduction to Classical Nahuatl6 with
a glossary in which long vowels are printed with macrons and glottal stpps are
printed.as H. He drew his information mainly from the grammatical ex~mples iIi'
Carochi's grammar, with additional support from the"occasional orthographic in-
dication of glottal stop in the Florentine Codex and from a dictionary of modem
Tetelcingo Nahu~tU

This analytical dictionary is based on exhaustive compilation' and comparison of
all the materi~l in Carochi anq the Tetelcingo dictionary plus several other sources.
The most important of these are a manuscript located in the/Bancroft Library of
the University of California, B'erkeley,8and a dictionary of modem Zacapoaxtla
NahuatP,ln these four primary sources, two early and two"modern, vowel length
and glottal stop are systematically represented in the orthography, although tlie
conventions vilry somc;;whatfrom source to,source. Several'other sources contribute
secondary support, among them Francis Xavier Clavigero's 'eighteenth-century
grammar,10a book of Nahuatl sermons published in the eighteenth century by
Ignacio Paredes,l¥and a word list of mode'rn XalitldrNahuatl.12

THE SOURCES

6. ,Andrews, 1;Richard. Introduction tdnC1assica1Nahuatl. Austin: University
of Texas Press, 1975. II.

7. Brewer, Forrest, and Jean G. Brewer. Vocabulariomexicano de Tetelcingo,
More10s.Mexico City: Summer Institute of Lmguistics, 1971.

8., 'Huehuetlatolli.' Ms. M-M 458, Bancroft Library,University of California,
Berkeley.Early seventeenth century.

9. Key,Harold, and Mary Ritchie de;Key.Vocabulario de 1a Sierra de Zacapoax-
tla, Ptleb1a.Mexico City: Summer Institrii'e of Linguistics, 1953.

10. Clavigero, Francis Xavier. 'Reglas de la lengua mexicana.' Ms. Mezzofanti
XXII-IO,Biblioteca dell' Archiginnasio, Bologna. Mid eighteenth ce~tury.

n~ Paredes, Ignacio de. Promptuario manual mexicano. Mexico City: Bibli-
otheca Mexicana, 1759.

12. Ra~irez, Cleofas de Alejandro, and Karen Dakin. Vocabulario nahuatl de
Xalitla, Guerrero; Cuadernos de 1a Casa Chata 25. Mexico City: Centro de Inves-
tigaciones Superiores del Instituto Nacional de Antropologia e Historia, 1979.

In his Arte de 1a1engua mexicana con 1adec1araci6nde 10sadverbios della,
Horacio Carochi marks long vowels with a macron and short vowels with an acute
accent. When a vowel is followed by a glottal stop, he uses a circumflex over the
vowel if it is phrase-final and a grave accent on the vowel otherwise lei = e,lei = e,
lezl = e, e. In general he marks short vowels specifically short only in contrastive
contexts. Otherwise, a vowel without a diacritic is intended as short with one
reservation: in certain high-frequency items with long vowels, especially in gram-
matical particles, Carochi only uses a macron when the item itself is under direct
discussion. When it is incidental to discussion of some other item or when the
vowel length has been explicitly stated earlier in the section, the macron is omit-
ted. Because of this practice, a vowel that has a macron in even a small percentage
of attestations of an item in Carochi can be considered to be long if there is no
evidence to the contrary. Carochi includes in his grammar a very useful list of pairs
of words contrasting in vowel length and the presence or absence of glottal stop,
which is an amplification of a list that first appeared in the Nahuatl grammar of
Antonio de Rincon, published in 1595.13

A group at the University of Copenhagen has compiled the Diccionario de vo-
cab10saztecas contenidos en e1arte de 1a1enguamexicana de Horacio Carocm,I4a
work based on the 1892 edition of Carochi in the National Museum's Co1ecci6n de
gramaticas de 1a1enguamexicana.15Since many errors were introduced in that
reprinting, the Danish work has not been used as a contributing source to this
dictionary, which is based on the original text with its significantly higher internal
consistency. Because the Compendia del arte de 1a1enguamexicana del P.Horacio
Carochp6published by Ignacio de Paredes in 1759 is derivative and also less accu-
rate in its diacritics, it too has not been used as a source here.

The manuscript preserved by the Bancroft Library is an exemplar Jf the indige-
nous literary genre known as huehuet1atolli 'sayings of the elders'. This particular
text is less a set of maxims for leading a well-ordered life than a collection of
dialogues written in polite conversational style illustrating how persons of different
rank and age should address one another on various occasions. It consists of thir-
teen densely written folios, and the diacritics used are as in Carochi except that a
real breve is used to mark short vowels rather than an acute accent lei = e. The
manuscript is internally consistent and consistent with Carochi. A few errors in
the diacritics have been marked and corrected, and at the end is written Estos
retazos de exce1ente Megicano son escritos par Dn. Miguel, Mro. de P. Gracia. It

13. Rincon, Antonio del. Arte mexicana. Mexico City: Pedro Balli, 1595.
14. Adrian, Karen, Una Canger, Kjeld K. Lings, Jette Nilsson, and Anne Schlan-

busch. Diccionario de vocab10saztecas contenidos en e1Arte de 1a1engua mexi-
cana de Horacia Carochi. Copenhagen: University of Copenhagen, 1976.

IS. Carochi, Horacio. 'Arte de la lengua mexicana con la declaracion de los ad-
verbios della,' in Co1ecci6n de gramaticas de 1a1enguamexicana, pp. 396-536.
Mexico City: Imprenta del Museo Nacional, 1892.

16. Paredes, Ignacio de. Compendia del Arte de 1a lengua mexicana del P.Hora-
cia Carochi. Mexico City: Bibliotheca Mexicana, 1759.
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is tempting to take this to mean that the manuscript was written by a Nahuatl
speaker under Carochi's personal direction and with Carochi's own corrections.

In 1943 Angel Maria Garibay published this manuscript under the title 'Huehue-
tlatolli, Documento A' in the first two issues of the journal Tlalocan,17but he
omitted the diacritics and also folios IOVand I II. This dictionary returns to'the
original manuscript as a source.

The Nahuatl of Tetelcingo, Morelos, has been thoroughly investigated by lin-
guists Richard S. Pittman,18Forrest Brewer,19and Jean G. Brewer and has been
found to preserve vowel length distinctions as vowel quality distinctions. The
difference between /il and IiI is realized as a contrast between tense and lax vowels;
leI is distinct from leI by having diphthongized to fie]; Ia! has labialized; and 161is
realized as [u).In their dictionary Brewer and Brewer use the following notation.

long vowels i, ie, 6, u
short vowels i, e, a, 0

(Pittman used slightly different notation but described the values of his notation in
virtually the same way.)

Although the changes in pronunciation have maximized the vowel-length dis-
tinctions, other phonological rules are a source of significant ambiguity in the
Tetelcingo dictionary. Distinct from the diphthongization of long leI, there has
been a rule of initial glide formation. EZ-TLI 'blood', which is consistently attested
in other sources with a short vowel, appears as yeztli. No Nahuatl words in the
Tetelcingo dictionary begin with e or ie. They are all together and undistinguished
as ye. The sequence YAalso often appears as ye; in derivations involving YAC(A)-TL 'nose' there is yeca-.

There,has been sporadic loss of glottal stop in Tetelcingo, notably in the negative
particle amo for AHMO but also within stems. Where there is a reflex of.iaglottal
stop, it is written as;. This leads to ambiguity because of a rule that dissimilates
adjacent identical consonants (except for the sequence LL,which simply de-
geminates-cali for CAL-Ll'house'), jjta for ITTA 'to see', mjjqui for MICQUI
Imikkil 'corpse.' Hence, a consonant preceded by; in the Tetelcingo dictionary
may correspond to a consonant preceded by a glottaLstop or to a sequence of
identical consonants elsewhere.

Generally speaking, Nahuatl is very given to dropping syllable-final nasal conso-
nants. For word-final N this has become a general rule in Tetelcingo, although in
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many cases, but not all, the missing consonants still turn up when followed by
suffixes.

Despite these local complexities, the Tetelcingo dictionary is remarkably con-
sistent with Carochi and the Bancroft manuscript. It is also internally consistent
and appears to contain the same material in the Spanish-to-Nahuatl side as in the
Nahuatl-to-Spanish side. For this dictionary only the Nahuatl-to-Spanish side was
exhaustively surveyed.

The Nahuatl of Zacapoaxtla is a T-dialect; it has lost the characteristic lateral
release of TL. Otherwise, judging from the Vocabulario me;icano de la Sierra de
Zacapoaxtla, Puebla, by Harold Key and Mary Ritchie de Key,it is not distant, at
least lexically; from the Nahuatl described by Carochi. It retains word-final nasals
and apparently shortens all geminate consonants; cali for CAL.LI 'house', ita for
ITTA 'to see', miqu~t for MICQUI 'corpse'. In any case, there is no evidence of
dissimilation of identical consonants or qualitative distinction of short and long
vowels. Short vowels in stressed syllables are often given as long, but this may be
an interpretation imposed by the fieldworkers rather than a fact of local speech.

The notation used includes; for the local reflex of glottal stop and underlining
for long vowels (so that i for Zacapoaxtla is the opposite of i forTetelcingol.
iii = 1 lei = ~ Ia! = E 161= Q
Iii = i leI = e lal = a 101= 0

This source is more problematical by far than the Tetelcingo dictionary. Origi-
nally only the Nahuatl-to-Spanish side was surveyed for present purposes. Seri-
ous conflicts with the other sources led to consultation of the Spanish-to-Nahuatl
side, and it became immediately clear that no effort had been made to monitor
internal consistency. As an example, under bocio 'tumor of the neck' is found
quechtamg,lgyo;. On the Nahuatl-to-Spanish side is given.quechtg,malaYQ;.The
literal sense of this is apparently from QUECH-TLI 'neck' and TAMALAYOH-TLI,
which according to Molina is a type of squash. This appears in the Zacapoaxtla
dictionary as tarnal ayo; and is transparently derived in its turn from TAMAL-LI
'tamale' and AYOH-TLI'squash'. In three different places in the same dictionary
are given -tamEJgyo;, -tf¥llalayQi,and tarnal ayo;. Of these, the first is wrong in
terms of its constituent parts; the second is phonologically impossible, since in
Nahuatl there are no long vowels before glottal stops or their reflexes; and the third
agrees with other sources but should be written solid. This is perhaps one of the
worst cases, but unfortunately it is not uncharacteristic. The strategy here has been
to accept the Zacapoaxtla form as supporting evidence when it is consistent with
other sources, to check the entry on the Spanish-to-Nahuatl side in case of incon-
sistency or rare attestation, and to report inconsistencies in the commentary
section of an entry here. The user of this dictionary should bear in mind that a
form attested only in Zacapoaxtla is not as solid as one attested in the other
primary sources.

Despite the inconsistencies, the Zacapoaxtla dictionary is tremendously valuable
and rewarding because there are many items shared by Molina and Zacapoaxtla and
to be found nowhere else. It is endlessly gratifying to find a word attested twice at a
distance of nearly four hundred years.

Francis Xavier Clavigero wrote his Reglas de la lengua mexicana in Italy during

17. Garibay; Angel Maria. 'Huehuetlatolli, Documento A,' Tlalocan 1(lhI-53
and 1(2):81-107(r9431.

18. Pittman, Richard S.A Grammar of Tetelcingo (Morelos) Nahuatl. Language
Dissertation 50. Baltimore: Linguistic Society of America, 1954, and 'The Pho-
nemes of Tetelcingo (Morelos)Nahuatl,' in A William Cameron Townsend en el
XXV Aniversario del Instituto de LingiiistiCjode Verano,pp. 643-651. Mexico City:
Summer Institute of Linguistics, 1961.

19. Brewer, Forrest. 'Morelos (Tetelcingo)Nahuatl Verb Stem Constructions' in
Aztec Studies I: Phonological and Grammatical Studies in Modun Nahuatl Di-
alects,ed. Dow F. Robinson pp. 33-42. Norman: Summer Institute of Linguistics,1969.
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the latter part of the eighteenth century after the expulsion of the Jesuits from
Mexico. From his examples and the wording of some grammatical discussion, it
appears"that he knew Carochi's grammar well, most likely in the form of Paredes'
Compen,c;lio,but that he did not .havea copy with him in. exile. He uses the macron
for long vowels, the acute accent for short vowels, and the grave accent and circum-
flex.for:vowels followed by glottal stops as Carochi does, but the diacritics are
sparse. So many are omitted that the absence of a diacritic is not significant. Only
those items specifically marked with diacritics can"contribute to this dictionary
and then only in a supporting role, not as definitiye'~attestations. The grammatical
examples within the text are mostly marked with diacritics that convey inflec-
tional sense, such as preterit or plural, but the appehded word list of'nearly 3,500
items, which reflects Clavigero's personal interest in animals and medicinal plants,
includes a significant number of words with internal diacritics.

The Reglas remained an unpublished,manuscript in the Biblioteca deW Archigin-
nasio in Bolognauntil Arthur J. O. Anderson published an English translation in
the United St?,tesin 197320and a Spanish!itranslation in Mexico the following
year!l On,lythe)Mexican publication includes the word list.

In 1759, the same year that he published his Comptmdio of Carochi'1Ignacio de
Paredes also published Promptuario manual mexicano, a book of homilies in
Nahuatl. In these short sermons the grave accent '~nd the'circumflex are used to
mark'the presence of glottal stops. Distinctive vowel length is not indicated. These
diacritics serve as adtlitional support for forms attested elsewhere.

Am6ng modern diale~ts of Nahuatl, Tetelcingoand Zacapoaxtla stand at consid-
erable distance froin one another. Xalitla is a town geographically quite' far from
both of them, but it also preserves vowel-length d~stinstions. In'itheir Vocabulario
nahilatlde Xalitla, Guerrero, a list~ofapproximately 1,500 items, Cleofas Ramirez
de Alejandro and~KarenDakin indicate long vowels with"the macron. An h in their
notation'has several sourcesl~1tis the reflex of the first of two identical consonants
in forms'such as tlay6hli for TLAOL-LI'shelled,corn', nahpa for NApPA 'four
timesl~(ultimately from NAUHPA), ahd mihqui from MICQUt"corpse'. Ramirez
and Dakin, also have h for /w/ after a long vowel. And in some inflectional suffixes
h repr~sents the reflex of glottal stop.

The vowel-length marking iri the Xalitla word list is not exhaustive; in this
respect ,the list resembles Clavigero's. Items with macrons can be used to support
other attestations, but the absence of a macron does not guarantee that the vowel is
shoft. Some mb,dern dialects of Nahuatl appear to have lost vowel-length distinc-
tions altogether and others seem to preserve only vestiges of it. Perhaps Xalitla
represents a transitional stage in which some long vowels ~re retained in''1exidlly
frozen forms while else'V"herethe distinction between short Wandlong is neutralized.

In Los'miL.elementos del mexicano clasico22Morris Swadesh and Madalena

Sancho use the macron for long vowels and an apostrophe for glottal stops. Since
their source is the 1892 edition of Carochi with its introduced printing errors, and
since all of the original Carochi has been surveyed for this dictionary, their publica-
tion is not used as a contributing source here.

ORGANIZATION

The format of the dictionary entries has been described in the User's Guide; here
is each section again, explained and justified at somewhat greater length.

THE CANONICAL FORM

20. Anderson, Arthur J. 0., ed. and trans. Rules of the Aztec Language: Classical
Nahuatl Grammar. Salt Lake City:'University of utah Press, 1973.

21. Anderson, Arthur J. 0., ed. and trans. Reglas de la lengua mexican a con un
vocabular10. Mexico City: Instituto de Investigaciones Hist6ricas. 1974.

22. Swadesh, Morris, and Madalena Sancho. Los mil elementos del mexicano
clasico. Mexico City: Instituto de Investigaciones Hist6ricas, 1966.

The canonical form of each word is based on comparison of all attestations,
taken together with the general rules of Nahuatl word-formation and phonology. It
is printed in capitals at the head of the entry. Other canonical forms referred to
within the entry are also printed in capitals. This canonical notation is very close
to traditional orthography, which facilitates reference between dictionary and most
Nahuatl texts. The letters used represent essentially the same sounds as they do in
Spanish with the addition of TL Itl/, TZ lt'I, and X Is/. The sequence LLrepresents
two adjacent /lI's and not the IlY/or Iyl of Spanish. A departure from older Nahuatl
conventions is the use before A and 0 of Z and CU. What would be written in older
texts as fa 'only' and qualli 'good' appear here as zA and CUAL-LI.HU and CU
represent Iw/ and Ikw/respectively:?asin Spanish, but these sounds can be syllable-
final in Nahuatl, and when they are, the order of the letters is reversed to UH, uc.

HUEL Iwell 'fully, very, well'
IUH /iw/ 'thus'
CUAL-LI /kwalli/ 'good'
TEUC-TLI Itekwtlf/ 'lord'

In traditional Nahuatl writing, the CU was not always inverted, and this con-
veyed the false impression of a syllable [ku] in forms like tecutli for TEUC-TLI.

With the enrichment of long-vowel marking and H for glottal stop, this close-to-
traditional orthography represents Nahuatl unambiguously.

Table I shows the correspondence among the sounds of Nahuatl, the canonical
spelling, and traditional spelling.

As mentioned in the User's Guide, the canonical forms of this dictionary are
very close notationally to what J.Richard Andrews uses in his Introduction to
Classical Nahuatl, but there are some differences. The canonical forms here are
slightly more abstracted from actual pronunciation than Andrews', in that certain
regular rules that affect pronunciation are not reflected in the canonical forms. A
major example is the long vowel at the end of what Andrews calls Class-C verbs~In \t.
his glossary they appear with final IA and OA, but here they appear-as IA and OA. If
In actual pronunciation, the long vowels are shortened at the ends of words, but
they remain long when followed by a suffix. The canonical form here indicates
their underlying length, while Andrews' notation does not. In spite of this abstrac-
tion, however, the canonical form of this dictionary is not identical with a pho-
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nemic or a nistorically prior proto-form. It leans to the conservative Nahuatl of the
central Mexican highlands and includes some historical innovation of form from
that area. Nonetheless, the canonical form can to a high degree be related in a
regular fashion to even the most;peripheJ;"alof the regional dialects of the contribut~"
ing sources.

In his glossary, where stems appear as main entries and derivations as subentries,
Andrews makes use of parentheses and hyphens to convey morphological informa-
tion. This serves the purpose of teaching families of related words and elucidating
their relationships, but it hampers search for individual words, since the user must
often make guess~s about the stem. TL~CAL-LI 'tortilla', for instance is to be
foUnd only under Andrews',iXCA 'to bake something in hot coals'. Because com-
pactness and pedagogy are not at issue for this dictionary, extensive use of cross
reference repl~ces much of Andrews' morphological machinery. Parentheses, hy-
phens, and ast~risks are used in canonical forms here to convey different informa-
tion',lthan in Andrews.

Parentheses enclose a segment that is regularly dropped in a predictable environ-
ment. For"many nouns the possessed form drops not only the absolutive suffix but
also the last vowel of the stem.

YAC(A)-TL 'nose'
IYAC ., 'his nose'

Many verbs drop their final vowels in forming the preterit, and the same paren-
thesis notation is used.

YOL(I) 'to live'
YOLI 'he,l,lives'
OYOL 'he lived'

Athird case of vowel-dropping involves initial short I. In some, but not all, stems
in which it is followed by a consonant,cluster, I drops when preceded by a prefix
ending in a vowel. Since there are exceptions to this rule, Andrews distinguishes
the 'weak' vowel that is susceptible to deletion from its strong unalternating coun-
terpart by printing it in lower case as with iXCA above.,Here it is parenthesized.

(I)TTA 'to see something'
TLATTA \ 'he sees something'
MOTTA 'he sees himself'

An exa:'rnple of cc;mtrasting (I) and I is the following.
(I)ZTE~;rL'fingernail' " II NOZTI 'my fingernail'
IHTE-TL 'belly' NIHTI 'my belly'

Weak I is ~eallyproblematical in Nahuatl. There is dialectal variation, with
Tetelcingo apparently going farther than the c~ntral highlf,mddialect described by
Carochi in deleting I in individual stems. But even within the central dialect, some
stems that maintain initial I in the presence of'a reflexive or possessive prefix lose
it after TLA- in derived forms. The criterion applied here is that the I is enclosed in
parentheses if the stem is attested with I-deletion after the 0 of a reflexive or pos-
sessive prefix.

Nahuatl nouns have always been given in citation form complete with absolu-
tive suffix. Since the form of the suffix is~;notentirely predictable, this is a well-
motivated practice. Here it is given,as part of the canonicaJ form but separated from
the stem by a hyphen.

By far the most common absolutive suffix is'-TLI, which drops its own final
vowel when attached to stems ending in vowels and has the form -LIwhen at-
tached to stems ending in L.

TEUC-TLI 'lord'
A-TL 'water'
CAL-LI 'house'

Another absolutive suffix is -IN, which is associated mainly with stems referring
to small animate things.

MICH-IN 'fish'
Many classes of derived nouns have no absolutive suffix.

TLAHTOANI 'speaker; king, lord' < (I)HTOA'to say something'
CACCHIUHQUI 'shoemaker' < CAC-TLI 'shoe', CHIHU(Aj'to make

something'
CALEH 'householder' < CAL-LI'house'

A few exceptional basic, nonderived nouns also lack absolutive suffixes (as do
Spanish loanwords, which are not included here).

The hyphen is also used with bound forms. If a lexical item cannot occur free,

INTRODUCTION

TABLE1. Vowels

sound canonical spelling traditional spelling
lal A a
Ia; A a
lei E ,)I e
lei E e
Iii I i, Y,j
Iii l' I i, y, j
101 0 °
16/ 0 O,u

Consonants
Ipl P p
ItI T t
Ikl C,QU c,qu
171 H h (usually omitted!
ItSI TZ tz
Itll TL tl
lei CH ch
Ikwi CU,UC qu, cu, uc
Isl C,Z C, 91'S, Z
1'51 X x
Im7 M m,n

f; Inl N n
III L 1
Iwl HU,UH ' hu, u, V,o, uh
Lyl Y ',1/

Y, i, j
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but must be attached to something else, the hyphen indicates the direction of the
attachment.

AH-
-YAN
-NACAYO

negative prefix
'customary place'
'one's own flesh' (as contrasted with the simply
possessed form of NAC(A)-TL'meat') .

Examples in construction
AHHUELl 'impossible' < HUELl 'possible'
ITETLACuAYAN 'his dining room' < cuA 'to eat something'
INACAYO 'his oWnflesh' (In actual pronunciation the final vowel is

shortened at the end of the word.)
INAC 'his meat'

A canonical form is prefixed with an asterisk if it is not directly attested in the
sources contributing to this dictionary or in Molina or Simeon but can be deduced
from other attested forms. (Seethe section on attestations below.)

A general rule of Nahuatl is that long vowels are shortened word-finally and
before glottal stop. Only some uninflected particles and nouns which lose a stem
vowel in po~sessed form are unaffected by this rule.

AHMO 'no, not'
zA 'only'
wA 'his hand' < MA(I)-TL 'hand'

Because of context, verbs which end in IA and oA (ofwhich there are many) do
not reveal the length of the final vowel in either the singular or the plural of the
present tense. . .

ALTIA 'he bathes' ALTIAH 'they bathe'
CHOLOA 'he flees' CHOLOAH 'they flee'
It comes out in the customary present and imperfect forms, however.

ALTIANI 'he customarily bathes'
ALTIAYA 'he used to bathe'
CHOLOANI 'he customarily flees'
CHOLOAYA 'he used to flee'

In parts of the verbal paradigm, the final A of these verbs drops, and the preced-
ing vowel is compensatorily lengthened.

ALTIZ 'he will bathe'
CHOLOZ 'he will flee'

The preterit of these verbs is formed by adding a glottal stop, which has the effect
of shortening the vowel again.

OALTIH 'he bathed'
OCHOLOH 'he fled'

All IA and oA verbs are regular after this pattern and require no additional
paradigmatic information beyond the canonical form. Some verbs ending in just a
single long A also follow this pattern, while verbs ending in long vowels other than
A inflect like verbs ending in single short vowels.

cuA 'to eat something'
QUICUA 'he eats it'
QUICUAH 'they eat it'
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QUIcuANI 'he customarily eats it'
OQUICUAH 'he ate it'
PANO 'to cross a river'
PANO 'he crosses a river'
PANOH 'they cross a river'
PANONI 'he customarily crosses a river'
OPANOC 'he crossed a river'

CHOCA 'to cry'
CHOCA 'he cries'
CHOCAH 'they cry'
CHOCANI 'he customarily cries'
OCHOCAC 'he cried'

Nonactive derivations with the -LO suffix behave like PANO.

The canonical form alone conveys all the necessary paradigmatic information
about verbs of the types exemplified by CHOCA, YOL(I), ALTrA, and CHOLOA.
Verbs of thePANO and cuA types are, in fact, distinguished by their final vowels,
but a certain amount of redundant information about preterits has been included in
the grammatical information section of entries for the user's convenience.

The contextual vowel-shortening rule is pervasive; it applies to nouns a~ w~ll as
to verbs. A vowel-lengthening rule applies before the nonactive verbal suffix -HUA.

TOM(A) 'to loosen, untie something'
TOMAHUA 'to bulge'
ToMAHUAC 'something fat'

Certain sets of related words show a vowel-length alternation, with a long vowel
bef~re -NI corresponding to a short vowel elsewhere.

CACALACA 'to ring, to sound'
CACALATZA 'to ring something, to cause something to make a sound'
CALmI 'to jingle'

This is not to be confused with the customary present -NI, which does not affect
the length of the vowel before it.

Yet.another instance of the alteration of vowel length is the causative derivation
of verbs. The L of the causative suffix -LTrA can be dropped with compensatory
lengthening of the vowel before it.

MIQUI 'to die'
MIQUILTrA

If - MIQUITIA 'to cause someone to die'
A third possibility with the causative is apocope of IL.

MIQUILTrA > MICTrA
This is the most common causative form of this particular verb, but all are

attested.

Regular alternations of vowel length by rules of the type illustrated here account
for what might appear to be inconsistencies in canonical forms. Genuine inconsis-
tens;ies between what might be expected andwhat is actually attested are noted in
the commentary section of the entry.

~ I!
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GRAMMATICAL INFORMATION

The grammatical section provides information that cannot be deduced from the
canonical form itself. For nouns this includes the plural and possessed forms.

Except for regular derived nouns exemplified above by TLAHTOANI, CAC-
CHIUHQUI, and CALEH,noun plural forms are not predictable. The plural suffix
represented here as -TIN is geographically restrictedj it is unknown in some periph-
eral areas, apparently including Zacapoaxtla. Where it is known, it is generally
restricted to a subset of stems ending in consonants as in COL-LI 'grandfather',
COL-TIN 'grandfathers'. It has the form -tin in Carochi and the Bancroft manu-
script, -teh in Xalitla, and -te in Tetelcingo. The plural suffix -tini; of Huastecan
Nahuatl seems to be the same, but it is not restricted to consonant stems.

For stems ending in vowels, for those consonant stems that do not take -TIN,
and for noun stems in general where -TIN is not known, -MEH is the most com-
mon plural suffix, and there are some -TIN - -MEH doublets.

COYO-TL 'coyote'
COYOMEH 'coyotes'
OQUICH-TLI 'man, husband'
OQUICHMEH- OQUICHTIN 'men, husbands'

Some nouns simply add a glottal stop to form the plural.
TLAcA- TL 'person' TLAcAH 'people'

Some plurals are formed by reduplicating the initial consonant and vowel of the
noun stem as well as adding a plural suffix. Some nouns use a reduplicated plural
form exclusively. .' "

TEUC-TLI 'lord' TETEUCTIN 'lords'

Be<tjluseof this range of variation, the plural form, insofar as it is attested, is
included in this section of the entry. Strictly speaking, only animate and quasi-
animate nouns are overtly marked for plurality in Nahuatl, so many noun entries
contain no plural information at all.

Some possessed forms of nouns are also unpredictable from their canonical
forms.

AMA-TL
OH-TLI
TEUC-TLI

'paper'
'road'
'lord'

IAMAUH
IOHHUI
ITEUCYO

'his paper'
'his road'
'his lord' (In actual
pronunciation the
0 shortens word-
finally.)

Information of this sort is also included in this section.
Transitive verbs in Nahuatl require an object prefix. The Tetelcingo and

Zacapoaxtla dictionaries include one in the citation form of the verb, but in this
dictionary, as in Molina and Simeon, just the verb stem is given, with information
about transitivity following. After Molina, the order is reflexive followed by
transitive.

Also in this section are given unpredictable preterit forms. Verbs exemplified by
CHOCA, YOL(I),ALTIA,and CHOLOA above are predictable from their canonical

~
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forms. In principle, only entries for cuA type verbs need explicit information
about tl}epreterit form, but for the sake of convenience both PANO and cuA types
are given here with their preterits. Also given are irregular preterits, alternate
preterits, and preteritsJ;pfthe YOL(I)type verbs where the consonant changes when
it comes into word-final position.

PIY(A)'to ,keep something' pret: PIX - pix
AM(I) 'to go hunting' pret: AN 'I,

Part of speech is indicated in this section if it is not obvious from the gloss. Be-
cause Nahuatl morphology is different from English or Spanish morphology, some
things may seem underdiffererlbated, as in the case of nouns and adjectives, and
others oddly overdifferentiated. An example of fine differentiation is the distinction
among suffixes, postpositions, and what are here called 'compounding elements'.

Suffixes are endings that are added to words. Inflectional suffixes indicate such
things as plurality and tense, while derivational suffixes make some parts of speech
intoiothers, create abstractions from basic words, etc. English examples of inflec-
tional suffixes are boy-s and start-edj derivational suffixes are exemplified by rac-
ism, communicat-ion, and class-ic. Nahuatl is very rich in suffuces, of which only a
few are given as main entries in this dictionary. ~pr most, one must cqnsult a ref-
erence grammar.

Nahuatl postpositions roughly correspond to English prepositions and indicate
position or movement with respect to some point in the manner of English on, at,
to, etc. In Nahuatl the postposition must.be attached to either a'noun or a posses-
sive prefix. While it is thus a bound form just as a suffix is, no suffix could simply
combine with a,possessive prefix, as pqstpositions can.

Then there are compounding elements. These, too,look like suffixes in that
they~atta~h themselves to the ends of words. But compounding 'elements pluralize
by reduplicating their own first consonant and vowel. An example is honorific~
diminutive -TZIN-TLI.

ICHCA-TL 'sheep'
ICHCA'LTZIN-TLI 'sheep (diminutive)'
ICHCA-TZITZIN-TIN 'sheep (diminutive plural)'

Finally, there are nouns that are necessarily possessed or in some other way
bound but are nonetheless nouns in full"standing. They also appear with aninitial
hyphen in the c.anonical form and an explanation in this section.

Other types of grammatical information in this section are self-explanatory.

ENGLISH GLOSS

As mentioned in the User's Guide, the English glosses strive to balance basic,
rather literal meaning with conventionaf'usage. Conversely, I have attempted to
avoid awkwardness in English without being cavalier about the Nahuatl. Fidelity to
the Nahuatl has had a few ramifications for this section.

It may strike the user as odd that there are no adjectival>English glosses, although
the Spanish gloss may be an adjective. For example, in'the Zacapoaxtla dictionary
TLILTIC is glossed as 'negro', but the Englishgloss in this dictionary is not 'black'

j
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but tsomething blackt. The reason for this practice is that there is no morphological
distinction in Nahuatl between nouns-substantives and adjectivest as there clearly
is in Spanish, where nouns have gender and adjectives agree in gender with the
nouns they modify. As a result, the criterion for distinguishing between nouns and
adjectives in Nahuatl would be semantict a distinction that Molina eschewed in his
dictionary. His gloss of TLILTICis tcosa negra de etiopia't and in general he uses
tcosat glosses of words we might be inclined to gloss adjectivally. (Molina did not
invent this type of gloss for Nahuatlt however. Antonio de Nebrija already used itt
with considerably less justificationt in his Spanish-Latin dictionary of 1516t which
served as Molina's mode1.)23 .

Throughout this dictionary there is a systematic split in glosses for two gram-
matically equivalent derivations. -TICAH and -TOC constructions are created from
the preterit-as-present verbs cA and 0, respectively, joined to other stems by the
ligature -TI-. (-TI-OCyields -TOC by a regular rule applying to adjacent vowels.)
But this dictionary glosses -TICAH constructions as though they were verbs and
-TOC ones as substantives except in a few casest such as CHICAuHTICAH tsome-
thing strongt healthy, stablet, where Molina himself has a tcosa' gloss. The reason
for this inconsistency is that these constructions are essentially complete clauses
which can either stand as the main clause of a sentence and be appropriately trans-
lated verbally or serve as modifying clauses, which would be most naturally trans-
lated substantively or adjectivally. Z, which is the source of most of the -TOC
constructions, almost exclusively treats them as modifiers, equivalent to Spanish
adjectives, and this is reflected in the glosses. -TICAH constructions are not so
limited in the sources and are given here with their more primary verbal glosses.
The important thing to bear in mind is that both constructions cant in factt be used
both ways.

The glosses for some postpositions seem to have contradictory tto' and tfrom'
senses. The reason for the oddity of the English gloss is that the Nahuatl simply
means motion with respect to some point. The directionality is not expressed by
the postposition itselft although it may be indicated by some other element in a
clause containing the postposition.

As mentioned abovet in the case of a verb used both reflexively and transitively, it
is to avoid awkwardness in citing Spanish glosses from Molina that the reflexive
gloss precedes the the transitive gloss here.

Quite a few names of plants and animals are attested in the sources for this
dictionary. These aret howevert merely documentary references to plants and ani-
mals; there are no actual specimens on which to base identifications and only a few
cases of pictorial illustration. I have consulted several herbals and modern field
guides and offer tentative identifications. Some are indubitable, but many are quite
tenuous, for which I apologize and give warning. Nahuatl names for plants and
animals introduced from other parts of the world should not be discreditedt how-
evert because many established themselves centuries ago and acquired names from
native vocabulary stock via transference or neologism.

There are also cases of neologism or semantic extension involving words having
to do with the Christian faith. So long as they are true to the principles of Nahuatl
word formationt they have been includedt along with such words reflecting innova-
tions in material culture as TLALQUIXTILONItwheelbarrowt.

SPANISH GLOSS

The Spanish gloss is drawn by preference from Molina. Where Simeon has a
clearer gloss or has an item Molina lacks, the gloss is from Simeon. Next prefer-
ence goes to Carochit andt failing thatt the gloss is taken from one of the other
sources. Old Spanish spelling is modernized. For place names and personal namest
the English gloss is generally not distinct from the Spanish gloss. In some cases
several different glosses are provided to clarify the item or to show a range of
meaning across sources. These are separated by commas. While the English gloss is

- intended to convey the sense of the item succinctly, the Spanish glosses, drawn
from..various kinds of sources, are often more elaborate. The different styles of
the English and the Spanish glosses complement each other and should both be
consulted.

The diversity of the sources is reflected not only in the style of the Spanish
glossest but in the format as well. This is especially evident in the glosses of verbs.
Molinat Siineont and Clavigero gloss verbs with Spanish infinitivest as do Ramirez
and Dakin in the Xalitla dictionary. Since Carochits examples are often phrases, his
translations of verbs are sometimes inflected forms, while the Tetelcingo andZa-
capoaxtla dictionaries gloss verbs with the Spanish third person singular pres-
entt reflecting their use of that person, tense, and number as the citation form in
Nahuatl.

ATTESTATION

23. Nebrijat Antonio de. Vocabulario de romance en latin.Seville: Johannes
Varelat 1516.

If a word appears in any of the sources in its basic form, in an inflected or derived
formt or~asa constituent element of 'a compoundt it serves as an attestation for this
dictionary. In the case of an inflected formt a derived form, or a compound, the
attestation. is counted if the stem can be unambiguously recovered in its full form.

If an item is abundantly and consistently attested across sources, this section is
omitted. In the case of rare or restricted attestation, the number of times it occurs
and its locations in sources are given. The letter code for the sources is given in
the Userts Guide. Addresses for attestations from Carochi are given for the 1645
original.

Table 2 indicates the correspondence between the 1645 original and the 1892
reprinting at 10-folio intervalst which may prove useful for reference.

Attestations from Clavigero's grammar are drawn from the original manuscript,
but the addresses are given from Andersonts Mexican publication of the grammar;1
because the manuscript pages are unnumbered and irregular.

For all sources the attestations themselves are not reproduced, because the

~, -~
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TABLE 2
1645 folio

II
lor
20r

30r
40r
50r
60r
70r
80r
90r

100r
II or
I20r

130r
I pr (final folio!

1892 page
4°1
409-410
419
429-43°
44°-441
452-453
463
472-473
483-484
494
5°4
514
524
533-534
536

divergent orthographic conventions of sources render them unhelpful for direct
comparison.

There are entries in Molina and Simeon which do not appear here, because the
items are not to be found in any sources which consistently indicate long vowels
and glottal stops. On the other hand, an item which never occurs in free form in
the sources for this dictionary may still have an entry here if it can be unam-
biguously deduced from attested compound or derived.£orms. If the item appears as
an entry in Molina or Simeon too, it is treated as a fully attested entry here. Other-
wise, it is marked with an asterisk. Despite the conservatism and care that went
into writing entries for this dictionary, all canonical forms are ultimately hypo-
thetical and of my creation; the ones marked with an asterisk are more so.

COMMENTARY

The commentary deals with inconsistencies across sources, problems of mean-
ing, distribution in sources, and similar topics. It is both diverse and self-
explanatory.

One of the most important functions of the commentary section is to point out
pairs of words that are easily confused. Such confusion arises for words that are
phonologically and semantically distinct but not distinguished in the traditional
orthography. These pairs, and occasionally triples, such as Molina's auat] and atla-
catl discussed above, have been the bane of Nahuatl scholarship, in spite of Ca-
rochi's cautionary list.

Insofar as metaphorical use of words is dealt with in this dictionary, it is also
presented in the commentary section. In a process known as difrasismo, some
words are paired to mean something other than their sum. A classic example is the
pairing of TLALLOH 'something of earth' and ZOQUIYOH 'something of mud' to
refer to the human body.But difrasismo really exceeds the bounds of this diction-

"
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ary and is by no means exhaustively treated here. Fortunately, lists of the most
common pairs and their metaphorical meanings have been published eJsewhere.
Given a difrasismo and its meaning, one can get from this dictionary the literal
meaning and complete phonological shape of its component parts.

CROSS REFERENCE
')1

Because Nahuatl makes extensive use of compounding and derivation, mos,t en-
tries contain cross references to other entries which are component parts or deri-
vational sources. When the user is directed to 'see' another entry, that does not
necessarily mean that it is directly involved in'l'the formation of the entry at~hand,
merely that it is relevant. But in general the reference is the nearest constituent,
not one many steps back. As a result, a user intent on tracing a complex word to its
roots may have to go back more than one step. "

The reference sectionrmay begin with something other than 'see.' The simplest
kind of entry in this dictionary is a canonical form and a reference identifying it as
the applicative"i,causative, or nonactive form of a verb. These forms are to a large
extent regular and pIedictable' but not entirely. Insofar as they are attested in the
sources for this dictionary they appear here, but if they have nQ special gloss in the
source,'i:hey appear with ,only a reference to the main verb fro~ which they are
derived. "

For many Nahua speech communities the applicative form of the verb (which
some grammarians call 'benefactive'), together with a reflexive prefix, is used hon-
orifically rather than literally. Whel} one intends to say deferentially, 'You do it/ one
literally says, 'You do it for your own benefit.' It is for this reason that so many
applicative verb forms are attested and appear in this dictionary with no gloss.
Sometimes it is the causative form of the verb that"is so used. Moreover, there is
some overlap of use between applicative and causative suffixes. For the purposes of
this dictionary, verb forms derived with the suffixes -uA and -HUIA are called
applicative, and those derived ""ith -LTIA and -TIA are called causative. For non-
literal use of these forms one m:ust consult a reference grammar of Nahuatl.

In some cases more than one applicative, causative, or nonactive fqrm of a verb is
attested, and these are labeled 'alternative.' There is no cross reference between
alternative forms but only reference back to the main verb from which the alterna-
tives are derived.

The other possible heading under cross reference refers to reduplication of the
initial syllable of a stem. There are several types and functions of reduplication, for
which one must consult a grammar. The reference heading simply directs the user
back to the basic word from which the reduplicated form has been derived.

CONCLUSION

The user of a dictionary of this sort needs more. information about the structure
of the language than can be conveyed by the dictionary entries or in a general intro-
duction to the work. The best possible authority in this case is Carochi's original
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Arte. The two modern sources most compatible with this dictionary are Andrews'
Introduction to Classical Nahuatl and Michel Launey's Introduction a la langue et
ala litterature azteques 1.2'

The compilation of this dictionary involved two steps, first a maximum expan-
sion of the data and then reduction and synthesis. In the expansion phase all the
data from each source were cross-listed in their original notation under all po-
tentially relevant canonical forms. Then the lists for the individual sources were
merged into a master list of attestations from which the dictionary was written.

In the course of the writing, it turned out that some of the hypothetical canoni-
cal forms were in error, and they were corrected. In some cases a decision was
ultimately arbitrary, as with internal IA and IYA.When these sequences occur
inside a word and are never exposed at the end, it is not possible to chose one over
the other as the correct canonical form; in some sources both IA and IYAare
written ia and in others iya. Where the canonical form is arbitrary, dubious, or
controversial, I have provided attestations and commentary so that the concerned
user can refer to the original sources and make an independent decision.

A great many attestations are not given here because they are solidly noncontro-
versial. But the original exhaustive lists of attestations by source and the master
list remain as by-products of the lexicography project at the Linguistics Research
Center at the University of Texas at Austin. I would greatly appreciate it if users'
queries, disagreements, or offers of additional data would be directed to me there.
They will all be gratefully received, replied to, and incorporated into the data files.
It is also possible to search the output files from which this dictionary was printed
for all sorts of information, and insofar as time and funds are available, these files
are open to others' research. .

The beauty of computation is that update and improvement are continuous pro-
cesses. This volume is an artifact of an ongoing project that remains open to input
indefinitely.

A

A preterit-as-present verb; pret: Ac to be
present See Ac.

AAQU(I) to be soaked / se empapa (Z)
H3IZp.49,I39,I8r]. The literal sense of this
is 'to water-enter.' Z has the reflex of AH
instead of A-TL, but the sense is of A-TL,
and Z has AH for A-TL elsewhere. See
AQU(I).

Ac pi: AQUIHQUEH (one) who; who? /
zquien?"o icual? (M) This is the preterit
agentive form derived from the existential
verb A. It contrasts in vowel length with
AC, the preterit form of AQU(I) 'to enter.'
See A, ACAH, AQUIN.

ACACHACHA-TL pI: -MEH a type of grass-
hopper, locust / otro genero de langos-
tas (M) [lI)Tp.I69]. See ACA-TL,
CHACHA-TI:.

ACACHIQUlHU(I)-TL reed basket / canasto
hecho de canas (M), jicara para tortillas (X)
[(3)Xp.25]. The initial vowel is not marked
long in the attestation., See ACA-TL,
CHIQUIHU(I)- TL.

ACACHTO first / primero, 0 primeramente
1M) See ACATTO, ACATTOPA, ACHTO.

ACACHTOPA first / primero, 0 primera-
mente (M) See ACATTOPA, ACHTO.

ACACHTOPAHUIA to be the first to do

something / soy el primero que hago algo
(C for first pers. sg.) See ACHTOPA,
-HUlA.

ACAH pI: -MEH someone / alguno (M) See
Ac.

ACAHUAL-LI large, dry leaves for lighting
ovens / yerbas secas y grandes para encen-
der homos 1M) [(4)Tp.I69,I70,243]. The
second vowel is attested long only once,
but it ;hould be long if the literal sense
is 'something dehydrated.' See A-TL,
CAHU(A). .

ACAHUATOTO-TL small yellow or blue
bird with gray on the back / pajaro (chico,
amarillo 0 azul con gris sobre la espalda)

24. Launey, Michel. Introduction a la langue et ii la litterature azteques I:
Grammaire. Paris: L'Harmattan, 1978.

..

(T) [(3)Tp.I70,243]. See ACAHUAL-LI,
TOTO. TL.

ACALAQUIA vrefl, vt to dive; to submerge
something / se bucea Ide bucear), se mete
en el agua (Z), meter algo debajo del agua,
0 hundirlo (M) [(2)Zp.2I,I67]. See A-TL,
CALAQU(I).

ACAL-LI boat / navio, barca, canoa, etc. 1M)
The literal sense of this is 'water-house.'
See A-TL, CAL-LI.

ACALOAH a type of lizard that bites / un

animal que muerde-parecido a la largatija
(Z) [lI)Zp.I39]. Z provides a picture which
appears to be of a gila monster. The final H
is uncharacteristic of native Nahuatl but is
common to vowel-final loanwords.

ACAMApiCH-TLI personal name
Acamapichtli [(2)Bf.8r,9v]. See ACA-TL,
MApiCH-TLI.

ACAMAYA crayfish, crab / langostino (Z)
[(2)Zp.25,I39]. The attestation on Zp.I39
has an uncharacteristic final H as does
AcALOAH.

ACAPAH-TLI medicinal plant with radish-
like leaves / planta medicinal semejante en
las hojas al rabano [lI)Rp.57]. The initial
vowel is not marked long in the attesta-
tion. See ACA-TL, PAH-TLI.

ACAPECH-TLI reed mat / petate de zacate
(Z) [lI)Zp.I39J. Z fails to mark the initial
vowel long. See ACA-TL, PECH-TLI.

ACAPETL(A)-TL reed mat / acapetate,
petate de carrizo IT) [lI)Tp.70]. See
ACA-TL, PETL(A)-TL.

ACATEQU(I) See ACA-TL, TEQU(I).
ACA-TL reed / cana 1M)
ACATTO first / primero (e) Cf.98r gives

YACATTO as a variant. See ACACHTO,
ACACHTOPA.

ACATTOPA first / primero Ie) Cf.98rgives
YACATTOPA as a variant. See
ACACHTOPA.

ACAX(~. TL p1, .TIN w..""", 'mugh I ~ . j
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alberca (M),pileta para tomar agua los
animales (X)[(3)Xp.25].X fails to mark the
initial vowel long. See A-TL, CAX(I)-TL.

ACEC-TLI icicles, ice in trees / hielo
en arbol (Z)[(2)Zp.67,r4r]. See A-TL,
CEC-TLI.

ACH dubitative particle possibly, one
doesn't know / part. que ordinariamente
indica duda y a veces equivale a una nega-
cion (S)Cf.I25Vgives ACHAH as a variant.
Zp.r39 gives ACHA - ACHA as variants.

ACHAHNEL See ACH, AHNEL.
ACHAHU(I)-TL swamp / charco, cienaga (Z)

[(3)Zp.28,r39].
ACHAuHTLAH swamp / cienaga (Z)

[(2)Zp.28,r39].See ACHAHU(I)-TL,
-TLAH.

ACHCA often / a menudo, frecuentemente
(CI

ACHCAMPA one knows not where / no se
donde (S) See ACH, -CAN, -PA.

ACHCANIN one knows not where / no se
donde (S) See ACH, CANIN.

ACHCAuH-TLI elder brother; leader of
youths / primogenito, hermano mayor de
alguien, el jefe de alguien (S) This seems to
be related to ACHTO 'first,' but there is a
vowel-length discrepancy. See ACH-TLI,
TAcHCAuH, TIAcHCAuH.

ACHCHICA often / a menudo, 0 frecuente-
mente (M) This is commonly written with
only a single CH. Of six attestations in C,
one has a marked long vowel in the second
syllable.

ACHCOL-LI great-grandfather, ance.stor /
bisabuelo (M for achtontli, which is
in apposition with ACHCOL-LI in B)
[(4)Bf.6v,7r,8r,IIv, (3)Xp.32]. All the attes-
tations are possessed plurals with redupli-
cation of the COL element: COHCOL.
Two attestations have the first element

with a specifically marked short vowel,
two with a specifically marked long vowel.
In the paired form ACHTON-TLI, Bf.6v,
the vowel of the first element is specifi-
cally marked short. This is inconsistent
with the first element of ACHCAuH-TLI
'elder brother,' which is without exception
marked long, but it agrees with ACHTO
'first.' X appears to have reanalyzed the
plural as a singular and dropped ACH. See
COL-LI.

ACHI a bit / un poco, 0 poca cosa, 0
en alguna manera 1M)This appears to
be an element in constructions where it
has the contrary sense of 'a lot, more,
very much,' as in ACHIPA 'always,'
ACHICUAL-LI 'better.' See the note with
ACHIC. In some, but not all, construc-
tions this has a final glottal stop, ACHIH.
See ACHIHTETZIN, ACHIHTON,
ACHIHTZIN.

ACHic just a short time / un poco de
tiempo (CI C marks the vowel of the
second syllable long in both this and the
comparative particle ACHIC. R marks it
long only in the comparative particle and
says they are distinct. See ACHI.

ACHic particle used in making comparisons
/ hay diferencia entre una persona, 0 cosa,
y otra (CI This comparative ACHIC may be
related in some way to the contradictory
'more' sense of ACHI. See ACHI, Ie.

ACHICA See ACHCHICA.
ACHICAHUAL-LI downpour / aguacero (X)

[(r)Xp.25]. See A-TL, CHICAHU(A).
ACHICAL-IN pl: -TIN - -MEH nettle / ortiga

IX)[(r)Xp.25]. SeeATZITZICAZ-TLI.
ACHICUAL-LI better / mejor (CI See ACHI,

CUAL- tr. .
ACHIHTETZIN a bit / un poco, un poquito

ICI See ACHI.
ACHIHTON a bit / un poco (M) See ACHI.
ACHIHTONCA soon, a short time / un poco

de tiempo (M) See ACHI.
ACHIHTZIN a bit / un poquito, 0 poca co sa

(M) See ACHI.
ACHIHTZINCA soon, a short time / un

poco de intervalo, 0 espacio de tiempo IMI
See ACHI.

ACHiHUAL-LI water used in milling,
grinding / agua que se ocupa para moler IT)
[(r)Tp.17o]. See A-TL, CHIHU(A).

ACHiHUIA vrefl to wash one's hands while
grinding maize / se lava las manos Imujer
cuando muele) (T) [(3)Tp.r64]. See A-TL,
CHIHU(A).

ACHiHUiLO In the attestation of this on

Tp.r64 the vowel of the second syllable
is incorrectly marked short. nonact.
ACHIHUIA

ACHIO-TL pl: -TIN - -MER a tree (Bixa
orellana) from the seeds of which is made a
paste used as a seasoning and for coloring

2
3 AHACHI

things orange / bija, fruto empleado en el
teftido (S), achiote, fruto y arbol conocido
(R) [(4)Xp.25, Ir)Rp.58]. This is attested in
R without diacritics. X has -TLI, implying
a glottal stop at the end of the stem, but in
general Nahuatl has -TL with this item.

ACHIPA always / siempre IZ)
[(3)Zp. II 5rl39, 176J.

ACHITLACO-TL white staff / vara blanca
(T) [(r)Tp.17o]. See TLACO-TL.

ACHTLEIN See ACH, TLEIN.
ACH-TLI possessed form: -ACHYO seed /

pepita 0 semilla (CI [(2)Cf.I26v, (2)Rp.58].
This seems to be related to XINAcH-TLI

'seed,' but there is a vowel-length discrep-
ancy. It also seems to be related to the
HUACH element of AYOHHUACH-TLI

'squash seed.' It contrasts in vowel length
with ACH-TLI 'elder brother.'

ACH-TLI elder brother (from the point of
view of a younger sister) / hermano mayor
de la hermana menor ICI [(r)Cf.I26v,
(r)Rp.59]. This seems to be related to
ACHTO 'first,' but there is a vowel-length
discrepancy. It contrasts in vowel length
with ACH-TLI 'seed.'

ACHTO first / primero, 0 primeramente 1M)
ACHTON-TLI great-grandfather, ancestor /

bisabuelo (M) [(r)Bf.6v]. See ACHTO,
ACHCOL-LI.

ACHTOPA first / primero, 0 primeramente
1M) See ACHTO, ACACHTOPA,
ACATTOPA.

ACHTOPAHUIA vt to take the lead in some
matter / guiar en alguna cosa 0 ser el
primero en hacerla (R) [(r)Rp.48]. See
ACHTOPA, -HUlA.

ACHTZAN often / a menudo,frecuente-
mente (CI Cf.r05v gives the variant
ACHTZAH. ~

AciL-LI nit, louse egg / liendre (M)
[(r)Tp.I08, 12)Zp.76,r4o]. Z gives a variant
AHCILi-TL.

ACOCiL-IN crayfish / acosil (animal)
IT) [(r)Tp.r70, Ir)Rp.59J. R provides the
characteristic -IN absolutive suffix of small
animates. See A-TL. .

ACOCOA for a plant to suffer from over-
watering / se enferma (planta) de tanta
agua IT) [(r)Tp.r64]. See A-TL, cocoA.

ACOCOH-TLI acocote, name of several
different squash plants / dos plantas

1*-..

medicinales semejante la una al nardo (R)
[(r)Rp.59].

ACOHUA nonact. AQU(I)
ACOLHUAH person from Acolhuacan /

fuerte, es tambien nombre de nacion (R)
[(r)Bf.I2v, (rjRp.59].

ACOLHUAHCANplace name the realm of
Texcoco [(2)Bf.4r,4v].See A-TL,
COLHUAHCAN.

ACOLMAN place name Acolman
[(rjCf.56v].

ACOLMECA-TL resident of Acolman /

natural de Acolman [(r)Cf.56v].
ACOLMIZ-TLI personal name Acolmiztli

[(3)Bf.8r,9v,rov]. See MIZ-TLI.
ACOLO-TL pl: -MEH crayfish / alacnin de

agua (XI [(3)Xp.25]. The literal sense of this
is 'water-scorpion,' as in the Spanish gloss.
See A-TL, COLO-TL.

ACOM(I)-TL water pot / tinaja de agua (M)
X has the variant ACON-TLI. See A-TL,
COM(I)-TL.

ACOMOL-LI well, water hole / pozo IZ)
[(r)Zp.r39]. See ATLACOMOL-LI.

ACONI who? / iquien? (Z) [(r)Zp.r39J. This
form appears to be peculiar to Z. See Ae.

ACOZAMALO-TL rainbow'/ arco iris IT)
See A-TL, COZAMALO-TL.

ACTOC within / metido adentro (Z)
[(r)Zp.r39]. See AQU(I), the verb O.

ACUEYA-TL frog / rana (Z) See A-TL,
CUEYA-TL.

ACUl pret: -C to swim / nada (de nadarj IZ)
[(r)Zp.r40]. Z has the reflex of AH rather
than A-TL, but the sense demands the
latter. See A-TL, CUI.

ACXOYA-TL branches used in penitential
offerings; fir / planta cuyas hojas eran
utilizadas por los sacerdotes para recoger la
sangre que se sa caban por penitencia (S)
[(rjBf.ror, (r)Rp.58].

AczA someone / alguien (Z) [(2)Zp.r39,
r45]. See Ac, zA.

AEHECA pret: -C to rain and be windy /
llueve con viento (T) See A-TL, EHECA.

AH- negative prefix not, un-, in- / negacion,
usado en compo por amo, no (S)

AHACHI not a little, much / abundante, hay
muchos (T) [(2)Tp.22r). T gives this bound
with ZAN, ZANAHACHI. It is possible
that this is a case of distributive reduplica-
tion rather than negation in view of the
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'more, very much' sense of ACHI in some'II
otHer constructions. See AH-, ACHI,

AHACHICHI bit by bit / poco a poco (Z)
[(l)Zp.l39]. See ACHI.

AHAHAHUILTIA double redup. AHUILTIA

AHJ\HcI redup. AHCI
AHAHCUI vrefl, vt to rise up, to laise some-

thing up / se levanta (Z); 10 levanta, 10"alza,
10 eleya IZ) [(3)Zp.l43,l68,l85]. The'l'serise
of this suggests that it is a reduplicated
form related to AHCOCU(I). "

AHAHHUA ledup. AHHUA
AHAHHUALD nonact. AHAHHUA
AIMHHUlLIA applic. AHAHHUA
AHAHPAN(A) redup. AHPAN(A)
AHAHuIA vt to moisten something i'

10 moja (ZI [(l)Zp.l85]. ThIs implies
*AHulA, of which'this would be the
reduplicated fOIm. This contrasts with
AHAHUIY(A) 'to take pleasure.' See A-TL,
-HUlA.'

~"AHAHV.IL£'LI licentious?ess / liviandades
(C) [(i)G!f'72r]. S~f/1\H~U!Y(AI.

AHAHUIY(A) pret: AHi\HUIX to take
, p~~sure / regocijarse ~ucfio (C).This

contrasts with AHAri1)IA 'to moisten.\' -
Ii." something.' redup. AHUIY(A)

~HAl:IxIHUA 'redup.iJAHXIHUA 'Ji

AHAl!AG,~:rLI a~cfie, a fibrous, slippery
plan~ (Sida rhombifolia) ~"malva simarrona
(yer15a) (T) [(l)Tp:I07]. See ALACTIC ,I)

AHALTIA redup. ALTIA
-AH{\LTILIA'I!red~p'itapplic. ALTIA

ii' AHALTI,pO redup. nonact. ALTIA
AHAMAT(I) pret: -MAT to get damp / se

humedece (TI [(lITjJ.l07]. See A-TL.
-AHAMAxEHU(I) t~'sweli and ooze /II!!

se esca~da (de co~ez6nJ,se pone blan-
Ilf quizcaJlamano, etc.),~se esponja Ifrijol,

" etc:)jlse enlama (TI [(l)Ip.I07l/See
Afv1}.xCUITLIA)-TL, -EHUII).

AHAM(I) [(l)Bf.IOr].redup. AMII) II!
AHAN(A) redup. AN(A)

AHAQU(Il 'red~p: AQU-(I) '" "t.
AHAQUIA v.t to insert something repeat"

~d!y / me~er una cosa varias veces (S)'
[(2)Bf.7r,lor].Mfhis distributive form cori-
trasts with AHAQUIA .?to moisten some-
thing.' redup. AQUIA n

AHAQUIA yt ~ci'mois~"ep.something / 10
mOja.,(ZJ"[(l)Zp.l85]: This contrasts with

II' ~J 'il!'11

AHAQuIA 'to insert something repeat-
edly.' See A-TL.

AHAQUILTIA redup. AQUILTIA
AHATEM(I) pret: -TEN to fill up with water,

to flood / ser hidr6pico (M fOI atemiL se
inunda (TI [(l)Tp.I07]. See A-TL, TEMII).

AHATOCD for things to be carried away by
water / (cOIriente de agua)arrastra Imuchas
cosasllT) [(l)Tp.I07]. This is derived from
the nonactive f~~m of the verb. See A-TL,
TOCA.

AHATDLTIC sOI11ething very ripe, soft /
cosa muy blanda: como higo muy maduro,

etc. (I)1),aguado, magullado (T) [(lITp.l07].
T does not mark the vowel of the second

syllable long. See ATOL-LI.
AHA Y(I) redup.. AY(I)
AiHA.YIHUA redup. AYIHUA
AHAYITIAredup. AYITIA

AHC~MPA See AHCAN, -PA.,,! lie
AHCAN. nowhere:! en ninguna parte 0 lugar

(M) See AR, -cAN:", ,,, -"
AH€ANMAH See AHCAN, MAR -
AHCAZAYAC See'AHCAZCDMO,'JIAYAC.
AHCAZOMD perhaps not / quiza no 1M)In

one of two attestations R gives this with a
glottal stop'in the third 'syllable, but in

I four attestations in C there is no glottal
st'op indicated.'See AH-.

AHCEH SeelAHZO, (Y)EH.
AHCHIHU(A) vrefi to be withdr . awn,'" ~F

taken away / se quita\!(Z) [(lIZp.l68]. See
AH-, CHIHUIA'j.

AHCHIuHCAY~~T1J" something badly
il'made"/ co sa mal hecha 0 desacierto (C)
[(2ICf.I2Ir]. The vowel of 'the second sylla-
ble is not warked long in either attesta-
tion. CgivesAHIUHCAYO-TL as asyno-
nym of this. See AH-, CHIHU(A).

mCI to reach, to' arrive / llegar con la
mano, 0 alcanzar con ella a donde algo
esta, 0 llegar allugar donde voy IMI T
has lost the internal glottal stop. AHCI
compounds with other'verbs by means of
the,,-CA- ligature to convey a sense of
achievement.

AHCI vt to catch something with the"hand,
l.tOreach fOI and take something / alcanzar

con,,1a mano a donde J'sta la cosa (M)T
has lost the.internal glottal;stop. A lexical-
ized reflexive fbrm of this ~onveys a sense

\11

.. ~

of wholeness or completeness, as in
MAHXITIA 'to cause something to be-
come complete.' M has synonymous
maxiltia and also macic 'something
whole,' which can bind with verbs to mean
'completely.'

AHCICACAQU(I) vt to understand some-
thing completely / comprender 0 alcanzar
a saber enteramente la cosa 0 el negocio

1M) [(2)Rp.43,IOO]. See AHCI, CAQUII).
AHCICAITTA vt to perceive something, to

know something well / advertir, conocer
bien (R), ver algo perfectamente (M)
[(lIRp.59]. See AHCI, II)TTA.

AHCICAMAT(I) vt to master something, to
understand something completely / saber 0
entender algo perfectamente (M) [(l)Rp.59].
See AHCI, MAT(I).

AHCITLAH See AHZO, ITLAH.
AHCO above / arriba, 0 en 10 alto (M)
AHCOCU(I) vrefl, vt; pret: AHCOC to rise

up, to raise something up / levantarse de
suelo, 0 empinarse el caballo, 0 revolar el
ave, 0 batir las alas cuando quiere volar
(M), alzar 0 levantar algo en alto (M) See
AHCO, CUI.

AHCOCUIHUA nonact. AHCOCU(II
AHCOHUETZ(I) to become calm, resigned /

sosegarse y consolarse (M) [(l)Rp.59]. See
AHCO, HUETZ(I).

AHCOHUIC upward / hacia arriba (MI See
AHCO, "HUIC

AHCOL-LI shoulder / hombro (M)
[(4)Tp.l27,l39,(3)Zp.2l,68,l56]. This
invites analysis as a derivation from *COL
'something twisted, bent,' but there is a
difference in vowel length. See AHCO.

AHCOLTEHTEQU(I) vrefl to cut oneself
in the shoulder / se corta el hombro IT)
[(3)Tp.l39]. See AHCOL-LI, TEHTEQU(I).

AHCOMAN(A) vrefl, vt to get worked up, to
become disturbed, to disturb others /
alborotarse, 0 turbarse (M), alborotar a
los otros (M) [(2)Rp.59,I08]. See AHCO,
MANIA).

AHCOPA upward / de arriba, 0 hacia arriba
IMI See AHCO, -PA

AHCOPAHUAH highlander / arribeno IZ)
[(l)Zp.I40]. See AHCOPA.

AHCOPAHUic upward / arriba, hacia arriba
(R)[(ljRp.59, (l)Pp.891. SeeAHCOPA, -HUIC

J--
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AHCOPAITTA See AHCOPA, II)TTA.
AHCOPATLACHIY(A) See AHCOPA,

TLACHIY(A).
AHCOQUETZ(A) vt to build up somethingj

to raise the bidding at an auction / aumen-
tar 0 doblar el trabajo a otros, 0 pujar en
almoneda 1M), erigir, alivar (R) [(lIRp.59].
See AHCO, QUETZ(A), AHQUETZ(A).

AHCOTLACHIY(A) See AHCO,
TLACHIY(A).

AHCOTZICUIN(I) to leap up, jump / brinca
de abajo arriba, salta (T) See AHCO,
TZICUIN(I).

AHCUAL-LI something bad / co sa mala (M)
The literal sense is 'something not good.'
See AH-, CUAL-LI.

AHHUA vt to scoldsomeone, to quarrel
with someone, to irritate someone / renir a
otro 1M)

AHHUACHHUIA vt to irrigate, sprinkle
something / 10 riega, 10 rocia (Z) See
AHHUACH-TLI, -HUlA.

AHHUACHIA vt to irrigate, sprinkle
something / rociar a otro (MI See
AHHUACH-TLI.

AHHUACHPDC-TLI rain cloud / agua-
viento IT) [ll)Tp.I07]. See AHHUACH-TLI,
POC- TLI.

AHHUACHQUIYAHU(I) to rain lightly /
lloviznar 1M) [(2)Tp.l07]. See
AHHUACH-TLI, QUIYAHUII)-TL.

AHHUACHTELAHU(I) pret: -TELAuH to
begin to rain hard / empieza a llover de
veras IT) [(l)Tp.l07]. See AHHUACH-TLI,
TELAHU(I).

AHHUACH-TLI dew, drizzle, mist /
rocio (K) This is implied by the many
compounds of of which it is an element.

AHHUA~HTZITZICUICA to rain lightly /
llovizna ligera IT) [Il)Tp.I07]. See
AHHUACH- TLI, TZITZICUICA.

AHHUACHYOH something covered with
dew / cosa que tiene rocio (MI [(l)Tp.l07,
(l)Rp.58]. See AHHUACH-TLI, -YOH.

AHHUALD nonact. AHHUA

AHHUA-TL long, slender thorn / espina
1M), espina delgada (e) M puts the defini-
tion of this together with the definition of
AHUA-TL 'oak' and AHUA-TL, a type of
caterpillar.

AHHUAYOHUA to have an itch / tiene
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comez6n (Z) [(4)Zp.30,I40j. In both
attestations Z maIks the final vowel long,
which is unlikely in terms of Nahuatl verb
morphology. See AHHUA.

AHHUAYOHUALIZ.TLI itch / comez6n,
picaz6n (Z) [(2IZp.30, 140]. Z marks the
vowel ohhe fourth syllable long in both
attestations. See AHHUAYOHUA.

AHHUEL impossible / no poder, no ser
posible (R), imposible, absolutamente no
(S) See AH-, HUELII).

AHHUEL(I) impossible / no es posible (e)
,See AH-j'HUELII).

AHHUELITI to be impossible / no es posible
(e) See AH-, HUELITI.

AHHUIAC something fragrant / cosa
suave y olorosa, 0 cosa gustosa"IM) See
AHHUIA YA.

AHHUIACAYO-TL fragrance / suavidad 0
fragrancia, 0 olor de co sa sabrosa y gustosa
(M)~ee AHHUIAYA, -YO.

AHHUIALIZ-TLI fragrance / suavidad de
olor, 0 de cosa gusto sa y sabrosa IMI See
AHHUIA YA.

AHHUIA YA to be fragrant / tener 0 dar de SI
buen olor (M)

AHHUiC here and there, back and forth / a
una parte y a otra (M) C contrasts this with
AHUic 'tqward the water.'

AHHUiCPA from one side to another, from
one place to another / de un lado y de otro,
de un lugar a otro (S) See AHHUiC, -PA.

AHHUILIA vt to water, irrigate something /
regar IR) One would expect a long vowel
from A-TL 'water' here, but AH is attested
in.C and R. 'In T the glottal stop is missing,
but the vowel is not !parked long. It ap-
pears to be related to AHHUACH-TLI
'dew.' This verb is homophonous with the
applicative form of AHHUA.

AHHUILIA applic. AHHUA
AHHUlLiLO nonact. AHHUILIA

.AHHUITZ onJy attested in possessed
form wing / ala IT) [(I)Tp.I27]. See
AHTLAPAL-LI.

AHIUHCAYO-TL something badly made /
cosa mal htrcha (e) [(2)Cf.I2II]. C gives
AHCHiUHCA YO-TL as a synonym of
this. See AH-, IHUIII.

AHMAN(A) vrefl to get worked up, to be
discontent / distraerse interiormente,

turbarse, alborotarse 0 desasosegarse (M)
This contrasts with AMAN(A) 'for water to
be contained.' See AHCOMAN(A).

AHMO negative particle no, not / no.
adverbio para negaI (M) T and Z have lost.
the internal glottal stop, and this is true for
most Nahuatl outside the Valley of
Mexico, but although AHMO and also
AHHUEL(I) are generally attested in
modern Nahuatl without it, other forms
with the negative prefix AH- generally
retain some reflex of the glottal stop.

AHMOACAH See AHMO, ACAH.
AHMOCUAL-LI pI: -TIN something bad,

evil/mal, malo, mala, no c::sbueno IT)
More common in older texts is the shorter

form AHC.uAL-LI, but AHMOCUAL-LI
appears in P as well as in the modern
sources. See AHMO, CUAL-LI.

AHMOHUIA vrefl to wash with soap /
enjabonarse, lavarse la"cabeza con jab6n (SI
This is apparently derived from AHMOL-
LI 'soap' with loss ,of L and vowel
shortening. Although T, Z, and R all attest
L-loss, M has am91huia with the L, both
reflexive and transitive, with the sense of
'to wash with soap.' See AHMOL-LI.

AHMOICj\H See AHMO, ICAH.
AHMOL.LI soap / raiz c090cida que sirve de

jab6n (R) In the derived form AHMOHUIA
the vowel of the second syllable is short,
and the L is lost. See AHMOHUIA.

AHMONEL See AHNEL.
AHMOQUEN without inconvenience /

carencia de turbaci6n, pena, y cuidado (e)
[(I)Cf.IIsr]. In M this does not appear as a
separate entry but as part of three phrases.
The literal' sense is 'in no manner.' See
AHMO, QUEN.

AHNEL negative interrogative particle neg.
interrogativa (S) See AH-, NEL.

AHNO neither / tampoco 1M) See AH-.

AHNOCEH p~rhaps, otherwise, or / 0 quiza
(M)See AHNOZO, (YIEH.

AHNOZO or, perhaps / 0, quizas (S) See
AHNO, -ZOo

AHPAN(A) vrefl to gird oneself, to be dressed
/ arrearse 0 ceftirse con manta de algod6n,
0 con otra cosa semejante (MI [(I )C£.II srI.

AHPAx-TLI See AHPAZ-TLI.

AHPAzHUEHUEN large pan, kettle / paila

IT) [(I)Tp.I07]. T does not have the reflex
of a long vowel in the final syllable, but in
HUEHUENTON and HUEHUENTZIN

'old man' it is long. T forms the plural of
this item by adding the plural form of
the compounding element -TON. See
AHPAz- TLI, HUEHUEIHTZIN.

AHPAZ-TLI earthen bowl, tub / lebrillo, 0
barreft6n grande de barro (M) R has the
variant AHPAx-TLI.

AHPILOL-LI pitcher / jarro de barro (M), el
cantaro de la mano (e) [(IICf.losr). A
'water' rather than AH is to be expected for
the first element if this is literally 'liquid-
pourer/ but the attestation clearly indi-
cates a glottal stop. See PILOL-LI.

AHPOCHQUIYAHUAYOHCAN chimney-
less building / casa sin chimenea (MI
[(I )Bf.7r]. In B this refers to the land of
the dead. See AH-, POCHQUIYAHUA-TL,
-YOH, -CAN.

AHQUECHILIA applic. AHQUETZ(A)
AHQUEMMAN at no time / en nin-

gUn tiempo (M), nunca (R) See
AH-, QUEMMAN.

AHQUEN See AHMOQUEN.
AHQUETZ(A) to raise one's head; to rear up;

to be upside down / levantar 0 alzar la
cabeza (MI, se 10 empina (TI, boca arriba
(T) M combines the definitions of

AHQUETZ(A) with AQUETZ(A) 'to beat
liquid (such as chocolate) into a foam.' In
principle, the sense of 'to lift up the head'
could be derived from A-TL's 'crown of the
head' sense, but C specifically contrasts
AHQUETZ(A) with AQUETZIA): See
AHCO, QUETZ(A).

AHQUETZALTIA vt to turn something
upside down / 10 lleva boca arriba (TI caus.
AHQUETZ(A)

AHQUETZTITLAHCAL(I) vt to knock
something upside down / 10 tumba boca

arriba, 10 tira boca arriba (T) II3ITp.II2].
See AHQUETZ(A), (I)HCAL(I).

AHQUlMAHMATQUI idiot / el necio (C),
desaliftado, torpe, que no hace cosa bien
hecha (M for aquimamati) [(IICf.I2Sv). See
AH-, MAT(I).

AHTEL but / pero, y en forma interrogativa:
ino es evidente? (SISee AH-, TEL.

AHTLAcA-TL bad, inhumane person / no

...

hombre, 0 tan mal hombre, que no se
merece se llame hombre Ic) M combines
in a single entry this and ATLAHCA-TL
'sailor, fisherman.' They both contrast
with C's ATLAcA-TL 'person made of
water.' See AH-, TLACA-TL.

AHTLACAYO-TL cruelty, inhumanity /
inhumanidad 0 crueldad (M) [(I)Rp.62). See
AHTLACA-TL.

AHTLAPAL.LI wing; leaf / ala de ave, 0
hoja de arbol, 0 de yerba 1M)X has
MATLAPAL-LI 'wing/ literally 'hand-side.'
See TLAPAL-LI.

AHTLA.TL spear thrower, atlatl / aparato,
correa para lanzar dardos IS) [(I)Bf.ror].

AHTLE(H) nothing / nada 0 ninguna cosa
(M) The final glottal stop drops when
followed by a word beginning with a
vowel. See AH-, TLE/H).

AHTLEHPIYALIZ-TLI want, need / carestia,
necesidad IR) [(I)Rp.63). R does not indi-
cate the glottal stop of the second syllable.
See AHTLE(H), PIY(A).

AHTLEHTILIA vt to ruin, to destroy
someone, something / deshacer 0 apocar a
otros (M), aniquilar alguna cosa 0 tornarla
a nada (RI [(I)Rp.631. R does not indicate
the glottal stop of the second syllable.
applic. AHTLEHTIYIA)

AHTLEHTIY(A) pret: .AHTLEHTix to
come to nothing, to be ruined / tornarse en
nada 1M) [(I)Rp.63]. -IYIA) verbs generally
have an alternation of final-syllable vowel
length yielding ix in the preterit, although
it is not attested for this item. The glottal
stop of the second syllable is also not
attested. See AHTLE(HI.

AHTLEIN nothing / nada 0 no es nada /e)
See AH-, TLEIN.

AHUACACUAHU(I).TL avocado tree / arbol
de aguacate (T,Z) See AHUACA-TL,
CUAHU(I)-TL.

AHUACA.TL avocado; testicle / fruta
conocida, 0 el campaft6n 1M), ahuacate,
fruta conocida (R)

AHUACATZIN swallow (bird) / golondrina
(T) [(I)Tp.I7oJ.

AHUACAXIHU(I)-TL avocado leaf / hoja
de aguacate (T) See AHUACA-TL,
XlHU(I)- TL.

AHUACAXOCHI-TL avocado flower /

j
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£lor de~'aguacate (T) See AHUACA-TL, iN
XOCHI-TLi' Ii"

AHUAH someone who possesses, has
control over water I dueilO del agua Ie)

"!,his 'r,~ genera!lY'tpundiri'the phrase
AHUAH TEPEHUAH 'resident of a~town'
from ALTEPE-TL 'town.'

AHUAHUETZ(I)' for one's head to droop I

se baja la molrera (Y,I,~eenferma) ITI

[(I)Tp.I70]'\'IThis involves the less,co,m-
mon 'crown of"the head' sense of A-TL. See

A!~TL, !iHUETzlt)~.- "- 'W
AHUATILAN(A) vt to jerk, .shake, beat

'someone's head I sacude su mollera (T)

l(3)Tp.h7]. This'~inv..olvesth~- tess corpmon
'crown of'the headl sense of A-TL. See

"'A-TL, nUAN(A).
AHUA,iI'LoakI encinaIe) Z marksthe 'I

vowel of the second ~yll~ble long)!.but C
specificallyim'~Hks it"short and contrasts it
with AHUA-TL 'caterpillar.' M combines
.the definitidns of these two in a single
ent~y along with the definition of
AHHUA-TL'thorn.' "

AHUA.-JTL wooll~, caterpillar Fgusano
lanudo de arbt'H (e) [(I)Ctd6v, (I)Rp.S9].

~M~comb'ines ina si~ple en~rythe d~fini-"
tion of this"with those ofAHtJA-TL 'oak',,'''. ' ' ,,,
and AHHUAlJL 'thorn.'

AHUATZETZE£'oA yt to jerk/shake, beat
u!.s'bme&ne'shead I s!lCude su mollera;,(1!1

,I; l(3)Tp.II71.This involves the less common" -
ill'crown, of the head! sense of A-TL. See

AI;FiL,TZElfZELOA! '!if,,;", _I 'i
AHUEHUE-TL cypress tree; ruler (by il' ill'

'inetaphor)/i'Cipresdisticoi'vulg. cipresl'!

calvo ...'iefe, senor (sj"[(2)Bf.2vAr,

liICf.I2rr]:,This als~'appears in"R butl il,VI' ,J,
without diacritics. According to R three
different types of:cypress~hare this name.

AHUELICllsom~'i:hiI\fg tasteless, insipid, sour
j.desabrid6!,iji:rl~ipid6 'Ii)[( I )Tp.I 69]. One
would expe~Vt'1:h~ire£lex'l!ofAH rathel.than
-II' , 1" 0"

f{ 'apd a.,lttera11j1eaning ?f 'not-tasty.' The
single attestatio'n"hasi'A1J:however. Possibly
the senstis 'water-£la-<lored/ hence ,0'

}'Ii~tel_ess:!,See"~-trL, TJUELIC. "
* AHUIA !iSee AHAHUIA.'. .of
AHUIC toward the water I hacia el agua (e)

!!/, , , ' -

[(I) Cf.I26v]. This contrasts with AHHUIC

."'here. and ther;~, ba'ck''!in~ forth."'See A-TL,
-HUIC.

AHUILACA someone playful, mischievous I

jugu~t6n, travieso(Z) [(I)Zp.I39]. See
AHT.JIYIA).

AHUJILAN(A) to swim I nada (TI [(3ITp.I64].
SeeA-TL, HUILAN(A).

{\HUIL-LI pleasure; toy lliviandad (e),
juguete (T,Z) See AHUlY(AI.

~HUILMACA vtto entertairi'someone / Ie

complace (un niilOllZI [(IIZp.I841. See
AHUlY(Aj, MACA.

AHUILNEM(I) pret,.. AHUILNEN to go
about playing and wasting time / anda ju-
gando, gastando'd,tiempo (Z) [(I)Zp.I39,

- (I)Rp.60]. See AI-J,UIY(Aj,NEM(II.
AHUILNENQUI idler / ocioso (T)

lfr)Tp.r69]. See'AHUlLNEM(I).
AHUILOA vtt'iJ'waste, squander something

?tIe desperdicia .:.10 gasta IZ) [(I)Zp.I84]'
'See "AHUlY(A). ',.

AHUI'LPOLHUIA applic. AHUILPOLOA
AHUILPOLOA vt to waste, squander

something /'ser pr6digo y dest'ruidor de'la
hacienda (M for reduplicated auilpopoioal
,See AHUlY(A); POLOA.

AHUJILPOLDi'o nona<;t. AHUlLPOLoA
AHUILQUIXTIAwr~fifvt to diminish,

oneself bY<llmisuseof office or property;'to
sell one's"belongings t~ raise cash,/ infa-
marse'o apocarse (M), lo.(sacaJde~la casal

)1''in para":vend,,erlo auni:Iue sea"barato para tener
ji. ;dinero (T)'See;r,MIUIY(A), QUIZ(AI. k~
A.HUILTIA vrefl, vt': to waste time; to enter-

"tain spmePlJe / pasar tie~po 1M), darf~lacer
aotro con algun juego regocijado, 0 retozar
a alguna persona 1M)altern. caus. AHUIY(A)

AHUI~TLaunt / tia(M)i
A,HUlY(A) pret: AHUIX to '~e happy, content

/ tener 10 necesario y estar,.contento (M) C
attests the prlterit twice, once with the
vowel long and .once with it unmarked for
l<1ngth. Elsewhere the lengthening of this
vowdiin the preterit of verbs ending in

" 'JliY(A)is well arrested, Derivations from
, AHUIY(A)hav;ethe 'somewhat divergent

,jsenses of 'contentment, Happiness' and
'self-indulgence, loose behavior, waste.'

AHUlYAdiA alternl!caus. AHUIY(A)
AHUIYANI courtesan, woman of pleasure /

puta, 0 mala mujer (MI See AHUIY(AI.-, rn,
AHXIHUA nonact. AHCI
AHXILIA vt to get to know something

entirely; to stalk something, someone for
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someone / alcanzar a saber algo entera-
mente (M), montear, 0 cazarpara otro (M)
applic, AHCI

AHXILTIA vt to make something up, to
complete something; to see someone to his
place / suplir, 0 anadir 10 que falta (M),
acompariar 0 seguir a otro hasta su posada
1M), hacer que llegue algo a alguna parte
(M) altern. caus. AHCI

AHXITIA The vowel of the second syllable
should be long by general rule and is
consistently long in C, but it is short in T
and twice specifically in B, although B also
has it specifically marked long. altern.
caus. AHCI

AHYEC-TLI something bad / cosa mala 1M)

See AH-, YEC-TLI. -
AHZAYAC See AHZO, AYAC.
AHZO perhaps / por ventura, 0 quiza (M)
AHZOMAH See AHZO, MAH.
AHZOYEH See AHZO, (Y)EH.
AIC never / nunca, 0 en ninglin tiempo (M)

The first element of this is from the
negative particle AH- and is often written
AY. See AH-, IC.

AICMAH never / jamas (e) [(I)Cf.II9r]. See
AlC, MAH.

AIHHUACHMDL-LI a stew prepared with
squash seeds, ground corn, chili, and
achiote / m~le de pipian(T) [(IITp.I07J. See
AIHHUACH-TLI, MOL-LI.

AIHHUACH-TLI squash seed / pepita de
calabaza (X) [(I)Tp.I07, (3)Xp.29]. The IH
sequence of the first syllable is open to
question, and X has HUEX for HUACH.
It is probably the same element as in
AYOHHUACH-TLI and related to
ACH-TLI 'seed.'

AIHIYDCALAQU(I) to sink / se sumerge
dentro del agua IT) [(3)Tp.I7o]. See A-TL,
IHIYO-TL, CALAQU(I).

AIHIYDMIQU(I) to drown / se ahoga (T)
[(3)Tp.rn]. See A-TL, IHIYO-TL, MIQU(I).

AITZTE-TL possessed form: -AITZTEUH
gizzard / molleja en las aves 1M)
[(2)Zp.8S,IS6]. See TE-TL.

AIXCO on the surface of the water / encima
del agua (K) [(I)Zp.I77]. This seems to be
synonymous with ATLIXCO. See A-TL,
IX-TLI, -C(O).

ALACTIC something slippery, crumbly /
cosa deleznable (MI [(3)Zp.r40]. Although

~

Z gives this with a long vowel ill the
second syllable, attestations of related
items in T have a short vowel. Related
derived forms with -HUA have the vowel
long by a general lengthening rule. See
AHALAC- TLI, ALAZTIC.

ALAHU(A) vrefi, vt to slip; to slide some-
thing / resbalar (M)

ALAHUILIA applic. ALAHuIA)
ALAHUAC something slippery, crumbly / 10

mismo es que alactic (cosa deleznable) 1M)
see ALAHuIA)

ALAXoA vt to polish something / 10 afina,
10 lima, 10 pule, 10 alisa IZI [(r)Zp.I8S]. see
ALAZTIC

ALAZTIC something slippery, crumbly / 10
mismo es que alactic (cosa deleznable) 1M)
[(IITp.r07]. Zp.r40 has ALAxTIC, which is
probably the same with the vowel length
of the second syllable in error, since the
corresponding vowel of Z's ALAXOA is
short.

ALPICHIA to spit / rocia (con la boca) (Z)
[(2)Zp.203,204]. See A-TL, (I)LPICHIA.

ALTEPEHUAH resident of a town / vecino
de ciudad (M) See ALTEPE-TL.

ALTEPE- TL pi: -MEH town / pueblo, 0 rey
(M) The literal sense of this is 'water-hill,'
those two elements being fundamental
necessities for a community. When pos-
sessed, the elements of the compound gen-
erally separate, with the possessive prefix
attachillg to each one, -AUH -TEPEUH.
See A-TL, TEPE-TL.

ALTIA vrefi,vt to bathe; to bathe someone /
bariarse (M), bariar a otro, 0 hacer mercedes
el mercader rico, 0 sacrificar y matar escla-
vos ante los idolos, 0 ofrecer ornamentos al
templo 0 iglesia 1M)See A-TL.

ALTZAPO-TLpi: -MEH type of sapota,
the fruit of which has a narcotic effect

(Lucuma salicifolia) / zapote borracho IT)
[(I)Tp.no]. See TZAPO-TL.

AMAc at the edge of the water / a la orilla
del rio Ie) [(I)Cf.I27r]. C contrasts this
with AMAC Isynonymous with AMAPAN)
'on paper.' See A-TL, -MAc.

AMACHILTIA vt to over-water, over-irrigate
something / 10 riega demasiado, Ie dilata
el riego (T) [(r)Tp.rnJ. See A-TL,
MACHILTIA.

AMACUAHU(I)-TL fig tree (the inner bark
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of which is used in papermakingl / amate
(arbol) (T) [(r)Tp.I7oj. See AMA-TL,
CUAHUII)- TL.

AMAHuIA vt to paper something / empape-
lar algo (M! [(rIRp.48j. R fails to mark the
initial vowel long. See AMA-TL, -HUlA.

AMAiXMAT(I) to know how to read / sabe
leer (Z) [(r)Zp.r40]. See AMA-TL,
IxMAT(II.

AMAizQUI-TL cherry tree / capulin (T!
[(r)Tp.r70]. See AMA-TL, IzQUI-TL.

AMAN today / hoy IX)This is peculiar to X,
where it is abundantly attested. In phrases
it can have the sense 'immediately; right
away.'

AMAN(A) for water to be contained, as in a
tub or broad vessel / tener agua en lebrillo
0 cosa ancha (e) [(r)Cf.I27r, (r)Rp.6oj. This
contrasts with AHMAN(A! 'to get worked
up, to be discontent' See A-TL, MAN(A).

AMANAL-LI pool of water, lake / alberca 0
estanque de agua 1M)[(r)Tp.I7o]. This also
appears in R but with the initial vowel
unmarked for length. X has AMAN-TLI.
See AMAN(A).

AMANTECA-TL artisan / oficial de arte

mecanica (M) [(r)Bf.rov, (2)C£'4V,
Ir)Tp.I7o, (rIRp.6oj. This originally re-
ferred specifically to featherworkers. In T
it has the special sense of"'healer, curan-
dero,' while R glosses it as 'interlocutor,
speaker.'

AMANTECAYO-TL artisanry / arte
de oficial mecanico, 0 cosa que pertenece

"a la dichal'arte (M) [(r!Bf.rovj. See
AMANTECA-TL, -YO.

AMAN-TLI'i'place where water collects /
arroyo, laguna IX) [(3IXp.26j. X fails
to mark the initial vowel long. See
AMANIAI.

AMAPOHU(A) to read (from a book or text) /
leer libro, 0 relatar proceso (M) [(3)Tp.I7oj.
See AMA-TL, POHUIAI.

AMApOHUALIZ-TLI reading (of books) /
leer Ie) [(r)Cf.42r]. This is in a construc-
tion: meaning 'to know how to read.' See
AMAPOHUIA).

AMA'QUEMEHCAN place name Ameca-
meca See AMA-TL, QuEM(I)-TL, -CAN.

AMAQuEMEHCA-TL pl: AMAQUE-
MEHCAH person from Amecameca /

natural de Amecameca (KI See AMA-
QUEMEHCAN.

AMA-TL possessed form: -AMAUH paper,
letter, book / papel (M), papel, carta, etc.
(S), papel 0 libro (e)

AMAXCUlTL(A)-TL mud sludge, sediment /
lama IT) [(r)Tp.I7o, (2)Xp.26]. T has the
reflex of a short A in the second syllable. X
fails to mark the initial vowel long and has
0 for A in the second syllable. M has
amaxac 'delta.' See A-TL, MAXAL-LI,
CUITL(A)- TL.

AMEHHUAN you (plural) / vosotros (e) This
has a longer form AMEHHUANTIN. T and
Z have absorbed the article IN into the

pronoun: NAMEHHUAN. This is a
freestanding pronoun as contrasted with
the prefixes AM- and AMECH- 'you
(plllral).'

AMEYALCO spring / manantial(T)
[(r)Tp.r7o]. This is a locative meaning
literally 'at the spring.' See AMEYAL-LI,
-ClO).

AMEYAL-Llspring, fountain / fuente de
agua (M), pSzo, fuente, manantial (Z) Z has
a shortened variant: AMEL. See A-TL,

MEYIA).
AM(I) pret: AN to go hunting"/ montear, 0

cazar"(MI [(r)Bf.ror, (2)Chov].
AMIC-TLI thirst / sed (T,ZI [(r)Tp.r70,

(2IZp.r4ol. See AMIQUII).
AMiL~LI irrigated field / tierra de regadio

(M) [(3)Xp.26].This is only attested in a
compound and lacks diacritics, but it is a

'transparent derivation. See A-TL, MIL-LI.
AMiLTOMA-TLgreen membrane tomato /

tomatillo de cascara verde (X) [(3)Xp.26j.
The attestation lacks diacritics, but the
dehvation is transparent. See AMIL-LI,
TOMA- TL.

AMiN-TLI diarrhea / diarrea (ZI [(r)Zp.r4o].
M has amina 'to suffer indigestion from
drinking water after eating raw vegetables.'
See A-TL, MIN(A).

AMIQU(I) pret: AMIC to be thirsty / tener
sed, 0 morir de sed (M) M also has an entry
ami qui 'something immortal' from the
negative prefix AH"and MICQUI, the
agentive noun derived from MIQU(I) 'to
die.' There is a contrast between AMIQUII)
'to be thirsty' and AHMICQUI 'something

that does not die.' X has reduplicated
AMIMIQU(I).See A-TL, MIQU(I).

AMIQUILIZ-TLI thirst / sed ardiente (S)M
combines in a single entry this sense and
that of AHMIQUILIZ-TLI 'immortality.'
See AMIQUII).

AMOXPOHU(A) to read (froma book or
textl / leer libro, 0 relatar el proceso (M)
[(rICf.42r].See AMOX-TLI,POHU(A).

AMOXPOHUALIZ-TLI reading (ofbooks I/
leer (e) [(r)Cf.42r].See AMOX-TLI,
POHU(A!.

AMOXPOUHQUI reader / lector (e)
[(r)Cf.pr]. M has amoxpoani with the
same sense. See AMOXPOHUIAI.

AMOX-TLI book / libro de escritura (M)
AN(A)vt to take hold of, seize something,

someone / tomar, asir, 0 prender (M)
ANAL See A-TL, -NAL.
ANALO altern. nonact. AN(A)
ANALTIA caus. AN(A)
ANCA therefore / de manera que (M),luego

Ie)
ANEHNELOA redup. ANELOA
ANELOA to swim / nadar (X) 1(3)Xp.26,

Ir )Rp.6 r]. R reduplicates the initial syllable
of NELOA and fails to mark the A long.
See A-TL, NELOA.

ANILIA applic. AN(A)
ANo altern. nonact. AN(A)
ANQUI something long / cosa luenga 0 larga

(M) [(r)Tp.I36].
ANTICAH to be at a certain distance / estar

algo lejos ellugar, 0 haber buen trecho
hasta el (M for achica onantica)
[(3)Bf.IrAv].This progressive form is built
from the stem and the verb cA linkedby
the ligature -TI-. cA is a preterit-as-present
verb with alternate preterit singular forms
CAR -CATQUI. *AN or *AM, the main
verb stem here, is otherwise unattested. It
is always prefixed with the directional
ON- to yield the alternate forms
ONANTICAH -ONANCATQUI. See cA.

ANTLEIN no, none / no hay (T)[(2!Tp.ro8j.
This is a reduction of AHMO TLEIN. The
word-final N is dropped in T. See AHMO,
TLEIN.

Aoc no longer, not any more / ya no (e)
This is a reduction of AH-OC and is often
written AYOC.See AH-, OC.

AocAc there is no longer anyone; the
person in question is no longer here / ya no
esta aqui, 0 ya no parece (M)See AOC, Ae.

AoccAMPA no longer anywhere / ya de
ninguna parte (M)See AOC, -CAN, -PA.

AoccAN no longer anywhere / en ninguna
parte ya (e) See AOC, -cAN.

AOCMO no longer, not anymore / ya no 1M!
See AOe.

AOCOXOCHI-TL a plant the foliage of
which grows all to one side / cierta planta
cuyos ramos se extienden solamente hacia
una parte (R)[(r)Rp.6rj. See A-TL,
OCO-TL, XOCHI-TL.

AOCTLE(H) nothing / nada ... ya no hay
nada, no mas (S)The final H drops when
followed by a word beginning with a
vowel. See AOC, TLE(H).

AOCUIL-IN type of water animal/animal
que nada en el agua (Z)[(I)Zp.r4rj. The
literal sense of this is 'water-worm.' See
A-TL,OCUIL-IN.

AOQUiC never again, no more / nunca mas
(1\:11See AOC, IC, Ale.

APACHIHU(I) to get inundated, soaked /
remoja, esta dentro del agua (T) [(r)Tp.r70,
(r)Rp.6rj. See A-TL, PACHIHU(I!.

APACHILHUlA applic. APACHOA
APACHOA vt to inundate something, to

soak something / echar algo en mojo, 0
regar la hortaliza 1M)See A-TL, PACHOA.

APACHOLO nonact. APACHOA
APACH-TLI roe, insect lavae, or plant that

grows in water, marsh hay / ovas que se
crian dentro del agua (MI, planta que crece
dentro del rio, heno (T) [(r)Tp.I7o]. See
A-TL, PACH-TLI.

APANO pret: APANOC to cross, ford a body
of water / pasar a la otra parte del rio 0 del
mar 1M) See A-TL, PANO.

APAN-TLIpl: -MEH ditch, canal, river /
acequia de agua (M), barranca, rio (T), zanja
(T! [(2ITp.r70,r7r, (rIRp.6rj. R's gloss of
this as 'bridge' probably represents a dif-
ferent derivation from A-TL and PANO. In

one attestation T has a long vowel in the
second syllable. See A-TL, -PAN.

ApiTZ(A) vretl to have diarrhea / tener
camaras (M), hace del excusado, depone IT)
[(3ITp.r65]. See A-TL, PITZ(AI.

APITZAC-TLI rivulet, small stream /

~ j
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arroyo, riachuelo (Z) [(4)Zp.r4,IIo,l4lj.
The vowel of the second syllable should be
short'but is marked long in two of the four
attestations. See A-TL, PITZAC-TLI.

ApiTZAL-LI di~rrhea /camaras (M) This
is implied by APITzALPAH-TLI. See
APITZ(A).

ApiTZALPAH~TLI turmeric / camotillo,
planta conocida. Item otras tres plantas
medi"cinales (R) [(l)Rp.62j. R fails to mark
the,vowels of the first two syllables long,
but T has them long in the verb APITZ(A)
'to have dtarrhea.' See APITZAL-LI,
PAH-TLl:

ApiZMIQU(I) pret: APIZMIC to be hungry /
morir"de hambre 1M):tener hambre Ie) See
A~~Z-TLI,MIQU(I). "

Apiz~TLI hunger; hungry person / glot6n;
hambre (S), hambriento (Z) In T tht!'vowel
of the second syllable 'is~short.

ApOC-TLI water vapor; rain squall with
wind / exhalaci6n, vapor de agua (S),~llueve
con viento ('r) [(l)Tp.l7rj. See A-TL,
POC- TLI.

ApOHPOxoA to wallow in water / se

revuelca en elagua (T) [(l)Tp.l65]. See
A-TL, POHPoxoA.

ApOYEC salt water / agua salada IT)
[(l)Tp.l7lj. T has I for E. See A-TL,
POYEe.

AQUETZ(A) to'beat waterinto a foam /
colgar eli:agua, como lb,hace quien hace
cad6;!''paraque haga espuma (e)
[(r)Cf.l27rj. @ contrasts this with
AHqUETz(Ahf.to rise up, to turn upside
do~n;' See A-TL, QUETZ(A).

AQU(I) pret: AC to enter, to fit in / contener,
~" entrar enlfun lugar IS) In"the phrase AQYI

IN TONATIUH ihe sense is 'for the sun to)"
set.' AQU(I) has two alternative nonactive
forms,"ACOHUA and AQUIHUA, the,
second of which it apparently shares with
AQNIA. AQUIHUA is given with AQU(I)
on Tp.r08 and withAQUIAon Tp.l40,
The preterit for'm of this verb contrasts in
vowel length with At '(onef'who; who?'

AQUIA vrefl, vt to adjust to something, to
fit ~olnething'J'to\"cause something to be
inserted, to plant something / se ajuste,
se mete, se esconde, cabe (T), trasponer
arboles, hincar estacas, 0 meter algo en

agujero 1M)This apparently shares one
alternative nonactive form, AQUIHUA,
with AQU(I). It contrasts with AQuIA 'to
get dressed.' See AQU(I).

AQUiA vrefl, vt to get dressed; to do up a
garment / vestirse camisa 0 vestidura
cerrada (M) This contrasts with AQUIA
'to fit.'

AQUlHQUEH those who; who-plural? /
iquienes? 1M) See Ae.

AQUlHTON a bit / un poco (e) [(3)Cf.I25vj.
See ACHIHTON.

AQUlHTZIN a bit / un poco (e) [(l)Cf.I2svj.
See' ACHIHTZIN."

AQuIHUA nonact. AQU(I), AQUIA
AQUILIA applic. AQUII)

'v AQUILIA iapplic. AQlJIA
AQUiL-LIred maize / maiz colorado (T)

[(l)Tp.ro8j. S has the verb aquili with the
sense of burnishing something or applying
rouge.

i\QUiLD nonact. A@UIA
AQUiLO nonact. AQuIA
AQuiLTIA caus. AQUIA
AQUIN lone) who; who? / Nuien, 0 a quien?

(M), alguien, quien, alguno (T) See Ae.
AQUiTIA caus. AQU(I) "
AQpiXTIA to'rinse clothing / enjaguar la

ropa despues de lavada (M) [(r)Tp.II8]. See
A-TL, QUIXTIA.

ATECAX(I)-TL "container in which mud is
mixed / cajete (donde baten elIOdo) (T)
[(lJ)Tp.r7I], See A-TL, TECAX(I)-TL.

ATECOM(A)-TL. water gourd / calaoaza
redonda 1M),.guaj~ (c~lab~zo para agua)
(T)'[(r)Tp.l7l, (6)Xp.28], SeeA-TL,
TECOM(A)-TL.

ATECONXOCHI-TL pl: -MEH flower of the
guaje vine (Lagenaria siceraria, Lagenaria
leucantha), the fruits of which are made
i~tb water containers / flor de huaje (X)
[(r)Xp.28]. X does not mark the first vowel
long. See ATECOM(A)-TL, XOCHI-TL.

ATEMIA vrefl, vt to delouse oneself; to
delouse someone"/ espulgarse (l'1), espulgar
a otro (M) See ATEM(I)-TL.

ATEMILIA applic. ATEMI~
ATEMILO nonact. ATEMIA

ATEM(I)-TL possessed form:.-ATEN louse /
piojo (M) ~ has a long initial vowel, while
X has th~ ~ariant form ATIN-TLI.
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ATENTENYOH shore, beach / orilla del
agua, playa (Z) [(l)Zp.l42]. See ATEN-TLI,
TENYOH.

ATEN-TLI edge of a body of }Vater / ribera de
rio 0 de mar (M) See A-TL, TEN-TLI.

ATENYOH river bank / orilla (del rio) (Z)
[(l)Zp.l55j. See A-TL, TENYOH.

ATEQUIA vt to water or sprinkle water on
something, someone / regar (M), mojar a
otro echandole agua (M) See A-TL, TECA.

ATE-TL testicle, or rock in water /
compan6n (M), piedra del rio (Z)
[(l)Zp.l42j. The literal sense of this is
'water-stone.' See A-TL, TE-TL.

ATExA.TL pig swill / atolate (masa batida
para marranos) (T) [(3)Bbr,l2r, (l)Tp.I7l].
T has 0 for A in the second syllable. See
A-TL, TEX-TLI.

ATEXPETL(A)-TL tortoise shell / su concha
(de tortuga) (T) [(l)Tp.l32]. See A-TL,
TEXPETL(A)- TL.

ATEZCA-TL surface of a body of water /
charco de agua, 0 nivel para nivelar agua

'(M), el mar (T) [(l)Tp.I7l]. See A-TL,
TEZCA-TL.

ATIC something melted, smelted / cosa
derretida, 0 cosa rala, 0 cosa trasparente
como cristal, etc. (M) [(l)Tp.l7l,
(l)Zp.I42]. See ATIY(A), A-TL.

ATILIA applic. ATIY(A)
ATIY(A) pret: ATIYAC - ATix to melt, to

be smelted / derretirse 0 regalarse algo, 0
pararse ralo 10 espeso, 0 alegrarse mucho
(M) This has the vowel length alternation
in the preterit characteristic of verbs in
IY(A). See A-TL.

A-TL possessed form: -AUH water, liquid;
crown of the head / agua, orines, guerra, 0
la mollera de la cabeza (M) In T there has
been a confusion of the possessed form of
A-TL 'water' with Spanish agua, and this
confusion has spread to the 'crown of
the head' sense, leading to a possessed
form -AHUA and three derived verbs

i?corporating AHUA, namely
~AHUETZ(I), AHUATILAN(A), and
AHUATZETZELOA.

ATLAcA-TL person made of water / hombre
hecho de agua (e) [(l)Cf.57r]. C does not
write this out but describes it in prose as
contrasting with ATLAHCA-TL 'sailor,

,L.

fisherman' by lack of the internal glottal
stop. It also contrasts with AHTLACA-TL
'bad person.' See A-TL, TLACA-TL.

ATLACCO at the place of a gully or
stream / barranca, rio IT) [(l)Tp.l7lj. See
ATLAC-TLI, -C(O).

ATLACOMOL-LI well, valley with water /
pozo (M), valle (con agua) (Z) [(l)Zp.l42j.
Z has E for A in the second syllable. See
A-TL, TLACOMOL-LI.

ATLACOXONIA vrefl to beat water with
one's hand / hace sonar el agua con la
mano (T) [(3)Tp.l65]. See A-TL, COXON(I).

ATLAC-TLI pl: -MEH gully, stream /
barranca, rio, arroyo, riachuelo (T)
[(l)Tp.l7r]. See A-TL, ATLAHU(I)-TL.

ATLACUI to draw water / sacar agua de
pozo 0 de jaguey (M) [(3)Tp.I7lj. See A-TL,
CUI.

ATLACUiHUAYAN place name Tacubaya
[(2)Cf.56v]. See ATLACUI, -YAN.

ATLAH place of abundant water / abun-
dancia de la cosa significada (agua) Ie)
[(3)Cf.57r,l27r]. See A-TL, -TLAH.

ATLAHCA-TL one who dwells in the water;
fisherman / el que vive en el agua, y el
pescador (e) [(2)Cf.57r,l27r, (l)Rp.62]. M
combines the definition of this and of

AHTLAcA-TL 'inhuman person' in a
single entry. They both contrast with C's
ATLAcA-TL 'person made of water.' R
does not indicate the internal glottal stop.
See ATLAH.

ATLAHU(I)-TL valley, canyon, gully / valle,
canada (Z) [(l)Zp.l42]. The more com-
mon form is ATLAUH-TLI. See A-TL,
ATLAC- TLI.

ATLAL-LI irrigated land / tierra de regadio
1M) [(l)Cf.II8v]. See A-TL, TLAL-LI.

ATLAPECH-TLI slope, side of a gully /
bajada (de la barranca) (T) [(l)Tp.I7lj. This
is attested with a long vowel in the third
syllable despite its apparent affinity to
TLAPECH-TLI 'bed' which consistently
has a short vowel across all sources includ-
ing T. See A-TL.

ATLATLACATZicA-TL a type of ant /
hormiga (una especie) (T) [(t)Tp.l7l]. M
has atlatlacamani 'to bring on a storm or
torment.' Possibly T is characteristically
lacking a glottal stop, and the first element
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of this,compouhd should pe ATLA,H and
have to do with an aimndance of water. See
'TIICA-TL. :1\,1)' il,- - _"

ATLATZCUEPONIA vrefl to byat water
with one's'fhand I hace sonar ~l agua,con
la mano (T) [(3)Tp.16S]. See A-TL,
TLAcTZIN(1J,CUEPONlA.

ATLATZIC something watered, watery /
aguado«Z) [(I)Zp.I42]. See A-~L.

A,TLAU~rTLlpl: -TIN rwalley, canyon, gully
/'barranca"grande (M) [(3)Xp.28]. X<'doesnot
mark th~ first vowel long. See A-TL,

!/JATLAC-TLI, ATLAHU(I)-TL.
ATLlpn!t ATLIC to "lirinkwater / beber

agua Q"cacao (M) See A;TL, I.'
ATLIHUA :nonact. ATLI

ATtIHUALONI jug with ,two handIest / jarro
ii de dos asas redondas (e)~[(2)Cf.92r,92vJ. See

ATLI:"
'!' ATLILTIA caus!~ATq m

A!!I'I:;IXCA-TL person from Atlixco) natural

I ~e 1\!lixco (C:;,J[(I IBf.np('I)Cf.s 6r]j,See
ATLlXCO.

A'ifLIXCO place name Atlixco (literally
'surface ota body of water') / encima del
agua, 0 en i~ s1,!perficie(M) [(1)Cf.s6r]. Z
has the variant'AIXGO, See A-TL, IX-TLli

-ClO). 'I'J:
A;rOCAMECATt]1L person from Atocan /

moradOl1!(deAtocanl(e) [(IICf.S6v]. See
ATOcAN.

A;TOCANplace name Atocan [(I)p.S6v].
AirOH,.\fOLOA to ?rown /!!N~a~~g~'IZ)

[(1)Zp.142]. See>1A-T-!" TO LOA.

ATOLATZINjTUt,a"bit of.'lItole lun poquito
dellatol~(e) [(I)Chi9V]. SeeATOL-LI;,

111 kTzIN -,TL,I. '"
ATOL-LIi"atole,r-a drink made from c&n-

starch /'pipilla de maiz<ai'Ole> de la cual
hadalugraniconsUJ;D,o los indigenas prepa-

, randola de:,muydi~~rsasmanelas (S)'"
A:rOLOCA;.TL pI: -~,,EH tfldP9!\; / atolocate,

,atepocat~(T)[(I)Tp.I7I]. See,NTL.
ATONAHU(I) pret: ATONAUH to have

chills andJever / tener calentura con frio

- (~)[(IJ~lI06V,]. SeeA-TL, T{)Nf\.
ATONAHpIZ-'IlLI a type of fever, malaria /

'''ia,tercia~a (e) [(I)Cb~7r, (I)Rp.63]. R
has this as the name of an insect. See
ATONAHU(I).

ATOYAHUlA vrefl,vt to throw oneself in
the river; to throw someone or something
in the river / echarse en el rio (M), echar a
otro en el rio (M), echar cualquier cosa el
rio abajo (M) [(I)Bf.nr]. See ATO:yA-TL,
-HUlA.

ATOYA-TL river / cprriente de agua, rio (S)
[(IIBf.nr]. See A-TL.

ATZIN-TLI a bit of water, polite waye'of
referring to a beverage / pequena:cantidad
de agua (S) [(1)Cf.n9v]. See A-TL.

ATZITZICAz-TLI water nettle / chichi-

castle (yerba) (Z), cierta plarta semejante a
la ortiga (R) [(IIZp.142/,II)Rp.63]. X'has
ACHICAL-IN 'nettle,' whicllappears to be
related. This appears in R without diacrit-
icsYSee A-T,&,TZITZICAZ-TLI.

ATZOTZOCOL-LI' tall pitcher / cantaro (Z)
[(I)Zp.142]. M has atzotzocolli referring to
young men's long side lbcks of hair., The Z
attestation lacks an abS'olutive suffix. See
A-TL, r:zOTZOCOL-LI.

ATZOYON(I) for water to boil away / se
consume (el agua),por tanto hervir (T)
[(I,n;:p.I7r], See A-TL, TZOYON(I).

AUH and, but;! conjuncion copulativa (M)
This cqntrasts with AUH 'well, theI;l.'

AUH well, the~ / pues (e), pues, ique hay?

iqtie,se hace? (M) C contrasts AUH and
AUH. AUH and its reverentiaLform
AUHTZIN'conveyapprovaL

AxA YAC(A)-TL a type of water insect, the
I eggs ot which,sery,e as'lfoodstuff / masca

palustre de cuyos huevos se hace .el
ahuauhtli (R) [(1)Bf.nr]. This is used as a
personal name and as such generally takes
the honorific,suffix ;JZIN. See A-TL,
xAYAClA)- TL.

,AxcAco possession, property / posesion,
propiedad IZ) [(IIZp.IS6]. This appears to
be a locative with -ClOr. See AxCA(I)-TL,
-ClO).' '

A~.CAHUAH a person with many posses-
sions, someone wealthy / dueno de,algo,
0 rico y prospero (M([(I)Cf.S8v]. See

"AxCA(I)-TL.
AxcAHUAHCATI to make oneself

rich / hacerse rico (e) [(I)Cf.S8v]. See
AXCAHUAH.

AXCA(I)-TL possessions, property /

",
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hacienda (e) This is often found in the

phrase -AxcA -TLATQUI (both elements
possessed) referring to someone's property.

AXCAMPA then, thereupon / luego, desde

luego~ 0 con tiempo (M) [(I)Cf.99r]. See
AxCAN.

AXcAN now, today / ahora (M)
AXCATIA vrefl,vt tg appropriate to oneself;

to give possession of something to some-
one / aplicar, 0 apropiar para si alguna cosa
(M), dal la posesion de alguna cosa a otro
(M)[(I)Bf.IV]. See AxCA(I)-TL.

Axic-TLI pl.' -MEH eddy, whirlpool / remo-
lino de agua que corre (M) [(I)Tp.171]. See
A-TL, xIC-TLI.

AXIHU(I)-TL a type of tree / hoja santa
(arbol) (Z) [(I)Zp.I42, (I)Rp.63]. R glosses
this as 'an herb' rather than a tree and fails

to mark the initial vowelhmg. See A-TL,
XIHU(I)- TL.

AXIL-LI river crayfish / cangrejo del rio IZ)
[(I)Zp.142]. Because of the general reduc-
tionpf geminate to single L in Z and the
tendency to loss of final N (general to T
but not to Z), it i~ possible that the absolu-
tive form of this is AxIL-IN. See A-TL.

Ax-IN pI: '''TIN insect'that secretes a sub-
stance used medicinally, 'and"that sub-
stance itself / cierto ungiiento de esta tie-
rra (M), la grosura de cieltos gusanos que
se emplea utilmente enla medicina (R)
[(1)Tp.240, (2)Zp.34,208, (I)Rp.63]."R fails
to mark the initial vowel long, while T has
a stem-final A in the absolutive form
which is absent in the plural form.

AXIX(A) vrefl to urinate or to have diar-

rhea / orinar 0 hacer camara (M) See A-TL,
xIX(A).

AXIXALO nonact. AxIX(A)
AxIXILIA applic. AxIx(A)
AXixPAH-TLI medicinal plant for treating

urinary disorders / nombre de tres plantas
medicinales (R) [(I)Rp.64J. See AxIx-TLI,
PAH-TLI.

AxIXPIPIHYAC to smell like urine / huele

a orines (T) [(1)Tp.I7I]. See AXIX(A),
PIPIHYAc.

AxIX-TLlpl: -TIN urine / meados 0 orines
(M) [(3)Xp.28]. See AxIX(A).

AxOCHI-TL pI: -MEH a marsh plant

.......

(Erblichia odorata, Astianthus viminalisl /
asuchil (X) [!3)Xp.29]. X does not mark
the first vowel long. R has axochiatl
also referring to a water plant. See A-TL,
XOCHI-TL.

AXOLO- TL pI: -MEH axolotl, edible larval
salamander (Ambystoma tigrinum) / batra-
cio con branquias persistentes ... los mexi-
canos 10 utilizaban y 10 utilizan todavia
como alimento (S), ajolote, pez conocido
de cuatro pies, que menstrua como las
mujeres (R) [(1)Zp.142, (3)Xp.29, (I)Rp.64].
See A-TL, XOLO-TL.

AXOXOCTZIN a type of bird with green
plumage / pajaro verde (X) [(3)Xp.29]. See
A-TL, XOXOCTIC.

AXOXOHUIL-LI deep water; beach, green
(shallow) water / abismo de agua profunda
(M), playa, agua verde (Z) [(1)Zp.I42]. ForM
this refers to water so deep it appears blue
green, while Z uses it for water that turns
to light green as it grows shallower and the
bottom begins to show through. See A-TL,
XOXOHUIYA.

AYA not yet, no longer / aun no (e) R
consistently has a final glottal stop in this
item. See AH-"YA.

AYAC no one / ninguno, 0 nadie (M) See
AH-, Ac.

AYACACHCUAHU(I)-TL mahogany tree.!
caoba (Z), planta de hojas como las del
algodon (R) [(1)Zp.142, (I)Rp.64]. R has X
for CH and does not mark the initial vowel

long. See AYACACH-TLI, CUAHU(II-TL,
CUAUHA YACACH- TLI.

AYACACHE-TL a type of bean / frijol chino
(T) [(I)Tp.I72]. See AYACACH-TLI, E-TL.

AYACACHILHUlA applic. AYACACHOA
AYACACHOA to play the rattle / taner

las sonajas llamadas ayacachtli (e) See
AYACACH- TLI.

AYACACH-TLI rattle / sonajas hechas a
manera de dormideras (M) The Bf. IOV
attestation is at variance in its vowel

length pattern from all the, othel attesta-
tions, which are consistent across C,T,Z. R
and X have the variant AYACAX-TLI.

AYACAN as yet nowhere / aun en nin-
guna parte 0 lugar (M) See AYA, -CAN.

A!YACAX-TLI See AYACACH-TLI.
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AYAHUEL(I) as yet impossible / aun no
es possible (MI See AYA, BUELIII,
AHHUEL(I).

AYAHUIA vt to toss something in a blanket
/10 sacude con ayate Ip.ej. maiz) (T) See
AYA-TL, -HUlA.

AYAHUILIA applic. AYAHulA
AYAHUiLD nonact. AYAHUIA

AYAHU(I).TL cloud, fog / niebla, neblina, 0
nube del ojo (M) This has an interesting
similarity to QUIYAHU(II- TL 'rainstorm.'
See A-TL.

AYAiC never yet, never until now / nunca
hast a ahora ICj See AYA, AIC, YA.

AYAMANILA-TL tepid water / agua tibia IT)
[(r)Tp.r72]. See A-TL, YAMANIA.

AYAMD not yet / aun no (M) R consistently
has AYAHMO. See AYA.

AYA.TL cotton or henequen cloak, ,blanket /
manta delgada de algod6n, 0 de maguey
(M)

AYATLAQUEN-TLI part of a garment, cover
/ bocamanga, cobija (Z) [(rIZp.I42]. The
literal sense of this is 'ayate-garment.' See
AYA-TL, TLAQUEN-TLI, QUEMII)-TL.

AYAUHCDZAMALDTDNAMEYOHTI-
MANI to shimmer in rainbow colors /
esta resplandeciendo a manera del arco
iris (Cj [lr)Cf.77r]. See AYAHUII)-TL,
COZAMALO-TL, TONAMEyoA.

AYAXCAN with difficulty; slowly / con
dificultad, 0 apenas (M), algo despacio, y
con flema (Cj

AYAxcANYOH someone phlegmatic / el
flematico (Cj [(2ICf.r23v]. See AYAXCAN,
-YOH.

AYAXCANYD.TL slowness, dullness,
apathy / lentitud, indolencia, flojedad (S)
[(2)Cf.I23V]. See AYAxCAN, -YO.

AY(I) vt; pret: Ax to do something / hacer
alguna co sa exterior (M) This verb can also
be used intransitively. TLA-AYII) with the
indefinite object prefix means 'to cultivate
land.' See TLAAx-TLI.

AYic See Ale.

AYiHUA nonact. AY(I)
AYILIA applic. AY(II
AYiLTIA T attests this with a long vowel in

the second syllable, although by general
rule it should be short. altern. caus. AYII)

AYiTiA altern. caus. AYII)

AYOC See AOe.

AYOH something that contains water / cosa
aguada, como vino 0 miel, etc. (MI
[(3)Cf.S4V,I26v, IrIZp.r42, (2)Rp.4S,64]. C
gives this twice with the absolutive suffix
-TLI and contrasts it with AYOH-TLI

'squash.' See A-TL, -YOH.
AYOHCONE-TL small squash / calabacita

(TI [(r)Tp.r09]. See AYOH-TLI, CONE-TL.
AYOHCOZTIC yellow squash / calabaza de

castilla (Z) [(rIZp.r42]. See AYOH-TLI,
COZTIC.

AYOHHUACHMDL.LI green mole, a sauce
made from ground squash seeds / mole
verde (T) [(r)Tp.ro9]. See
AYOHHUACH-TLI, MOL-LI.

AYOHHUACH-TLI squash seed / pepitas de
calabaza (M) [l2)Tp.r09, (3)Xp.29]. The
HUACH elemet of this seems to corre-

spond to the free form ACH-TLI 'seed.'
X has HUEX in place of HUACH. See
AYOH-TLI, ACH-TLI.

AYOHQUlL(I).TL squash greens / hierba de
calabaza (XI [l2)Xp.29]. X lacks the glottal
stop. See AYOH-TLI, QUIL(I)-TL.

AYOHTEQU(I) See AYOH-TLI, TEQUII).
AYOHTLAH squash patch / calabazal (RI

[(rIRp.64]. See AYOH-TLI, -TLAH~
AYOH-TLI pi: -MEH squash, calabash /

calabaza (M)
AYDHUA to fill up with water / henchirse

de agua, aguarse ICj [(r)Cf.S4v]. See A-TL,
AYO-TL.

AYDHUIA vt to warm something with the
breath / calentar algo con el huelgo, 0
echar el huelgo (M), Ie sopla como cuando
uno calienta sus manos ... IT)This appears
to be related to IHIYO-TL 'breath' in some

idiosyncratic way. See -HUlA.
AYOHXIHU(I)-TL squash greens / hierba de

calabaza IX) [(2)Xp.29]. X lacks the glottal
stop. See AYOH-TLI, XIHUII)-TL.

AYOHXDCHI-TL squash blossom / flor de
calabaza (M) See AYOH-TLI, XOCHI-TL.

AYOHYDL-LI squash seed / pepita, semilla
de calabaza (XI [(3)Xp.29]. X lacks the
glottal stop. See AYOH-TLI, YOL-LI.

AYDTIA vt to irrigate something, to sprin-
kle water on something / aguar algo 1M)
[(3)Tp.II8]. See A-TL.

AYD-TL pi: -MEH turtle, tortoise / tortuga

1M) [lr)Tp.I72, 13)Xp.29]. X_does not mark
the initial vowel long. See A-TL.

AYD-TL something watery; broth, soup /
caldo de alguna cosa (Cj See A-TL, -YO.

AYDTDCHCACAHUA-TL armadillo shell /
concha de armadillo (Z) [lr)Zp.r42]. See
AYOTOCH-IN, CACAHUA-TL.

AYDTDCH-IN armadillo / armadillo (Z),
cuadnipedo; especie de lagarto cubierto de
escamas (S) [l2)Zp.r42, (r)Rp.64]. If this
means literally 'turtle-rabbit,' as it seems
to, the vowel of the second syllable should
be long, but in the attestations it is not so
marked. R has the absolutive suffix -TLI
rather than -IN. See AYO-TL, TOCH-IN,
TOCH-TLI.

AYDTZiNCUEP(A) vrefl to tumble / vol-
tear 0 trepar al modo de espana (M) See
TZIN-TLI, CUEP(A).

AZACA to draw, transport water / acarrear
agua, 0 ser azacani y aguador (M) ~ee A-;TL,
ZACA. "II

AZC4CUNHU(I)- TL a type of tree that
serves as a host for a species of ant that
makes its nest'within it (Cordia alliodora,
Cordia gerascanthus, Cerdana alliodoral /
hormiguillo (arbol) (Z) [lr)Zp.r4r]. See
AzCA-TL, CUAHU(I)-TL.

AZCACUALOA to have a tingling sensation
/ adormecido Ila mano) (Z) [lr)Zp.r78]. Th'e

first vowel is not marked long in the
attestation, but the sense suggests that it is
derived from AzCA-TL.

AzCAPDTZALCO piace name Azca-
potzalco [lr)Bf.9v,lr)Cf.I2ov). See
AzCAPOTZAL-LI, -qO).

AzCAPDTZAL-LI ant hill / hormiguero (M)
[lr)Bf.9v, (r)Cf.r20v, (r)Rp.6s]. C has TZ
where Band R have Z. See AZCA-TL,
POTZAL- LI.

AZCA-TL ant / horrniga (M)
AZCAXDCHI-TL pi: -MEH a type of flow-

ering plant associated with ants, one
of several different plants known as 'li-
rio.' / flor de hormiga, lirio (X) [l3)Xp.27,
(r)Rp.6s). X does not mark the first vowel
as Icing, and R has no diacritics at all,
but this is a transparent compound. See
AzCA-TL, XOCHI~TL.

AzOLDN(I) Jor,a blister to form"for water
to bubble up / hace ampula IZ) [(r)Zp.r4r).
See A-TL, ZOLON(I).

AZOLDNIA vt to blister something / 10
ampolla (Z) [lr)Zp.r8s]. In the single
attestation, the vowel length values of the
stem are reversed, with the vowel of ZO
marked long and those of the adjacent
syllables not marked for length. Since this
is certainly a derivation from AZOLONI,
the attestation is clearly in error.
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CA clause introductory particle / porque.
conjunci6n para dar razon de algo (M),pues
es (e), ya, cierto, d6nde, porque, por que,
puesto que (S)Corresponding to the En-
glish construction 'as for (something),'
followed by a clause, Nahuatl has '(some-
thing), CN followed by the relevant clause.
C gives the example in6n calli, ca amo te
mocal'as for that house, it is not yours.'
The CA is not obligatory to the construc-
tion; its presence conveys emphasis. CA
also combines as initial element with
other particles and particle clusters; CA
AHMO (emphatic negation), CA HUEL
OC 'todavia,' CA NEL 'porque,' CA NEL
NOZO 'porque' (emphatic), CA YE 'ya,'
CA ZAN 'sino que,' etc. The emphatic
force of CA is often negligible.

-CA instrumental postposition through, by,
by means of / de, por, mediante (e) This
binds to nouns with the ligature -TI-.The
-CA of NECHCA 'from here to there,'
ACHIHTONCA 'a short time,' and similar
forms seems to be a different cliticizing
particle that does not imply instrumental-
ity and does not require -TI-.

-CA- a linking element traditionally known
as a ligature This serves to bind one verb
in its preterit form to a second verb. This
medial -cA- and the final-QUI of the class
of derived nouns known as preterit agen-
tives appear to be derived from the same
source. The sense of the construction is
that the second verb is performed in the
manner of one who is or does whatever
the first verb signifies; CUALAN(I)'to be-
come angry,' II)TTA'to see something' >
CUALANcAITTA 'to look upon some-
thing angrily.' Preterit agentive nouns have
-cA- in derivations; TLAHTOHQUI 'ruler'
« TLAHTOA 'to speak, to give orders'),
TLAHTOHCAYO-TL 'kingdom.' -cA- also
links nouns derived with the possessor

suffixes -EH and -HUAH to other ele-

ments; CALEH 'householder,' CAHU(A)
'to give something up' > CALEH-
CACAHU(A) 'to turn over stewardship of a
household to someone.'

cA preterit-as-present verb; pret: CAH -
CATQUI, pret. pl: CATEH to be / estar,
0 ser 1M) Since the preterit of this verb
is used for the present tense, past tense
is expressed with the pluperfect form
CATCA. It is suppletive with the verb YE,
which is used for theJuture, the impera-
tive, and the optative. The nonactive
YELOHUA is built on the YE verb. The
sense of cA in context is generally locative
or existential. In equational sentences cA
and YE are used only as vehicles for overt
tense marking other than simple present or
unspecified time; otherwise they are
omitted from the sentence.

CACA toad, frog / sapo (T), rana (X)
[lI)Tp.II2, (6)Xp.3I,I04]. No absolutive
suffix is attested. T has this with -TON,
and X has it with -TZIN. See CALA-TL.

CACAHUACA to be indisposed, disordered,
feverish; to shine, to glare / tener gran
destemplanza y calor en el cuerpo (M),
brilla... resplandece (Z) [(2)Zp.2I,I43]. See
CAHUAN(I).

CACAHUANAN-TLI tree planted to give
shade to coffee bean shrubs / arbol que se
planta en las sementeras de cacao para
hacerle sombra (R) [lI)Rp.6S]. R fails to
mark the vowel of the fourth syllable long.
See CACAHUA-TL, NAN-TLI.

CACAHUA-TL cacao, chocolate bean; shell,
hard outer covering / grano de cacao (M)In
Nahuatl the word for 'peanut' is specifi-
cally TLALCACAHUA-TL< TLAL-LI
'earth,' CACAHUA-TL.

CACALACA to rattle / sonar el cascabel,
0 la vasija de barro que tiene dentro
pedrezuelas, 0 el cacao daiiado cuando 10

.......
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cuentan, 0 echan en el suelo, 0 cosa seme-

jante (M), suena (Z) See CACALATZ/A),
CALAN(I).

CACALACHILIA applic. CACALACA
CACALACHILILO nonact. CACALACA
CACALACH-IN pl: -TIN cd'ckroach /

cucaracha (T) [(2)Tp.II7]. X has
CALACH-IN, pI: -MEH, apparently an
apocopated form, with the same sense.
CACALAcH-IN has a different vowel

length pattern from the verb CACALACA
'to rattle' and the associated noun

CACALACH-TLI, which might otherwise
be taken to be related in sense.

CACALACHTIC someone thin, gaunt /
flaco, delgado (Z) [(2) Zp.60,I43]. One of
the two attestations has the vowel of the
second syllable long. In two related forms,
CACALTIC 'thin, gaunt' and CACALCUI
'to become thin,' Z does not have a
long vowel in the second syllable. See
CACALTIC, CACALCUI.

CACALACH,TLI pl: -MEH - -TIN rattle /
cascabel de barro (M), sonaja (T), su casca-
bel (de vibora) (T) See CACALACA.

CACALACHTOTO-TLpl: -MEH Mexi-
can flycatcher / avispero (pajaro) (T)
[(2)Tp.II7,243]. In Spanish this is known
as a"wasp (eating) bird, but in Nahuatl it is
a cockroach bird. See CACALAcH-IN,
TOTO- TL.

CACALAN(I) redup. CALANII)
CACALATZ(A) vt to cause something to

make a rattling noise / hacer ruido revol-
viendo jicaras, 0 nueces, 0 cosas semejan-
tes; 0 abriendo y cerrando cajas, cajones, 0
puertas y ventanas (M) See CACALACA,
CALAN(I).

CACALATZALO nonact. CACALATZ(AI
CACALCUI to become thin, to lose weight /

se enflaquece (Z) [(2)Zp.S1,143]. See
CACALTIC, CUI.

CACALO-TLpl: -MEH crow / cuervo(M)
CACALOXOCm-TLpl: -MEH frangipanni

(Plumeria rubra) / flor de singular fragran-
cia que se da en racimos, en ciertos arboles
de tierra caliente (R), flor del cuervo,
cacalosuchil (X) [lI)Rp.66, (3)Xp.30]. X does
not mark the first vowel long, and R has
no diacritics at all for this item, but the'
Spanish name leaves no doubt about the

derivation. See cAcALO-TL, XOCHI-TL.
CACALTIC someone thin, gaunt / flaco,

delgado (Z) [(2)Zp.60,I43]. See
CACALACHTIC.

CACAMA-TLpl: -MEH secondary ears of
maize that form at the base of the primary
ear / ma'Zorcas pequeiias de maiz, que
nacen cabe la mazorca mayor (M), jilote IT)
[lI)Tp.lt'2].

CACANATZIN something thin / (cosa)
delgada (T) [(I)Tp.II7]. See CANACTIC,
CANAHUAC.

CACAPACA to make a slapping sound /
sonar las chinelas 0 alcorques cuando
andan con ellas 1M) [lI)Cf.74r]. See
CAPAN(I).

CACAPATZ(A) vt to cause something to
,make a slapping noise / hacer ruido con los
pantuflos, 0 chinelas cuando andan (M) ,

[l3ICf.74r]. Because of the hand slapping
that goes into it; this can be used to refer
to tortilla-maki'hg. Z has what appears to
be this verb compounded with HUETZ(I)
meaning 'td"fall very hard.' In one attes-
tation the vowels of the first two syllables
are marked long, and in the other they are
not, See CAPAN(I).

cAcAx-TLI packframe / escalerillas de
tablas para llevar algo a cuestas el tameme
(M) [(s)B£'sr,SV,7r].

CACAXTOLTICA every fifteen days /'de
quince en quince dias (e) See CAXTOL-LI,
-CA.

CACAZOTIC something porous / poroso
(como esponja 0 piedra poma) (T)
[lI)Tp.II2].

CACCHIHU(A) to make shoes / hacer
zapatos (S) [(2)C£'SIv,52r, (I)Rp.66]. None
of the attestations has the second vowel

marked long, but the, compound is trans-
parent. See CAC- TLI, CHIHU(A).

CACCHIUHCAN place where shoes are
made / zapateria (M) [lI)Cf.SIV]. See
CACCHIHU(A), -cAN.

CACCHIUHQUI shoemaker / zapatero (M)
[lI)Cf.52r]. See CACCHIHU(A).

CACHOPIN pl: -TIN pejorative term for
Spaniard, European / gachupin (T)
[lrJTp.II2J. This is thought to be a Nahuatl
word derived from CAC'TLI 'shoe' and
CHOPINrA 'to pick at something,' but this
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attestation is in a modern source, where it
could be a loanword or a back loan. The
term appears as early as the first half of the
18th century in Nahuatl texts.

CACTI no preterit form given to moderate,
to calm down I se va calmando (T)
[lI)Tp.IU]. This is the first element of the
common verb CACTIMAN(I)'to be quiet,
empty, deserted' and M's cactiuetzi 'to fall
quiet.' The -TI- of the compound forms
seems to be the -TI- 'ligature' that binds
together verb stems, which makes the free
form CACTI appear anomalous. Aside
from this single attestation, the initial
element does not occur independently. See
CACTIMAN(I).

CACTIA vrefl, vt to put on one's shoes; to
put shoes on someone I calzarse los zapa-
tos, 0 cacles (MLcalzar zapatos a otro (M!
See CAC- TLI.

CACTIHUETZ(I) to fall quiet I hacer
bonanza despues de la tormenta, y aclarar
el tiempo (M! This is not directly attested
in the sources for this dictionary, but
its component parts are attested. See
CACTIMAN(IL HUETZ(I).

CACTILIA applic. CACTIA
CACTILO nonact. CACTIA

CACTI~lAN(I) for there to be silence,
stillness, absence of activity; for the
weather to be fair I casa desamparada que
se no habita, 0 hacer bonanza ybuen
tiempo, 0 haber silencio un poco de
tiempo, 0 estar la ciudad asolada de
repente y destruida (M) The initial element
of this construction is restricted in occur-

rence. M has it in cactiuetzi 'to fall quiet,'
and T has CACTI 'to moderate.' See

CACTI, MAN(I).
CAC-TLI pi: -MEH shoe I cacles, 0 zapatos,

sandalias, etc. (M!
CAH See the verb cA.

CAHCAHU(A) vrefl, vt to give up, to lose; to
set something, someone loose, to free
someone, something I dejarse 0 apartarse
muchas veces los casados, 0 pasarse los
unos a los otros los que caminan, 0 los que
trabajan y cavan la tierra a destajo (M),
callarse (X), 10 abandona, Ie permite, Ie da
libertad (T! redup. CAHU(A)

CAHCAHUALO nonact. CAHCAHU(A)

CAHCALANIA vt to beat, pound something
I golpea (Z! [l2)Zp.63,204]. See CALAN(I).

CAHCALAQU(I) redup. CALAQU(I)
CAHCAMANALOA redup. CAMANALOA
CAHCAPOLLAH place where there are

cherry orchards I cerezales (e) [(I)Cf.pr].
This is given by C as the plural of
CAPOLLAH 'cherry orchard.' Strictly
speaking, it is the reduplicated stem of
CAPOL-IN 'cherry tree' bound to -TLAH
'place where the relevant thing is found in
abundance.' See CAPOL-IN, -TLAH.

CAHCATZA vt to tie something securely I
ataduertemente alguna cosa, 0 embutir 0
recalcar algo (M) [(I)Cf.II6v].

CAHCATZILPIA vt to tie something
securely I atar reciamente algo (M)
[(I)Cf.II6v]. See CAHCATZA, II)LPIA.

CAHCAyAHU(A) vrefl, vt to mock or
deceive someone I burlar 0 escarnecer de

otro, 0 engaftarle (M) M gives this as
reflexive and in construction with TECA

'with regard to someone,' but T, Z, and X
treat it as a simple transitive verb. redup.
CAyAHUIA)

CAHTZO-TL jicama, an edible root
(Pachyrhizus angulatus) I jicama, raiz
comestible (R) [(2)Zp.73,I43, (I)Rp.68]. Z
marks the second vowel long in one attes-
tation and not in the other. This appears in
R without diacritics.

CAHU(A) vt to leave, abandon, relinquish
something, someone I dejar algo, 0 llevar
alguna cosa a otra parte (ML dejar 0 des am-
parar a otro, 0 exceder y sobrepujar a los
otros (M)

CAHUACTIC something hot I caliente (Z)
[l2)Zp.24,I43]. Although Z marks the
vowel of the second syllable long in both
attestations, the expected form would be a
short vowel. See CAHUAN(I).

CAHUAL-LI one who is left behind, widow,
widower I viudo, viuda (X)This is attested
as a free form in X and Z and is abundantly
attested in compounds across sources. See
CAHU(A).

CAHUALO nonact. CAHU(A)
CAHUALTIA vrefl, vt to restrain oneself; to

restrain, prohibit someone I irse a la mano
0 abstenerse de algo (M), vedar a otro, 0 irle
a la mano (M) caus. CAHUIA)
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CAHUAN(I) to catch fire I prende (Z)

[(4)Zp.24,Ior,I43]. Two of these
attestations are in the construction
CAHUANTOC< CAHUAN(I) bound to
the preterit-as-present verb 0 with the -TI-
ligature. See CAHUACTIC.

CAHUANTIA vt to set something afire 110
enciende, 10 calienta, hace lumbre (Z)
[l3)Zp.23iso,r8s]. In one of the two attesta-
tions the vowel of the first syllable is
marked long, but it is not in,the other or in
related forms. See CAHUAN(I),
CAHUACTIC.

CAHUILlA applic. CAHU(A)
CAHU(I)-TL time I tiempo (M)
CAHuIX-INpi: -MEH osprey I quebranta-

hueso, aura (T) [(r)Tp.II2]. In Campeche
CAHUIX without the absolutive suffix is
used as the name for, the female grackle.
See CUIX-IN.

CALACAHUIA vt to attack someone,
something 110 ataca, 10 asalta (Z)
[l4)Zp.I S,16,18 S,204J.

CALACH-IN pi: -MEH cockroach I
cucaracha (X![l3)Xp.3Ij. See
CACALACH-IN.

CALACOHUA nonact. CALAQU"/I)
CALACOHUAyAN door, entry I puerta 0

entrada para entrar 0 salir (M) [(r)Cf.9rv].
X has CALAQUlyAN, derived from
the active form of the verb CALAQU(I)
and apparently synonymous. See
CALACOHUA, -YAN.

CALAMPA outside I afuera (Z) [(2)Zp.6,I43].
In one of the two attestations the vowels of

both syllables are marked long; in the
other only the second is. See CALAN, -PA.

CALAN outside I afuera (Z)
[(6)Zp.6,II2,I43;r8S]. In two of six at-
testations Z marks the vowel' of the first
syllable long. This is possibly derived from
CAL-LI and -TLAN with degemination of
medial LL resulting from LTL assimilation.
See CALLAMpA. -

CALAN(I) to jingle, to rattle I reteftir el
metal (ML hacer ruido cosas como nueces,
jicaras, cosas de madera (C) [(I)Cf.73v]. See
CACALACA, CACALATZ(A).

CALANQUIXTIA vt to take something
outside 110 saca afuera [(2)Zp.II2,r8S]. See
CALAN, QUIxTIA.

.........

CALAQU(I) pret: CALAC to enter I entrar 0
meterse en alguna parte (M) CALAQU(I)
has essentially the same sense as AQU(I)
and appears to be derived from that verb
and CAL-LI 'house.' This would mean

literally 'to house-fit, to house-enter.' The
construction has been lexicalized to the

point that the CAL element contributes
nothing literal to the construction as a
whole. See CAL-LI, AQU/I).

CALAQUIA vrefl, vt to enter into

something such as employment; Wclose
something up inside something I entrar
con otro asoldada (M), meter 0 encerrar
trigo 0 cosas semejantes en casa (M), meter
dentro (e) See CALAQU(I).

CALAQUILIA applic. CALAQUIA
CALA-TL frog I rana (Z) [(4)Zp.roP43,230j.

M has miicaiati'a type of frog.' See CACA.
CALCA-TL householder, resident I el que

tiene casa (e) [(3)Cf.s6v]. C equates
CALQUI, CALCA-TL, and CHANEH in
sense. See CAL- L1.

CALCHIHU(A) to build a house I hace una
casa (T) [l3)Tp.II3]. M has caichiualiztii
'repairs made to a house.' See CAL-LI,
CHIHU(A).

CALCuAco at the peak of the house I
encima de la casa, azotea, techo, tejado (Z)
[l2)Zp.SO,143]. ,:The expected form would
be CALCuAc. See CAL-LI, CUA(I)-TL,
-C(O).

CALCUECH-TLI soot I hollin (S)
[l2)Zp.I43]. Z has I for E.See CAL-LI,
CUECH-TL1.

CALCUICH-TLI See CALCUECH-TLI.

CALEH guardian of the household,
householder I duefto de la cas a 1M) See
CAL-LI.

CALEHCATZIN-TLI guardian of the house-
hold (honorific) I cuidador de la casa (T)
[lI)Tp.II3]. T has I for E. See CALEH.

CALI CAMPA behind the house I atr<is de

la casa (Z) [l2)Zp.r6,r43]. Z also has a
shortened form CALI CAN. See CAL-LI,
-ICAMPA.

CALIHTEC See CALIHTIC.
CALIHTIC inside the house I hacia dentro

de casa 1Mfor caliticpa), dentro de casa (C)
See CAL-LI, -IHTIC.

CALIXPAN in front of the house I delante
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de la cas a (S), patio (Z) [l2)Zp.9s,I44]. See
CAL-LI, -IXPAN.

CALIX-TLI entryway, patio / zaguan (M),
vestibulo, puerta (SI [l2)Zp.9S,I44]. See
CAL- LI, IX-TLI.

CALLALIAvrefl to set up housekeeping /
h;1cehogar (ZI[l2)Zp.68,I69].See CAL-LI,
TLALIA.

CALLAMPA corridor / corredor (Z)
[lI)Zp.I44]. See CAL-LI,-TLAN, -PA.

CAL.LIpI: -TIN house / casa 1M)M
combines the definitions of CAL-LIand
CAL-LI'tongs' in a single entry. R has
CAL-LIand CAL-LIas separate entries but
with the vowel length values reversed.

CAL-LI tongs / tenazuelas de palo 0 de caiia
para comer maiz tostado en el rescoldo IMI
[(2)Cf.47V,I27r].This contrasts with
CAL-LI'house.' M combines the two in a
single entry. R contrasts them but has the
vowel length values reversed.

CALLOTIA vrefl to reside / se aloja (TI
[l3ITp.I4S].See CAL-LI.

CALLOTILO nonact. CALLOTlA
CALMECACname of one of the academies

of precolumbian Mexico / una de las aca-
demias precolombinas, donde estudiaban
los nobles (K) [(I)Bf.IOV].See CAL-LI,
MECA-TL, -C(O).

CALNENEPANIUHQUI a house of more
than two stories / casa de mas de uno
(sobradoJ(e) [lI)Cf.73r]. See
CALNEPANlUHQUL

CALNEPANIUHQUI two-story house / casa
de un sobrado (e) 1(3)Cf.73r]. M has
caInepanolli for 'story of a house.' See
CAL-LI, -NEPANOL-LL

CALPANOA vt to go visiting people / andar
de casa en cas a (M) [(4)Zp.I30,I8S,219]. See
CAL-LI, -PAN.

CALPATLA vrefl to move / se muda de lugar
(Z) [(2)Zp.86,I69). See CAL-LI, PATLA.

CALPIXQUI major-domo, steward / mayor-
domo (MI, el mayordomo, el que guarda las
cosas de casa Ie) See CAL-LI, PlYIAI.

CALPOHPOCHECTIC house filled with
smoke / casa ahumada (T) [(IITp.II3]. See
CAL-LI, POCHECTlC.

CALQUI householder, resident / el que tiene
casa Ie) [(3)Cf.s6v]. C equates CALQUI,
CALCA-TL, and CHANEH in sense. See
CAL-LL

CALTECH next to a house, to one side / en
la pared (e) See CAL-LI, -TECH.

CALTECHILHUIA applic. CALTECHOA
CALTECHOA vrefl, vt to separate, to draw

aside; to set something to one side / se
echa a un lado, se aparta, se lade a (T), 10
echa a un lado, 10 aparta, 10 pone aparte (T)
[l6)Tp.I4s,I79]. See CALTECH.

CALTECHOLO nonact. CALTECHOA

, CALTECH-TLI wall of a house; walkway
along the side of a house / pared, la acera
de ella (M) See CALTECH.

CALTENCO outdoors / campo (T)
[lI)Tp.II31. See CALTEN-TLI, -C(O).

CALTEN-TLI corridor, walkway along the
side of a house / la acera de la pared de
las casas 1M), cerca de la puerta (Z) See
CAL-LI, TEN-TLI.

CALTENYOH corridor, patio / corre-
dor, patio (Z) [(3)Zp.34,9S,I44]. See
CALTEN-TLL

CALTETZON.TLI foundation of a building /
cimiento de casa, hasta medio estado de
pared (MI [lI)Cf.7Sv]. See CAL-LI,
TETZON-TLL

CALTIA vrefl, vt to build a house for oneself
or someone else / haceI 0 edificar casa para
si 1M), edificar casa a otro 1M) ~.eeCAL-LI.

CALTZALAN-TLI street between buildings
/ la calle entre las casas (M) I(I )Cbor]. See
CAL-LI, TZALAN-TLI.

CALXOMIL-IN pI: .MEH bedbug / chinche
IX) [(3)Xp.3I]. See CAL-LI, XOMlL-lN.

-CAMAC necessarily bound form place
where there is an abundance of something
This is attested only for T, where it is
compounded with CUAHUll)-TL 'tree,'
OHUA-TL 'cane,' xAL-LI 'sand' and other
such nouns. It seems to be synonymous
with -TLAH, which also occurs in T, so
that there are doublets- TECAMAC,
TETLAH 'pedregal (field of volcanic
stones)'; CUAUHZAHUACAMAC,
CUAUHZAHUATLAH 'place where many
casaguate trees grow.' In one pair of vari-
ants T gives -CAMAC with an absolutive
suffix, TLAHZOLCAMAC,
TLAHZOLCAMAC-TLI 'dump, trash
heap.' See CAM(A)-TL, -C(O).

CAMACAHU(A) vt to let something fall

from the mouth /,.?oltarsele alguna palabra,
la cual no quisiera haber dicho (MI, 10

suelta de la boca, 10 deja caer de la boca (T)

[l3)Tp.I79]. See CAM(A)-TL, CAHu(A).
CAMACHAL-LI jaw, jawbone / quijada 1M)

See CAM(A)- TL.
CAMACHALOA to open the mouth wide /

abrir mucho la boca 1M)[l2)Zp.20,r4S,
(3)Xp.33]. Both Z and X give this with a
long vowel in CHAL, but in the abundant
attestations of CAMACHAL-LI elsewhere,
the vowel is short. See CAMACHAL- LL

CAMACHALTEHTEQU(I) See
CAMACHAL-LI, TEHTEQU(I).

CAMACHALTZON-TLI beard / barba (T)
See CAMACHAL-LI, TZON-TLI.

CAMACOTOCTIC hare lip / labio lepo-
rino (TI [It)Tp.II3]. See CAMIA)-TL,
COTOCTlC.

CAMACTIC something fresh, like a newly
harvested crop /cosa tierna y reciente,
como la mazorca de maiz antes que esta
del todo sazonada y sec; 1M), entre verde y
seco, esta humedo, est~lrecil~n conado
(frijol, mazorca, etc.) (T) [lI)Tp.II3]. See
CAMAHU(A).

CAMAC-TLIpI: -TIN mouth / boca (X), su
boca (T for possessed form) C gives
-CAMAC as an alternative possessed form
for CAM(A)-TL. The locative -CAMAC has
the sense 'place.where there is an abun-
dance of something.' See CAMIA)-TL.

CAMACUI vt to take something in the
mouth / 10 coge con la boca (T) [lI)Cf.96r,
(3)Tp.I79]. See CAM(A)-TL,CUL

CAMAHU(A) for maize to achieve ripeness /
pararse el maiz sarazo, 0 casi del todo
sarazonado (M) [Ir)Tp.II 3, (I)Zp.I44].

CAMAHUAC something that has achieved
ripeness; a ripe ear of corn / co sa saraza
(M), mazorca fresca (pero demasiado
dura para comer como elote) IT) See
CAMAHU(A), CAMACTlC.

CAMAHUACOHUA nonact.
CAMAHUAQUll)

CAMAHUAQU(I) for the mouth to be dry /
tiene la boca seca IT) [l3)Tp.II3]. See
CAMIA)-TL, HUAQU(I).

CAMAHUAQUITIA caus. CAMA-
HuAQU(I)

-CAMANACAYO necessarily possessed
form one's gum lof the mouth) / su encia
(Z) [l2)Zp.50,IS6]. See CAM(A)-TL,
NAC(A)-TL.

-CAMANACAZTLAN necessarily possessed
form one's cheek / su mejilla, su cachete
IZ) 1(J)Zp.22,83,IS6]. See CAMIA)-TL,
-NACAZTLAN.

CAMANALIHTOA vt to tell a joke rdice
chiste (ZI [(2)Zp.39,r8sl. One of the two
attestations has the second vowel marked

long as well as the third one, but in related
forms it is not long. See CAMANAL-LI,
Il)HTOA.

CAMANALLAHTOL-LI jest, joke, ridicule /
palabra burlesca IRI [lI)Rp.67]. See
CAMANAL-LI, TLAHTOL-LL

CAMANAL-LI boast, joke; someone who
jests, jokester / chufa, 0 burla de palabras
(M), charlador (Z) See CAM(A)-TL, -NAL.

CAMANALOA to make jokes / decir
chistes, 0 gracias (M) See CAMANAL-LL

CAMANECUILHUITIA caus.

CAMANECUILIHU(I)
CAMANECUILIHU(I) to make faces / hace

gestos (T) [l3)Tp.II3]. See CAM(A)-TL,
NECUILIHU(II.

CAMANECUILIHuIHUA nonact.

CAMANECUILIHU(I)
CAMANELOA See TLACAMANELOA.

.CAMAPACH necessarily possessed
form one's beard / su barba (T)
[l2)Tp.II3,I28]. See CAMIA)-TL,
PACH-TLI.

CAMAPIHPI vrefl, vt; pret: -PIHPIC to 'I
shave one's own beard or someone else's /

rasura la barba (T), Ie rasura la barba IT) See
CAM(Ah:TL, PIHPI.

CAMAPINAHUA to be bashful in speech or
eating habits J se avergiie=a en comer, en
hablar, etc. (T) [lS)Tp.II31. T forms the
preterit as CAMAPINAuH, but elsewhere
piNAHUA forms its preterit by adding-C.
See CAMIA)-TL, PINAHUA.

CAMAPINAuHQUI someone bashful in
speech or eating habits / vergonzoso en
hablar, en comer, etc. IT) [(2)Tp.II31. See
CAMAPlNAHUA.

CAMAPIY(A) vt; pret: -PIX - -PIX to hold
something in one's mouth / 10 tiene en la
boca (T) [l3)Tp.I79]. See CAM(AI-TL,
PlYIA).

CAMAPOLOA vrefl to blunder in speech /
se equivoca al hablar (T) See CAMIA)-TL,
POLoA.

CAMAQUETZ(A) vrefl to finish eating /
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para de comer IT! [(2ITp.I4sl. See
CAM(A)-TL, QUETZ(A).

CAMATELICZA vt to kick someone in the

mouth / 0 patea en la boca (T) [(3)Tp.I79].
See CAM(AI-TL, TELICZA.

CAMATEPAcHOA vrefl, vt to get one's
mouth bruised; to bruise someone on
the mouth / se machuca la boca (T!, Ie
machuca la boca (T) See CAM(A)-TL,
TEPAcHOA.

CAM(A)-TL possessed form: .CAN mouth /
boca 1M! Cf.82v gives -CAMAC as an
alternative possessed form. See
CAMAC- TLI.

CAMATLAPOLOLTIA vrefl to blunder
in speech / se equivoca en decir (TI See
CAMAPOLOA.

CAMATOTONCApAH-TLI medicinal plant
with round leaves / planta medicinal y
bella de hojas casi perfectamente redon-
das (R) [(I)Rp.67]. The single attestation
does not mark the vowels of the fourth and

fifth syllables long. See CAM(AI-TL,
TOTONQUI, PAH-TLI.

CAMATOXcoA vrefl to say something
unintentionally / dice una cosa cuando
no iba a decirla IT) [(3ITp.I4S]. See
CAM(A)-TL.

CAMATOXCOLO nonact. CAMATOXcoA
CAMOHTIHTiXIA vrefl to harvest sweet

potatoes / rejunta camotes (T) See
CAMOH-TLI, TIHTiXIA.

CAMOHTIHTix-TLI harvested sweet

potatoes / camotes rejuntados (T!
[(I)Tp.II31. See CAMOHTIHTIXIA.

CAMOHTLAH sweet potato patch / donde
hay muchas papas IZ) [(I!Zp.I44]. See
CAMOH-TLI, -TLAH.

CAMOH-TLI pi: -MEH - .TIN sweet potato
/ batata, Iaiz comestible (M!, camote, raiz
comestible bien conocida (R)

CAMPA to where? / 1a d6nde, 0 a que parte,
0 por d6nde? adverbio para preguntar (MI
CAMPA can be used without a strictly
interrogative sense; zA ZAN CAMPA
means 'just anywhere,' and T gives the
meaning of CAMPA zA as 'very distant.'
See CAN, -PA.

CAMPAXILHUIA applic. CAMPAXOA
CAMPAxoA vt to nip at something or

someone, to swallow something without

chewing / mordeI a alguien sin llevarse el
pedazo IS),comer apriesa, tragando sin
mascar (e) [(I!Cf.6sr].

CAN where? / 1ad6nde? adverbio para
pIeguntar (M!

-CAN at some place, time, point / posp. que
indica ellugar, el tiempo, la parte (S)This
is a common element of place names. It
binds with the preterit stem of verbs, with
possessor derivations in -EH and -HUAH,
and with numbers, as well as being an ele-
ment of NICAN 'here' and ONcAN
'there.'

CANACHI how much / cuanto, icuanto?(Z)
[(6!Zp.36,I441.See CAN, ACHI.

CANACTIC something thin and flat / cosa
delgada, como tabla, estera, Henzo, 0 co-
sas semejantes llanas (MI,delgado (Z)
[(2)Zp.40,I44].In one attestation Z marks
the vowel of the first syllable long, but it
should not be. See CANAHU(A).

CANAH somewhere / en alguna parte, 0
lugar (M!In spite of the obvious relation-
ship of CANAH and CAN, they differ in
vowel length. This same pattern is true of
Ac 'who,' ACAH 'someone' and IC 'when,'
ICAH 'sometimes.'

CANAHPA to or from some place / en
alguna.parte (M!,hacia alguna parte, 0 de
alguna parte (e) See CANAH, -PA.

CANAHU(A)vt to make something thin and
flat / adelgazar tablas, 0 piedras anchas 0 la
losa cuando la hace, etc. (M)See
CANACTIC.

CANAHUAC something flat and thin /
cosa delgada ...Henzo, 0 manta delgada
de algod6n 1M!See CANAHU(AI,
CANACTIC.

CANAHUALO nonact. CANAHU(A)
CANAHU(I) for clothes to wear out / se

desgasta (ropa)(T)[(I)Tp.II4]. See
CANAHU(AI.

CANAHUILIA applic. CANAHUIAI
CANAUH.TLI duck / anade (MI[(2)Rp.671.

The attestations are written without
diacritics; it is possible that one or both
vowels are long.

CANEL since / pues es asi, 0 pues asi es 1M)
This contrasts with CANNEL 'where?'.
See CA, NEL.

CANIN where? to where? from where?;

25

--- - - --
CAUHTEHU(A)

somewhere, anywhere / d6nde, de d6nde, a
d6nde, por d6nde (e), cualquier lugar,
donde quiera IT! See cAN.

CANMACH where / donde (e) C also has
emphatic CANINMACH with the same
sense. See CAN, MACH.

CANNEL where? where in the world? /

1d6nde? (SI T~is contrasts with CANEL
'since.' See CAN, NEL.

CANNELPA to where? / donde (S) See
CANNEL, -PA.

CAPAN(I) to make a cracking or slapping
noise / crujir, 0 restallar las coyunturas de
los dedos cuando los estiran (MI, el ruido
que se hace con la palma de la mano, 0 el
ruido del crujir de los de dos, 0 el de los
zapatos, y chinelas (e)

CAPANIA vt to cause something to make a
creaking or slapping sound / hacer ruido
con los zapatos (M! [(I)Ch4r, (I)Zp.I70].
See CAPAN(II.

CAPOLCUAHU(I)-TL cherry tree / cerezo
arbol (M) [(I) Tp.1I4, (I)Zp.I4S, (I)Rp.67].
R has capoiquauhtii, but for 'tree' R has
die standard CUAHU(I!- TL. See
CAPOL-IN, CUAHUII)-TL.

CAPOL-IN pi: -TIN cherry tree, cherry /
cerezo, el arbol, 0 la fruta del (MI

CAPOLLAH cherry orchard / cerezal (M)
[(2)Cf.7IV,72Ij. See CAPOL-IN, -TLAH.

CAPOLMECA-TL a type of bindweed, vine /
capulin de bejuco (Z) [(I)Zp.I4S!. See
CAPOL-IN, MECA-TL.

CAPOLTIC something black, dark / prieto
(T! [(I)Tp.II4]. See CAPOTZTIC.

CAPOTZEHU(I) to turn black / se pone
negro (T) [(I)Tp.II4J. M has caputzaui with
the same sense. See CAPOTZTIC, -EHU(I!.

CAPOTZTIC something black / cosa negra
(MI, negro, prieto, tringueiio, moreno (TI
See CAPOLTIC.

CAPOTZTICTOTO-TL pi: -MEH cowbird,
grackle / tordo real, urraca (T) [(2)Tp.II4,
243]. See CAPOTZTIC, TOTO-TL.

CAQU(I) vt; pret: CAC to hear something /
oir, entender, 0 escuchar (M)

CAQUiHUA nonact. CAQU(I)
CAQUILIA vt to hear what others say / oir

10 que otros dicen (M) applic. CAQU(I!
CAQUILTIA altern. caus. CAQUII)
CAQUiTIA vt to get other people to listen

to something, to announce, tell something
to someone / dar relacion de algo a otros, 0
notificarles algo (M) altern. caus. CAQU(I)

CAQUIXTOC-TLI pi: -MEH leather strap,
leash / correa (T) [(I)Tp.II4].

CAQUIZTI to sound, to be heard clearly /
sonar, 0 oirse bien el que habla, 0 cuenta
1M) [(I)Tp.II4]. See CAQU(I).

CAQUIZTILIA vt to declare, explain
something / exponer, declarar, atestigar,
comentar, interpretar, anotar, explicar una
cosa (S) [(I)Bf.sr]. See CAQU(I).

CAQUIZ-TLI sound, that which is heard /
sonido, 0 persona de credito (M! ICf.l09r].
See CAQUjI).

CATCA See the verb cA.
CATEH See the verb cA.

CATLEHHUA-TL which? / icual de ellos?
preguntado (M), ique? adjectivo de la
misma significaci6n de tlein (R) This has a
short form CATLEH. The -HuA-TL
element is that which is also found in the
long forms of the personal pronouns. See
TLE(H).

CATQUI See the verb cA.
CATZAHUA to get dirty / pararse sucio 1M)

M gives CATZAuH as an alternative
preterit for this intransitive verb as well as
for its transitive counterpart.

CATZAHU(A) vrefl, vt to get oneself dirty;
to get someone dirty / ensuciarse (MI,
ensuciar a otro (M)

CATZAHUAC something dirty / cosa sucia
1M) Catzactic is to be found in M with
the same sense but is not attested in

the sources for this dictionary. See
CATZAHU(A).

CATZAHUACA-TL inalienably possessed
form: -CATZAHUACAYO dirtiness, filth /
la suciedad (e) See CATZ.AHU(A).

CATZAN(A) vrefl to stretch out one's arms
and legs / se despereza (el cansanciol (T)
[(3ITp.I46].

CATZANALO nonact. CATZAN(A)
CAUHTEHU(A) vrefl, vt to make one's will;

to stop and remain somewhere; to leave,
relinquish or abandon something / testar,
hacer testamento, 0 detenerse y quedarse
en algun lugar (MI, dejar a otro, 0 a otra
cosa, e irse luego a alguna parte (M)
[(2)Zp.40,I8SI. See CAHU(A), EHU(A).
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CAXAHPAzCONE-TL small plate / platito
(Z) [(2)Zp.99,r4S]. See CAXAHpAz-TLI,
CONE- TL.

CAXAHPAz-TLI plate / plato, lebillo (Z)
[(4)Zp.99,r4S]. See CAX(I)-TL, AHPAZ-TLI.

CAXALTIC something loose, weak, lacking
in substance / flojo, suelto (Z)
[(3)Zp.60,II8,r4S]. One of the three
attestations has the vowel of the second

syllable marked long. See CAXAN(I).
CAXAN(I) to loosen, slacken; to lose

courage / aflojarse 10 atado (M), se ablanda,
se suaviza, se afloja (T) See CAXALTle.

CAXANIA vIe{1, vt to relapse into sickness;
to loosen, unstring something / recaer el
enfermo (M), aflojar 10 atado, 0 desarmar
la ballestra, y aflojar el arco jM) See
CAXAN(I).

CAxANILIA applic. CAXAN(I)
CAxANiLD nonact. CAXAN(I)
CAXANQUI something mild, weak, lacking

in substance, loose / cosa floja 0 mal atada
(M), blando, suave, flojo, suelta (tierra),
tierno (TI [(r)Tp.IIS]. See CAXAN(I),
CAXALTle.

CAXEH one who possesses a bowl, vessel /
dueno, y poseedor de la co sa ... escudilla, 0
cajete (e) [(r)Cf.ssv, (r)Rp.4S]. C and R
give this and CAXHUAH as synonymous.
See CAX(I)-TL.

CAXHUAH one who possesses a bowl,
vessel / dueno, y poseedor de la co sa ...
escudilla, 0 cajete (e) [(r)Cf.ssv, (r)Rp.4S].
C and R give this and CAXEH as synony-
mous. See CAX(I)-TL.

CAX(I)-TL cup, bowl, vessel / escudilla (M),
escudilla, plato, taza, vajilla (S)There is a
printing error in M. This.item appears as
caxtil but is alphabetized for caxitl. T has
CAX-TLI as well as CAX(I)-TL.

CAX-TLI pi: -MEH cup, vessel / cajete (T)
[(3!Tp.IIS,I7r,224]. In T this short variant
of CAX(I)-TL has the specialized gloss 'cup
for drinking alcohoL'

CAXTDL-LI fifteen / quince (M)
CAXTDLOMEY(I) eighteen / dieciocho (M)

See CAXTOL-LI, -OM-, EY(I).
CAXTDLOMDME seventeen / diesisiete (M)

See CAXTOL-LI, -OM-, OME.
CAXTDLONCE sixteen / dieciseis (M) See

CAXTOL-LI, OM-, CE.

CAXTDLONNAHUI nineteen / diecinueve
(M!See CAXTOL-LI,-OM-, NAHU(I).

CAYAHCIHU(I)for clothes to wear out / se
desgasta (ropa) (T)[(r!Tp.IIS]. The single
attestation in T does not have an internal
glottal stop, but in view of the tendency
in T to lose such glottal stops, this is a
plausible derivation from (I)HCIHU(II.
Compare TEOHCIHU(I)'to be hungry.'
The first element may be related to M's
cacayactic 'something thin, with respect
to a cloak or blanket.' This appears to be
synonymous with CANAHU(I).

CAYAHU(A)vIe{1,vt to blunder; to deceive
someone, to mock someone / enganarse a
si mismo, equivocarse ... burlarse, reirse de
alguien (S)Sand C treat this as a reflexive
verb with the object of the deception
expressed in contruction with -CA. C cites
in nocatimocayiihua 'with respect to me
you practice deception.' T and Z treat it as
a simple transitive verb. The reduplicated
form CAHCAYAHUIA!is more common.

CAYAHUALDnonact. CAYAHU(A)
CAYAHUILIAapplic. CAYAHUIA)
CAYE See CA, YE.
CAYEHUAL-LIpIet: -TIN andiron / morillo

(T) [(2)Tp.IIs,r4rj.
CAZAN £ee CA, ZAN.
CEpi: CEMEH one / uno 0 una 1M)The

related bound form -CELhas a long vowel,
but CEM has a short one. The plural
CEMEH has the sense 'one of severaL' As
an example C gives ceme tehuiintin 'one of
us,' ceme azcihua 'one of you women'
(Cf.8sv). See CEM, -CEL.

CECCAN in one place / en cierta parte, 0
en una parte (M)[(3!Cf.9II,92r].See CEM,
-cAN.

CECEC something cold / cosa fria (M)This
is abundantly attested in Z and consis-
tently with the vowel of the second syl-
lable long, but as a reduplicated form of
CEC-TLI, it should have a short vowel. See
CEC-TLI.

CECECA-TL cold water / agua fresca (fria)
[(2)Zp.7,202].See CECEC, A-TL.

CECECNI here and there, in several
different places / en diversas partes 1M)
[(2)Cf.92r].redup. CECNI

CECECPAH-TLI cecepacle, a plant used in

treating dysentery, gall bladder complaints,
and sores / nombre de tres plantas medici-
nales (R) [(r)Rp.68]. See CECEC, PAH-TLI.

CECECU(I) pIet: CECEC to shiver, to have
chills / Ie dan frio, tiene escalofrio (TI [(3)

Tp.222]. This apparently forms its preterit
in the same manner as AHCOCU(I);
namely the final vowel and also the labial-
ization of CU are lost. The delabialization
is analogous to that of M in word-final
position, yielding N. redup. CECU(I)

CECECUILIZ-TLI chills, shivers, malaria /
resfrio, escalofrios, paludismo IT!
[(r)Tp.222]. See CECECUjl).

CECECUITIA caus. CECECU(I)
CECEL redup. -CEL
CECELIA vt to cool, refresh something,

someone / 10 hace en frio, 10 refresca (Z)
[(2)Zp.r07,r94]. In both attestations Z has
a long vowel in the second syllable, but in
the related form TLACECELTIA, T has
short vowels. See CECEC, CELIe.

CECEM one apiece, one for each / cada uno
sendos, 0 a cadauno sendos, 0 a cada uno
de ellos 1M)CEHCEM with glottal stop
reduplication also occurs, and both
CECEM and CEHCEM are attested with
expressions of time and period. The final
nasal consonant delabializes word-finally,
CECEN. redup. CEM

CECEMILHUI-TL every day / cada dia (M!
redup. CEMILHUI-TL

CECEMPDHUAL-LI by twenties, twenty
apiece, in lots of twenty / de veinte en
veinte, 0 cada uno veinte (M)redup.
CEMPOHUAL-LI

CECEN See CECEM.

CECENTE-TL one apiece, one for each /
cadauno sendos, 0 a cada uno sendos, 0 a
cad a uno de los 1M)redup. CENTE-TL

CECENTLAPAL each person or thing on one
side / cada persona, 0 cosa del un lado (e)
redup. CENTLAPAL

CECENYOHUAL every night / cada noche
1M) redup. CENYOHUAL

, CECEPAHTIC something very cold,
something that gives one the chills / cosa
muy fria ... cosa muy espantable (M)
[(r)Zp.r66]. The long vowel of the second
syllable is questionable. See CE-TL,
CEPOHUA.

CECEPOCA to get numb, to have goose
bumps / se entume (T),carne de gallina
(aplicado a la piel humana) (ZIM has
cecepoctic 'something asleep or
benumbed.' This seems to include CE-TL
'ice' as an element in its derivation.

CECEPOCALD nonact. CECEPOCA
CECEPOQUITIA caus. CECEPOCA
CECEXXIUHTICA every year, annually /

cada ano, 0 de ano a ano (M)[(2)Cf.r07r,
(r!Rp.37].Although all attestations are
printed with a single x, the ones in Care
in a section of examples formed with
CECEM.The M assimilates to X by gen-
eral rule to give the sequence XX.See
CECEM, XIHU(I)- TL.

CECEY(A)pIet: CECEYAC~ CECEX to
cool off / enfriarse 0 resfriarse (M) See
CE-TL.

CECI-TL something frozen / helada IT)
[(r)Tp.222]. See CE-TL.

CECMIQU(I) pIet: -MIC to suffer from cold
/ morirse de frio (M) See CEC-TLI,
MIQU(I).

CECNI in some particular place, apart / en
otra parte 0 lugar, 0 en cierta parte, 0 por si
aparte (M) See CEccAN.

CECO apart, separate / aparte, separada-
mente (Z) Of nine attestations in Z, four
have the vowel of the first syllable marked
long. In principle, this could be a reduction
of CECCO analogous to CEccAN and
CECNI, but it also seems to be an ac-
ceptable construction of CE 'one' plus the
locative -C(O). See CEccAN, CECNI, CE,
-C(O).

CECOTLALIA vt to set something aside,
apart / 10 pone aparte jZ) [(2)Zp.I2,r94]. See
CECa, TLALIA.

CECTIA vIe{1 to catch a cold; to cool off / se
resfrfa[Zp.r09,I72]. See CEC-TLI.

CEC-TLI'ice, snow / helado, nieve, hielo (Z)
[(4)Zp.67,88,202]. This is found as a free
form only in Z, where once out of four
times it is given with a long vowel. Z also
gives it in some compounds with a long
vowel. CEC is abundantly attested in the
other sources as an element of compounds,
always with a short vowel. See CE-TL.

CECU(I) pIet: CEUC ~ CEC to be cold; to
have chills / tener frio 1M)According to M,
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the preterit of this form loses the final
vowel, but the resulting final consonant
does not delabialize, yielding CEUC, but T
gives as the preterit of CECU(IJ a redupli-
cated form CEHCEC with delabialization.

See CE- TL, CUI.
CECuITIA caus. CECU(I)
CECUlZ- TLI pI: -MEH something cold; high

mountain place / frio (M), cerro, volcan (T)
See CECUII).

CEH This is the reduction of the particle
sequence ZO (Y)EH, typically as the last
elements of a particle cluster such as
ZACEH 'once and for all,' AHNOCEH 'or
perhaps,' etc. See ZO, (Y)EH.

CEHCE redup. CE
CEHCECU(I) redup. CECU(I)
CEHCECUILIZ-TI chills, shivers / los

frios IZ), calosfria, tiene escalofrio(Z)
[(4)Zp.24,6I,I89,202). This is given with-
out an absolutive suffix in both attesta-

tions. See CECU(I).
CEHCELIA vref], vt to cool off; to cool

something off / enfriar cosas calientes (M),
se resfria IT), 10 refresca, 10 resfria (T) This
contrasts with the reduplicated form of
CELIA glossed by M as 'to enjoy oneself.'
See CE-TL.

CEHCELILIA applic. CEHCELIA
CEHCELILO nonact. CEHCELIA

CEHCELTIA vref], vt to amuse oneself,
someone else / deleitarse (R), recrear a otro
1M) [(I) Rp.68]. M gives the corresponding
applicative cecelia, used reflexively as 'to
amuse oneself.' redup. CELTIA

CEHCEM Both CEHCEM and CECEM occur

with expressions of time or period. The
nasal consonant delabializes word-finally,
CEHCEN. redup. CEM

CEHCEMMETZTICA every month,
monthly / cada mes, 0 de mes a mes 1M)
[(2)Cf.l07r]. These attestations lack long-
vowel marking in METZ. C writes nm as
though a word ,boundary intervenes be-
tween CEHCEM and METZ. R has this
without diacritics but writes mm. See- !"~

CEHCEM, METZ- TLI.
CEHCEPANOA vt to unite, to put some-

thing together If ayuntar 0 recoger razones
en favor de algUn negocio (M), juntar (RI
[(I)Rp.68]. R indicates the glottal stop but

fails to mark the vowel of the second

syllable long. See CEPAN.
CEHU(A) to be cold / hacer frio 1M)See

CE-TL.

CEHUAL-LI shadow of something / sombra
de alguna cosa 1M)See CEHUIA).

CEHUALLO.TL shadow of something /
sombra de alguna cosa (M) [(2ICf.I9r]. See
CEHUAL-LI, -YO.

CEHUAPAHU(A) to get stiff with cold /
aterirse, 0 pararse yerto de frio 1M)
[(I)Cf.IOU]. See CE-TL, HUAPAHU(A).

CEHUETZ(I) to freeze / helar (M)
[(~)Cf.88r,I27r]., See CE-TL, HUETZ(I).

CEHUETZILIZPAN in winter, at the time of
cold and ice / en tiempo de frios y hielos
(e) [(I)Cf.88r]. See CEHUETZII), -PAN.

CEHU(I) to calm down, to take a rest, to
cool off / aplacarse el airado, 0 apagarse
el fuego 0 amatarse la vela, 0 enfriarse la
cosa caliente (M), parar, descansar (e) See
CEHU(A).

CEHUIA vref], vt to rest oneself; to get
someone else to rest, to relieve someone /
descansar (M), descansar a otro, ayudiin-
dole a llevar la carga, 0 aplacar el enojado
(M) See CEHU(I).

CEHUILIA. applic. CEHUIA
CEHUILIZ- TLI rest, relief, repose /

descanso, reposo [(I)Tp.222]. See CEHUII).
CEHUILO nonact. CEHUIA

CEHUILONI seat, chair / silla, asiento IZ)
[(3)Zp.IS,II6,202]. In all three attestations,
Z fails to mark the vowel of the second

syllable long. This would be correct if the
noun is derived from CEHUII) rather than
CEHUIA. See CEHUII).

-CEL necessarily bound form; pI: -TIN alone
/ solo ... solos Ie) When bound with a
possessive prefix, this means 'oneself
alone'; NOCEL 'I alone,' TOCELTIN 'we
alone.' It can also be incorporated into
verbs to convey exclusivity. Z has the
variant form CELTI. See CE, CEM.

* CEL This is an element meaning 'fresh,
green.' It can also refer to heat, since
Nahuatl's use of 'green' as an intensifier
for heat is analogous to the use of 'blue'
and 'white' in English. It is only attested
bound, but Z has the form CELTZIN,
which implies a free form. Z has the vowel

marked long, but in related forms it is
consistently short.

CELIAvt to receive, accept, admit some-
thing / hospedar a otro 1M),recibir alguna
cosa 1M)With the nonspecific object prefix
TLA. this specifically means 'to take
communion.'

CELIC something fresh, green / cosa fresca y
verde 1M)In addition to CELIC,Z also has
CELQUIwith the sense of 'fresh.' See
CELIY(A).

.CELlCApossessed form of CELICAYO-TL
the freshness of something / frescura y
verdor Ie) [(I)Bf.sr,(2)Cf.49r,82v].M has
celica as a free form with the sense
'freshly.' The final vowel is shortened
word-finally but appears long in
CELICA YO- TL.

CELICA YO-TL possessed form: -CELICA YO
- -CELICA freshness / frescura y verdor
(e) [(3)Cf.S3r,82v].See CELIe.

CELlCPAH-TLI medicinal plant that re-
sembles nettles / cierta planta medicinal
cuya'shojas son como las de la ortiga IR)
[(I)Rp.69J.See CELIC,PAH-TLI.

CELlLlA applic. CELIA
CELILO nonact. CELIA
CELlY(A) pret: CELlYAC - CELIZ to catch

fire; for plants to sprout, to blossom /
prender, brotar, 0 retonecer la planta 1M)
See CEL.

CELTIA caus. CELIA
CELTICAYO-TLpossessed form:

-CELTICA the delicacy of something fresh
and green / ternura de cosa reciente, fresca,
y verde (M)[(3)Cf.82v).See CEL.

CEM one, entirely, wholly / enteramente, 0
del todo, 0 juntamente (M)Generally
speaking CE is the free form meaning 'one'
and CEM is the corresponding bound form.
In word-final position the M delabializes,
yielding CEN. Within a compound the M
assimilates to adjacent nonlabial conso-
nants. Beforevowels and labial consonants
CEM retains its underlying form. In the
related forms CEand -CELthe M is missing
and the vowel is long. Z consistently has
CEM where the other sources have CEM.

CEMAHCI to be perfect, complete / ser algo
cabal,y perfectoIe) [(3)Cf.88r,88v,
(3)Rp.69].See CEM, AHCI.

CEMAHCIC something perfect, complete /
cosa cabal Ie)[(I) Cf.88r). See CEMAHCI.

CEMAHCICApOHPOHTIA to pay back, to
even the score / recompensar algo copiosa-
mente (M for nonreduplicated verb stem),
igualar IR) [(I)Rp.69].CEMAHCI,
POHPOHTIA

CEMAHCITICAH to be complete, perfect /
ser entero, puro, sin tacha (S)[(I)Rp.69]. R
glosses this as 'spirit,' i.e. that which is
complete and perfect. See CEMAHCI, the
verb cA.

CEMAN(A)vt to resell, exchange, barter
something / 10revende, 10rescata IT)
[(3)Tp.20Ij.This contrasts with
CEMMAN(A)'to sprinkle, scatter,
disseminate something.' Neither has the
sense of M's cemana 'to carry something
on to the end, to persevere in something.'

CEMANA.HUA-TLthe world / el mundo 1M)
[(4)Cf,84v,88r,99r,IoIv].The vowel length
pattern and absence of locative -C< -C(O),
d. TLALTICPAC-TLI'the earth,' are
evidence against a derivation involving
CEM 'entirely' and ANAHUAC< A-TL
'water' and NAHUAC 'adjacent to.' A
reasonable derivation would be from the
nonactive form of M's cemana 'to continue
something on to the end, to persevere in
something' In this case, the single M
would probably result from a reduction of
MM. See CEMMANIYAN.

CEMEH See CEo
CEMELLEH disharmoniously lin construc-

tion with negation) / falta de union, y de
paz (e) This appears to have negative
polarity. S gives a positive sense of can ale-
gria, tranquilidad for this without nega-
tion, but there are no nonnegative
constructions attested in the sources for
this dictionary.

CEMI once and for all, ultimately; always /
finalmente,una solavez,derepente(S),
siempre (T),muy (Z)In Z, which has the
variant forms CEMI -CIMI, this has come
to be a general intensifier meaning 'very'
or 'very much.'

CEMIHCAC eternally, perpetually, forever /
para siempre, jamas (M)See CEM, IHCA.

CEMIHCACAYOLiHUAYANplace of
eternal life / lugar donde se vive eterna-
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mente Ie) [lr)Cf.I02f]. In the single attesta-
tion the medial vowel of the sequence
YOLIHUA is not marked long, but it
should be by general rule. See
CEMlliCAC, YOL!I), -YAN.

CEMIHCACAYQLIZ.TLI eternallife / vida
eternal (K! [lr)Cf.r02r]. See CEMlliCAC,
YOLU!.

CEMILHUITIA to pass a whole day
somewhere, for something to take up a
whole day / tardar, 0 estar todo el dia
en alguna parte 1M),100hace todo el dia,
pasa todo el dia haciendole (T) See
CEMILHUI- TL.

CEMILHUITIHUA altern. nonact.
CEMILHUI:rrA

CEMILHUITiLIA applic. CEMILHUITrA
CEMILHUITILQ altern. nonact.

CEMILHUITrA

CEMILHUI.TL a day, all day / un dia 1M!See
CEM, ILHUl- TL.

CEMITTA vt to stare at someone, to pay
close attention to something / mirar a
otro de hito en hito (M), estar muy atento,
0 absortp en algtin n~goci,o 1M), 10 fija,
10 admira, Ie hace caso, 10 mira IZ!
[(r)Zp.r94]!!In the single attestation, the
initial vowel is marked long, and the M
appears asn, but the derivation is
tra~sparent, and the sense is compatible

with the entry in,M. See CEM, II)TTA.
CEMIZTI-TL the'~dis'tance from the tip of

.the thumb to the tip of the forefinger, a
small amount / un jeme (e) [lr)Cf.1l8v].
See CEM, (I)ZTE-TL.

CEMMACTIA vt to hand something over /
10 entrega [(3)Tp.20r]. The"geminate MM is
not attested. See CEM, -MAc.

CEMMAcTILIA applic. CEMMAcTrA
CEMMACTILQ nonact. CEMMAcTIA

CEMMAN(A) vt to sprinkle, scatter,
disseminate something lother than liquid)
/ esparcir, derramar, 0 echar algo por el ."
suelO(M), 10 riega Icosa seca), 10 esparce, 10
tira IT) [(7)Tp.r82,20r,23S]. T reduces the
MM sequence to M. This contrasts with
CEMAN(A) ito resell, exchange, barter
somefhing.'.~ee CEM, MAN(A).

CE~NALQ nonact."CEMMAN(A)
CEMMAN(I) to 'fall, to spill, to spread out,

to scatter / descarriarse, 0 aventarse el

ganado, 0 apartarse los que estaban juntos,
yendose cada uno por su parte, 0 cosas
sencillas, 0 cosas que estan llanas e iguales
(M!, cae, derrama IT) [lr)Tp.22r]. The
attestation is written with a single medial
m, but M has it double. See CEM, MAN(I).

CEMMANI~IA applic. CEMMAN!A)
CEMMANIYAN ultimately, perpetually,

forever / de todo en todo, 0 ultimadamente
(M), enteramente, forrn'almente, final-
mente, Perpetuamente (S! C consistently
writes theMM sequence as nm. M's
cemana 'to continue something on to the
end, to persevere in something' must be
related to this by degemination of MM. See
CEM, MAN(I), -YAN.

CEMMAT(I) vt; pret: CEMMAH '-
CEMMAT to pay close attention to
something; to agree about something /
estar muy atento a algtin negocio, sin
divertirse a otro (M), estan de acuerdo (Z)
[(2)Zp.s,r94]. Both attestation have n for M
and have the vowel ,of the first syllable
marked long, but the deriyation is trans-
parent. See CEM,MAT(I). '.

CEMPQHUAL-LI twenty / veinte (M) In the
vigesimal counting system twenty is one
full couBi..,See CEM, -POHUAL-Ll. .

CEMPQHUALPA twenty times / veinte
veces (M) [lr)Cf.I06r]. See CEM-
POHUAL-U, -PA.

CEMPQHUALXQCHI.TL marigold (Tagetes
erecta) / flo~'que llaman de muertos, y

W otros, clavel grande d~ indias IR!, ca-
lendula, £lor de muerto, zeinpasuchil (T)
,$one of the many attestations marks the
vowel of the second syllable long,
but the compound is transparent. See
CEMPOHUAL-U, XOCHI-TL.

CEN See CEM. ,1'
CENCAH very; very much / muy 0 mucho,

o.cosa estable'.que no se muda (M) See
CEM, the verb cA.

CENCAHU(A) vrefl, vt to prepare, get ready;
to ready something, to prepare something /
aparejarse, apercibirse; disponer, ataviarse,
0 aderezarse (M), aparejar algo asi (M) See
CEM, CARUIA).

CENCAHUALQ nonact. CENCAHU(A)
CENCAHU(I) to end / termina (T)

[lr)Tp.222]. See CENCARU(A).
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CENCAQU(I) vt; pret: CENCAC to take
heed; to take someone's advice, to admire
someone / escarmentar 1M), corregirse,
escuchar, seguir fielmente los consejos (S),
10 admira (Z) [(2)Zp.s,r94]. In both attest a-

¥ons the initial vowel is marked long,
although the derivation appears to be from
Q:EM. In general Z has CEM where the
other sources have CEM. See CEM,
CAQU(I!.

CENCHICHILIA vt (for one's heart) to grow

permanently embittered / se enoja para
siempre (T) [(3)Tp.20r]. All attestations are
in the construction QUlCENCHICHIUA
IYOLLO. CEM, CHICHILIA

CENMANIYAN See CEMMANIYAN.
CENNEHNEHUILIA vt to equalize things /

igualar (R) [lr)Rp.7o]. See CEM,
NEHNEHUlUA.

CENNEHNEUHQUEH plural form of a

.QUI nominalization equals / iguales (R)
[(r!Rp.70J. See CENNEHNEHUlUA.

CENNOHNQHUIYAN everywhere / en
toJas partes (R! [(r)Rp.1l3]. See CEM,
NOHUlYAN.

CENPEHPEN(A) See CEN-TU, PEHPEN(A).
CENQUIZQUI in bound forms: CEN.

QUIzcA- something perfect / cosa entera
y perfecta (M) [(2)Cf.88r, (r)Zp.202]. See
QUIZQUI.

CENTETILIA vrefl, vt to join together, to
become one / juntar divers as cosas en uno
(M), se junta, se hace uno (T), 10 junta (T) T
has CENTI for CENTE, while Z lacks the
TE altogether. See CENTE-TL.

CENTETILILIA applic. CENTETIUA
CENTETILILQ nonact. CENTETIUA

CENTE.TL one, a single one / uno 0 una
(M), unico, solo (T) T has a variant
CENTI-TL. Numbers suffixed with TE-TL,
which literally means 'stone,' are used for
enumerating objects more or less arbitrar-
ily assigned for the purpose of counting to
the class of rock-like or lump-like things.
Among other things, the class includes
eggs, tamales, fruits, and beans. See CEM,
TE-TL.

CENTILIA See CENTETIUA.

CENTLACHIY(A) pret: .CHIX - .CHIX to
stare in surprise / mira (con sorpresa),
queda mirando (Z) [(2)Zp.8S,202]. The

alternative preterits given here are based
on CHIYIAI.See CEMI, TLACHIY(A).

CENTLAHCOL a half, a portion of
something / la mitad de algo (M),mitad,
fraccion, porcion de una cosa IS),la mitad
(e) [(2)Cf.llOV,(r!Rp.70].C fails to indicate
the glottal stop, but it is attested in R. See
CEM, TLAHCOL.

CENTLALIAvt to gather people or things
together in one place / ayuntar, congregar,
0 acaudillar gente (M),allegar, recoger, 0
amontonar algo 1M)See CEM, TLAuA.

CENTLALILQ nonact. CENTLAuA
CENTLAMAN-TLIpl: -TIN one / una cosa,

un negocio, 0 una parte, 0 un par (M)
[l3ICf.86r,1l9r,r24r]. Numbers suffixed
with -TLAMAN-TU are used in enumerat-
ing objects more or less arbitrarily assigned
to a class of flat objects including, among
other things, shoes, sheets of paper, and
dishes, as well as more abstract items such
as speeches and pieces of advice. See CEM,
TLAMAN -TLI.

CENTLANI in the depths, the abysm /
abismo, co sa muy honda 0 pielago (M),
en el abismo, en 10 mas profundo (e)
[(3)Cf.93V]. See CEM, TLANI

CENTLAPAC-TLI a fragment, crumb of
something / un pedazo (e) [(2)Cf.1l9V,
128v]. See CEM, TLAPAC-TLI.

CENTLAPAL on, belonging to one side / de
un lado, 0 del un lado (M) See CEM,
TLAPAL-Ll.

CENTLEHCQ to go up together / suben
juntos (Z) [(2!ZP.74, 202]. See CEM,
TLEHCO.

CEN.TLI dried ear of maize / mazorca de
maiz curada y seca (M) C, Z, and X have
the variant form CIN-TU:R and T have
CEN-TU, and M gives both forms.

CENTOCA to omit nothing, to continue
something, to pursue something / no dejar
nada, 0 comprar todo cuanto se vende (M),
10 continua, permanece (Z) [(2)Zp.97,r94].
The Z sense of this follows from the literal
senses of CEM 'entirely' and TOCA 'to
follow something.' This contrasts with
CENTOCA 'to plant things together.' See
CEM, TOCA.

CENTQCA vt to plant things together / 10
siembra juntos (Z) [(r)Zp.r94]. This con-
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trasts with CENTOCA 'to continue, pur-
sue something.' See CEM, TOCA.

CENTZACU(A) vt to pay a penalty for all
of one's offense / pagar todo junto IK)
[(lICf.II7vl. CEM, TZACU(AI

CENTZOMPA four hundred times /

cuatrocientas veces (C) [(l)Cf.l06rl. See
CENTZON-TLI, -PA.

CENTZONTLAHTDLEH brown-backed soli-
taire; mockingbird / pajaro que canta
mucho IMI, ave celebrada por su admirable
canto (R) [(2)Rp.7ll. R has both the full
form and the shortened form CEN-

TZONTLEH. See CENTZON-TU,
TLAHTOL-LI.

CENTZONTLEH See CENTZON-
TLAHTOLEH.

CENTZON.TLI four hundred; a bunch of
grass / cuatrocientos, 0 una mata de
hortaliza 0 de yerba (M) The representation
of the unit four hundred in the vigesimal
counting system by a bunch of grass is
probably a,metaphor for a large and more
or less uncountable quantity. TZON-TLI
literally refers to the hairs on the head,
which would embody much the same
notion. See CEM, TZON-TLI.

CENYA pres: CENYAUH to go along well /
ir el canto bien concertado y ordenado (M!
[(l)Cf.l02VI. See CEM, the verb YA.

CENYOHUAL all night, one night / toda la
noche, 0 en toda la noche, 0 una Roche See
CEM, YOHUAL-LI.

CEPA once, one time / una vez (Z)
[(6)Zp.l29,202,23ll. Sources other than Z
have CEPPA. See CE, -PA.

CEPAN together / juntamente, 0 en
compania (M), significa simultaneidad 0
concomitancia IRI This is abundantly
attested in Band C with the first vowel

marked long. B also has two attestations in
which the vowel is specifically marked
short. CEPAN can be incorporated into
verbs to convey the sense of simultaneity.
T has CEPAYEHUII) 'to be the same age'
which seems to be derived from CEPAN.
The YEHU(I) element suggests a derivation
from the verb YA, but it has regular rather
than suppletive causative and nonactive
forms. R has CEHCEPANOA 'to unite
things.' See CE, -PAN.

CEPAYAHU(I)-TL snow / nieve (M) M also

has the associated verb cepayahui 'to
snow.' The possessed form of the noun
is not attested, but by analogy with
QUIYAHU(II-TL, -CEPAYAUH is to be
expected. See CE-TL.

CEPAYEHU(I) See CEPAN.
CEPAYEHUIHUA nonact. CEPAYEHUII)
CEPAYEHUITIA caus. CEPAYEHU(I!
CEPDHUA pret: CEPDHUAC for a part of

one's body to be numb from cold or lack of
circulation / estar yerto y aterido de mucho
frio, 0 estar entumecido algun miembro del
cuerpo, 0 adormecido (M) [(2IZp.S3,l941. M
has two entries for cepoa. The first is this
item, and the second, meaning to scrub
something and forming its preterit by final
vowel loss, is not attested in the sources
for this dictionary. See CE-TL.

CEPDHUIA vt to numb something / 10
entume [(91Tp.l6S,20ll. T has contrasting
CEPOHUIA and CEPOHUIY(A). See
CEPOHUA.

CEPDHUIHUA altern. nonact. CEPOHUIA

CEPDHUILIA applic. CEPOHUIA
CEPDHUILD altern. nonact. CEPOHUIA
CEPDHUITIA caus. CEPOHUIA,

CEPOHUlYIA)
CEPDHUlY(A) pret: CEPDHUIX to get

numb / se entume, se adormece ITI
[(3)Tp.222]. This intransitive form con-
trasts with transitiveCEPOHUIA. See
CEPOHUA.

CEPDHUIYALD nonact. CEPOHUlY(A)
CEPPA once, one time / una vez (M) Z

consistently has CEPA where the other
sources have CEPPA. See CEM, -PA.

CEPPAHUIA vt to review, revise something
/10 repasa, lorevisa IT) [(3ITp.20ll. See
CEPPA, -HUlA.

CEPPAHUILIA applic. CEPPAHUI~
CEPPAHUILD nonact. CEPPAHUIA

CEQUI p1:CEQUIN - CEQUINTIN some,
a separate part / algo, 0 alguna parte de 10
que estaba entero (M), algunos, 0 los unos
(M for cequintin) The long vowel of the
second syllable in plural forms is
abundantly attested in Band C. The long
vowel of the final syllable of the longer
plural form is given here by analogy with
plurals of other quantifiers. It is not di-
rectly attested as long.

CEQU(I) vt to toast something / 10 tuesta (T)

[(3!Tp.20lJ.M has tlacectli 'something
toasted.'

CEQUIHUA nonact. CEQUII)
CEQUILIA applic. CEQUII)
CEQUIN See CEQUI.
CEQUINTIN See CEQUI.
CETICA instrumental construction with

one of something / un IC),con ninguno IC
for negated form) [(4ICf.l9v,86rl.M and C
both give examples with COHU(AI'to buy
something' where CETICA means 'one
real's worth.' See CE, -CA.

CETILIA vref}.,vt to unite people, things /
hacerse muchos una cosa, 0 unirse por la
via de amistad (MI,casar los novios, 0
conchabar y conformar a los desconformes
(M),hacer de algunas cosas una, juntan-
dolas IMISee CEo

CETILILD nonact. CETILIA
CETITILIA vt to unite something / 10une,

10hace uno (T)[(3ITp.20lJ.See CETIUA.
CETITILILIA applic. CETITILrA
CETITILILD nonact. CETITILrA
CE.TL possessed form: .CEUH ice, icicle /

hielo, 0 carambano (MIIn compounds the
element CEC is generally found instead of
CE, but the free form CEC-TLIis attested
only in Z, which lacks CE-TL.See'
CEC-TLI.

CEUC-TLI chill, shiver / escalofrio IX)
[(lIXp.8ll. See CECU(I).

-CEUHYAN place where something reposes,
rests / lugar donde remansan, y reposan las
aguas (Cin construction with A-TLI
[(l)Cf.SII, (lIRp.421.See CEHU(A),-YAN.

CEXIUHTIA to be at a place for a year, to
pass a year somewhere / estar 0 tardar un
afto en alglin lugar 1M)[(l)Tp.2221.C has
cecexiuhtica in a section of derivations
with CECEM. The NX sequence assimi-
lates to XXand is printed in C as a single
x. The item here appears to be derived not
from CEM but from CE, hence the long
vowel and the genuinely short X. See CE,
XIHUII)- TL.

CEY(A) pret: CEZ to consent / querer 0
consentir 1M! This has a variant form
CIY(AI.

CIACATITLAN su costado (T for possessed
form) [(lITp.lBI. T has the reflex of
CEYEC corresponding to CIAC. See
CIAC(A)-TL, -TLAN.

CIAC(A).TL armpit / sobaco 1M)[(2)Cf.82I].
Because the sequence is internal, it is
impossible to determine if it should be IA
or IYA.

CIACATLAN armpit / su sobaco IT for
possessed forml [(lITp.lBI. This appears
to be a truncation of CIACATITLAN
'flank' with a specialized meaning. T has
CEYECcorresponding to CIAC. See
CIAC(A)-TL.

CIAHU(I) to get tired / cansarse (M) Z has 0
for A. According to M the preterit of this
intransitive verb is identical to the preterit
form of the corresponding transitive verb.
Because the sequence is internal, it is
impossible to determine if it should be IA
or IYA.

CIAHU(I) vt to attain something by labor
and fatigue / adquirir con trabajo 10 necesa-
rio a la vida IMI

CIAHUIC someone tired / cansado (Z)
[(2IZp.25,203]. Z has 0 for A. See
CIABUIII.

CIAHUIHUA nonact. CIAHUIII
CIAHUITIA caus. CIABU!II
CIAHUITILIA applic. CIAHUiTrA
CIAHUlZTICA by fatigue / con mi fatiga

IC for possessed form) [(lICf.49rl. This
pairs with the instrumental form
TLATEQUIPANOUZTICA Iboth elements
in possessed form) to form a construc-
tion with the sense of the English phrase
'by the sweat of one's brow.' See
CIAHUIZ- TLI, -CA.

CIAHUIZ.TLI fatigue, tiredness / cansancio
1M) [(l)Cf.59rl. This is conventionally
paired with TLATEQUIPANOLIZ-TLI
'labor.' See CIAHUII).

CIAMMICTIA vt to make someone get tired
/ cansar, fatigar 0 acosar a otro IMI
[(2ICf.6lV,66vl. One of the attestations has
the variant spelling CIANMICTrA. altern.
caus. CIAMMIQUII)

CIAMMIQU(I) pret: .MIC to be very tired /
estar muy cansado 1M) C gives the variant
spelling CIANMIQU(I) See CIAHUII),
MIQUIII.

CIAMMIQUILTIA altern. caus. ClAM-
MIQUII)

CIAMMIQUITIA altern. caus. CIAM-
MIQU(I)

CIANMICTIA See CIAMMICTIA.



CIANMIQU(I) 34

CIANMIQU(I) See CIAMMIQUII).
CIAUHQUECHILIA applic. CIAUH-

QUETZ(A)
CIAUHQUETZ(A) vt to greet, salute some-

one / saludar a otro 1M)[(I)Bf.I3r,
(2)Cf.67v]. The sense of this does not
follow literally from its component ele-
ments. See CIAHU(IJ, QUETZ(A).

CIAUHTICAH to be tired / cansado (T)
[(I)Tp.222]. See CIAHU(I), the verb cA.

CIAUHTLAZ(A) vrefl to rest from labor and
fatigue / descansa IT) [(3)Tp.I57J. See
CIAHU(I), TLAZ(A).

CIAUHTLAZALO nonact. CIAUHTLAZ(A)
CICUIL-LI waist / cuerpezuelo 0 jub6n 1M)

[(3)Tp.I3I,I42). T has E for I in the first
syllable.

CIH-TLIpl: CIHTIN grandmother, or sister
of one's grandfather / abuela, 0 tia hermana
de abuelo (M) M combines CIH-TLI
'grandmother' with CIH-TLI 'hare' in a
single entry. C also glosses CIH-TLI as
'abuela 0 liebre,' but while he gives
CIHTIN as the plural of this, he goes on to
repeat twice that the plural of 'hare'
involves reduplication, CiCIHTIN. In this
case, the two items contrast in the plural
although they are homophonous in the
singular. X has CiZ-TLI for 'grandmother,'
CIH-TLI for 'hare.'

CIH.TLI pl: CICIHTIN - CIHTIN hare /
liebre (M) C twice gives the reduplicated
form CiCIHTIN for the plural of this,
making it distinct in the plural from
CIH-TLI 'grandmother,'e>buti,he also once
glosses,the singular form as both 'hare' and
'grandmother' and gives the plural as
CIHTIN. X has CIHTIN for the plunil of
this item, which is not homophonous with
the X word for 'grandmother.'

CIHUAcAHUAL.LI widow / viuda IZ) [(2)
Zp.I30,203]. See CIHuA-TL, CAHUAL-LI.

CIHuAcoA.TL title of a high Aztec office /
magistrado supremo que juzgaba en ultimo
instancia y cuyo poder igualaba casi
siempre el del soberano, por cuya razon ha
sido equiparado a un virrey 0 lugarteniente
(S) [(I)Bf.Ior]. The single attestation is in
the honorific form CIHUAcoATZIN-TLI.
The literal sense is 'female snake.' See
CIHUA-TL, COA-TL.

CIHUAcONE.TL pl: -COCONEH female

child / nina (de nene hasta los 9 anos) (X)
[(2)Xp.8I]. See CIHUA-TL, CONE-TL.

CIHUAICNIUH.TLI female cousin / pIima
(Z) [(2)Zp.I02,I551. See CIHUA-TL,
II)CNIDH -TLI.

CIHUAITZCUIN.TLI bitch, female dog /
perra (Z) [(I)Zp.2031. See CIHUA-TL,
ITZCuiN- TLI.

CIHUAMON-TLI daughter-in-law / nuera,
mujer de su hijo (M), novia (T) In T the
possessed form has the sense 'daughter-in-
law,' but the unpossessed form is glossed
as 'girlfriend, fiancee.' See CIHuA-TL,
MON-TLI.

-cIHUANACAYO necessarily possessed
form one's female genitals / vulva, vagina
(S) [(I)Cf.83r]. M has ciuanacayo 'weak,
effeminate man,' which probably repre-
sents CIHUANACAYOH. S gives this with
an absolutive suffix! but C has it only
in possessed form. See CIHUA-TL,
NAC/A)-TL.

CIHUApAH-TLI name applied to several
medicinal plants used to induce contrac-
tions during childbirth (Montanoa tomen-
tosa, Montanoa grandiflora, Eriocoma
floribunda) / nombre de cinco 0 seis
plantas medicinales (R) [(I)Rp.75]. See
CIHUA-TL, PAH-TLI.

CIHUApIL-LI pl: .PIPILTIN lady / senora 0
duena 1M) See CIHuA-TL, PIL-LI.

CIHUApITZO-TL sow, female pig / puerca
(Z) [(I!Zp.203]. See CIHUA-TL, PITZO-TL.

-CIHUApOH necessarily possessed form fe-
male companion, kinswoman / usado en
camp. nociuapo una mujer como yo, mi
companera, mi pariente, teciuapo la acom-
panante, la hermana, la pariente de alguien
(S) [(IJBf.4v). S gives this with an abso-
lutive suffix, but it is not so attested inl'\:he
sources for this dictionary. See CIHUA-TL,
-POH. .

CIHUA TEO- TL weeping female ghost /
llorona (Z) [(2!Zp.203]. See CIHuA-TL,
TEO- TL.

CIHUATEQUI-TLpossessed form: -TE-
QUIUH woman's business / oficio de

mujeres (e) [(IJCf.II8r]. See CIHUA-TL,
TEQUI- TL.

CIHUATEUC-TLI possessed form: -TEUC-
YO noblewoman, mistress, lady / ama 0
senora de esclavos (M), su patrona IZ for

~..c

35 -C(O)

possessed form) [(2)Zp.95,161].See
CIHUA-TL, TEUC-TLI.

CIHUA.TL pl: CIHUAH, possessed form:
.CIHUAuH woman, wife / mujer (M!T
has the variant ZOHUA-TL, which is also
in M in addition to CIHUA-TL.Besides the
difference of vowel in the first syllable,
there seems to be a vowel length discrep-
ancy in the second syllable between
CIHUA-TL and ZOHUA-TL. In com-
pounds Z drops the vowel of the first
syllable. When honorific -TZIN is added to
the possessed form of CIHUA-TL,a glottal
stop intervenes between the two elements,
iCIHUAHUAHTZIN 'his wife (H).'This is
true of several other expressions of kinship
relationship as well.

CIHUATOTO-TL pl: -MEH female bird /
hembra de pajaro [(3)Xp.811.M has
CIHuATOTOL-IN 'hen.' See CIHUA-TL,
TOTO-TL.

-CIHUAYO female genital secretions /
secreci6n de los organos'sexuales de la
mujer (Sfor cihuaayotl) [(1!Cf.83r].S gives
this with a double vowel medially and an
absolutive suffix and analyzes it as a
compound of CIHUA-TL and AYO-TL,but
C has this in a section with -OQUICHYO
'semen,' both apparently inalienably
possessed forms of the corresponding
nouns, although it is not impossible that
-YOH is intended. M also has cihuayotl
'vulva.' See CIHuA-TL, -YO.

CIHUAYOLQUI female animal / hembra de
animal (X)[(3IXp.82).See CIHUA-TL,
YOLQUI.

CIHUAYO.TLpl: .MEH female genitals and
womb / la madre do concibe la mujer (M),
matriz, vulva (S![(3)Xp.82].See CIHUA-TL,
-YO.

CIMAPAH.TLI medicinal plant of the bean
family the root of which can be used to
induce vomiting / cierta planta medicinal
(R)[(I)Rp.75].See CIMA-TL,PAH-TLI.

CIMA.TL a plant (Desmodium amplifolium)
the well-cooked root of which is used to
season stews I cierta raiz deyerba (MI,planta
cuya raiz se usa en guisados (S)[(1)Rp.75].

CINCAL.LI corncrib / granero, troje (Z!
[(3)Zp.64,125,203]. See CIN-TLI, CAL-LI.

CINMIL-LI cornfield / mazorcal, milpa (Z!

[(2IZp.84,203]. See CIN-TLI, MIL-LI.

CINTLAH cornfield / milpa [(2)Zp.84,2031.
See CIN-TLI, -TLAH.

CIN.TLI dried ears of maize / mazorcas de
maiz secas y curadas Z consistently has
the stem vowel long, but it is consistently
short elsewhere. See CEN-TLI.

CITLALCUlTL(A).TL obsidian / la suciedad
de estrella, gusanos en la tierra (ZI
[(1)Zp.203].Obsidian is known in Spanish
in some areas by the apparent loan trans-
lation caca de estrella, but another ex-
planation of Z's rather opaque gloss is the
belief reported in the Florentine Codex
that falling stars turn into worms that
invade animals (Bk.7,P.I3).See
CiTLAL-IN, CUITL(A)-TL.

CITLAL.IN pl: CICITLALTIN star / estrella
(M)

CITLALLOH something starry, filled with
stars / estrellado, cosa que tiene estrellas
(M)[(1)Cf.54VI.See CiTLAL-IN,-YOH.

CITLALLOHTIHCA preterit-as-present
verb; pret: .IHCAC to stand among the
stars / esta en pie lleno de estrellas (e)
[(1)Cf.54V).See CiTLALLOH,IHCA.

CITLALTI to turn into a star / volverse
estrella (e) [(I) Cf.58v]. See CiTLAL-IN.

CIY(A) See CEY(A).. .
CIYACA-TL See CIACATL.
CIYAHU(A) vt to soak something, to wa-

ter something / remojar algo, 0 regar
la hortaliza (M! [(3!Tp.202]. By analogy
with the nouns AYAHU(I)-TL
'cloud,' CEPAYAHUII)-TL 'snow,' and
QUIYAHU(I)-TL 'rainstorm,' one would
expect a short A in the second syllable, but
T has the reflex of A.

CIYAHUALO nonact. CIYAHuIA)
CIYAHU(I) to get damp / se humedece (T)

[(I)Tp.222].SeeCIYAHU(A). .
CIYAHUILIA applic. CIYAHU(A)
CIYALTIAvt to lure, captivate someone, to

cause someone to give in, to consent to
something / atraer a otro haciendole querer
algo (M)[(1)Cf.II7rl. caus. CIYIA),see CEY(A)

-CIYAYAnecessarily possessed form one's
consent / la voluntad con que uno con-
siente (e) [(I)Cf.50r].See CEY(A).

.C(O) locative suffix! with stems ending in
vowels this has the form .C among, in /
dentro, en, sobre, por (S)-C/O) is a suffix
which attaches to nouns. It does not take

J
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the possessive prefixes as postpositions.,do.
To indicate motion in,the direction in-
dicated by -C(a), -PA is suffixed to give the
sequence -CaPA.

-co centripetal verbal compounding ele-
ment; pl: -COH to come to do the action
indicated by the verb to which it is
attached This does not .take the tense

suffixes; it is suppletive with -QuIHU(I)
for the future tense. See -QUIHU!I).

COAMICH-INeel / anguila !M)
[(2)Zp.IO,I4S]. See COA-TL, MICH-IN.

COANOTZ(A) vt to invite someone /
convidar a otro [(I)Cf.II8v). See COA-TL,
NOTZ!A).

COATECA-TL resident of Coatlan / natural

de Coatlan (K) [(I)Bf.IIV]. See COA-TL.
COA-TL pl: COCOAH ~ COAMEH snake,

serpent, worm; twin / culebra, mellizo, 0
lombriz de estomago (M) This has two
distinct,senses, the concrete 'snake' and an
ab~tract one involving"reciprocity. This
latter use is involved in the use of COA-TL
to mean 't~in/ in th~ expression of a host- :Ii
and-~est relationship in COANOTZ(A),
and in coatequitl'communal work' (which
is not attested in the sources for this

dictig'nary but is t~ansparently a~compound
of COA-TL and TEQUI-TL 'work'). There
isno phonological contrast corresponding
to the two different uses of COA-TL.
Possibly the recipro~al sense derives from
some belief about snakes. atherwise there
are two homophonous lexical items.
Because the sequence is internal, it is
i~possible to determine if it should be oA
or oIhJA.

COATLICHAN place name Coatlichan /
casa de la ~ulebra !e),pueblo del estado'de
Afolhuacan (S) [(,!)Cf.S6v). The literal
se~s_eof this,,,il'serpent's home.' See
CaA-TL, CHAN-~LI.

COCHcAHU(A)vrefl,vt to oversleep; to
stea'i aW3yJrom sOpleone who is sleeping;
to neglect to do something because one
has been asleert / duerme demasiado (Z),
dejar durmiendo a otro .eirse (M), dejar
de hacer algo p,pr se hab'er dormido !M)
[(2)Zp.47, I 69].'See CaCH(I),,,CAHU(A).

COCHCAMACHALOA to ya'wn / bostezar
(M) [(';,)Zp.20,I4S, (3)Xp.331'.X has this

in reduplicated form. See CaCH(I),
CAMACHALaA.

COCHCAMACOYAHU(I) to yawn / bosteza
(T) [(3)Tp.IIS]. M has camacoyauac
'person with a large mouth.' See CaCH(I),
CAM(A)- TL, CaYAHuAc.

COCHCAMACOYAHUIHUA nonact.
CaCHCAMACaYAHU(I)

COCHCAMACOYAHUl':rIA caus.

CaCHCAMACaYAHU!I)
COCHcA YOTIA vrefl, vt to eat supper;

to serve supper to others / cenar (M), dar
de cenar a otro !M) [(3)Cf.28r,S4v). See
cacHcAYo-TL.

coclicA yO- TL possessed form:
-COCHCA yO - -cOCHcA supper / cena
(S) This is conventionally paired with

NEUHCAYO-TL 'breakfa~~,' both in
possessed formi,to mean one's daily ,Ii.

sustenanc~. Seer:CqCH(I).
COCHHUIA vt to have intercourse with a

woma~' who is asleep, to rock someone in

one's arms / hacerlg, a la mujer,que esta
durmiendo !M), 10 mece en los brazos (T)
[(3)Tp. I 79].,See CaCH(I).

C,OCHHUlLIA applic. CaCHHUI~
COCHHUILO nonact. CaCHHUIA

COCH(I) to sleep / dormir (M)
COCHIHTLEHUA. fot someone who has

been sleeping to leap ~ut of bed /saltar de
la cama con presteza el que estaba dur-

"miendo !M) [(2)Bf.IV',7r]. B has this as a
transitive verb 'to route someone out of

bed' and has as the fulill element -EHU(A),

forming preterit -EUH. See <;tPCH(I),
EHUA. '

COCHIHTLEHUAL-LI dream-/ sueiio,

~nsue9no (SjJ(2)Cf.93,X,II4V;]' See
caCHIHTLEHUA. .1

COCHIHUA nonact. CaCH(I)
COCHIHUANI something to aid in

sleepi/-lg",poppies / instrumento para
dormir, como las adormideras (e)
[(I)Cf.46r]. See ~aCH(I).

COCHIHUAYAN bedroom, dormitory /
dormitorio, meson, celda, 0 camara para
dormir (M) [(I)Cf.SIlI. See CaCHIHUA,
-YAN. '

COCHIHZOLOA vrefl, vt to lose sleep over
something; to prevent someone from
sleeping / desuela (Z), quitar el sueiio a

~..
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otro !M) [(2)Bf.7V,I3V, (2)Zp.4S,I69]. In one
of the two attestations in Z the glottal stop
is missing and the preceding vowel is
marked long. In the other the glottal stop
is also missing, but the vowel is short. See
CaCH(II, IHZaLOA.

COCHILIA applic. CaCH(I)
COCHILIZ-TLI sleep, dream / sueiio del que

duerme (M) [(2)Tp.II6,I3S1 (IIZp.I4S]. ane
of the Z attestations has the vowel of the
third syllable long, and the other has the
vowels of both the second and third
syllables long, but neither syllable should
contain long vowels. See CaCH!I).

COCHILTIA altern. caus. CaCH(11
COCHINI a sleeper, someone asleep /

dormilon (M), el que duerme!e) [(rICf.44r].
See CaCH(II.

COCHITIA vt to put someone up for the
night; to put someone to sleep / dar posada
a otro albergandolo, 0 hacer qormir a
alguno (M) altern. caus. CaCH(I)

CO~HITILIA applic. CaCHITIA
COCHITILO nonact. CaCHITIA

COCHITTA vt to dream about something /
ver alguna co sa entre sueiios !MISee
CaCH(I), !I)TTA.

COCHITTALIZ-TLl dream / sueiio (T)
[(I)Tp.II6, !I)Zp.II8]. See caCHITTA.

-COCHIYAN necessarily possessed
form one's customary sleeping place, bed'!
dormitorio, cama (S) S gives this with a
-T1I absolutive suffix, but it is only
attested in possessed form. See CaCH!I), -
YAN.

COCHIZNEQU(I) pret: -NEC to be sleepy; to
want to go to sleep / tiene sueiio !T)
[(3)Tp.II6, (2)Zp.II8,I4S]. Z has the vowel
of the second syllable long in both
attestations, but it should be short. See
CaCH(II, NEQU(I).

COCHIZNEQUIHUA nonact.
CaCHIZNEQU(I)

COCHIZNEQUITIA caus.
CaCHIZNEQU!I)

COCHIZ-TLI sleep / sueiio 1M)[(I)Bf.7v,
(2IXp.33, (I)Rp.76]. This is a shortened
form of CaCHI1IZ-T1I with compensa-
tory lengthening of I due to loss of follow-
ing 11 indicated only in the attestation in
B. See CaCHI1IZ-TLI.

COCHMAHMAUHTIA vrefl to have a
nightmare, to be frightened in one's sleep /
se espanta en el sueiio !T) [(3)Tp.I46]. See
CaCH(I), MAHMAUHTIA.

COCHPACHIHU(I) to have had a good sleep
/ se satisface de sueiio (T) [(3)Tp.II6]. See
CaCH(I), PACHIHU(I).

COCHPACHIHUIHUA nonact.

CaCHPACHlHU(I)
COCHPACHIHUITIA caus.

CaCHPACHIHU(I)
COCHPETL(A)-TL mattress / colchOn IZ)

[(2)Zp.30,I46]. See CaCH!I), PETL(A)-TL.
COCHTEMIQU(I) vt; pret: -MIC to dream

about something / 10 sueiia (T) See
cacH(I)' TEMIQU!I).

COCHTEMIQUIHUA nonact.
CaCHTEMIQU(I)

COCHTEMIQUILIA applic.
CaCHTEMIQU(I)

COCHTEMIQUILIZ-TLI dream / sueiio
[(2)Tp.II6,I3S]. See CaCHTEMIQUII).

COCHTLACHIY(A) pret: -CHIX ~
-CHIX to waken and go back to sleep
repeatedly / recuerda, se despierta y vuelve
a dormir repetidas veces !T) [(3)Tp.II6]. M
has the noun cochtlachializtli 'conception,
vision between dreams.' Although T only
indicates that the preterit is formed with
X, this undoubtedly undergoes the same
potential vowel lengthening before the
X as CHIY(A) does. The alternative preter-
its given here are based on CHIY(A). T
only gives the final X. See CaCH(I),
TLACHIY(A).

COCHTLACHIYALO nonact.

CaCHTLACHIY(A)
COCHTLACHIYALTIA caus.

CaCHTLACHIYIA)
COCHTLAMELAHU(A) to go right to sleep

/ dormir a sueiio suelto (e) [(I)Cf.98v]. T
has TLAcaCHMELAHU(A) 'to be sleeping
soundly.' See CaCH(I), MELAHU(A).

COCHTLAPECHTEPEHXIHUIA vrefl to
fall out of bed in one's sleep / cae de la
cama dormido (T) [(3)Tp.I46]. See
CaCH(I), TLAPECH-T1I, TEPEHXIHUIA.

COCHTLAPECHTEPEHXIHUIHUA non-
act. CaCHTLAPECHTEPEHXIHUIA

COCHTOC someone asleep, someone lying
sleeping / estar ten dido dormiendo 1M),
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esta durmienda (e) (2)Cf.72V,98v,
(2)Zp.47,I46j. C has a reduplicated plural
form af this which may be distributive. See
COCH(I), the verb O.

cocoA vref], vt to' be sick, to hurt; to hurt
sameane / estar enferma (M), escacerme a
dalerme alguna parte del cuerpa (M for
first pers. sg. abject), lastimar a atro (M)
The sense af 'to. be sick' may arise fram
canfusian with COCOY(A), or it may
derive f~am the shared sense af pain.

COCOC samething that stings the mauth /
casa que'quema y abrasa la baca, asi cama
el aji a pimienta, etc. (M) Hr)Cf.I27r,
(r)Tp.IIS, (3)Zp.98,r4S, (I)Xp.32]. C
specifically gives bath vawels short and
cantrasts this with COCOC 'afflictian.'

But anlythe single attestatian in C is in
accord with this cantrast. All the ather
attestatians have a lang vawel in the
secand syllable. Zhas a derivednaun
COCOYALIZ 'piquancy' which is deviant
as a derivatian fram either COGi:OAor
COCOY(A). SeeCOCO-TL, cocoA.

cocOc sameane, samething afflicted; pain,
afflictian / afligida, ata;~entada,
maltratada; dalor, pena, aflicci6n, tra-
baja, etc. (S), aflicci6n y trabaja (e) This
is canventianally paired with
TEOHPOUHQUI with the whale

i! canst,~uctian having,,!he sense af 'af-
flictian.' See COCOA.

COCOCA-TL brandy, .rum / agua picasa,
aguadiente,(ZI [(I)Zp.r4S]. This cantrasts
with'COCOCA-TL"'praperty.' See

S:O~q$=, A-TL.
COCOCA-TL property, sustenance /

lY hacienda a sustenaci6n de la vida (M)
[(I)Bf.I2r]. In the single attestatian this
appears with -TZIN andi,an intervening
glattal stap which makes the basic length

af the vaw~l af the last syllable unre-
caverable; jt may be A. This cantrasts with
COCOCA-TL 'brandy/rum.'

COCOCHTICAH to.1)'&'dazing / dormitar, Q'
cabecear de suena (M) [(2)Cf.72V]. See
COCH(I), the..verb cA.

COCOHPATZMICTIA"vt to. kill sameane
by pressing the neck, to. hang sameane / Ie
aprieta el pescueza hasta matarla, 10,
aharca (T) [(3)Tp.r82]. T consistently has

,I'

the reflex af COCO for COCOH. See

COCOH-TLI, pATZCA, MICTIA.
cOcOHPATZMICTILIA applic.

COCOHPATZMICTIA
cOcOHPATZMICTILO nanact.

COCOHPATZMICTIA

COCOHPOZAHU(I) for the throat, neck to.
swell / se hincha el cuello' (TI (4)Tp.I2I]. T
cansistently has the reflex af COCO for
COCOH. See COCOH-TLI, pozAHU(I).

COcOHPozAHUIHUA nanact.

COCOHPOZAHtJ(l)
COCOHPOZAHUILIZ-TLI tumar af the

neck / bacia (T) [(I)Tp.I2I]. See
COCOHPOZAHU(I).

COcOHPOZAHUITIA caus.

COCOHPOZAHU(I)
COCOHTLAN neck, throat / su garganta,

su cuello' (T far passes sed farm) [(I)Tp.I28].
T cansistently has the reflex af COCO
for COCOH. X has the variant form
COCOHTITLAN, af which this may be a
shortened farm. See COCOH- TLI.

COCOH-TLI. thraat, windpipe / garguero
(M), cuello' (T) [(7)Tp.I2I,r47]. M provides
the'absalutive suffix, the -TLI form af
which indicates a stem-final glattal stap,
but T ch:lracteristically lacks the internal
gl~~taLstap and mqreaver has reflexes af
lang vawels in bath syllables.

COCOH-TLI dave, maurning dave / t6rtala
(M)', t6rt~la mexicana (R) Hr)Rp.77, '1
(r)Tp.I2r, (3)Xp.33]. R attests the stem-

,final glattal stop and absalutive suffix,
while T's and X's COCOTETZIN lacks the

glattal stap, but attests the langyawel
in the firshsyllable. ,;This is appar-
ently hamaphonaus with COCOH-TLI
'throat.' For a similar cas~, see
@OpACTECOLO-TL.

COCOLAQU(I) pret: -AC to. get sick / se
enferm~'(Z) [(4)Zp.SI,I69,r86]. See
COCOY(A), AQU(I).

COCOLAQUIA vt to make sameane sick /
10,enferma (Z) [(2)Zp.sr,r86]. See
COCOLAQU(I)

COCOLEH sameane angry, irritable /
calerica e impaciente persana (M)
[(2ICf.87v,I09rj. See cocoA.

COCOLHUIA vref], vt to. hurt, to. hurt
sameane / entortar alga a atra, a lasti-

~
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marle, a maltratarle alga (M) [(2)Cf.6Sv,
(3)Tp.I79,2I9,228]. The T attestatiqns are
specifically given as derivatians from
cocoA, and neither they nor the C at-
testatians have a lang vawel in the second
syllable. See COCOL-LI, -HUlA.

COCOLIA vt to. hate sameane, to. wish
sameane ill / abarrecer a querer mal a atra
(M) applic. cocoA

COCOLIHU(I) to. have turns, curves, laaps /
tiene vueltas a curvas (T) [(I)Tp.I2r].
redup. COLIHU(I)

COCOLILIA applic. CO COLlA
COCOLILO nanact. COCOLIA
COCOLIZ-TLI illness, disease / enfermedad

a pestilencia See COCOY(A).
COCOL-LI anger, hurt / rina a enaja (M) See

cocoA.
COCOLO nanact. COCOA
cOcOLoA vref] to.cail / se tuerce

(T referring to. snake) [(r)Tp.r47, ~

(2)Zp.83,r69]. redup. COLoA
COcOMOCA to. crackle, to. make a saund

li~e a roaring fire / hace ruida la llama'(M)
[(r)Cf.74v, (2)Zp.Ia9,I4S]. See COMON(I).

COCOMOTZ(A) vref], vt far a baby to. make
a smacking naise nursing at the breast; to.
make a clamaur, clatter with ane's feet /
paladear el nino' cuanda mama (MI, hacer
estruenda can las pies (M) [(I)Cf.74VI. See
COMON(I).

COCONECHIHCHIHU(A) vt to. make an
effigy af sameane / hace efigie de atra
persana (T) [(3)Tp.I82j. See COCONE-TL,
CHIHCHIHU(A).

COCONECHIHCHIHUALO nanact.

COCONECHIHCHIHU(A)
COCONETIA to. do' embroidery / hace

bordadas}f.1a borda IT) [(3ITp.r82]. See
COCONEYOH.

COCONETILIA applic. COCONETIA
COCONETILO nanact. COCONETIA
COCONE-TL pi: -MEH; possessed form:

-CONEUH dall / muneca [(rITp.r2I,
(2)Zp.87,I4S, (3)Xp.33]. Fallawing Spanish,
X has extended the sense af this to. 'wrist,'
but T and Z have nat. See CONE-TL.

COCONEYOH samething embroidered / el
bordada (T) [(r)Tp.I2Ij. The final glattal
stap is nat attested. It is hypathesized here
for the sense af 'samething embadying

embroidery.' The 'embroidery' sense
assaciated with COCONE-TL is apaque.
See COCONETIA.

COCONEYO-TL childishness / mucha-

cherias a ninerias (M) [(r)Bf.2r]. See CONE-
TL.

COCOQUlL(I)-TLpi: -MEH - -TIN
quausancle, an edible plant (Chenapadium
banus henricus, Chenapadium nuttalli) /
huazantle (X) (4)Xp.33]. Because af the
minimal attestatian, the first element af
this is unidentifiable. See QUIL(I)-TL.

COCOTETZIN dave / t6rtala [(I)Tp.I2r,
!3)Xp.33]. See COCOH-TLI.

COCO-TL sore, pimple / llaga, grana (Z)
[(6IZp.64,78,r45,176]. See cocoA.

COCOTOCA for samething to. tear /
quebrarse a despedazarse el hila, la manta,
a ramperse la red, etc. (M) [(I)Cf.74r,
(I)Rp.36]. See COTON(I).

COCOTOCHILIA applic. COCOTOTZ(A)
COCOTON(A) vt to. cut, tear samething up,

to. pinch, squeeze, waund samething /
desmenuzar O",despedazar pan a casa
semejante (M), pellizcar a atro (M)
Hr)Cf.72r]. redup. COTON(A)

COCOTOTZ(A) vt to. cause samething to. be
cut up, tarn into. pieces / cortar alga muy
menuda, a hacerla pedazas (M)See
COTON(I).

COCOTOTZAHU(I) to. be crippled / tullirse
(M), se endurece, se entiesa, se dabla (T)
[(3)Tp.IIS]. See COTOTZoA.

COCOTOTZAHUIHUA nanact.

COCOTOTZAHU(I)
COCOTOTZAHUITIA caus.

COCOTOTZAHU(I)
COCOTOTZALO nanact. COCOTOTZ(A)
COCOTZALHUlA [(r)Tp.I8a]. This derived

applicative form has either last a syl:
lable or replaced T with C. See
COCOTOTZAHU(I), COTOTZAHU(I).

COCOTZIN child / sirvienta (S) This
appears ance in a string af epithets all af
which are glassed as 'hija mia' and ance
unglassed in a cammand. S has COCO
glassed as sirvienta and with the
passes sed form -COCOUH. See
XOCOYO-TL, XOCOH.

COCOXCACUI to' became sick / se enferma
(Z) [(2)Zp.SI,I4sj. See COCOY(A), CUI.

j
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COCOXCANEHNEQU(I) vrefl; pret: -NEC
to feign illness / me finjo enfermo (R for
first person) [(l)Rp.lrrj. See CO COY/A),
NEHNEQU(I).

COCOXOCA to make a sloshing sound /
zonglotear 0 bazucar la vasija, 0 sonar el
huevo menguado 1M), brota /agua) IZ)
[(r)Cf.74r, 12)Zp.2I,I4S]. In one of the Z
attestations the vowel of the third syllable
is marked long, but this is contrary to the
general patterning of verbs of this type. See
COXON(II.

COCOXOTZ(A) vt to cause something to
make a sloshing noise / agitar una vasija,
unos huevos, etc. (SI [(l)Ch4r]. See
COXONII).

COCOXQUI someone ill, something
withered / enfermo, 0 cosa marchita /M)
See COCOY/A).

COCOY(A) pret: COCOX to be sick / estar
enfermo (MI See cocoA.

COCOYEHUALOAvrefl to coil / se enrozca
(T) [(I)Tp.I47]. The derivation of this is
opaque. Despite the absence of L, the sense
seems to call for COL 'something twisted'
as an element. The second element is

probably YAHUALOA 'to go around some-
thing' with T's characteristic substitution
of E for A.

COCOYOL-LI redup. COYOL-LI
COCOYONIA to get sore, chafed / se

escalda (Z) [(2)Zp.S4,I4S]. See COYONIA.
COHcocoA redup. cocoA
COHCOL-LI someone with twisted,

crippled legs / uno que tiene los pies
torcidos y no puede andar (T) [(r)Tp.rr6].
The single attestation is in honorific form,
COHCOLTZIN. See COL.

COHCOMONIA vt to strike something /
golpea (ZI[(2)Zp.63,204]. redup.
COMONIA

COHCOTOC-TLI pi: -MEH morsel, shred /
cosa quebrada 0 despedazada (M)
[(I)Tp.226]. See COHCOTON(A).

COHCOTON(A) vt to pluck, shred, crumble
somethingj to cut, pinch, wound someone
/ desmenuzar 0 despedazar pan 0 cosa
semejante 1M), pellizcar a otro (M) redup.
COTON(A)

COHU(A) vt to buy something / comprar
algo 1M)

COHUALO nonact. COHU(A)

COHUIA vrefl to buy something for oneself
/ comprar algo para sl (M)See COHUIA).

COHUILIA applic. COHU(A)
COHUILO nonact. COHU/A)
*COL something twisted This is found only

as an element of derivations, not in
absolutive form. It is not clear whether it
is derivationally related to COL-LI
'grandfather' or just homophonous with it.

COLHUAH pi: COLHUAHQUEH resident
of Culhuacan / natural de Culhuacan (K)
[(I)Cf.57rj.

COLHUAHCANpiace name Culhuacan
[(2)Cf.S7r,I07V]. See COL, COL-LI

COLHUAHCA-TLpi: COLHUAHCAH
resident of Culhuacan / natural de Culhua-

can (K) [(l)Cf.57r].
COLHUIA vt to skirt something, someone;

to avoid something, someone bypassing ~to
one side / llevar a otro por rodeos a alguna
parte, 0 rodear por no pasar por donde esta
alguno 1M)[(4)Tp.207,229, 13)Zp.4S,94,l94].
See COL, COLoA.

COLHUILIA applic. COLoA
COLlHU(I) for something to curve, turn /

torcerse, 0 acostarse la pared (M)
[(2)Zp.37,I46j.This is only attested in
the construction COLIUHTOC. In~ne
attestation Z marks no vowels long and in
the other both the first and second. See
COLoA.

COLlUHTOC something curved / curvo (Z)
[(2)Zp.37,I46j.See COLIHUII).

COL-LIpi: -TIN grandfather,ancestor/
abuelo (S)This is rarely attested in
nonpossessed form. The possessed plural is
abundantly attested in B, always in
reduplicated form, -COHCOLHUAN.
Since reduplication in plural formation
involves long vowels rather than short
vowel and glottal stop, the forms in B may
be distributive. In X and in one attestation
in B the reduplicated form has a singu-
lar sense and appears without the plural
suffix.

cOLoA vrefl, vt to twist, to change
directionj to bend, fold somethingj to
detour around something / entortarse, 0
encorvarse, 0 rodear caminando 1M),
encorvar 0 entortar algo, 0 rodear yendo
camino (M)See CC~L,C~LIHU(I).

COLOLO nonact. COLOA
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COLO-TLpi: -MEH scorpion / alacran See
COLoA.

COLOTLAH a place teeming with scorpions
/ tiene mucho alacran (T) [(2)Tp.I22]. See
COLO-TL, -TLAH.

COLOTzIN vinegaroon, whip scorpion /
vinagrillo /Z) [(2)Zp.I29,224]. See
TEHUITZCOLO- TL, COLO- TL.

COLOTZITZICAz-TLI a type of nettle /
ortiga (T) [(I)Tp.I22]. See COLO-TL,
TZITZICAz- TLI.

COLTIA vt to offer intoxicating drink to
someone / Ie ofrececerveza, mezcal (T)
[(3)Tp.I83]. The literal sense of this is 'to
twist someone.' See COL.

COLTIC something twisted / cosa tl!-erta, 0
torcida (M" See COL.

COLTILIA applic. CgLT0
COLTILO nonact. COLTIA

COMAL-Llpi: -TIN griddle / comal adonde

cuecen tortillas de maiz, etc., 0 el bazo /M)
COM(A)-TLpi: -MEH;possessed form:

-CO.N vessei~' container / jarro IC for
TECOM(A)-TL)This occurs mainly in the
constructions T;COM(A)-TL 'clay pot'
and CUEZCOM(A)-TL 'corn crib.' C
has mocontzin with the same sense as
TZONTECOM(A)-Tr},I'brain pan.' The
related free form is COM(I)- TL, which
differs from C°1'1IA)-TL in vowel length in
the initial syllable as w;ell as in quality of
the final vowel. See COM(I)-TL.

COM(I)-TLpi: COMIH; possessed form:
-CON pot / olla 0 barril de barro (M) X has
a variant CON-TLI. There is a related form
COM(A)- TL that differs"in final vowel and
also in vowel length in the initial syllable
and which occurs in some but not all
compounds with the same. sense as
COMII)- TL. See COM (A)-'iL.

COMIX-IN pi: COCOMIXTIN small lizard
/ lagartija (T) [(I)Tp.rr6]. "

COMOL-LI gully or depression This
is implied by ACOMOL-LI and

TLACOMOL-LI and in turn implies
COMOLIHU(I) 'to become gullied' and
COMOLOA 'to create gullies,' both in M.

COMON(I) to crackle, crash / encenderse y
echar llama el fuego (M), hacer ruido
alguna cosa pesada que cae, como piedra
(C), Suena (Z)

COMONIA vrefl for a crowd to become

~

inflamed, aroused / alterarse 0 alborotar la

gente (M) [(2)Zp.63,204]. This is implied by
the reduplicated form COHCOMONrA.
See COMON(I).

CONCHILI pi: CONCHILIMEH a type
of locust, grasshopper / una clase de lan-
gosta (T) [(I)Tp.I22]. The plural form is
based on an absolutiveless noun. Both
*CONCHIL-IN and *CONCHIL-LI would
fail to give a vowel before the plural suffix.
In either case the expected plural form
would be *CONCHILTIN, possibly
*CONCHILMEH. Howev~er, there are
attested plurals in I-MEH for other words
that take the -IN absolutive suffix, and this
is the regular plural formation of such
words in X. This implies a loss of final N
from the absolutive suffix and reanalysis of
the remaining vowel as part of the stem. "

CONCHIUHCANplace where pots are
/ made / olleria (e) [(r)Cf'5Iv]. See

COM(I)-TL, CHlHU(A), -CAN.

CONE-TL pi: COCONEH child, offspringof
a female / nino 0 nina (M)

CON-TLI Set; COM(I)-TL.

-COPA in the manner of / a manera de (K)
See -C(O), -PA.

COPACTECOLO-TL pi: -MEH

sp;rrowhawk / gavilancillo (X) [(3)Xp.34].-.',',
X also uses COPAC-TLI alone to mean
'sparrowhawk,', although the literal sense

is/palate' or 'throat.' See COpAC-TLI,
TECOLO-TL.

COPAC-TLI palate, throat / elpaladar (M),
garganta (T) [(I)Tp.I28].

COPALCUAHU(I)-TLpi: -TIN copal tree /
arbol de incienso, olinolue IX) [(3)Xp.3S].
See COPAL-LI, CUAHU(I)-TL.

COPAL-LI cop aI, a type of incense / incienso
(M), incienso de la tierra (e)

COPALPOTZAC-TLIpi: -MEH candlewood
(Fouquieria formosa) or casaguate IIpomoea
arborescens) / palo santo (X)[(3)Xp.3S]. See
COPAL-LI.

COPALQUIL(I)-TL pi: -TIN a type of grass /
copalquelite (X) [(3)Xp.3S]. See COPAL-LI,
QUIL(I)- TL.

COPALXOCO-TL pi: -MEH sumac / cierto
arbol resinoso, fructifero, medicinal y de
buena madera (R), ciruela berraca (X)
[(I)Rp.78, (3)Xp.3S]. X is missing the
internal 1. See COPAL-LI, XOCO-TL.



COPILlHU(I)

COPILIHU(I) to twine, curl, coil / se enrozca
IT![(I)Tp.I23]. .

COPIN(A) vrefl, vt for something to pull
itself loose; to pull something out, to
remove something from a mold, to copy
something / se arranca (T), sacar una cosa
de otra, 0 por otra, 0 sacar algo con molde
as! como adobes 0 vasos (M), 10 arranca (T)
See COpiN(I!.

COPINALO nonact. COPiN(A)
COPIN(I) for something to pull loose, get

out, come unstuck / se arranca, se zafa (T)
This is abundantly attested but only in T
and Z. See COPiN(A).

COPINIA vrefl for something to pull itself
loose / se arranca (T) [(I)Tp.I46]. See
COPiN(I).

COPINILIA applic. COPiN(A), coPiN(l)
COPITZTIC something narrow, tight /

estrecho, angosto (Z) [(2)Zp.S8,I46j. In one
of the two attestations the vowel of the

second syllable is marked long. This may
be related to COPiN(A) and COPiN(I),
because they are associated with the sense
of 'mold,' hence something very tight. M
has copichtic 'something pried out.'

COTOCTIC something that lacks a
fragment / cosa que Ie falta algo 0 algUn
pedazo (M) Z has the variant COTOLTIC.
See COTON(A).

COTOC-TLI pi: -MEH morsel, crumb,
fragment / mendrugo (M), pedazo (T! See
COTON(A).

COTOLHUIA applic. COTOLOA
COTOLOA to snore, to roar / ronca (T)

[(3)Tp.II7I.
COTOLOLO nonact. COTOLOA
COTOLTIC See COTOCTIC.
COTON(A) vt to cut something, to break

something off, to wound someone / cortar
0 despedazar algo, 0 coger la fruta del arbol
con la mano, 0 coger espigas, 0 abreviar
algo (M!, pellizcar IMI See COTON(I).

COTONALO nonact. COTON(A)
COTON(I) for a cord, thread, or rope to snap

/ quebrarse la cuerda 0 el hilo, soga, etc.
1M) See COTON(A!.

COTONILIA vt to cut, separate something /
partir algo con otro 1M) applic. COTON(A)

COTONILlLlA applic. COTONILIA
COTONILILO nonact. COTONILIA

COTOTZAHU(I) to be crippled / tullirse
1M), se encoge (T) [(IITp.II7I. See
COTOTZoA.

COTOTZoA vrefl, vt to squat down, for
something to shorten, shrink; to lengthen
or shorten something / ponerse de cucli-
lIas, encogerse 0 encaramarse (M), encoger
la costura (M) This is related by metathesis
to synonymous TOCOTZOA.

COTOTZOLO nonact. COTOTZOA

COTOTZTLALIA vrefl to squat down /
ponerse de cuclillas, encogerse 0 en-
caramarse 1M) [(3)Tp.I46j. This is re-
lated by metathesis to synonymous
TOCOTZTLALIA. See COTOTZOA,
TLALIA.

COTOTZTLALILO nonact. COTOTZ-
TLALIA

COTZILlZ-TLI cramp / calambre (TI
[(I)Tp.I23]. See COTZ-TLI.

COTZIL-LI cramp / calambre (T) [(I)Tp.I23j.
COTZ-TLI calf of the leg / pantorilla (M)

[(I)Bf.IOr, (S)Zp.93,IS6j. This also appears
in three attestations in T with the gloss 'la
piel' instead of 'el pie,' and the gloss is
repeated on the Spanish-to-Nahuatl side of
T. It is either a mistake or a confusion with

CUETLAx-TLI 'skin, leather.'
COXON(I) for a hollow vessel to make a

sloshing sound / zonglotear 0 bazucar la
vasija (M) [(I)Cf.74rj.

COXONIA vt to stir something / 10 agita
(medicina) (T) [(6)Tp.I6S,I801. See
COXON(I).

COXONILIA applic. COXONIA
COXONILO nonact. COXONIA

COYAHU(A) vt to extend something, to
enlarge a hole, to peel staffs / ensanchar
algUn agujero, 0 descortezar varas (M) See
COYOC-TLI.

COYAHUAC something wide / cosa ancha,
as! como cano de agua 0 ventana, etc. (M)
See COYAHu(A).

COYAME-TL pi: COCOYAMEH pig; pee.
cary / puerco (M), jabali Ie)

COYOCTIC hole, something perforated /
agujero 0 cosa agujereada (M) [(I)Tp.I30,
(4)Xp.36,83]. T and X have the variant
COYACTIC. See COYOC-TLI.

COYOC-TLI pi: -MEH hole / hoya, agujero
(T), cueva (X) See COYONII).
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COYOHUAHCAN piace name Coyoacan
See COYO-TL, -CAN.

COYOL-LI pi: -TIN jingle bell / cascabel

(M), sonaja (T), cascabel, campanita (Z) M
also gives 'fishing rod' as a sense for this,
but it is unattested in the sources for this

dictionary and may differ in vowel length.
COYOLXOCHI-TL amarylis / cierta planta

medicinal de bellas flores (R) [(I)Rp.78].
Spanish names for this are granadita and
flor de sona;a. See COYOL-LI, XOCHI-TL.

COYON(I) for something to get full of holes
/ se agujerea IT for PiTZCOYON(I)),
perfora (Z) [(I)Tp.I74, (2)Zp.97,I47].

COYONIA vt to perforate something, to
make holes in something / agujerear, 0
horadar algo (M) See COYON(I).

COYONILIA applic. COYONIA

COYONILO nonact. COYON(I)

COYONQUI something pitted, perforated,
open / horadado, agujereado, abierto,
ahondado (S) [(r)Tp.1:I7, (3)Xp.36j. See
COYON(I).

COYO-TL pi: COYOMEH - COCO-

YOH coyote / adive (M), adive, zorro (e),
coyote (T)

COYOTOMA-TL pi: -MEH; possessed form:
-TOMAUH a plant of the verbena family
with bitter roots (Vitex mollis) / tomate
de coyote, jerengue (X) [(3IXp.36]. See
COYO-TL, TOMA-TL.

COYOTZIN parakeet / perico (pajaro) (Z)
[(2)Zp.97,I47].

COZAH-TLI pi: -MEH weasel, ferret /
comadreja 1M), huron IT) [(I)Tp.I23].

COZAHUlY(A) pret: -HUIX - -HUIZ to
turn yellow / pararse amarillo 1M) See
COZTIC.

COZAMALO- TL rainbow / arco del cielo
(M), arco iris (S)

COZAN-TLI lynx / onza (a~mal) (Z)
[(4)Zp.9I,I46j.

COZCACHAPOL-IN pi: -TIN a type
of locust, grasshopper / una clase de lan-
gosta (T) [(r)Tp.I23J. See COZCA-TL,
CHAPOL-IN.

-1..,

COZCA-TLpi: -MEH; possessed form:
-COZQUI jewel, ornament, necklace /
joya, piedra preciosa labrada de forma
redonda, 0 cuenta para rezar 1M),collar,
gargantilla (Z)This contrasts in vowel
length with COZTIC 'yellow, golden.' X
has a variant COZ-TLI.

COZEHU(AJvt to make something turn
yellow / 10amarilla (T)[(3)Tp.I80j.See
COZTIC, EHU(A).

COZEHU(I) to turn yellow, to ripen / se
pone amarillo, madura (T)[(I)Tp.II6,
(2IZp.9,I46]. See COZEHU(A).

COZOL-IN crayfish / langostino
[(2)ZNS,I46].

COZOL-LI cradle / cuna de nino (S)
[(I)Bf.IIr, (2)Zp.37,I46].B gives only the
first vowel long. Of the two attestations in
Z, one has both vowels marked long, the
other neither. Z also has a part-Spanish
construction meaning 'net, sling' which
seems to include this element.

COZTIC something yellow,golden / cosa
amarilla (M)TIle COZ of this appears as an
element in some compounds.

COZTICATOL-LI atole (cornstarch
beverage)flavored with unrefined sugar /
atole de pHoncillo IT)[(2)Tp.I08,II7]. See
COZTIC, ATOL-LI.

COZTICAYO-TL yellowness / amarillez Ie)
[(IICf.53r].See COZTIC.

COZTICMECAPAH-TLI a medicinal plant /
cierta planta medicinal (R)[(I)Rp.78].See
COZTIC, MECAPAH-TLI.

COZTICPAH-TLI name given to two
medicinal plants / nombre de dos plantas
medicinales de las cuales la una es
semejante al adianto (R)[(I)Rp.78].See
COZTIC, PAH-TLI.

COZTICTOTO-TLpi: -MEH oriole /
calandria (T)[(2)Tp.II7,243]. See COZTIC,
TOTO. TL.

COZ-TLI pi: -TIN necklace, collar / collar
(X)[(3)Xp.3S].This contrasts in vowel
length with COZ from COZTIC 'yellow,
golden.' See COZCA-TL.
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CHACHACUACA to sprinkle, for mud to
splatter / salpicar ellodo, andando por
lodazales (M), salpica (Z) [(2)Zp.II3,rsol.
This is synonymous with CHACHAPACA,
and they probably share a common source
with substitution of one labial consonant

for another. See CHACUAN(II.
CHACHACUATZ(A) vt to splatter mud /

chapotear en ellodo (M) This is implied by
CHACHACUACA

CHACHALACA to chatter, especially
for birds to do so / parlar mucho, 0 gor-
jear las aves (M) [(rICf.73V]. Z has
CHACHALAcAH as a noun for the birds

known in Spanish as chachaiacas (Ortalis
vetula, Ortalis cinereiceps) That this is a
back loan from Mexican Spanish is shown
by the lengthening of the stressed vowel
and by the word-final glottal stop, both of
which are characteristic of Spanish loans
into Nahuat1. M has chachaiatli 'a type of
bird,' complete with absolutive suffix. See
CHALAN(I).

CHACHALANALTIA caus. CHACHA-

LAN(I)
CHACHALAN(I) to make a hubbub, create

an uproar / boruca, habla en desorden (T)
[(3)Tp.I261. M has only the transitive verb
chachaiania with the sense of to mix

things up, to disturb people. redup.
CHALAN(I)

CHAcHALANOHUA nonact.
CHAcHALANjI)

CHACHALATZ(A) vt to cause a chattering
noise / se dice del que causa este ruido
(C for CHACHALACA) [(r)Cf.73vl. See
CHALAN(I).

CHACHALO.TL pi: .MEH squirrel / ardilla
(T) [(r)Tp.I23, (2)Zp.r3,rsrl. Z has E for A.

CHACHANTIC something furry, shaggy,
hairy / velludo, lanudo (Z)
[(3)Zp.7s,I2S,rsol. M has chamactic
'something thick and swollen or

something massive like thick woo1.' See
CHAMAHUAC.

CHACHAPACA for rain to patter down in
big drops, to sprinkle / cuando las pellas
son muchas (e), caer grandes gotas, 110-
ver (S), salpica, rocia (Z) [(r)Ch4r,
(3)Zp.r II,II3,rso]. In one of the attesta-
tions in Z the vowel of the third syllable is
marked long, but it should be short. See
CHAPAN(I).

CHACHAPACHILIA applic. CHACHA-
PATZ(A)

CHACHAPAN(I) for rain to sprinkle, pat-
ter in large drops / caer gotas grandes
cuando llueve (M) [(2)Zp.II r, rso]. redup.
CHAPANjI)

CHACHAPATZ(A) vt to make something
splash, spatter, get spotted / chapotear por
lodazales (M), patalear en el barro, salpicar,
manchat algo (S) [(r)Cf.74r, (3ITp.rS41. See
CHAPAN(I).

CHACHAPATZALO nonact.

CHACHAPATZ!A)
CHACHA-TL pi: .MEH locust / langosta (K)

[(rlTp.r691. This is only attested in the
compound ACACHACHA-TL, of which M
has what appears to be a shortened form
acachatl. See CHAPOL-IN.

CHAcHICTE-TL a good luck stone known
as a 'corn kernel' / piedra de buena suerte,
'el corazon de maiz' (T! [(2!Tp.I261. T has
the variant CHACHTE-TL. The first
element is nowhere else attested. See
TE.TL.

CHAcHTE-TL See CHAcHICTE-TL.
CHACUAN(I) for something to get

spattered, soaked / mojarse mucho la ropa
0 cosa asi (M! This is implied by
CHACHACUACA.

.CHAHCHAN C gives this possessed
reduplicated form of CHAN-TLI 'home' as
an example of the distributive, 'each to his
own home.'

CHAHU(A) someone in an irregular,
nonlegitimate relationship, someone likely
to arouse jealousy, mistress / mi combleza

(M for possessed form) S gives chauati, but
since this only appears in compounds and
in possessed form, the absolutive suffix is
unattested. T has the pejorative diminutive
CHAHuATON. M has compounds of
CHAHU(A) with CO~OY(A) 'for a woman
to be miserable on account of her hus-

band's mistress, or to be gravely ill,' with
NE-COCOY(A) 'to be possessed by evil,'
with CONE-TL and PIL-LI 'stepchild,' and
with NAN-TLI 'stepmother.' See
CHAHUATI.

CHAHUALIZ.TLI envy, jealousy, suspicion /
, celo (Z)[(2)Zp.27,rso]. See CHAHU(A).

CHAHUANAN-TLI stepmother / madrastra
1M) [(r)Tp.r29]. See CHAHU(A), NAN-TLI.

CHAHUAPApALO.TL night butterfly, moth
/ mariposa nocturna (Z) [(2)Zp.S2,rso]. See
CHAHU(A), pApALO-TL.

CHA\lUATI to be envious, jealous,
suspicious / tiene celos, encela IT) See
CHAHU(A).

CHAHUATIA to incite jealousy / encela (Z)
[(r)Zp.rso]. See CHAHu(A), CHAHUATI.

CHAHUATIHUA nonact. CHAHUATI
CHAHUATILIA applic. CHAHUATI

CHAHUATON someone jealous, envious,
suspicious / celoso (T) [(r)Tp.I26]. See
CHAHU(A).

CHAHUlZ-TLI chahuistle, a blight espe-
cially affecting wheat / plaga, enfermedad
(de plantas) (Z) [(3)Zp.S r,99,rsol. See
CHIYAHUIZ- TLI.

CHALAN(I) for something such as a pot or
copper pot to crack or for such vessels
to make a noise together; for a song or
instrument to be out of tune / cas carse la
vasija de barro, 0 de cobre, 0 desentonarse

el canto, 0 el instrumento dusical (M) Z
gives escurre as a gloss for this, apparently
in the sense of trickling or dripping from a
crack.

CHALANILIZ-TLI confusion, tumult,
hubbub / confusion, alboroto (T)
[(r)Tp.I23]. See CHALAN(I).

CHALCA-TL pi: CHALCAH someone
from Chalco / natural de Chalco (e)
[(2)Cf.s6r,I07r].

CHALCHIHU(I).TL precious green stone;
turquoise / esmeralda basta (M), esmeralda
en bruto, perla, piedra preciosa verde (S)

CHALCHIUHCAL-LI house of precious
green stone / casa de esmeralda (e)
[(r)Chsv]. See CHALCHlHU(I)-TL,
CAL- LI. .

CHALCffiUHTEUH in the manner of
precious green stones / a manera de
esmeraldas (e) [(r)Cf.rSv]. See
CHALCHlHU(I)-TL, -EHU(I).

CHALCO piace name Chalco [(r)Cf.s6r].
CHALIA vt to inaugurate something, to

handle something for the first time / estre-
nar alguna cosa nueva 1M) [(2)Zp.sS,rS71.

CHAMAHU(A) vrefl, vt to brag, to be ar-
rogant; to enhance someone's reputation,
to flatter someone / se enorgullece, jacta
(T), 10 afama (T), lisonjear 1M)M also has
this as an intransitive verb with the gloss
'for a child to grow or for maize or cacao to
ripen.' The common sense is of inflation,
swelling up.

CHAMAHUAC thick, dense / cosa gorda y
crecida, 0 cosa vasta como lana gruesa
(M), grueso I... maiz, frijol, etc.) (T)
[(2)Tp.r23,I36]. M gives this as synony-
mous with chamactic.:Z has the variant

CHACHANTIC. See CHAMAHU(A),
CHACHANTIC.

CHAMAHUALO nonact. CHAMAHU(A)
CHAMAHUILIA applic. CHAMAHu(A)
.CHAN necessarily possessed form at the

home of / en cas a del (e) This must be
possessed; unlike a postposition, it cannot
bind with another noun to the exclusion of
a possessive prefix. Z gives ICHAMPA
with the stative gloss 'his vicinity,' but the
suffixed -PA should convey a directional
r~ense. 'Yhen the honorific -TZIN is bound
to -CHAN, then locative -ClO) is suf-
fixed to the whole construction,
ICHANTZINCO 'at his home (H).' See
cHAN- TLI.

CHANEH resident, householder / el que
tiene cas a (e), los naturales (C for plural),
habitante (Z) See CHAN-TLI.

CHANQUETZ(A) vrefl to set up
housekeeping / hace hogar (T) [(3)Tp.r49].
See CHAN-TLI, QUETZ(A).

CHANTI to live, to take root in a place, to

t--



CHANTIA
46

settle / mora, vive, se radica IT) [(lITp.126].
See CHAN.TLI, CHANTIA.

CHANTIA vrefl to live, to reside in a place /
vivir 0 morar en algUn lugar (MI See
CHAN- TLI.

CHANTILO nonact. CHANTI
CHANTLALIA vrefl to set up housekeep.

ing / hace hogar (T) [(3)Tp.l49]. See
CHAN- TLI, TLALIA.

CHAN.TLI pi: -MEH home, residence / la
cas a (C), casa, habitaci6n, residencia, pais,
patria, etc. (SI This contrasts with CAL-LI
as English home contrasts with house.
CAL-LI refers to the physical structure,
while CHAN. TLI implies a human, social
connection with a location. See -cHAN.

CHAPAN(I) for there to be a slapping sound
like falling dough or wet clay / mojarse
mucho, 0 caer en tierra la masa, ellodo 0
cosas semejantes 1M), el ruido del barro y
mas a, que cae en el suelo (C)

CHAPANIA vt to cause something wet and
flexible to slap to the ground / echar en el
suelo 0 por ahi lodo, masa, 0 cosa
semejante 1M)M gives the preterit of this
as chapan, but T gives CHAPANIH as it
should be. See CHAPAN(I).

CHAPANILIA applic. CHAPANIA
CHAPANILO nonact. CHAPANIA
CHAPOL-IN pi: -TIN a type of locust,

grasshopper / langosta (M), chapulin,
saltamontes,langosta (ZI [(2ITp.123,
(4)Zp.38,lSl,l82j. Z consistently gives the
vowel of the second syllable as long, but T
has a short vowel. See CHACHA.TL.

CHAPOPOH-TLI a type of tar, asphalt /
especie de betlin oloroso que se usaban
como incienso; las mujeres se lavaban los
dientes con el (SI, chapapote (Z) [(l)Tp.l23,
(2IZp.38,lSl, (lIRp.7l]. Z gives the vowel
of the first syllable as long, but the other
sources do not.

CHAYAHU(A) vt to scatter, pour, sprinkle
something down / esparcir 0 derramar por
el suelo trigo 0 co sa semejante (M), 10 tira,
10 derrama, 10 esparce, 10 riega IT) See
CHAYAHU(I).

CHAYAHUALO nonact. CHAYAHU(AI
CHAYAHU(I) for something to spill,

sprinkle down; for snow to fall / echarse

asi trigo, 0 caer nieve 1M)See
CHAYAHU(A).

CHAYAHUlLlA applic. CHAYAHU(A)
CHAYALTIC open.work weaving / tejido

abierto (Z) [(2)Zp.l20,lSl].
CHAYOHQUlL(I)-TL chayote greens /

chayotera, mata de chayote (Z)
[(3)Zp.38,lSlj. See CHAYOH-TLI,
QUIL(I)-TL.

CHAYOH.TLI pi: .MEH chayote, a spiny,
edible squash / fruta como calabacilla
espinosa por encima 0 como erizo (M)

CHICACTIC something robust, strong,

powerful; someone who has attained old
age / cosa recia y fuerte, 0 persona anciana
(M) [(lITp.l24]. See CHICAHUIA).

CHICAHU(A) to grow vigorous, to gather
strength, to live to old age / arreciar 0
tomar fuerzas, 0 hacerse viejo el hombre 0
la bestia IMI There is also a transitive verb
of the same form.

CHICAHU(A) vt to strengthen, fortify,
animate something, someone / fortalecer 0
guarnecer algo, y esforzar y animar (M),
esforzar a otro (M) There is also an
intransitive verb of the same form. Z gives
the additional sense of 'to ferment
something.'

CHICAHUAC something strong, robust,

powerful; someone who has attained old
age / cosa recia 0 fuerte, 0 persona anciana
(M) See CHICAHU(A).

CHICAHUALlZ.TLI strength, power /
fortaleza 0 firmeza 0 esfuerzo y ani-
mosidad (M) See CHICAHU(AI.

CHICAHUALO nonact. CHICAHUIA)
CHICAHUALTIA vt to make something

grow strong, ripen / 10 arrecia, 10 hace
madurar (T) [(3)Tp.l8S]. caus.
CHICAHU(AI

CHICAHUALTlLlA applic.
CHICAHUALTIA

CHICAHUALTILO nonact.
CHICAHUALTIA

CHICAHU(I) to ripen / madura (T)
[(l)Tp.l24]. Z has the variant
CHICAHUAYA. See CHICAHU(AI.

CHI CAHUILlA vt to hasten work, to push
work to the point of exhaustion / se apura
a trabajar (T) applic. CHICAHU(A)
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CHICAHUILILIA applic. CHICAHUILIA
CHICAHUILILO nonact. CHIcAHUILIA

CHICAUHTICAH something strong,
healthy,Astable / co sa firme, estable, y
permanec~~nte 1M) [(l)Tp.l24]. Z has
the variant CHICAUHTOC. See

CHICAHU(A), the v~rb cA.
CHICHCOCOLlZ-TLI illness brought on

by sorcery / enfermedad por brujeria
(T) [(l)Tp.124]. See CHICH-TLI,
COCOLIZ.TLI.

CHIcHI to suckle / mamar (M) C contrasts
this with CHICHI 'dog,' CHIHCHI 'saliva,'
and the verb CHIHCHI 'to mend, patch
something.' T and Z give both vowels as
long, but T has the vowel of the second
syllable short in three attestations of
the derived form meaning 'breast.' X
has CHICHI.as a transitive verb 'to suc-

kle somethi~g' and does, not mark the
'vowel of the second syllable long. See
CHICHIHUAL.LI.

CHI~HI pi: -MEH dog / perro 0 perra 1M)
This is commonly used with the
diminutive compounding element -TON.
Since CHICHI is an absolutiveless noun,

the compo~md is also absolutiveless, if,
CHICHITON. CHICHI contrasts with
CHICHI 'to suckle"and CHIHCHI 'saliva.'

CHICHIC something bitter / cosa amarga
(M) Z and X have the vowel of the second
syllable long, and so does one attestation
from T, although another in T has it
specifically marked short. This reflects the
variation of vowel length in verbs ending
in .IY(A), which are attested in the preterit
as both.IX and .Ix. See CHICHIY(A).

CHICHICA-TL bile, bitterness / hiellM)
[(l)Tp.l29, (2)Zp.67,l57]. In one attestation
Z has an internal geminate CC which is

probably a typographical error. 1\1both of
the attestations in Z the vowel of the

second syllable is given as long. See
CHICHIC.

CHICHICAuHCANEHNEQU(I) vrefl; pret:
-NEHNEC to gather strength to do
something / hace fuerza (aunque este debil)
para una cosa IT) [(3)Tp.l48]. In these
attestations the vowel of the second
syllable is given as long. This is also true

of the item as it appears in a gloss on
the Spanish.to.Nahuatl side of T. This
must be an error, since this is a derivation
from CHICAHU(A). See CHICAHU(A),
NEHNEQU(I).

CHICHICCUAHU(I)-TL a tree from the
bark of which quinine is extracted /
palo amargo (Z) [(l)Zp.lSl, (])Xp.4l]. An.
other name for this plant is
CHICHICTLACO-TL. See CHICHIC,
CUAHU(I)- TL.

CHICHICO from one side to the other

repeatedly / de un lado a otro IC)
[(2)Cf.94r]. redup. CHICO

CHICHICOHOME by sevens, every seven /
de siete en siete, 0 a cada uno siete (M)
[(3)Cf.107rj. In this item there are two
re\1uplications. redup. CHICOME

CHICHICOHOMETICA every week, every
seven days / cadasemana (C), cada siete
Idias) (C) [(2)Cf.l07r]. See
CHICHICOHOME.

CHICHICOHO,MILHUlTlCA every seven
days /cada siete Idias) (C) [(l)Cf.r07r]. See
CHICHICOHOME, ILHUI.TL.

CHICHICTLACO-TL a tree from the bark of
which quinine is extracted / palo amargo
(Z) [(l)Zp.lSl]. This plant is also known as
CHICHICCUAHU(I).TL. See CHI CHIC,
TLACO. TL.

CHICHICUACEM every six, by sixes /
de seis en seis, 0 cadauno seis (M)
[(l)Cf.107r]. This is in a compound. There
is a-macron over the vowel of the last

syllable, but this is an error, because C has
the nonreduplicated form immediately
above without a macron. The final M
delabializes to N before nonlabial

consonants and in word. final position. See
CHICUACE.

CHICHICUACEMILHUlTlCA every six
days / cada seis(dias) (e) [(l)Cf.107r]. See
CHICHICUACEM,ILHUI-TL.

CHICHICUEHEY(I) every eight, by eights /
de ocho en ocho, 0 cadauno ocho (M)
[(l)Cf.107r]. In this item there are two
reduplications. See CHICUEY(I).

CHICHICUEHEYILHUlTICA every eight
days / cada ocho (dias) (e) [(l)Cf.107r]. See
CHICHICUEHEYII),ILHUI.TL.

j



CHICHICUEP(A)

CHICHICUEP(A) vt to turn someone into a
dog / os vuelve como perros IC for second
pers. plural object) [(I)Cf.II3V]. See
CHICHI, CUEP(A).

CHICHIHCOLOA vrefl to move like a
snake, to weave from side to side /
culebrea (Z) [(2)Zp.37,I69]. redup.
CHIHCOLOA

CHICHIHCOLTIC something sinuous, full
of curves / sinuoso (Z) [(2)Zp.II6,ISI]. Z
gives both this and CHIHCHIHCOLTIC
with the same gloss. redup. CHIHCOLTIC

CHICHIHUALAYO-TL breast milk / su
leche (de la mama) (T) [(I)Tp.I29]. M
has chichiualayaatl 'whey.' See
CHICHIHUAL-LI, AYO-TL.

CHICHIHUAL-LI breast, teat / teta 1M), su
chiche, su pecho (de mujer) IT) A single
attestation in B has the vowel of the
second syllable long as it should be if
CHICHI is the correct form of the verb,
but T has this vowel consistently short. In
X the vowels of the first two syllables are
unmarked for length and that of the third
is marked long. See CHICHI.

CHICHIHUALTECOM(A)-TL udder;
someone with large breasts / su ubre (vaca)
(T), mujer de grandes tetas 1M)[II)Tp.I29].
See CHICHIHUAL-LI, TECOMIAI-TL.

CHICHILAMA bitch, female dog / perra
[(I)Tp.I24]. See CHICHI, ILAMA-TL.

CHICHILAzCA-TL a type of large red ant /
hormiga arriera IZ) [(2)Zp.68,ISI]. See
CHIL-LI, AZCA-TL.

CHICHILEHU(I) to turn red, to blush / se
pone colorado, rojo (T), sonroja (Z) Because
the vowel of the third syllable is long, this
seems to be constructed on the verb

-EHU(I) rather than to be a simple case of
substitution of E for 1. See CHICHILIHUII).

CHICHILEHUIHUA nonact. CHICHIL-
EHU(I)

CHICHILEHUITIA caus. CHICHILEHUII)
CHICHILIA vt to make something or

someone bitter / acedar 0 hacer amargo
algo (M) in construction with 'one's heart'
as direct object, this has the sense of 'to
grow angry.' See CHICHIC.

CHICHILIHU(I) to become red / pararse
bermejo 0 colorado (M) [(I)Cf.II6v]. This

implies the transitive verb CHICHILOA 'to
make something red,' which is in M but is
not directly attested in the sources for this
dictionary. T and Z have CHICHILEHU(I).
See CHIL- LL

CHICHILILIA applic. CHICHILIA
CHICHILILO nonact. CHICHILIA
CHICHILOA to make something red / ha-

cer algo bermejo 0 colorado 1M)See
CHICHILIHU(I).

CHICHILTIC something red / co sa colorada
0 bermeja 1M)See CHIL-LL

CHICHILTICCIHUApAH-TLI a medici-

nal plant / cierta planta medicinal (R)
IIIIRp.73I. The literal sense of this is 'red
female-medicine.' See CHICHILTIC,
CIHUApAH-TLI.

CHICHILTICCUAHU(I)-TL candlewood, a
spiny red-flowering bush (Fouquieria
splendens, Fouquieria formosal / ocotillo
IZ) [(2)Zp.90,ISI]. See CHICHILTIC,
CUAHUII)-TL.

CHICHILTZAPO-TL mamey (a type of
fruit) / zapote colorado, mamey IZ)
[(3)Zp.80,I3I,ISII. In all three attestations
Z fails to mark the vowel of the first

syllable long. See CHICHILTIC,
TZAPO- TL.

CHICHIMECAPAH-TLI a potent medicinal
plant / planta medicinal muy celebre, pero
demasiadamente activa (RI [(I)Rp.73]. R
does not mark the vowels of the fiISt three

syllables long. An alternative analysis
is a compound of CHICHI 'dog,'
MECA-TL 'vine,' PAH-TLI 'medicine.' See
CHICHIMECA-TL, PAH-TLI.

CHICHIMECA-TL pI: CHICHIMECAH
Chichimec, a person from one of the
indigenous groups of northern Mexico
considered barbarians by Nahuatl-
speakers. / Chichimeco de naci6n (Cj Used
as a modifier this has both a negative
'barbarous' sense and a positive 'noble
savage' sense. By its vowel length pattern
it is clearly not derived from the words for
'dog,' 'rags, patches,' or 'bitter.' It is
possibly derivationally related to CHICHI
'to suckle.'

CHICHIMECAYO-TL something partak-
ing of the nature of the Chichimecs /
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10 concerniente a los chichimecos (S)
[(I)Cf.53rJ. See CHICHIMECA-TL.

CHICHIMICQUI dead dog / perro muerto
(T) [(2)Tp.I24,I42]. See CHICHI, MICQUL

CHICHIN(A) vt to soak something up, to
suck something in, to smoke something /
chupar algo, 0 tomar sahumerio de olores
con canas (M), rezumarse la vasija embe-
biendose en ella algun licor... 10 mismo se

dice de la esponja 0 de cosa semejante que
embebe en si algun licor 1M)

CHICHINACA to hurt, to suffer pain>!
escocer la llaga (M), tener dolor, pena 0
afliccion (M) [(I)Chsr]. See CHINOA.

CHICHINAQUlZ-TLI pain, exhaustion /
dolor 0 fatiga (1'1)[(I )Bf.6v]. See
CHICHINACA. ,~

CHICHINATZ(A) vt to cause'someone'to

suffer pain / afligir 0 atormentar a otro (M)
[(3)C£'52r,7sr]. See CHINOA.

CH'r€HINILIA~ applic. CHICHIN(A)
CIiIcHINOA vrefl, vt to ~corcK burn one-

seilto scorch, burn something / cham-
uscarse, o'ql1emarse (M), chamuscar 0
quemar a otro!(M) Fla. Codex has
chichina. [(3)Zp.38,I04,I87]. See CHINOA.

CHICHIPAHTIC something very bitter /
cosa muy amarga 1M)[(2)Zp.9,ISIJ. In one
otthe two attestations",the vowel of the
second syllable is marked long. R has"

related CUAUHCHICHICPAH-TLI with
the internal ~ which is missing in this
item. See CHICHIC, PAH-TLI.

CHICHIPICA to drip, sprinkle / gotear algo
(M)"[(I)Cf.74r, (2)Zp.64,rSI). See CHIPIN(I).

CHICHIPITZ(A) vtl to sprinkle something,
to cause ,something to drip / derramar algo
a gotas en abundancia (Cj [(I)Cf.74rJ. See
CHIPIN(I).

CHICHIQUIL-LI crest; guiding feathers on a
spear, vane / flecha arpon (M) [(2)Tp.I291. . ,
The two attestations are in compounds
meaning 'spine' and 'cock's crest.'

CHICHfTIA vt to cause someone to suckle /
Ie da de mamar (T) caus. CHIOHI

CHICHITILIA applic. CHICHITIA
CHICHfTILO nonact. CHICHITIA

CHICHITLACAMAZATEH rabid dog /
perro con rabia IT) [(2)Tp.I241. See
CHICHI, TLAcAMAZA TEH.

CHICHITOCA to sparkle, crackle, explode /
saltar muchas chispas, etc. (Cj, centelleai,
crepitar, estallar (S) [(2)Chsr,Tp.I24J. See
CHITON(I).

CHICHITOTZ(A) vt to cause something to
sparkle, crackle, explode / hacer saltar las
astillas, chispas, etc. ICj [(I)Cf.7srJ. See
CHITON(I).

CHfCHIUCNAHU(I) every nine, by nines /
de nueve en nueve (S) [(I)Cf.l07rl. See
CHIUCNAHUII).

CHICHIUCNAHUlLHUlTICA every nine
days / cada nueve (dias) (Cj [(I)Cf.I07r]. See
CHICHIUCNAHUII),ILHUI-TL.

CHICHIY(A)pret: CHICHIX -'CHICHIX

to become sour, bitter'! acedarse algo, 0
tornarse amargo 1M)The alternating vowel
length in the preterit is not attested but is

based on analogy with other verbs in IY(A).
See CHICHIC.

CHICHIZAYOt'-IN pI: -TIN a type of fly /
mosca que se para en el aire volando (T)
[(I)Tp.I24J. The literal sense of this is 'dog-
fly.' See CHICHI, zA YOL-IN.

CHICH-TLlpl: -MEH owl; a type of
whistle; sorcerer / lechuza, 0 pito que
tanen los muchachos 1M), brujo, bruja (T)

CHICHYO~TL sorcery / brujeria (T)
, [(I)Tp.I24J. See CHICH-TLL

CHICO to one side, indirectly, perversely /
aviesamente (M), a un lado (Cj T has the
variant CHICUA.

CHICOCAQU(I) vt; pret: -CAC to mis-
understand-something / entender al reves
algo (M) [(I)Cf.94r]. See CHICO, CAQU(I).

CHICOccAN in.,seven parts / en Isiete)
partes (Cj [(I)Cf.9II]. See CHICOME,
-CAN.

CHICOCHIHU(A) vt to despise something,
someone / 10 desprecia (Z) [(2)Zp.44,I87].
See CHICO, CHIHUIA);/I

CHICOH-TLI See XICOH-TLL

CHICOIHTOA vt to speak ill of someone,
to slander'someone / murmuraro decir
mal de otro (M) [(3)Cf.!7v,42V,94rj. See
CHICO, (I)HTOA.

CHICOILHUIA vt to malign, curse some-
one / 10 maldice IT) [(3)Tp.I8S]. T has CUA
for CO. See CHICO, II)LHUIA, CHICO-

nmJA. j



CHICDME

CHICDME seven / siete (M!
CHICDMEPA seven times / siete veces IT!

[(I)Tp.I24]. In the single attestation there
is the reflex of a glottal stop preceding the
-PA. See CHICO ME, -PA.

CHICOPETDN(I) for something to be out of
line, protruding sideways / se desconcierta
uno, y se sale a un lado Ie) [(I)Cf.94r]. See
CHICO, PETONII).

CHICOQUIZ(A) to move aside; to fall from
virtue; to surpass, exceed / se sale a un
lado IC), apartarse de la virtud 1M), sobre-
sale (T) [(I!Cf.94r, (I)Tp.I24!. T has CUA
for CO. See CHICO, QUIZ(A).

CHICOTIYA for something to tilt side-
ways, turn to one side / se ladea (Z)
[12)ZP-7S,ISI]. See CHICO.

CHICOTLAHTOA to rave, to blaspheme, to
speak cagily / desvariar el enfermo, 0
blasfemar el blasfemo, 0 hablar cautelosa-
mente 1M)[(I)Cf.94r, (3)Tp.I241. The literal
sense of this is to speak in a less than
forthright manner. T has CUA for CO. See
CHICO, TLAHTOA.

CHICOTLAHTDLD nonact.
CHICOTLAHTOA

CHICOTLAHTDLTIA caus.
CHICOTLAHTOA

CHICOTLAMAT(I) pret: -TLAMAH to be
suspicious / ser sospechoso (M) [(I)Cf.94r].
See CHICO, TLAMATII).

CHICOTLANAHUAC off to one side / a un
lado IKI [(I!Bf.7V]. See CHICO, -NAHUAC.

CHICOYDLLDHUA to be suspicious /
sospechar (M) [(I)Cf.94r]. See CHICO,
YOL-L1.

CHICUACE in compounds CHICUACEM.
six / seis (M) X has CHICUACEN as the
free form.

CHICUACECcAN in six places / en seis
partes (M) [(I)Cf.9rrj. See CHICUACE,
-CAN.

CHICUACEPPA six times / seis veces

(M) [(I)Tp.I24]. M forms this from
CHICUACEM- with assimilation of M to
P, but T forms it from CHICUACE. See
CHICUACE, -PA.

CHICUAH.TLI pi: .MEH barn owl / lechuza
1M) [(1)Cf.sr, (IIRp.74, (I)Tp.I241. In the
attestation in T the vowel of the first

syllable is specifically marked short, but C
marks it long.

CHICUAHTDTD.TL a bird that resembles a
barn owl / cierta ave semejante a la le-
chuza (R) [(I)RP-741. See CHICUAH-TLI,
TOTO- TL.

CHICUEXcAN in eight places or portions /
en ocho partes u ocho raciones (M)
[(IICf.9rr]. See CHICUEY(I), -CAN.

CHICUEXPA eight times / ocho veces 1M)
[(2)Tp.I24]. M forms this with the regular
compounding form of CHICUEY(I). T has
two variants. In one the final stem vowel is
retained and the reflex of a glottal stop
inteIvenes between stem and -PA. The
other variant is like M's but with the X

weakened before -PA. See CHICUEY(I), -PA.
CHICUEY(I) in compounds: CHICUEX.

eight / ocho (MI
CHIHCHA to spit / escupir
CHIHCHALHUlA applic.CHIHCHA
CHIHCHAL.LI spittle / escupitajo IT)

[(I)Tp.I24]. See CHIHCHA.
CHIHCHALD nonact. CHIHCHA
CHIHCHALTIA caus. CHIHCHA
CHIHCHI vt to mend, patch something /

remendar vestidura 0 zapato, etc. 1M)C
contrasts this with CHICHI 'dog' and
CHICHI 'to suckle.' It is homophonous
with the stem of CHIHCHI-TL 'saliva.'

CHIHCHICAHU(A) redup. CHICAHUIA!
CHIHCHIHCDLTIC something sinuous,

full of curves / sinuoso (Z) [(2)Zp.II6,IPI.
Z gives both this and CHICHIHCOLTIC
with the same gloss. redup. CHIHCOLTIC

CHIHCHIHCOP(I) to blink, to wink /
parpadea IT) [13)Tp.I241. In T this has
characteristically lost an internal glottal
stop. It is to be found in the nonredupli-
cated-form CHIHCOPILIA, also in T. See
IHCOP(I).

CHIHCHIHCOPIHUA nonact. CHIH-
CHIHCOP(I)

CHIHCHIHCOPILIA applic. CHIH-
CHIHCOP(I)

CHIHCHIHU(A) vref], vt to adorn, dress
oneself, to get readYj to adorn, dress some-
one, to adorn, embellish something /
aderezarse, componerse, 0 ataviarse 1M),
aderezar de esta manera otro (M), aderezar
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alguna cosa (M) This contrasts with M's
chichiua 'nursemaid,' which is derived
from CHICHI 'to suckle.'

CHIHCHIHUILIA applic. CHIHCHIHU(A)
CHIHCHIHUILILD nonact. CHIH-

CHIHUILIA

CHIHCHIMOLDN(I) for something to burst
open while boiling / se revienta (p.ej. papa,
frijol, nixtamal, etc., hirviendo, etc.)
[(I)Tp.I2S]. See MOLON(I).

CHIHCHINOA See CHICHINOA.

CHIHCHI-TL saliva / saliva 0 bofes (M) See
CHIHCHA.

CHIHCHIuHTOC something made,
constructed / hecho, construido (Z)
[(2)Zp.33,rp]. See CHIHU(A), the verb O.

CHIHCDLOA vref], vt to twist, to move in a

serpentine mannerj to twist something /
entortar algo (M), culebra (Z), se encorva
(Z) This is abundantly attested but only in
Z. In the direct attestations of the verb and
in the derivation CHIHCOLTIC there is
inconsistency, but overall this pattern
holds, contrasting with CHICO 'to the
side' and incorporating COL 'turn, curve.'

CHIHCDLTIA caus. CHIHCOLOA

CHIHCDLTIC something bent, twisted,
bowed / co sa tuerta como garabato (M),
torcidOi\:chueco, desparejo, de lado IZ) See
CHIHCOLOA.

CHIHCDLTILIA applic. CHIHCOLTIA
CHIHCOPILIA vt to wink at someone,

to catch someone's eye / hace seilas con
los ojos, Ie parpadea (T) [(3)Tp.r8s]. See
IHCOPII).

CHIHCOPILILIA applic. CHIHCOPILIA
CHIHCOPILILD nonact. CHIHCOPILIA
CHIHU(A) vt to make, do something; to

engender, beget someone / hacer algo (M),
engendrar a otro 1M)The reflexive use of

this has the lexicalized sense 'to happen.' .

CHIHUALIZ-TLI something feasible / cosa
factible (M), trabajo IZ)
[(4)Zp.20,I24,ISI,IS9]. See CHIHU(A).

CHIHUALD nonact. CHIHU(A)
CHIHUALTIA caus. CHIHU(A)
CHIHUALTILIA applic. CHIHUALTIA
CHIHUALTILD nonact. CHIHUALTIA
CHIHUIA This is attested twice in the

compound PAHCHIHUIA used reflex-

ively 'to avail oneself of medicine.' See
CHIHU(A).

CHIHUlHCOYDpartridge / perdiz (pajaro)
(Z)[(2)Zp.96,Ipl. Z also has COYOTZIN
'parakeet.'

. CHIHUILIA applic. CHIHU(A)
CHIHUILILIA applic. CHIHUILIA
CHIHUlLILD nonact. CHIHUILIA

CHILACAYOH-TLI a type of soft squash
(Cucurbita filicifolia) / especie particular
de calabaza (R) !(I)Rp.74, (3)Xp.42]. See
TZILACAYOH-TL1.

CHILACH.TLI chili pepper seed / pepita
de chile (e) [(I)Cf.I26v]. See CHIL-LI,
ACH-TL1.

CHILATLAHUIC a type of mild chili pepper
/ chile pasilla (T) !II)Tp.I2S]. Because of
the characteristic reduction in T, the
intervocalic L may represent a geminate.
Possibly the second element is related to
TLAHUIA and has to do with redness. See
CHIL- L1.

CHILATDL-LI cornstarch beverage flavored
with chili / chile atole (Z) !12)Zp.38,Ip].
See CHIL-LI, ATOL-LI.

CHILAzCA-TL a type of red ant / hormiga
picahuye (Z) [(2)Zp.68,Ip]. See CHIL-LI,
AZCA-TL.

CHILCHD-TL green chili pepper / aji 0 chile
verde (M) [(2)Zp.38,Ip]. It would make
sense for the second element of this to be
XO, referring to greenness, but M and Z
agree on CH rather than X.

CHILHUAc dried, smoked chili pepper /
chilpocle (Z) [(I)Zp.Ip]. M has chiluacmu-
1li 'sauce or stew seasoned with smoked
chilies.' See CHIL-LI, HuAQU(I).

CHILHUIA vt to season something with
chili peppers / 10 pica (con picante), 10
enchila (Z) [(3)Zp.SI,98,I87). See CHIL-LI,

I -I:.fUIA. .
CHILIA T gives this as the applicative form

of CHIY(A). It is noteworthy that the
vowel of the first syllable is long in the
absence of YA.

CHILLACUECHDL-LI sauce, paste of in-
gredients very finely ground together /
mole, salsa (Z) !(2)Zp.II],rp]. Z does not
give the absolutive suffix. See CHIL-LI,
TLACUECHOL-L1.



CHILLAPITZAL-LI

CHILLAPITZAL-LI enchilada, tortilla and
chili dish / enchilada /T) [/1)Tp.12S]. See'
CHIL-LI, TLAPITZAL-LI.

CHIL-LI chili pepper / aji, 0 pimienta de las
indias /M) In compounds CHIL- often
conveys the sense 'red.'

CHILLOTIA vt to season something with
chili peppers / lechar aji en algful manjar 0
guisado (M) [/3)Tp.18S]. See CHIL-LI.

CHILLOTILIA applic. CHILLOTIA
CHILI:.OTILO nonact. CHILLOTIA

CHILPACH profusion or scattering of
chili peppers / desperdicio de chile(Z)
[/2)Zp:44,152]. Z uses the element PACH
without an absolutive suffix in this and in

TOMAPACH with the sense of 'profusion,'
P9ssibly 'waste.' It may be related to
PACH-TLI 'moss.' See CHIL-LI.

CHILPAH-TLI plant with toxic milky sap /
cierta planta medicinal y lactifera, cuya
leche es venenosa(R) [/1)Rp.74]. R fails to
mark the vowel of the initial syllable long.
See CHIL-LI, PAH-TLI.

CHiLPAN pi: -TIN a type of wasp / avispa
(T) ,t~

CHILPOPO-TV'pi: -MEH a type of legu-

minous plant (Paro~fla diffusa) ~escoba
colorada l:r) [(1)Tp.12S]. See CHIL,LI,
POPO-TL. "

CHILTAMAL-U tamale, containing chili
peppers / tamal'de chile /T) [/1)Tp:'r2s].See
GHIL-LI, TAMAL-LI.

"CHILTECAX(I)-TL mortar for grinding
'chili peppers / cajete, molcajete

(Z) [(3)Zp.23,85,I52]. See CHIL-LI,
TECAX(I),jTL. '11'

CHiLTECPIN pi: -TECPINMEH ai,tiny, very
hot chili pepper pod known in Spamsli as
c!hiltipiquin / chiltepin, chilpiquin(Z)
[(IITp.12S, (2)Zp.38,152]. In the phllal the
final N may assimilate to tlie M dithe
plural suffix. See CHIL-LI, TECPIN-TLI\~

CHILTLEMOLLOH soup or stew sea-
soned with'chili peppers / temolote /Z)
,[/2)Zp.120,152]. The more usual Spani$h
form of this is cl,einole:See CHIL-I!I,
TLEMOI!i:iI. "

CHILTOTo'iiTL pi: -MEH cardinal (bird) /
cardenal (T) [(2)Tp.12S,243]. See CHIL-LI,
TOTO-TL.

CHIMAL-LI shield / rodela, adarga paves, 0
cosa semejante (M), escudo (Z)

CHiMALQUIZA-TL piece of gypsum,
plaster of Paris / piedra de yeso [(I )Tp. 12sl.
The derivation of this is opaque. See
CHIMAL-LI, QuIZ(A).

CHIMALTIA vrefl, vt to shield oneself; to
use something or',someone as a shield /
hacer rodela para si, 0 guarecerse con ella
del sol y del agua (M), te tomo por mi
escudo, me sirves de escudo (C for first
pers. sg. subject, second pers., sg. object)
[(I)Cf.s8r]. See CHlMAL-LI.

CHINAH-TLI pi: -MEH vermin / coruco,
bicho(T) [(r)Tp.12S].

CHINAM(I)-TL fence of cane or cornstalks,
an area so enclosed, or the cane~ or stalks
themselves / seto 0 cerca de cailas (M),
cailuela de maiz, chinamil (T)Z has the
variant"CHINAN-TLI with the sense

'pyramid,' while X has it with the sense
'hoveL' It also is a term 6f sod~l organiza-
tion referring to a unit closely equivalent
to a caipolli. The sense all share to some

degr:e is 'en<;losure.',w
CHINAMPEHPEN(A) to gather cane or corn-

stalks / junta chinamil (T) [(2)Tp':12S,196].
See CHINAM/I)- TL, PEHPEN(A).

CHINANCAL-Ll,house or enclosure built of
cane or cornstalks / casa de cariuela de

maiz/T) [/1)Tp.12SJ, See CHINAM(I)-TL,
CAL- LI. ,,.

CHINANTEQU(I) to cut cane or cornstalks /
corta chinamil IT) [/2)Tp.12Si204J. See
CHlNAM(I)-TL, TEQU(I).

CHINAN-TLI See CHINAM(I)-TL.

"CHINANYO,pecessarily possessed form
the stalks (of a canebrake or cornfield) / su
'cailadde la milpa) (T) [(1)Tp.129].See
CHINAM(I)- TL. "

CHINOA vt to burn off land / quemar los
campos (M) [(4)Tp.149,231]. All attes-
tations are of the prefixed 'stem
(I)HCHINOA. In fact, since as an intransi-
tive verb this must always take an object
prefix, and"since in such cases the (I)H
element is only detectable in sources that
indicate glottal stop, it is possible that
(I)HCHINOA also underlies M's entry
chinoa. See (I)HCHINOA.' j'j
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CHINOLO nonact. CHINOA
CHINOLTIA caus. CHINOA

CHIPACTIC something clean, pure / blanco,
limpio, giiero, huero, rubio IT) [/2)Tp.12S].
Z has the variant CHIPACTZIN. M has
chipaccaitic with the same sense. Both are
virtually synonymous with CHIPAHUAC.
See CHIPAHU(A).

CHIPAHUA pret: CHIPAHUAC for

something to become clean, pure / pararse
limpio, 0 pararse clara el agua turbia, 0
purificarse algo (M) This contrasts in the
preterit form with the corresponding
transitive verb. T has the intransitive form
CHIPAHU(I).

CHIPAHU(A) vrefl, vt to purify oneself; to
purify something, someone / alimpiarse 0
purificarse (M), alimpiar 0 purificar a otro
(M), alimpiar, purificar, 0 afinar algo (M)
This contrasts in the preterit with intransi-
tive CHIPAHUA.

CHIPAHUAC something clean, pure /
cosa limpia, hermosa, 0 clara (M) See
CHIPAHUA.

CHIPAHUACAYO-TL purity, cleanliness / la
limpieza en abstracto Ie) [/2)Cf.49vj. See
CHIPAHUAC, -YO.

CHIPAHUALlZ-TLI cleanliness, purity,
clarity / limpieza, hermosura, y lin-
deza, 0 claridad de agua no turbia (M)
[/2)Zp.IS,206]. See CHIPAHUA.

CHIPAHUALO nonact. CHIPAHU(A)
CHIPAHU(I) for something to become clean

/ se limpia IT) [/1)Tp.I2S]. This is a variant
intransitive verb form with the same sense
as intransitive CHIPAHUA and contrast-
ing with transitive CHIPAHU(A). See
CHIPAHU(A).

CHIPAHUILIA applic. CHIPAHU(A)
CHIPETLACTIC scar tissue / cicatriz (T)

[/1)Tp.I2S].

CHIPIN(I) to drip / gotear 0 caer gota (M) T
has a variant TLACHIPIN(I) with the same
gloss. M has a corresponding transitive
verb chipinia 'to scatter something in
droplets.'

CHIQUIHU(I)-TL pi: -MEH basket / cesto 0
canasta 1M)

CHIQUILEUHTZAHTZI to cry out loudly /
grita fuerte (T) [/3)Tp.I2S]. M has chi-

~c

CHIY(A)

quilitzatzi with the same sense. See
TZAHTZI.

CHIQUILEUHTZAHTZIHUA nonact.
CHIQUILEUHTZAHTZI

CHIQUILEUHTZAHTZITIA nonact.
CHIQUILEUHTZAHTZI

CHIQUlUCH-TLI cicada / cigarra (M),
chicharra (Z) [/2)Zp.38,lp]. The Z form of
this item appears to retain a relic of the
-IN absolutive suffix, while M has the
-TLI absolutive.

CHITAH-TLI net, sling, hammock, hanging
cradle / redecilla para llevar de comer por
el camino (M), hamaca, cuna (T)
[/3)Tp.I2S].

CHITON(I) for sparks, chips to fly; for a
story to be told in an animated manner; for
a fire to flare and sparkle / saltar el astilla,
0 la cuenta cuando la quieren ensartar, 0
centellear la lumbre 0 el fuego (M), bota,
tira, salta (T)

CHIUCNAHU(I) nine /nueve (M)
CHIUCNAHUlLHUI-TL nine days / nUt ve

(dias) (e) [/2)Cf.r07rj. See CHIUCNAH J(I),ILHUI- TL.

CHIUCNAUHCAN in nine places or por-
tions / en nueve partes, 0 nueve raciones
(M) [/1)Cf.9II]. See CHIUCNAHU(I),
-CAN.

CHIUHQUI someone in authority, someone
with power / mayor (Z), autoridad, pode-
roso (Z) [/s)Zp.r7,82,roo,r52,rss]. This
item is abundantly attested with an in-
corporated object, for example
CACCHIUHQUI'shoemaker,' but only
in Z does it appear as a free form. See
CHIHU(A).

CHIXCAcAH vrefl to be expecting some-
thing good / tener confianza, 0 espe-
rar algun beneficio (M) [(3)Bbv,3r,sv,
(1)l(::f.r07rj. One of the B attestations has a
long vowel in the first syllable which
reflects the general variation of preterit
CHIX - CHIX. See CHIY(A), the verb cA.

CHIYA See CHIYAN-TLI.

CHIY(A)vtj pret: CHIX - CHIX to wait for

someone, something / esperar a alguno 1M)
This has a variant with E for A. The prete-
rit shows an alternation in vowel length
characteristic of verbs in IY(A).



CHIYAHUA

CHIYAHUA to get greasy / mancharse al-
guna cosa (M), se engrasa (1'1[l2)Tp.I2S].
This contrasts in the preterit with tr~nsi-
tive CHIYAHuIAJ. See CHIYAN-TLI.

CHIYAHU(.A) vt to get something greasy /
manchar algo (M) [(r)Tp.I2S]. This con-
trasts in the preterit with the corre-
sponding intransitive verb form. See
CHIYAHuA.

CHIYAHUAC something greasy, grimy,
filthy / co sa grasienta (MI [l3)Zp.64,ISO]. Z
has the shortened form CHAHUAC. See
CHIYAHuA.

CHIYAHUALTIA to make something dirty,
greasy / 10 hace grasiento (Z) [(2)Zp.64,I87].
Z has the shortened!!form CHAHUALTIA.

Both attestations give the vowel of the
second syllable as long, but it should
probably'"be short. See CHIYAHUAC.

CHIYAHUIZ-TLI fatness, bloat, blight /
humor (M), enfermedad de planta (1'),
gordura, grasa (X)Z has the shortened form
CHAHUIZ-TLI. See CHIYAHU(A).

CHIYALIA applic. CHIY(A)
CHIYALO nonact. CHIYIA)
CHIYALTIA caus. CHIY(A)
CHIYAN See CHIYAN-'FLI.
CHIYAN-TU chia, jil~plant (Salvia chian)

from the seed of which oil is pressed; the
seed is also 'used in making a refreshing'
beverage / chia, semilla comup. en Mexico
de que hacenbebidas"frescas y sacan un
buen aceite (R) [lI)Rp.72]. M has chia and
chi"an without an absolutive suffix. From

the single attestation it is not possible to
establish beyond doubt that there is an
intervocalic ,Yor that both vowels are
short. See CHIYAHUA.

CHIY(E) See CHIY(A).
CHlYELIA applic. CHIY(E)
CHIYELTIA caus. CHIY(E)
CHOCA to weep, cry, howl, to utter one's

char:icteristic sound !llorar, balar la oveja,
bra~ar el'leon 0 el toro; cantar el buho 0
las otras aves (M)

CHOCALIZ-TLI ,,tears, weeping / lianto (1')
[(I)Tp.I26, (2)Zp.78,Ip].See CHOCA,
CHOQUILIZ- TLI.

CHOCALTIA caus. CHOCA
CHOCANI weeper / llorador (M), lloron (1')

See CHOCA.

CHOCHOCA to go on crying, to weep
repeatedly / llorar repetidas veces (R)
[lI)Rp.36]. redup. CHOCA

CHOCHOPITZ fake, phony / no sabe en
realidad (tocar), mentiroso (1') [(I)Tp.I2S].

CHOCHOPOCA to boil furiously / hierve
muy fuerte (Z) [(2)Zp.67,Ip]. l' has'
TZOTZOPOCA with the closely related
sense of 'for something to bubble as it

,ferments.' M has chochopoca with a,.
different sense 'to itch, to have a rash.' See
CHOPON(I).

CHOCOHUA ,p.onact. CHOCA
CHOCOLAATOL-LI cornstarch beverage

flavored with chocolate / atole de cacao

(1') [l2)Tp.I08,I2S]. SeeCHOCOLA-TL,
ATOL-LI.

CHOCOLATIC something thercolor of
chocolate, dark brown / color de cafe (Z)
[(2)Zp.23,I S2]. SeeCHOCOLA-TL.

CHOCOLA-TL chocolate / alimento hecho
con almendras de cacao y semillas del
arboillamado pochotl, en partes iguales (S),
chocolate (Rj This is not attested in M, B,
or C, but it is attested in R as well as in the
modern sources. Possibly the initial ele-
ment is related to M's xocolia 'to make

something bitter or sour' and to XOCOC
'something sour.' The substitution of CH
for X'is not uncommon. See A-TL.

CHOCTIA altern. caus. CHOCA
CHOCTILIA applic. CHOCTIA
CHOCTILO nonact. CHOCTIA

CHOCUETLAN june bug grub / gallina
ciega(gusanoJ [l2)Zp.62,Ip]. In one at-
testation the vowel of the first syllable
is marked long, and in the other it is
unmarked.

CHOHCHOC a type of bird / pajaro arriero
(Z) [(2)Zp.93,Ip]. The literal sense of the
Spanish gloss is 'muleteer bird.' Since
neither attestation marks the vowel of the

second syllable long, there does. not seem
to be a connection with CHOCA 'to cry.'

CHOHCHOCA redup. CHOCA
CHOLHUIA vt to jump over something /

saltar arroyo.o acequia (M) [(2IZp.94,I4S].
applic. CHOLOA

CHOLOA to flee; to run swiftly, to leap
along / huir, saltar, 0 ausentarse, 0 saltar 0
chorrear el agua (M)
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CHOLOLLAN place name Cholula
[lI)Cf.S6v]. See CHOLOLO, -TLAN.

CHOLOLO nonact. CHOLOA
CHOLOLTECA-TL person from Cholula /

de Cholula (e) [lI)Bf.ur, (I)Cf.S6v). See
CHOLOLLAN.

CHOLOLTIA vref], vt to throw oneself into
flight; to make someone flee / echar a huir
(M), hacer huir a otro (M) caus. CHOLOA

CHOPINIA vt to pick at something, to prick
someone / picar la vibora, 0 comer el
pajaro (M) This is only indirectly and
weakly attested in CACHOPIN, but syn-
onymous TZOPINIA is well attested.

CHOPON(I) to spatter / salpica, busea (Z)
[lI)Zp.rp).

CHOQUILIA applic. CHOCA

CHOQUILIZ-TLI tears, weeping, cries,
howls, the characteristic sound of an
animal / lloro 0 llanto, balido de oveja,
bramido de leon 0 otro, aullido de perro 0
de lobo, 0 canto de buho y de las otras aves
(M) This is attested across sources, in-
cluding C. Z gives CHOCALIZ-TLI and

CHOQUILIZ- I'll together as synonyms.
CHOQUIZ-TLI is also synonymous. See
CHOCA.

-CHOQUILLO only attested in possessed

form sap, juice / su savia [l2)Zp.u4,rS7J.
CHOQUILTIA altern. caus. CHOCA
CHOQUITIA altern. caus. CHOCA

CHOQUITILIA applic. CHOQUITIA
CHOQUIZHUEHUETZCA to laugh with

tears in one's eyes / se de llorando (1')
[l3)Tp.I26]. See CHOCA, HUEHUETZCA.

CHOQUIZHUEHUETZCOHUA nonact.
CHOQUIZHUEHUETZCA

CHOQUIZHUEHUETZQUiTiA caus.
CHOQUIZHUEHUETZCA

CHOQUIZTILIA vt to make someone feel
pain (about spendng money) / Ie da dolor
gas tar (1') [l3)Tp.r86). This draws its sense
from the l' sense of 'miser' for the related
noun. See CHOQUIZ-TLI.

CHOQUIZTILILIA applic. CHOQUIZTILIA
CHOQUIZTILiLO nonact. CHOQUlZTILIA
CHOQUIZTLAHTLAHTOA to speak while

weeping / habla llorando (1') [(3)Tp.I26).
See CHOQUlZ-TLI, TLAHTOA.

CHOQUIZTLAHTLAHTOLO nonact.
CHOQUlZTLAHTLAHTOA

CHOQUlZTLAHTLAHTOLTIA caus.
CHOQUlZTLAHTLAHTOA

CHOQUIZ-TLI tears, weeping, cries, howls,
the characteristic sound of an animal /
lloro 0 llanto, etc. (K)According to
M and C, this is synonymous with
CHOQUILlZ-TLI, of which, in fact, it is a
shortened form. l' glosses it as a as a
substantive 'a miserable person, someone
indigent, a miser.' See CHOQUILlZ-TLI.

J
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cuA vt; pIet: CUAH to eat something,
someone / comer algo (M), morder 0 comer
a otro (M) T has a short final vowel in
derived forms where other sources have a

long one. But across sources cuA appears
in some derived forms with a short vowel
where a long one is to be expected.

CUM TEQUIA vIe{1,vt to sprinkle water on
one's head, to wash one's head, to receive
baptism; to wash someone's head, to
baptize someone'! echar agua sobre la
cabeza, 0 lavarsela, 0 bautizarse (M), lavar a
otro la cabeza de esta manera (M), 10 bau-
tiza (T) M has almost identical glosses
for cuA TEQUIA, which resul~s from
the compression of the two adjacent
long vowels into one. See CUAII)-TL,
ATEQUIA.

CUACEMMAN(A) vIe{1;vt for something to
spill, scatter, sprinkle; to spill, scatter,
sprinkle somethi~g (other than liquid) /
se derrama,.se esparce, se riega (COSa'!1
seca) IT), 10 derrama, 10 esparce, 10 ri-
ega'IT) [(4)Tp.f46,I82]. Intransitive
CUACEMMAN(I) has the same sense as
CUACEMMANIA) used reflexively. See
GEMMAN(A).

CUACEMMAN(I) for something (other
than liquid 1 to scatter / se esparce (T)
[(I)Tp.120]. See CUACEMMANIA).

CUACHCAL-Ll canopy, awning / pabe1l6n,
cielo de cama, paramento, 0 tienda de
mantas enceradas (M) [(I)Cf.91.V]. See
CUACH-TLI, CAL"LI.

CUACHCALTDPIL-LI canopy pole, support
/ la~varas del palio Ie) [(IICf.92V]. See

CUACHCt>L-LI, TOPIL-LI.
CUACHICHIQUIL-LI feather crest / cresta

de pluma (M) [(I)Tp.I29]. See CUA(I)-TL,
CHlCHlQUlL- LI.

CUACHIPAHU(A) vt to brush someone's
hair /10 cepilla (ZI [(2)Zp.27,I86]. See
CUA(II-TL, CHIPAHU(AI.

CUACHPAM(I)-TL standard, banner / estan-
darte, bandera, 0 pend6n 1M)[(3)Cf.82v].
See GUACH-TLI, pAM(II-TL:tW

CUACH-TLI large cotton blanket, sheet /
manta grande de algod6n (M) This is at-
tested indirectly in CUACHPAM(I)-TL and
CUACHCALTOPIL-LI.

CUAcuA vt; pIet: CUACUAH to chew or,n
gnaw at so~ething / mascar pan, carne,
etc., 0 roer el raton papel, m~nta, etc.
(e) [(I)Cf~127V].This contrasts with
CUAHCUA 'to snap, nip at something' M
combines both senses in a single entry
with the gloss 'to ~ip something or for a
sheep to ruminate.' redup. cuA

CUACUAHUEH ox, cow, bull, or other
horned animal / toro, 0 animal que tiene
cuernos 1M)Z has a -MEH plural, im-
plying that this has been lexicalized
and is not recognized as a"derivation
'With the possessor suffix -EH, which
forms its plural as -EHQUEH. See.
CUACUAHUII)- TL.

CUACUAHUEHCAHUAH keeper of cattle,
horned animals / senor de los que tienen
cuernos ... el senor de"este ganado mayor

(e) [(I)C£:56r]. See CUACUAHUEH.
CUACUAHUEHHUAH keeper of cattle,

horned animals / senor de los que ti-
enen cuernos ... el dueno de este ganado

mayor (e) [(I)Cf.56rJ. C gives this as
an alternative to the longer form
CUACUAHUEHCAHUAH. See
CUACUAHUEH.

CUACUAHU(I)-TL horn, antler / cuerno de
animal, 0 astas (M) [(2)Cf.9v,56r]. The
literal sense of this is 'head-tree.' See
CUA(I)-TL, CUAHU(I)-TL.

CUACUALACA to make a thundering sound
or a.sound like water boiling in a pot or
boiling over / tronar d hacer ruido 10
que hierve en la olla a borbollones 1M)
[(I)Cf.74V]. See CUALAN(I).
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CUACUALATZ(A) vt to cause something to
make a thundering sound or a sound like
water boiling over / levantar semejante
ruido (C referring back to CUACUALACA)
[(I)Cf.74v]. According to C this item was
little used. See C~~.LANII).

CUACUALD By general rule this should be
CUAcuALO, but it is attested in T with
the reflex of short A in the second syllable
(p.I80). nonact. CUAcuA

CUACUALDC something pitted (such as
wood) / picada (madera) (T) [(I)Tp.II91. See
CUAcuA.

CUACUALTIA caus. CUAcuA

CUACUALTZIN someone, something pretty,
attractive / bonito, agradable, hermoso,
lindo (T) [(2)Tp.I22,I36]. See CUAL-LI.

CUACUAUHCHDCA to bellow like a

bull / brama (el toro) (T) [(I)Tp.I22].
CUACUAUH here is apparently a trunca-
tion of CUACUAHUEH 'animal with

horns.' See CUACUAHU(I)- TL, CHOCA.
CUACUAUHCONE-TL calf / becerro (Z)

[(2)Zp.I9,I47]. CUACUAH here
is apparently a truncation of
CUACUAHUEH 'animal with horns.' See
CUACUAHU(I)- TL, CONE- TL.

CUACUAUHNAC(A)-TL beef / carne de
res (T) [(2)Tp.I22,I66, (2)Zp.I09,I47].
CUACUAUH here is apparently a
truncation of CUACUAHUEH 'animal

with horns.' See CUACUAHU(I)-TL,
NAqA)- TL.

CUACUAUHPIXQUI cowherd / boyerizo 0
vaquero (M), pastor de ganado de bueyes
(T) [(I)Tp.I22]. In M the UHP sequence
assimilates to PP. See CUACUAUHPIY(A).

CUACUAUHPIY(A) pIet: .PIX - .PIX
to herd cattle / cuida bueyes (T)
[(4)Tp.I22,23f]. CUACUAUH here
is apparently a truncation of
CUACUAHUEH 'animal with horns.' The
long-vowel variant preterit form is
not directly attested but is estab-
lished for component PIY(A). See
CUACUAHU(I)-TL, PIY(A).

CUACUAUHTZON-TLI ox bristles / cerda
(de buey) (T) [(I)Tp.I22]. CUACUAHUEH
here is apparently a truncation of
CUACUAHUEH 'animal with horns.' See
CUACUAHU(I)- TL, TZON -TLI.

1

CUAEHUAYD-TL scalp; dandruff / el cuero
de la cabeza (M), su cuero cabelludo (T)
for possessed form), su caspa IZ for pos-
sessed form) [(I)Tp.I29, (2)Zp.26,I571. See
CVA(I)-TL, EHUAYO-TL.

CUAHCUA vt; pret: CUAHCUAH to snap,
nip at something; for stock to graze / dar
bocados 0 dentelladas a otro (M), pacer el
ganado (M) [(4)Cf.50V,127v,128r]. M com-
bines this item with CUAcuA in a single
entry with the gloss 'to nip something or
for a sheep to ruminate.' redup. cuA

CUAHCUA vt; pIet: CUAHCUAC for
something (such as rheumatism) to cause
someone pain / Ie duele (T)[(3)Tp.I82].
This appears nearly synonymous with
CUAHCuA in the sense of causing a
gnawing pain, but this item has a short
vowel in the last syllable, and the preterit
is distinct from that of cuA.

CUAHCUAcuA vt; pIet: CUAHCUACUAH
to masticate, to chew interminably /
mascar el enfermo 10que no puede tragar,
0 el sano 10que esta... duro Ie) [(2)Cf.128r,
(3)Rp.125].redup. CUAcuA

CUAHCUACUAHTIMAN(I)vIe{1 for things
to be scraping against each other / se
estan rascando los unos a los otros Ie)
[(I)Cf.128r].According to C this can refer
to a dog biting at fleas, horses scratch-
ing each other, and the like. See
CUAHCUACuA, MAN(I).

CUAHCUAHU(I) to be a woodcutter, to cut,
gather firewood / ser lenador (M),lena,
junta lena (T) [(3)Tp.II9, (2)Zp.76,I47].See
CUAHU(I)- TL.

CUAHCUAHUIHUA nonact. CUAH-
CUAHU(I)

CUAHCUAHUITIA caus. CUAHCUAHU(I)
CUAHCUALTIA caus. CUAHCUA

CUAHCUAUHTJ to get stiff, tired / enva-
rarse 0 pararse yerto (M), se cans a (T)
[(I)Tp.II9]. For the gloss M refers from
quaquauhti to quaquappitzaui butthe
latter does not occur in M, and the gloss is
to be found with unreduplicated quap-
pitzaui. redup. CUAUHTI

CUAHCUAUHTIC someone large, tall, full
grown / personas ya adultas, altas 0 largas
(M for plural), grande, fuerte, adulto (S)
[(I)Cf.7II]. redup. CUAUHTIC



CUAHCUAUHTIHUA

CUAHCUAUHTIHUA nonact. CUAH-
CUAUHTI

CUAHCUAUHTITIA caus. CUAH-
CUAUHTI

CUAHNAMIQU(I) vt; pret: -NAMIC to
oppose, contradict, attack, resist someone,
to meet someone head on / Ie opone, Ie
contradice, Ie afrente, Ie ataca, Ie asalta,
10 resiste (T), unirse, hablando de
dos extremos (S) [(6)Tp.I82, 229]. See
CUA(I)- TL, NAMIQU(I).

CUAHNAMIQUIHUA nonact. CUAH-
NAMIQU[I)

CUAHNAMIQUILIA applic. CUAH-
NA¥IQujI)

CUAHUIHUICA vre{l to nod, to shake one's
head / cabecea ... 10 menea (la cabeza)
(Z) [(3)Zp.22,83,I69]. See CUA(Ij-TL,
HUlHUICA.

CUAHUINEl\lETZIN a type: of insect, pos-
sibly the walking stick [Aplopus mayeri) /
palillo (insecto) (T) [(IITp.rr8]. This/ap-
pears to have CUAHU(I)- TL 'wood' and
NENE- TL 'image'as constituent elements.

CUAHUITEQU(I) vre{l, vt to strike one's
.he~d; t~"beat someone on the head / se
pega en la cabeza (T), Ie pega en la cabeza
(T) [(6)Tp.I47,I83]. M combines this'in a
single entry with CUAUHHuITEQU(I) 'to
strike something with a stick, to work
land with a hoe, stick.' See CUA(I)-TL,
HulTEQU(I).

CUAHU(I)-TL tree, wood, stick, staff, beam /
arbol, madero, 0 palo (M)

<;UAIHUINTIC someone giddy/faint, light-
, headed / desvanecido de lacabeza (M);'
mareado (Z) [(2)Zp.82,I47].Z lacks the
final -C, although it is present in Z's
JXHUINTIC. Z consistently has the
vowel of HUIN marked long although it
is consistently shortelse~here. See
CUA[I)-1-L, IHUINTI. II

CUAILPIA vre{l, vt to receive confirmation
(in the church); tO"bind one's.headjto bind
someone's head I,atarse la frente, ... recibir

la coWhmacion (S), se confirma. (~n
la iglesia); se amami'la cabeza [TI, Ie
amarra lacabeza;(T) [(6)Tp'<I47,I83]. See
CUA(II-TL, (I)LPIA.

CUAILPILIA applic. CUAILPIA
CUAILPILO nonact. CUAILPIA

CUA(I)-TL head; top, summit, peak / extre-
rnidad de algo, 0 la cabeza ... 10 alto de ella

como es la superficie del cas co, vertice (M)
In the derived form CUAHNAMIQU(Ij,
this has the alternate stem form CUAH-,
making it analogous to MA(I)- TL - MAH.

CUAITZTILIA vre{l for one's head to
get:chilled / se Ie enfria la cabeza (T)
[(3)Tp.I47]. See CUA(I)-TL, ITZTILIA.

CUAIXHUINTIA vt to make someone dizzy
/10 marea [Z) [(2)Zp.82,I47]. Z consis-
tently marks the vowel of HUIN long, but
elsewhere it is short. See CUA(I)-TL,
IXHUINTIA.

cuAIzTAc someone gray-haired'! cana,
canosa (T) [(I)Tp.I23]. See CUAjI)-TL,
IZTAc.

CUAIZTAY(A) for one's hair. to be turning
gray / encanecer 0 tornarse cana de la
cabeza (M) [(Ifb.93r]. See CUA(I)-TL,
IZTAY(A).

CUALANALTIA caus. CUALAN(I)
qJALANCANAHUATIA vt to give an or-

der to someone angrily / Ie ordena con ira
(Z) [(2)Zp.9r,I86]. See CUALANQUI,
NAHUATIA.

CUALANCAQUlQUlNACA to speak an-
grily / hal>lacon,ira (Z) [(2)Zp.~6,I47]. See
CUALANQUI, QUIQUINACA.

CUALAN(I) to get angry / enojarme (M for
first pers. sg. subject)

CUALANILIZ-TLI anger / enojo (M), enojo,
coraje IT) [(I ITp.I20]. See'CUALAN(I).

CUALANINI pi: -MEH someone irritable,
easily angered / e'hojon IT) [(Irrp.I20]. See
CUALAN(II.

CUALANoHUA nonact. CUALAN(I)
I CUALANQUI someone angry / elque esta

enojado (M) This follows from CUALAN(I)
but is attested in the sources for this
dictionary ~nly as thefir;t element
in CUALANCANAHUATIA and
CUALANCAQUIQUINACA. In the form- _. ~

CUALANCA- it is the first element in

several more verbs in M., See CUALAN(I).
CUALANTIA vre{l,vt for someone to get

angry, peevish; to anger, irritate someone /
enojar a otro (M), se enoja (T), Ie hace
enojar, Ie causa molestia, 10 enoja, 10
ofen de, Ie provoca (T) caus. CUALAN(I)

CUALANTILIA applic. CUALANTIA
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CUALANTILO nonact. CUALANTIA
CUALAN-TLI anger / enojo (M) See

CUALAN(I).

CUALANTOC someone angry, irritated,
enraged / enojado, irritado, coraje (Z)
[(4)Zp.34,52,73,I47]. See CUALAN(I), the
verb O.

CUALCAN a good place or proper time /
lugar abrigado y decente, 0 buen tiempo, 0
a buen tiempo y sazon (M) CUAL-LI,
-CAN

CUALCO early / temprano (T) [(r)Tp.I2o].
See CUAL-LI, -C(O).

CUALIA applic. cuA

CUALITTA vt to be pleased with something
/ parecerme bien, 0 agradarme alguna
persona (M for first pers. sg. subject), Ie
gusta, Ie agrada, Ie parece, Ie tiene carino
(T) See CUAL-LI, (I)TTA.

CUAL-LI something good / cosa buena [M)
In the modern Nahuatl of Morelos and
Tlaxcala the Spanish phrase estb. bien has
been translated as CUALLI CAH, and this
flas been lexicalized so that the stress may
fall on -LI.

CUALLO-TL goodness / bondad, mode-
racion, discrecion (S)[(r/Bf.Ior].See
CUAL-LI,-YD.

CUALNEC(I)to lookgood/ parecerbien(e)
[(4)Cf.49vj.In M this is given only as a
substantive quaineci 'something fine-
looking, beautifu1.' See CUAL-LI,NEC(I).

CUALNEQU(I)vt to praise, recommend
someone / 10afama, 10recomienda (Z)
[(3)Zp.S,I06,I86j. See CUAL-LI,NEQU(I).

-CUALNEZcA necessarily possessed
form one's good appearance, beauty / tu
buen parecer, tu hermosura (Cfor second
person singular possessor) [(3)Cf.49v].See
CUALNEZcA YD-TL.

CUALNEZCAYO-TLgood appearance,
beauty / belleza, gracia, elegancia (S),tu
buen parecer, tu hermosura (Cfor pos-
sessed form) [(2)Cf.49V].See CUALNEC(I).

CUALO The expected form would be
CUALD. nonact. cuA

CUALOHUA for an eclipse to take place /
eclipse (Z) [(2)Zp.48,I47J.This appears to
be derived from the nonactive form of
cuA 'to eat something' In two related
derived forms T has CUALO with short

vowels in place of CUALD. See CUALD,
cuA.

CUALOMETZ-TLI lunar eclipse / eclipse de
luna [(I)Tp.I2o]. T also has METZCUALO
with the same sense. If this is derived from
the nonactive stem of cuA 'to eat some-
thing,' the vowel of the second syllable
corresponds to a long vowel in the verb
form, but this vowel shortens word-finally,
and the compound may be based on the
short form. See CUALD,METZ-TLI.

CUALQUETZ(A)vt to praise, esteem,
recommend someone / 10estima, 10
recomienda, 10alaba, 10afama (Z)
[(S)Zp.S,8,S7,Io6,r86j.See CUAL-LI,
QUETZ(A).

CUALTI to become good / hacerse bueno [e)
[(2)Cf.57v,60r]. See CUAL-LI.

CUALTIA caus. cuA

CUALTILIfi vt to restore, repair something
damaged restaurar 0 aderezar 10 da-

nado 1M) [II)Cf.6orj. applic. CUALTIY(A),
CUALTI

CUALTIY(A) pret: CUALTIX -
CUALTIYAC to recover, to get better /
restaurarse y hacerse bueno 10 que estaba
danado 1M) [(3)Cf.S7vj. See CUAL-LI.

CUALTZIN someone or something pretty,
attractive / bonito, hermoso, fino, lindo,
puro, precioso (Z) [(7)Zp.20,60,67,77,
101,103,147]. T has synonymous
CUACUALTZIN. See CUAL-LI.

CUAMAN(A) vt to lie to someone, to de-
ceive someone / Ie miente, 10 engana (T)
[(6)Tp.I83,229].

CUAMATL(A)-TL pi: -MEH hairnet, cap,
bonnet / albanega 0 cofia de red (M),
gorro (T) [(2)Tp.I23]. See CUA(I)-TL,
MA TL(A)- TL.

CUAMELAHU(A)vre{l,vt to straighten, raise
the head; to brush someone's hair / se en-
dereza la cabeza; Ie endereza la cabeza (T),
10 cepilla (Z) [(6)Tp.I47,I83, (2)Zp.27,I86].
See CUA(I)-TL, MELAHU(A).

CUAMOMOTZALHUlA applic.
CUAMOMOTZOA

CUAMOMOTZOA vt to depilate someone,
to pluck the hairs from someone's head /
mesar a otro (M), arrancar los cabellos a
alguien (S) [(2)Cf.6sr]. See CUA(I)-TL,
MOMOTZOA.

J
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CUAMOTLA vt to throw something at
someone's head / Ie tira en la cabeza (T)
[(3)Tp.I83]. See CUA(I)-TL, MOTLA.

CUANACA chicken, roosteI / gallo 0 gallina
de castilla (M) [(2)Cf.Io4r,II7v, (I)Tp.I23,
(I)Rp.I24]. With the absolutive suffix,
CUANACA- TL refers literally to the comb
of a chicken. The absolutiveless form
refers to the animal itself. R has final

glottal stop. See CUA(I)-TL, NAC(A)- TL.
CUANACAYO.TL the skin of the scalp /

la carne del cas co de la cabeza (M), su
cresta IZ for possessed form, referring to
chicken's comb) [(2)Zp.35,I57]. See
CUA(I)-TL, NAC(AI-TL, -YO, CUANACA.

CUANHUACOHUA nonact. CUAN-
HUAQu(I)

CUANHUACQUI something thin, frail /
debil, debilitado, enclenque, delgado (SL
delgado, flaco, (animal u hombre) (T)
[(I)Tp.II9]. T has lost the internal N. See
CUANHUAQU(I).

CUANHUAQU(I) to grow thin, frail / estar
debil, enclenque, delgado, seco (M), se
adelgaza, se enflaquece (T) [(3)Tp.II9,
(I)Rp.I24]. T has lost the internal N.
M has CUANHUAQU(I), the associated
noun CUANHUACQUI, and also
CUANHUATZ(A) 'to make someone get
thin, weak,' but only in the Spanish-to-
Nahuatl side, associated with the verb
enflaquecer. They are synonymous with
HUAQU(I), HUACQUI, and HUA TZ(A)
respectively. See HUAQU(I).

CUANHUAQUITIA caus. CUANHUAQU(I)
CUANHUATZ(A) See CUANHUAQU(I).
CUAPAHPAC(A) vrefl to scrub one's head /

se lava la cabeza (Z) [(2)Zp.76,I69]. See
CUA(I)-TL, PAHPAC(A).

CUAPATLACHILHUlA applic.
CUAPATLACHOA

CUAPATLACHOA vrefl, vt for one's head to
get crushed; to crush someone's head / se
aplasta la cabeza (T), Ie aplasta la ca-
heza (T) [(6)Tp.I48,I84]. See CUA(I)-TL,
PATLACHOA.

CUAPATLACHOLO nonact. CuA-
PATLACHOA

CUAPEHPETZTIC someone bald / pelon (T)
[(I)Tp.I23]. See CUAII)-TL, PEHPETZTIC,
CUAPETZOA.

CUAPETzoA vrefl, vt to cut the hair very
short, to shave the scalp / se corta el pelo
muy corto, se alisa el pelo (TL Ie corta el
pelo muy corto, Ie alisa el cabello (T)
[(6)Tp.I48,I841. See CUA(I)-TL, 'PETZOA.

CUAPETZOLHuIA applic. CUAPETZOA
CUAPETZOLO nonact. CUAPETZoA

-CUAPICCA only attested in possessed
form cap, bonnet / gorra (Z) [(2)Zp.63,I57].
See CUA(I)-TL, pjCCA-TL.

CUAPIHPI vrefl, vt to cut one's hair; to cut
someone's hair / se corta el pelo (T), Ie
corta el pelo (T) See CUA(I)-TL, PIHPi.

CUAP,IHPIHUA nonact. CUAPIHPj
CUAPIHPILIA applic. CUAPIHPj
CUAPILOA vt to taper something to a point

by twisting and drawing it out / Ie adelgazo
la punta, torciendole (C for first pers.
sg. subject) [(I)Cf.I27v]. See CUA(I)-TL,
pjwA.

CUAPINTIC something pointed or drawn
out at the ends / puntiagudo, ovalado (T)
[(I)Tp.I23]. See CUA(I)-TL, PINTIC.

CUAPIPINALHUlA applic. cUApjpINOA
CUAPIPINOA vt to draw something out

into a point, to taper something / Ie saca
punta (T) [(3)Tp.I84]. See CUA(I)-TL,
pjpINoA.

CUAPIPINOLO nonact. cUApjpINOA

CUAPIQUILONI cap, bonnet / gorra (Z)
[(2)Zp.63,I5~J. See CUA(I)-TL, pjQU(I).

CUApOCHICTIC someone gray-haired /
canoso, cano (Z) [(2)Zp.2P47]. See
CUA(I)-TL, POCHICTIC.

CUAPPITZAHU(I) See CUAUH-
PITZAHU(I).

CUAPPITZoA See CYAUHPITZOA.
CUAQUEPI someone crazy / loco (Z)

[(I)Zp.I47]. See CUA(I)-TL, QUEP(A).
CUAQUEPTOC someone crazy / azorado,

loco (Z) [(3)Zp.I7,77,I47]. See CUA(I)-TL,
QUEPTOC.

CUATATACA vrefl to scratch one's head /
se rasca la cabeza (T) [(3)1;'p.I48]. See
CUA(I)-TL, TATACA.

CUATATAPAH pI: ~TIN someone di-
sheveled / desmelenado (C), (I)Rp.I25
[(2)Cf.SV, (I)Rp.I25]. See CUA(I)-TL,
TATAPAH-TLI.

CUATENEXTIC someone gray-haired /
canoso, cano (Z) [(2)Zp.25,I47]. In one of

the attestations Z mistakenly marks the
vowel of the second syllable long. See
CUA(I)-TL, TENEX-TLI.

CUATENEX.TLI dandruff, crust, scabs on
the scalp / caspa, tifta (T) [(I)Tp.I23]. See
CUA(I)-TL, TENEX-TLI.

CUATEPEHU(I) to go bald / es calvo, se
Ie cae el cabello (T) [(I)Tp.I23]. See
CUA(I)-TL, TEPEHU(I).

CUATEPEHUIHUA nonact. cuA-
TEPEHU(I)

CUATEPEHUITIA caus. CUATEPEHU(I)
CUATEPOLTIC something abbreviated at

the top, lacking its top / sin sombrero,
arbol sin folIage, cosa que no tiene punta
(T) [(I)Tp.I23]. See CUA(I)-TL,TEPOLTIC.

CUATEQUIA See CUMTEQUIA.
CUATETE type of long-tailed lizard / chin-

tete [(I)Tp.I2o].
cuA TEXOCO caterpillar / oruga

[(2)Zp.92,I47].
CUATEX-TLIpossessed form: .CUATEXYO

brains / sesos IT)[(I)Tp.I23, (2)Zp.II5,I57].
Z has Tix for TEX. See CUA(I)-TL,
TEX-TLI.

cuA TLACUAHUAC hardheaded / duro de

la cabeza (Z) [(I)Zp.I47]. See CUA(I)-TL,
TLACuAHUAC.

CUA TLAPAN(A) vrefl, vt for one's head to
break, be crushed; to smash, crush some-
one's head / quebrarse 0 quebrantarse la
cabeza (ML quebrantar a otro la cabeza (M)
See CUA(I)-TL, TLAPAN(A).

CUATLAPECH.TLI pillow / almohada (Z)
[(2)Zp.9,I47]. In one of the two attestations
Z mistakenly marks the vowel of PECH
long. See CUA(I)-TL, TLAPECH-TLI.

CUATLAPOLOLIZ.TLI madness, confusion
/locura, confusion (Z) [(3)Zp.32,77,I47].
The second element is a shortened form of

TLAPOLOLTILlZ-TLI. See CUA(I)-TL, .
TLAPOLOLlZ- TLI.

CUATLAPOLOLTIA to be stunned, con-
fused / se ataranta (Z) [(2)Zp.I6,I47]. See
CUA(I)-TL, TLAPOLOLTIA.

.CUATLAYOLLOH only attested in pos-
sessed form the crown of one's head, the
top of a tree / su coronilla; la punta de su
cabeza, la punta del arbol (T) [(I)Tp.I29].
See CUA(I)-TL, TLAYOLLOH-TLI.

CUATOHUlTZTIC something pointed /

~

puntiagudo (T)[(I)Tp.I23]. M has the
synonymous reflexive verbs tohuitzoa and
tonhuitzoa 'to rise, to lift oneself up.' See
CUA(I)- TL.

CUATOTONIA vrefl to get angry / se
enoja (Z) [(2)Zp.52,I69]. See CUA(I)-TL,
TOTONIA.

CUATOTONILIA vrefl to study / estudia (T)
[(3)Tp.I48]. See CUA(I)-TL, TOTONILIA.

CUATZETZELOA vrefl to shake one's head
/ sacude la cabeza IT), 10 menea (la cabeza)
(Z) See CUA(I)-TL, TZETZEWA.

CUATZETZELOLD nonact. cuA-
TZETZELOA

CUATZONAHUIA vrefl to wash one's hair /

se lava la cabeza con agua (T) [(3)Tp.I48].
See CUATZON-TLI, A-TL, -HUlA.

CUATZON-TLI head hair (as contrasted
with body hair) / cabellos, 0 pel os de la
cabeza (M) [(3)Tp.I48]. This is attested
as an element of the construction

cuA TZONAHUIA. See cuA/I)- TL,
TZON-TLI.

CUAUHAYACACH-TLI mahogany tree /
caoba (arbol) (Z) [(2)Zp.25,I47]. Z also has
AYACACHCUAHU(I)-TL with the same

meaning. In one attestation Z incorrectly
marks the vowel of CUAUH long. See
CUAHU(I)- TL, AYACACH- TLI.

CUAUHAYOH-TLI pI: .MEH a type of
squash used in making mole / cala-
baza para mole (T) [(2)Tp.I09,II9]. See
CUAHU(I)-TL, AYOH-TLI.

CUAUHCAL-LI wooden cage, jail / jaula
grande de palo, a donde estaban los pre-
sos por sus delitos (M) [(I)Cf.97v]. A
common variant is HUAUHCAL-LI. See
CUAHU(I)-TL, CAL-LI.

CUAUHCALPIXQUI custodian, jailer / los
que Ie guardaban (C for plural) [(I)Cf.97v].
See CUAUHCAL-Ll, PIYIA).

CUAUHCAMAC forest / lugar de arboles,
arboledo, bosque, selva (T) [(I)Tp.II9]. M
has quauhcamac with the sense of 'fissure
or knothole in wood.' See CUAHU(I)-TL,
-CAMAC.

CUAUHCAMOH.TLI cassava, a woody
root used in making tapioca and cassava
flour (manioc) / yuca (T,Z) [(I)Tp.II9,
(2)Zp.I3I,I49]. See CUAHU(I)-TL,
CAMOH-TLI.
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CUAUHCEC-TLI ice in trees, snow / hielo
en arbol, nieve (Z) [lS)Zp.67,88,I49]. See
CUAHU(I)-TL, CEC-TLI.

CUAUHCuECH-TLI wood debris, wood
shavings, sawdust / basura de palos,
que trae la creciente, viruta, aserrin
jT) [lI)Tp.II91. See CUAHU(I)-TL,
CUECH- TLI.

CUAUHHUAUHCAL-LI cage / jaula IZ)
[(4)Zp.73,I49,22S]. Z has characteristic
CUO for CUAUH. M has quauacalli and
quauhacalli, both meaning a measure for
grain, and also quauacai referring to
a person with a narrow head. These
are probably CUAUHAcAL-LI and
CUAHUACAL respectively, and not
synonymous with this item. A more
common synonymous form is
CUAUHCAL-LI. See CUAHU(I)-TL,
CUAUHCAL-LI.

CUAUHHUATZAL dead, dried out tree /
arbol seco (Z) [(2IZp.I3,I49]. See
CUAHU(I)-TL, HUATZIA).

CUAUHHUEXO-TL tree which produces
pods of seeds in an edible pulp IInga ji-
nicuil) / jinicuile (arbol) (Z) [(2)Zp.?3,I47].
See CUAHUU!-TL, HUEXO-TL.

CUAUHHUIA vt to hit someone, something
with a stick / Ie pega con palo, Ie da una
paliza (T) [(3)Tp.I82]. See CUAHU(I)-TL,
-HUlA.

CUAUHHUlLIA applic. CUAUHHUIA
CUAUHHUILO nonact. CUAUHHUIA

CUAUHHUITEQU(I) vt to beat something,
someone with a stick; to break large
clumps of earth into small clumps by
beating with a hoe, stick / dar de palos a
otro, 0 herirle en la cabeza con palo, 0
desboronar terrones con azad6n 0 cQripalo
(M) This is attested in its constitu{nt parts
in the sources for this dictionary. M
combines the senses of this and of

CUAHUITEQUII) in the first part of the
gloss reproduced here. See CUAHU(I)-TL,
HUITEQU(I).

CUAUHHUIZTIC splinter, chip / astilla
(ZI [lI)Zp.I49]. The second element is
probably HUlTZ 'thorn' in spite of the
Z for TZ and the discrepancy in vowel
length. See CUAHUII)- TL.

CUAUHMApAN up in a tree / arriba en
el arbol [lI)Zp.I491. This is based on a
compound of CUAHUU!-TL 'tree' and
MAjl)- TL 'hand' referring to the out-
spread branches of the crown of the tree.
MAjll-TL by itself is used to mean 'branch'
as well as 'hand.' See CUAHUII)-TL,
MAU!-TL, -PAN.

CUAUHMAXAL-LIpi: -TIN forked stick /
horqueta, horc6n IZ) [(2)Zp.69,I48,
(3)Xp.34]. See CUAHU(I)-TL, MAXAL-LI.

CUAUHMAYAHUILLAH place where trees
have been felled / lugar desmontado
(Z) [lI)Zp.I491. See CUAHU(I)-TL,
MAYAHU(II,-TLAH.

CUAUHMECAEXO-TL vanilla bean

plant (Vanilla planifolial / vainilla(ZI
[l2IZp.I27,I491. See CUAUHMECA-TL,
EXO- TL.

CUAUHMECAPAH-TLI sarsaparilla /
zarzaparrilla (R) [lI)Rp.I2S]. See
CUAUHMECA-TL, PAH-TLI.

CUAUHMECA-TL Mexican creeper (An-
tigonon leptopus), hairbrush vine (Com-
bretum farinosum), sarsaparilla; vine or ivy
in general / bejuco, enredadera, trepador
(Z), zarzaparrilla (R) [(6)Zp.I9,52,I2S,I27,
149, (2)Rp.I2S]. See CUAHU(I)-TL, I.
MECA-TL.

CUAUHMOCHIPEHPEN(A)" See

CUAUHMOCHI-TL, PEHPE~IA).
CUAUHMOCHITEQU(I) See

CUAUHMOCHI-TL, TEQUIII.
CUAUHMOCHI-TL tamarind / guamuchil

(T) [(2ITp.I96,204]. This is only attested in
compounds; the absolutive suffix is at-
tested in the work on Mexican natural

history by Francisco Hernandez. T has
CUE for CUAUH. See CUAHU(II-TL.

CUAUHNAHUAC piace name Cuernavaca
(literally: 'near the trees') / cerca de los
arboles (e) [lI)Cf.20V]. See CUAHU(I)-TL,
-NAHUAC.

CUAUHNELHUlA applic. CUAUHNELOA
CUAUHNELOA vrefl, vt for something to be

stirred; to stir somethipg (with a stick) /
se revuelve (TI, 10 revuelve (T)
[(4)Tp.I46,I82]. See CUAHUII)-TL,
NELOA.

CUAUHNELOLO nonact. CUAUHNELOA

CUAUHNENECUIL-LI pi: -TIN tree which
produces pods of seeds in an edible pulp
(Inga jinicuil) / jinicuil (arbol) (T)
[lI)Tp.II9]. M has the reflexive verb
nenecuiloa 'to stagger around.' See
CUAHU(I)- TL.

CUAUHNEPANOL-LI cross / cruz (e)
1!3)Cf.2or,67r]. See CUAHU(I)-TL,
-NEPANOL-LI.

CUAUHNEPANTLAH in the middle of the
forest / en el medio de los arboles de

bosque (e) [lI)Cf.2or]. See CUAHU(I)-TL,
NEPANTLAH.

CUAUHNEX-TLI ash / ceniza (Z)
[(2)Zp.27,I49]. See CUAHU(I)-TL,
NEX- TLI.

CUAUHPACH-TLI Spanish moss / moho,
musgo, paxtle IZ), paxtle de arboles (Z)
[(4)Zp.8S,87,I48,I49]. See CUAHU(II-TL,
PACH-TLI.

CUAUHPAHZOL-LI briarpatch / maraiia
(Z) [(2)Zp.8I,I49]. See CUAHU(I)-TL,
PAHZOL-LI.

CUAUHPAMPILOA vt to hang some-
thing in a tree / cuelga en un arbol jZ)

,,[(2)Zp.30,I87]. See CUAHUU!-TL, -PAN)
PlLOA.

CUAUHPAN-TLI stretcher, litter / lecho,
camilla IZ) [l4IZp.24,76,I49]. See
CUAHD(I)-TL, -PAN.

CUAUHPEHPEN(A) See CUAHU(I)-TL,
PEHPEN(A).

CUAl!,HPILCATICAH to be hanging from a
tree / esta colgado del arbol (T) [lI)Tp.II9].
See CUAHU(I)- TL, PILCA, the verb cA.

CUAUHPITZA someone, something weak /
flaco (T) [lI)Tp.II9]. M has quauhpitzactli
'thin stick, wand.' See CUAHUU!-TL,
r'ITZAC- TLI.

CUAUHPITZAHU(I) to get hard, tough; to
get thin / envararse 0 pararse yerto (M),
endurece (tortilla, carne J, se adelgaza, se
enflaquece IT) [(3)Tp.II9]. In this com-
pound T has a short vowel in the third syl-
lable coresponding to the long vowel of the
free form. M also has a variant of this in
which the sequence UHP assimilates to
PP. See CUAHU(I)-TL, PITZAHU(I).

CUAUHPITZAHUIHUA nonact.
CUAUHPITZAHUjI)

..

CUAUHPITZAHUITIA caus.

CUAUHPITZAHU(I)
CUAUHPITZoA vrefl, vt for someone to

become stiff, to become stiff, to be stead-
fast; to stiffen someone's resolve, to give
someone courage / pararse yerto como palo
(M), Ie da valor Ipara hacer 0 no hacer una
cosa (T) [(9)Tp.I46,I53,I82]. The sequence
UHP can assimilate to PP, as it does in M.
See CUAHU(I)- TL, PITZoA.

CUAUHPITZOLO nonact. CUAUHPITZOA
CUAUHPITZO-TL pi: -MEH peccary, wild

pig / jabali (T,Z) [(I)Tp.II9, (2)Zp.73,I49].
See CUAHU(I)-TL, PITZO-TL.

CUAUHPITZTIC someone or something
thin, tough, stiff / delgado janimal u
hombre), duro, macizo, tieso, paralltico (T)
[(I)Tp.II9]. See CUAUHPITZAHUU!.

CUAUHQUEQUEX woodpecker / pajaro
carpintero (Z) [(2)Zp.93,I49]. Despite the
discrepancy in vowel length, the sec-
ond element appears to be related to
QUEQUEXQUIYA 'to have an itch,'
possibly 'to scratch' or 'to be eaten away.'
See CUAHU(I)- TL, QUEQUEXQUIC.

CUAUHTEMA Z has this as both transi-
tive and intransitive. to beat someone

with a stick / Ie pega (Z), Ie da una pa-
liza, Ie aporrea jcon palo) (Z) [lS)Zp.I2,93,
9S,ISO,I87]. M has quauhtema 'to roof a
house with wood; to board, plank, floor a
house,' which is clearly derived from
TEM(A) 'to fill up,' while none of the Z
attestations have the vowel of TE long.
The verb TEM(A) 'to take a sweat bath' has
a short vowel and refers to an activity
involving beating oneself with leafy
branches. Since Z never drops the stem
vowel in verbs of this type, it cannot be
determined whether the preterit of this
would be -TEN, as in the case of TEM(A).
See CUAHUU!-TL, TEM(A).

CUAUHTEN-TLI edge of the woods, stump
or trunk of a tree / halda 0 orilla de monte
(M), tronco (Z) [(2)Zp.I2S,I48]. See
CUAHUU!-TL, TEN-TLI.

CUAUHTEPAHZOL-LI briarpatch / lugar de
baraiias (T) [lI)Tp.II9]. See CUAHUU!-TL,
TEPAHZOL-LI.

CUAUHTEPEHXIHUIA vrefl, vt to fall from
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a treej to throw something or someone
down from a tree / se derrumba del ar-
bol (T), 10 derrumba del arbol (T)
[(6)Tp.l46,l82]. See CUAHU(I)-TL,
TEPEHXIHUIA.

CUAUHTEPEHXIHUILIA.applic.
CUAUHTEPEHXIHUIA

CUAUHTEPEHXIHUILO nonact.
CUAUHTEPEHXIHUIA

CUAUHTEQU(I) See CUAHU(I)-TL,
TEQU(I).

CUAUHTETECOHUA altern. nonact.
CUAUHTETEQU(I)

CUAUHTETEQU(I) to trim the branches off
a tree / derrama (ramas del arbol) (T)
[(3)Tp.II9]. See CUAHU(I)-TL, TETEQU(I).

CUAUHTETEQUIHUA altern. nonact.
CUAUHTETEQU(I)

CUAUHTETEQUILIA applic.
CUAUHTETEQU(I)

CUAUHTI to get stiff, tired / se cansa (T for
reduplicated form) See CUAHU(I)-TL.

CUAUHTIC someone tall, something long
or someone tired and stiff / hombre alto de

cuerpo, 0 de gran estatura (M), cosa larga
como palo 0 arbol(CI, cansado IZ) Height
and stiffness are both attributes of trees,
hence the distinct senses ot this. See
CUAHU(II-TL, CUAUHTI.

CUAUHTIHUA nonact. CUAUHTI
CUAUHTlLIA applic. CUAUHTI
CUAUHTlLILIA applic. CUAUHTILIA
CUAUHTILILILO nonact. CUAUHTILIA
CUAUHTlTLAN piace name Cuauhtitlan

(literally: 'adjacent to woodland') / nombre
de otro pueblo, y significa junto al arbol 0
arboleda (CI [(l)Bf.IIr, 16)Cb2r,s6v]. See
CUAHU(I)-TL, -TLAN.

CUAUHTLAAQUILLO-TL fruit-bearing tree
/ arbol que produce fruta (Z) [(lIZp.lSO].
See CUAHU(I)-TL, TLMQUILLO-TL.

CUAUHTLAcA-TL man of wood / hombre

de palo (CI [(l)Cf.S7r]. C contrasts this
with CUAUHTLAHCA-TL 'high-
lander, mountain dweller, savage.' See
CUAHU(I)-TL, TLACA-TL.

CUAUHTLACHIHCHIuHQUI carpenter /

carpintero (Z) [(2)Zp.26,l49]' See
CUAHU(I)-TL, CHIHCHIHU(A).

CUAUHTLAH mountain, wilderness, forest

/ montana, arboleda 0 bosque 1M)See
CUAHU(I)-TL, -TLAH.

CUAUHTLAHCA-TL highlander, moun-
tain dweller, savage / salvaje 0 montanes
(CI [(l)Cf.57r]. C contrasts this with
CUAUHTLAcA-TL 'man of wood.' See
CUAUHTLAH.

CUAUHTLAHOCUIL-IN wild animallas
contrasted with a domestic animal) /
animal salvaje (Z) [(2)Zp.II,lSO]. See
CUAUHTLAH, OCDIL-IN.

CUAUHTLAHQUIT-TLI wooden loom /
telar (Z) [(2)Zp.l20,lSO]. In one of the
attestations the reflex of the glottal stop

is printed as g. See CUAHU(I)-TL,
TLAHQUIT-TLI.

CUAUHTLAN piace name Cuautla,
Morelos [(2)Tp.II9,l23]. Although T loses
word-final-N, the remaining reflex of the
long vowel in -TLAN aids in distinguish-
ing this from CUAUHTLAH. T gives
variants with a short vowel and a long
vowel in the initial syllable but treats the

long-vowel variant as basic, taking this to
be derived from CUAUH-TLI 'eagle,' not
CUAHU(I)-TL 'tree.' See CUAUH-TLI,
-TLAN.

CUAUHTLAPAN(A) to split kindling-
wood / raja madero (M), raja lena IT) See
CUAHU(I)-TL, TLAPAN(AI.

CUAUHTLAPANALO nonact.
CUAUHTLAPAN(A)

CUAUHTLAPANILIA applic.
CUAUHTLAPAN(A)

CUAUHTLAPAN-TLIpi: -MEH bower,
shelter of branches, platform / arbolado,
casa en el campo hecha de ramitas del
arbol, enramada, tapanco ITI [(lITp.II9].
See CUAHU(I)-TL, TLAPAN-TLI.

CUAUHTLAPECH-TLI pi: -MEH scaffold,
platformj litter, stretcher / tablado
0 andamio (M), camilla (T) See
CUAHU(I)-TL, TLAPECH-TLI.

CUAUHTLAPOA to clear woods / des-
monta (T) [(3)Tp.II9]. See CUAHUII)-TL,
TLAPoA.

CUAUHTLAPOLHUIA applic.
CUAUHTLAPoA

CUAUHTLAPOLO nonact.
CUAUHTLAPoA

~
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CUAUHTLATIL-LI firewood / lena (Z)
[(2)Zp.76,lSO]. See CUAHU(I)-TL, TLATIA.

CUAUHTLEHCAHUIA applic.
CUAUHTLEHCO

CUAUHTLEHCO to climb up in a tree /
gatear, trepar, subir por el arbol (M)
fl3)Tp.II9]. See CUAHU(I)-TL, TLEHCO.

CUAUHTLEHCOHUA nonact.
CUAUHTLEHCO

CUAUH-TLI eagle / aguila 1M)
CUAUHTLIL-LI half burned charcoal / tizo

(Z) fl2)Zp.l23,lSO]. See CUAHU(I)-TL,
TLIL- LI.

CUAUHTOCQUECHIA vt to stake'
something out / 10 estaca (Z)
[(2)Zp.S6,l87J. See CUAUHTOC-TLI,
QUECHIA.

CUAUHTOC-TLI pi: -MEH stake, forked
stick set in the ground / arbol 0 estaca
para plantar (M), horcon, horqueta (T)
fll)Tp.II9, (4)Zp.S6,lSO,l87]. In one
attestation Z fails to mark the vowel of the
secoPid syllable long. See CUAHU(I)-TL,
TOCA.

CUAUHTOPIL-LI pi: -MEH cross decorated
witliflowers / cruz floreada (que usan

.en el casamiento) (T) [(2)Tp.I20]. See
CUAHU(I)-TL, TOPIL-LI.

CUA:UHTOQUIA vt to stake something
outr.j.'lo estaca (ZIII'[(2)Zp.S6,l87]. See
CUAUHTOC- TLI.

CUAUHTOTOVIN crested guan, a bird
somewhat pheasant-like in appearance
(Penelope purpurascens) / cojolite, to-
tola silvestre (Z) [(3)Zp.29,l24,lSO]. See
CUAHU(I)-TL, TOTOL-IN.

CUAUHTOZAN a type of pocket gopher!
tusa de monte (Z) fl2)Zp.I26,lSO]. See
CUAHU(I)-TL, TOZAN.

CUATgHTZALAN-TLI road or path among
trees / camina 0 senda entre arboles ICI
[(l)Cbor]. M has quauhtzaian as a lo-
cative 'among trees.' See CUAHU(I)-TL,
TZALAN- TLI.

CUAUHTZAPO-TL pi: -MEH annona, a
plant that produces a fruit with sweet pulp
and black seeds (Annona glabra) / anona
(T) [(l)Tp.I2o]. See CUAHU(I)-TL,
TZAPO- TL.

CUAUHTZAYAN(A) to split kindling-wood

/ raja lena [!3)Tp.I2o]. See CUAHUII)-TL,
TZAYAN(A).

CUAUHTZAYANALO nonact.

CUAUHTZAYAN(A)
CUAUHTZAYANILIA applic.

CUAUHTZAYAN(A)
CUAUHTZICALHUIA applic.

CUAUHTZICoA

CUAUHTZICA-TLpi: -MEH type of ant
that lives in trees / hormiga lIas que
habitan en el arbol) (T) [(l)Tp.I2o]. See
CUAHU(I)-TL, TZICA-TL.

CUAUHTZICoA vt to connect, hitch, hang
something / 10 engancha (TI fl3)Tpfl82].
See CUAHU(I)-TL, TZICoA.

CUAUHTZICOLO nonact.
CUAUHTZICoA

CUAUHTZIC-TLI parrot flowerlPs~tta-
canthus calyculatus), a parasitic pi~nt /
injerto del arhol, goma del arbol (T)
[(2)Tp.I20]. See CUAUHTZICoA.

CUAUHTZICTOTO-TL a type of oriole
that eats sap / calandria (pajaro que
come goma de los arboles), avispero (T)
[(2)Tp.l20,243]. See CUAUHTZIC-TLI,
TOTO- TL

CUAUHTZONTECOPIN(A) to uproot
trunks of trees, to pull out stumpgl~/
arranca troncos (1'1fl3)Tp.I20]. See
CUAUHTZONTE-TL, COPIN(A).

CUAUHTZONTECOPINALO nonact.

CUAUHTZONTECOPINIA)
CUAUHTZONTECOPINILIA applic.

CUAUHTZONTECOPIN(A)
CUAUHTZONTE-TLpi: -MEH trunk or

stump of a tree':la piece of a,Hmber or a
beam / tronco de arbol 0 de ~adera (M),
pedazo de palo 0 de viga IT) [(4)Tp.I20]. See
CUAHU(I)-TL, TZONTE-TL.

CUAUHXAXACA a type of horned owl /
tecolote, buho (Z)'[(3)Zp.2l,l20,lSO]. See
CUAHU(I)-TL, XAXACA.

CUAUHxAYAqA)-TLpi: -MEH a type of
wasp, hornet that builds a large nest /
avispa de campo (en los arboles), masca-
ron (panal grande)(T) [(l)Tp.I2o]. See
CUAHU(I)- TL, xA YAC(A)-TL.

CUAUHXIHU(I)-TL fronds, branches
of trees; a type of palm tree / ramos
de arboles (M), palma (arbol) (Z)
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[lZ)Zp.93,Isoj. See CUAHU(I)-TL,
XIHU(I)- TL.

CUAUHx1LO-TL pI: -MEH tropical tree and
its edible fruit IParmentiera edulis) /
cuajilote IT,Z,X! See CUAHU(I)-TL,
xILO- TL.

CUAUHx1M(A) pret: -x1N to do carpentry,
to work wood / carpintear, labrar ma-
dera (M! [lI)Bf.IOV, (Z)ZP-74,Isol. See
CUAHUII!-TL, xIMIA).

CUAUHx1MALlZ-TLI carpentry /
carpinteria IK) [lI)Bf.Iovl. See
CUAUHxlM(A).

CUAUHx1NQUI carpenter, sawyer,
someone who saws wood / carpintero
(M), aserrador IZ) [lZ)Zp.IS,I48j. See
CUAUHxIM(A).

CUAUHYOH mountain, forest, wilder-
ness / monte, bosque, montana (Z)
[lS)Zp.zO,43,86,ISO,ZIS). There is in-
consistency across attestations; in two
the vowel of -YOH is mistakenly marked

long. See CUAHU(I)- TL, -YOH.
CUAUHYOLLOH-TLI heart of wood, pith /

coraz6n de palo IT) [(r)Tp.I2oj. See
CUAHUII!-TL, YOLLOH-TLI.

CUAUHZAHUACAMAC place where there
are many casaguate trees / lugar de
muchas cazaguates (T! [(I)Tp.I2o]. See
CUAUHZAHuA-TL, -CAMAC.

CUAUHZAHUACAPOTZ-TLI a type of

casaguate tree / cazaguate prieto (arbol) (T)
[(I)Tp.I2o]. See CUAUHZMIUA-TL,
CAPOTZTIC.

CUAUHZAHUACUAHU(I)-TL pI:
-MEH casaguate tree / cazaguate larbol)
(T) [(I)Tp.I2oj. See CUAUHZAHUA-TL,
CUAHUII)- TL.

CUAUHZAHUA-TL pI: .MEH casaguate, a
tree popularly believed to be poisonous to
people and animals (Ipomoea murucoides,
Ipomoea arborescens) / cazaguate (arbol)
IT) [(6)Tp.I2o, (3)Xp.38]. This may ul-
timately be derived from CUAHU(I)- TL
'tree' and ZAHUA-TL 'pox, rash, disease,'
despite the descrepancy in vowel length. T
has lost the final labial consonant of the

first syllable.
CUAUHZAHUATLAH place where there

are many casaguate trees / lugar de

muchos cazaguates (T) [(I)Tp.I2o]. See
CUAUHZAHuA-TL, -TLAH.

CUAUHZAHUAXOLE.TL pI: .MEH a type
of mushroom / hongo IT) [(I)Tp.I2o]. See
CUAUHZAHuA- TL, XOLE-TL.

CUAxAHXAMANILIA vt to shatter
someone's head to pieces / se la hizo
pedazos (1a cabeza) (C for past tense)
[(I)Cf.7srl. redup. cuAxAMANILIA

cuAxAMANIA vrefl. vt for one's head to
break; to break someone's head / que-
brantarse 0 quebrarse la cabeza 1M), que-
brantar la cabeza a otro IMI This is indi-

rectly attested in CUAxAMANILIA. See
CUA(I)-TL, XAMANIA.

cuAXAMANILIA vt to break someone's
head / Ie quebr61a cabeza IC for past tense)
[(I)Cf.7srj. applic. cuAxAMANIA

cuAxAXAMACHILlA applic.
cuAxAXAMATZ(A)

CUAXAXAMATZ(A) vt to make someone's
head crumble / desmenuz61a cabeza (C for

past tense) [(z)Cf.7srj. See CUA(I)-TL,
XAXAMATZIA).

CUAXELOAvrefl.vt for animals and the like
to scatter, separate; to scatter trash, ma-
nure, corn, etc. / se riegan, se desperdigan
(animal, etc.) IT),\0 riega (basura, abono,
maiz, etc.), 10desperdiga, 10alborota, 10
frota (T) [(6)Tp.I46,I8z]. This contrasts
with CUAxELOA in the same source, but
what the first element is, if not CUA(I)-TL,
is not clear. It would appear to be the same
as the first element in CUACEMMAN(A).
See XELOA.

CUAXELOAvrefl,vt to spill out (as from of
an overflowing sack); to pour the excess of
something out / se quita (p.ej.de un costal
que dene demasiado, etc.) IT),10quita, 10
riega, 10saca (10que sobra del maiz, etc.,
del bote, costal, etc.) IT)This is abundantly
attested and within T contrasts with
CUAXELOA'to scatter something.' See
CUA(I!-TL,XELOA.

CUAxEPOHHUIA vt to lie to someone,
to deceive someone / Ie miente (T)
[(7)Tp.I84,ZZ9].This opaque construction
may incorporate the Spanish word sebo
'tallow' and have some literal sense of
dripping candle-wax on someone's head.

CUAxEPOHHUILIA applic. cuA-
XEPOHHUIA

CUAxEPOHHUILO nonact. cuA-
xEPOHHUIA

CUAxlCAL-LI skull, cranium / cas co de la
cabeza, 0 calavera (M) [l2)Tp.I23,I29,
(3)Zp.24,96,I48j. See CUAm-TL,
XICAL-LI.

cuAxlcALTIC someone bald / calvo,
pel6n, cabeza de jicara (T) [lI)Tp.I23,
I3)Zp.24,96,q8]. See CUAXICAL-LI.

CUAxILHUAz-TLI hairbrush / cepillo (para
peinarse) (Z) [(Z)Zp.27,I57j. See CUA(I)-TL,
XILHUAz- TLI, XELOA.

cuAXlpETZTIC someone bald / calvo,
pel6n IT) [lI)Tp.I23j. See CUA(I)-TL,
xIPETZTIC.

CUAYACAPITZTIC something pointed /
puntiagudo (Z) [(2)Zp.I03,I48j. See
CUA(I)-TL, YACAPITZTIC.

CUAYECACHOA vrefl to nod one's
head / cabecea (T) [(3)Tp.q8]. The sec-
ond element here may be derived from
YACjA)-TL 'nose, ridge, summit' or
may conceivably be a reduction of
AYACACHOA 'to play the rattle,' namely,
for one's head to bob up and down like a
rattle. See CUA(I)-TL. .

cuA YETIC' someone with his head hanging,
drooping, a tree drooping with heavy fruit,
or a wilted plant / se cuelga (la cabeza 0 la
punta) (por tener mucha fruta, 0 por estar
marchi'fada) (T) [(r)Tp.I23]. See CUA(I)-TL,
ETIC.

CUAYOLCUEPTOC confused, agitated /
atontado, azorado (Z) [lI)Zp.I48]. This
appears just once in Z and seems to be a
variant of cuA YOLQUEPTOC, with more
standard CUEP(A) for Z's characteristic
QUEP(A). See CUA(I)-TL, YOLCUEPIA).

CUAYDLLOH-TLI the crown of one's head,
the crown of a tree, treetop / la coronilla,
0 el medio de la cabeza (M), su coro-
niIla, la punta del arbol (TI [(I)Tp.I29j.
The attestation is a locative derivation
that seems to be built on YOLLO-TL
rather than YOLLOH-TLI, as in M. See
CUA(I)-TL, YOLLOH-TLI.

cuA YDLQUEPI someone crazy / loco (Z)
[l2)Zp.77,I481.See CUAYOLQUEPTOC.

cuA YDLQUEPTOC someone confused,
crazy / atontado, loco (Z) [(2)Zp.77,q8j.
See CUA(I)-TL, YOLQUEPTOC.

CUE mild exclamation [(2)Bf.8v,9rj.
CUECHAHU(A) to get moist, damp /

pararse algo humedo 0 liento (M) This is
indirectly attested in CUECHMIUAC,
CUECHAHUALIZ-TLI, and CUE-
CHAHUALLO-TL

CUECHAHUAC something moist,
damp / cosa lienta y humeda (M) See
CUECHAHU(A).

CUECHAHUALIZ-TLI humidity, damp-
ness / humedad (Z) [l2)Zp.69,q8j. See
CUECHAHU(AI.

CUECHAHUALLD- TL humidity, damp-
ness / humedad (T) [lI)Tp.I2I]. See.
CUECHAHU(A), -YO.

CUECHAHUAXTOC rusty, damp / oxidado,
humediciendo (Z) [l2IZp.92,I48j. See
CUECHAHUAY(A), the verb O.

CUECHAHUAY(A) pret: -HUAX -
-HUAYAC to get moist, damp;" se
humedece (Z) [l2)Zp.69,r48]. See
CUECHAHU(A).

CUECHAHU(I) to get moist, damp, wet
through / trasmina, se humedece (T)
[l2)Tp.I2I,229j. See CUECHAHU(A).

CUECHAHUIA vt to get something
damp / 10 humedece (T)[l3)Tp.I82]. See
CUECHAHU(I).

CUECHAHUILIA applic. CUECHAHUIA
CUECHAHUILD nonact. CUECHAHUIA

CUECHAQUIA vre{1,vt to twist, sprain a
body part / se tuerce (mano, pie, etc.) -
(T), Ie lastima el pie (al otro) (T for
mCXICUECHAQUIA) This is abundantly
attested, but only in T.

CUECHAQUILIA applic. CUECHAQUI~
CUECHAQulLD nonact. CUECHAQUIA
CuECHILHUIA nonact. CuECHOA

CUECHOA vrefl. vt to get ground up, ground
to powder; to grind something fine / se
muele (T), henir la masa, 0 moler mucho
alguna cosa 1M)

CUECHDLD nonact. CUECHOA

CUECHPAH-TLI medicine in powdered
form / medicina en polvo (T) [lI)Tp.I22].
See CuECHOA, PAH-TLI.

CUECHTIC something ground fine,
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powdered / co sa muy molida (M)
[(2)Tp.122,240]. See CUECHOA.

.CuECH-TLI This is the second ele-
ment of CALCUECH-TLI 'soot' and
CUAUHCUECH-TLI 'sawdust' and

apparently means 'residue.' It contrasts in
meaning and possibly in phonological form
with M's cuechtli which refers to a type of
snail or spiral shell.

CUEC-TLI fox / zorro (Z) [(2)Zp.I32,I48].
Although this is suggestive of
CUETLAcH-TLI 'wolf,' there is a vowel-

length discrepancy.
CUECUELIHU(I) to bend, to be flexible /

entortarse 0 torcerse (Mfor unreduplicated
form), se tuerce, es flexible (T) [(IITp.I2IJ.
M has this in unreduplicated form only,
with the same sense as T. This intransitive
verb is synonymous with the reflexive verb
CUECUELOA. See CUECUELOA.

CUECUELOA vrefl to bend, twist / se tuerce

(T) [(3)Tp.I47, (2)Zp.37,I69]. M has cuecuel
as an element in compounds having to do
with twisting.

CUECUELOLO nonact. CUECUELOA
CUECUELTIC something flexible / flexible

(T) [(I)Tp.122J. See CUECUELIHU(I).
CUECUEP(A) vrefl to be disturbed, upset /

se turba (T) [(4)Tp.I47,I641. This contrasts
in T with CUECUEP(A) 'to turn something
over repeatedly.' redup. CUEP(A)

CUECUEP(A) vt to turn something over
repeatedly, to plow land / volver muchas
veces alguna co sa 10 de arriba abajo, 0
probar y experimentar alguna cosa, 0 ser
vario en 10 que dice (M), 10 barbecha
(prepara terreno para la siembra) (T)
[(3)Tp.I83]. In sense this appears to be the
reduplicated form of CUEP(A) 'to turn,' in
which the vowel of the second syllable
should be short. In T this contrasts with
CUECUEP(A) 'to be disturbed, upset.' See
CUEP(A).

CUECUEPALO nonact. CUECUEP(A)
CUECUEPALO nonact. CUECUEP(A)
CUECUEPILIA applic. CuECUEP(A)
CUECUEPOCA for many flowers to bloom

at once, to break out in a rash / brotar las
flores 0 co sa semejante, 0 sarpullirse (M),
brotar muchas flores juntas (e) [(r) C£.73vl.
See CUEPON(I).

CUECUEPOTZ(A) vt to cause many flowers
to bloom at once / hacer que brotan las

flores, etc. (e) [(I) C£.73vl. See CUEPON(II.
CUECUETLACA for a fire to make a loud

noise; to shake, tremble / haeer mucho
ruido la llama (M), estremece, tiembla

(T) [(I)Tp.r2I, (3IZp.40,S8,148]. See
CUETLAN(I).

CUECUETLACHILIA applic. CUE-
CUETLATZ(A)

CUECUETLATZ(A) vt to shake something,
make something tremble; to brandish a
spear / 10 estremece (T), blandear lanza 0
cosa asi (M) [(3)Tp.182]. See CUETLAN(II.

CUECUETLATZALO nonact. CUE-
CUETLATZ(A)

CUECUETLAXTIC something flexible /
flexible (T,Z) [(2ITp.4S,12I, (2IZp.60,I48].
In the Spanish-to-Nahuatl side, T has the
reflex of CUECUETLAXTIC, while the
Nahuatl-to-Spanish side has a variant form
with I for E in the first two syllables. Z
does not mark the vowel of the first
syllable long. redup. CUETLAXTIC

CUEHCHAHUIA vt to go over something
without stepping on it / pasa soble el sin
que pisa (T) [(3)Tp.I82]. This has the same
gloss as CUEHCHOLHUIA.

CUEHCHAHUlLlA applic. CUEH-
CHAHUIA

CUEHCHAHUILO nonact. CUEH.
CHAHUIA

CUEHCHOLHUIA vt to go over something
without stepping on it / pasa sobre una
co sa sin pisar en ella (T) [(3ITp.I82j. M has
cuecxolhuia, cueacxolhuia, and cuenchol-
huia all with the sense of jumping over a
ditch or something of the sort. See
CHOLOA.

CUEHCHOLHUILIA applic. CUEH-
CHOLHUIA

CUEHCHOLHUILO nonact. CUEH-
CHOLHUIA

CUEHCIHU(I) to hurry / se apura (T)
[(4)Tp.12I]. T has lost the internal glottal
stop. See (I)HCIHUII).

CUEHCIHUIHUA nonact. CUEHCIHU(I)
CUEHCIHUITIA caus. CUEHCIHU(I)
CUEHCIUHQUI someone intelligent,

nimble, lightweight, mischievous / in-
teligente, ligero, liviano (T) [(I )B£.nv,
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(IITp.12II. In the B attestation the
sense seems to be 'disobedient.' See

CUEHCIHU(II.
CUEHCUELPACHTIC something wrinkled,

crumpled, folded / arIUgado (Z)
[(2)Zp.r4,I481. M has cuecuelpachoa 'to
double over or fold something repeatedly'
redup. CUELPACHTIC

CUEHMOLIHUIC someone worried;
disturbed / preocupado (ZI [(2IZp.lor,2321.
Both attestations mark the vowel of the

third syllable long. This implies intransi-
tive CUEHMOLIHU(I) corresponding to
transitive CUEHMOLOA, but the I should
be short. See CUEHrvxOLOA.

CUEHMOLlUHTOC someone irritated,
annoye~ / impaciente (ZI, excitado,
molestado IZ) [13IZp.70,I48,2p]; All
attestations mark the vowel of the third

syllable long. This implies intransitive
CUEHMOLIHU(I) corresponding to
transitive CUEHMOLOA, but the I should
be short. See CUEHMOLOA.

CUEHMOLOA vrefl. vt to become disturbed,
"worried, upset; to bother, upset, disturb
someone / se preocupa, se turba, se
trastorna IZI, 10 molesta, 10 alborota, 10
tr<istorna, 10 distrae (ZI This is'abundantly
attested, but only in Z.

CUEHMOLOLIZ-TLI irouble, annoyance,
bother / molestia (ZI [(S)Zp.6,8s,I48,2321.
See CUEHMOLOA.

CUEHZoA vrefl, vt to be disturbed,
bothered; to disturb, bother someone / se
turba (ZI, 10 molesta (Z)
[(6)Zp.8 S, 126, 169, I 86,2201.

CUEITIA vrefl to get dressed / se viste (Z)
[(2)Zp.129,I69]. See CUETIA.

CUE(I)-TL pl: -MEH skirt, petticoat / saya""
faldellin, faldillas, 0 naguas (M), falda,
chincuete, vestido IT) Since despite a
vowel length discrepancy -cUExANCO
'lap' is clearly related, it is possible that
this should be CUEY(I)-TL, with the Y
appealing as X in the derivation.

CUEL already / ya Ie)
CUELIHU(I) to bend, twist lentortarse 0

torcerse (M) This is attested in the sources
for this dictionary only in the reduplicated
form CUECUELIHU(I). See CUELOA.

CUELOA vt to fold or bend something I

L.,.
,~

doblegar vara 0 cosa semejante (M)
[(I)Tp.I621. CUELOA and CUELPACHOA
appear to be synonymous in spite of the
vowel length discrepancy attested in T.

CUELPACHIHU(I) to fold over, bend / se
dobla [(I)Tp.12I]. This intransitive verb is
synonymous with the verb CUELPACHOA
used reflexively. See CUELPACHOA.

CUELPACHILHUIA applic. CUELPACHOA
CUELPACHIUHTOC something folded;'

bent / doblado (Z) [(2)Zp.47,I481. See
CUELPACHIHU(I).

CUELPACHOA vrefl, vt to bend, fold over; to
bend something, to fold something over /
se dobla IT), doblar 0 plegar mantas 0 cosa
semejante IMI See CUELOA, PACHOA.

CUELPACHOLO nonact. CUELPACHOA

CUELPACHTIC something bent, folded
over / doblado (T) [(I)Tp.12Ij. See
CUELPACHOA.

CUEM(I)- TL pl: CUEMIH; possessed form:
-CUEN field, cultivated land; furrow, soil
turned up with a hoe or plow / heredad,
tierra labrada, 0 camell6n (MI, surco (T)

CUEMOCHICUAHU(I)-TL tamarind tree /
guamuchil (arbol) (T) [(IITp.12I], See
CUEMOCHI-TL.

CUEMOCHIPEHPEN(A) See
CUEMOCHl-TL, PEHPEN(A).

CUEMOCHITEQU(I) See CUEMOCHl-TL,
TEQU(I).

CUEMOCHI-TL tamarind / guamuchil
IT) [(4)Tp.12Ij. This is a variant of
CUAUHMOCHl-TL.

CUEMON(I) for a fire to flame, blaze up; to
have a fever / flamea mucho, arde mucho
Ila flama), tiene el cuerpo calenturiento (T)

[(3ITp.12II. -
CUEMONIHUA nonact. CUEMON(I)
CUEMONITIA caus. CUEMON(I)
CUENTLALIA vrefl, vt to become furrowed;

to plow, turn up furrows / se sure a IT), 10
surca (T) [(4)Tp.I47,I821. See CUEM(I)-TL,
TLAuA.

CUEP(A) vrefl, vt to turn, to turn back, to
turn into something, to become some-
thing; to turn something, to return
something / volverme de donde iba, 0
volverme de lado, 0 de la otra parte (M for
first pers. sg. subject), volver a' otro del
camino 1M),volver algo, 0 dar razon de si, 0

J
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excusarse (Mlln T the stem of this verb
has the form CUEC- before TZ and TL;
MO-CUEC-TZINOA, TLACUEC-TLI. Z
has a variant form QUEP(AI.

CUEPALD nonact. CUEP(AI
CUEPILIA vrefl, vt to vomit; to return

something to someone, to restore someone
else's property / vomita, 10 devuelve IT),
vengarse 0 restituir 10 ajeno (MI applic.
CUEP(A)

CUEPILlLlA applic. CUEPILIA
CUEPILiLD nonact. CUEPILIA
CUEPOH"TLI causeway / calzada IMI

[ll)Cf.72r].
CUEPDNALTIA caus. CUEPON(II
CUEPDNCA YO-TL possessed form:

.CUEPDNCA the opening, blooming
of flowers / abrimiento de flor, 0 el acto
de brotar la dicha flor (M), el abrirse de
las flores (e) [(lIBf.4r, Il)Cf.49r]. See
CUEPONII).

CUEPDN(I) to shine, glow; for flowers to
burst into bloom; for something to burst,
explode / dar estallido el huevo 0 la
castaiia cuando la asan, 0 abrirse y abrotar
la flor 0 la rosa, 0 resplandecer alguna cosa
(MI Nahuatl also has XOTLA, which
associates blooming with bursting into
flame.

CUEPDNIA vt to cause something to make
a thundering sound / 10 truena (T) This is
abundantly attested, but only in T. See
CUEPON(I).

CUEPDNILIA applic. CUEPONIA
CUEPDNILlLlA applic. CUEPONILIA
CUEPDNILiLD nonact. CUEPONILIA
CUETIA vrefl to get dressed, to put on a

skirt / se viste, se pone el chincuete IT)
[(6)Tp.l47,2l4]. S gives a different gloss for
this 'to be a person of rank,' but derives it
from CuE(I)-TL nonetheless. Z has the
variant CUEITIA See CUE(II-TL.

CUETiLD nonact. CUETIA
CUETLAcH-TLI pI: CUECUETLAcH-

TIN wolf / lobo (M) [(2ICf.5r]. C fails to
mark the vowel of the first syllable long in
the reduplicated plural form. This also
appears in P, but the long vowel is not
marked there either.

CUETLAHU(I) to wither, crumple, weaken /

mustiarse, ajarse, debilitarse, decaer (S),
marchita ... se desmaya ... se debilita
(Z) [(3)Zp.43,l48,232]. This implies
CUETLAHUIY(A)

CUETLAHUIC something withered /
marchito (Z) [(2)Zp.82,l48]. See
CUETLAHUIY(A).

CUETLAHUIY(A) pret:' CUETLAHUIX -
CUETLAHUIYAC to get withered,
crumpled easily / mustiarse, ajarse
facilmente (S)This is indirectly attested in
CUETLAHU(I).

CUETLAN(I) to abate; to flicker, to tremble
/ mitigarse, 0 aflojarse la enfermedad, 0
amansarse el viento recio, 0 arder el fuego
echando de SI gran llama (MI, se mueve,
tiembla (T) [(lITp.I2l].

CUETLANIAvrefl, vt for something to

collapse; to break something up, disjoint,
dislocate something / secae (de debilidad,
etc.1 (TI, quebrar palos, 0 cosas largas (M),
10 disloca (Z) See CUETLAN(I).

CUETLANiLD nonact. CUETLANIA
CUETLAXCDL-LI earthworm / lombriz de

la tierra IZ) [(2IZp.77,I48]. Z also has
CUITLAXCOL-LI 'intestines,' shared with
T. The two items differ in the vowel length

of the tb,ird syllable. The variation]
CUETLAX-TLI - CUITLAX-TLIis
common across Nahuatl dialects. See
CUETLAX-TLI, COLoA.

CUETLAXCUAHU(I)-TL type of tree
(Ampelocera hottlei) / cuerillo (arboll (Z)
[(2IZp.36,l48]. See CUETLAX-TLI,
CUAHUII)-TL.

CUETLAXHUIA vt to cover or bind
something with cured leather / encorar
algo con cuero adobado (M), 10 pega con
cuero(Z) [(2IZp.9s,I49]. The Z attestations
are in intransitive form without an object

prefix. See CUETLAX-TLI, -HUIA.
CUETLAXIHU(I) to be weak, feeble, faint /

desmayar 0 emperezar (M) [ll)Tp.l29]. This
implies CUETLAXOA. See CUETLAHUIII.

CUETLAXIHUiHUA n,onact. CUE-
TLAXIHU(I)

CUETLAXIHUiTIA caus. CUETLAXIHUII)
CUETLAXoA vrefl, vt to be weak, faint,

swooning; to cause someone to be weak,
faint, swooning / desmayarse, 0 amorte-

I
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cerse de t'!:isteza 1M),desmayarse a otro (M)
This is implied by CUETLAXIHUII). See
CUETLAHU(I).

CUETLAXTIC something withered, weak /
suelta (que no tiene fuerza) (T referring
to a crippled hand) [(l)Tp.l64]. See
CUETLAHUjIj.

CUETLAX-TLI pI: -MEH; inalienably
possessed form: -CUETLAXYD leather"
cured hide, skin / cuero adobado (M), piel,
cuero IT) T has I for E in the initial
syllable, which is a common variation for
this,.,item. See CUETLAHUIY(A).

CUETZPAL-IN pI: -TIN - -MEH
- CUECUETZPALTIN-

CUECUETZPALTIN lizard, iguana /
lagartija IS),"iguana (T) [(4ITp.IIO,I2l,
(6)Xp.27,38]. S also gives the alternate
absolutive form CUETZPAL-LI. X has
QUETZPAL-IN. Talso the alternates
CUET:iPAL-IN~ HUETZPAL-IN, and
HUEHUETZPAL-IN and gives reduplicated
plural forms with both long and short
vowels in the initial syllable.

-cUExANCO necessarily possessed
form one's lap / sU.regazo (Z for third
pers. sg. possessorl [(3)Bbv,3v;6v,
(2)Zp.I07,l57]. See CUExAN-TLI.

j['CUExAN-TLI skirts, packing bags! haldas
parallevar en ellas algo 1M)[(3)Xp.37]. This
appears to be related to CUE(I)-TL 'skirt,'
but the ,vowel is not marked long in X and
also is not so marked,.in Z's attestations
of -cUExANCO. In B's attestations of
-cUExANCO, the vowel is specifically
marked short. '

CUEYA-TLpl: CUEYAMEH - CUE-
CUEYAH frog / rana (M) M also has the
variant formcuiyatl.

CUEYEH someone who possesses a skirt,
woman / mujer que tiene 0 lleva faldas IS)
[ll)Cf.55r]. See CUE(I)-TL.

CUEZA vt to baste a garment together / 10
medio cose IT) [(3)Tp.l83]. S has cuecuer;o
'to put together, baste, make a provisional
seam in something~ In spite of the
similarity to coser; this does not have the
characteristic structure of a Spanish
loanword in Nahuatl.

CUEZALHUlA applic. CUEZA

CUEZALD ,nonact. CUEZA
CUEZCOM(A)-TLpl: -MEH granary / troja

0 alfoli de pan (M), cozcomate, troje, gra-
nero (T) [ll)Cf.72r, (2)Tp.IIO,I2l]. See
COM(A)-TL.

CUI vt; pret: CUIC to take something or
someone / tomar algo, 0 tener parte el
hombre con la mujer 1M)For all sources,
with the exception of T, this verb
consistently has a long stem vowel before
the applicative and causative suffixes, but
the vowel is never marked long before
preterit -c.

CUiCA to sing / cantar el cantor, 0 chirriar
las aves 1M)

CUiCATIA vrefl, vt to sing; to make music
for others / canta (T), dar musica a otros

I~) See CUICA-TL. '1
CUlCATILlZ-TLI song / canci6n, himno (T)

[ll)Tp.I2l]. See CUICA.
CUiCATiLD nonact. CUICATIA

CUiCA-TL song / canto 0 canci6n (MLThis
is conventionally paired with XOCHI- TL
'flower' to refer to"poetry.

CUiCAYD-TL song / caI\Ei6n, himno
(Tj"lll)Tp.I2l]. See CuICA-TL, .YO.

cuiCUiCAYDTZIN,. pI: cuicuicA.
YDTZITZIN a type of cricket, grasshopper
/grillo (T) [ll)Tp.I2l]. See CUICA-TL.

CUICUINACA to make a low sound in the

throat; for a person to hum or a dog to
growl/ canturrea Igenie), grune Iperro)
[(3)Tp.I2Ij.'

CUlCUlNACALTIA caus. CUICUINACA
CUlCUlNACOHUA nonact. CUICUINACA

CUiCUITLAHUILTIA vt to force, persuade
someone / aconsejar, convencer, obligar a
alguien, seducir, violal(SI [l2ICf.72V]. See
CUITLAHUIA.

CUlcuiTZcANI See CUICUITZCA-TL.
CUiCUiTZCA-TLpl: -MEH swallow (bird) /

golondrina (MI [(2)Cf.4r, (2)Zp.63,l49]. Z
has the variant cUIcutrzcANI, once
with the vowels. of the second and third
~yllable marked long and ~nce with no
vowels marked long.

CUIHCUI vrefl, vt to get ready, to be
prepared; to take something away, to work
wood or stone by chipping off the surface,
to clean up a,surface / se dispone ... se

j
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prepara IZI,10trae (TI, labro piedra 0
madera, como hace el escultor IC for first
pers. sg. subject), entallar en madera, 0
alimpiar el suelo quitando 10que echan de
la mesa (M)With reference to sculpting
and cleaning, the indefinite object prefix
TLA- may be absorbed into the stem. M
also gives cuicui with a gloss about
copulation, but there is no way to know if
the form has short vowel, long vowel, or
vowel-plus-glottal stop reduplication.
redup. CUI .

CUIHCUICATIA redup. CuiCATIA
CUIHCuILIA vt to take things, to take

something from others; to commit robbery
/ tomar algunas cosas a otro 0 una cosa a
varios IC), robar Ie) This reduplicated form
has a distributive sense. redup. CUiLIA

CUIHCUILIA vre{1to hold out against
entreaties or advances, to resist / hacerse
de rogar, 0 negar el debito la mujer, 0
resistir (M)[(3ICf.p.r].This appears to be
the applicative form of CUIHCUI, but the
sense is not clearly derived in that way.

CU :nc something painted / pintado
TI [(2)Zp. 8,r491.Z marks the vowels of
the first an ~ond syllables long in one
attestation and dfuse of the second and
third syllables long in the other, but none
should be long. See U)HCUILO.A.

CuIHuA For CUI, but not for compounded
or reduplicated forms with CUI, T has the
nonactive form COHUA, or because of
potential ambiguity of the notation,
possibly COHUA. altern. nonact. CUI

CuILIA vre{1,vt to take something for
oneself; to take something for or from
someone / tomar algo para sl, sin que nadie
se 10de (MI,tomar algo a otro (M)The
applicative form of CUI consistently has a
long vowel preceding the applicative suffix
in all sources but T, where the vowel is
specifically marked short. applic. CUI

CUILILIA applic. CUiLIA
cuiLiLo nonact. CuiLIA
CuILO altern. nonact. CUI
CUILO-TL pl: -MEH stick / palo IT)

[(rITp.I221.
CUILTIA altern. caus. CUI
CuILTILIA applic. cuiLTIA
CUILTILO nonact. CuiLTIA

CUILTONOA vre{1,vt to be wealthy and
happy; to live happily and enjoy some-
thing; to enrich someone / abundar en
hacienda 0 gozarse mucho IMI, fruir y go-
zar de algo (M), enriquecer a otro 1M)

CUINACHILIA applic. CUlNATZIA)
CUINATZ(A) vt to cause something to

creak, resound / Ie grufte, 10 suena IT)
[(3)Tp.I83]. See CUICUINACA.

CUINATZALO nonact. CUlNATZ(A)
CUiTCoA-TL tapeworm / lombriz (Z)

[(2IZp.77,I491. The first element is a
reduction of CUITL(A)- TL. Z has T for TL.
In other dialects the expected form would
be CUITLACO.A-TL. See CUITL(A)-TL,
CO.A-TL.

CUITCOTOLTIC something bobtailed,
docked / rab6n IZ) [(3)Zp.IOS,I49]. Z
gives an abbreviated alternate form
CUlTCOLTIC. The first element is a
reduction of CUITL(A)- TL. In other
dialects, the expected form would be
CUITLACOTOCTIC. See CUITL(A)- TL,
COTOCTIC.

CUITIA vre{1,vt to acknowledge one's
failings, to be called something; to name
someone / conocer 0 confesar a otro por
sefior, 0 'Conocer el delito que cometi6
(MI, se llama, es llamado IT), 10 llama (TI
This is an element of two compounds;
YOLcuiTIA 'to make confession, to
confess someone' and ixcuiTIA 'to re-

proach, blame someone.' altern. caus. CUI
CUITIHUECHILIA applic. CUITIHUETZ(I)
CUITlHUETZ(I) vre{1,vt to turn back or

retreat quickly; to take something quickly,
to snatch something, to assault something
/ tomar, 0 volver sobre S1,0 espantarse el
trueno 0 de cosa semejante (M), tomar 0
arrebatar algo de priesa (M), apechugar 0
arremeter contra alguno (M) See CUI,
HUETZ(I).

CuITILIA applic. cuiTIA
CuITILO nonact. CUiTIA
CUITLACHAPAN(I) for a pustule or boil to

throb / punza, palpita (grano, etc.)ITI
[(I)Tp.I22]. See CUITL(A)-TL, CHAP.AN(I).

CUITLACHICHIQUIL-LI backbone / su
espina dorsal, su espinazo IT) [(I)Tp.I291.
See CUITL(A)-TL, CHICHIQUIL-LI.

CUITLACOCH-IN an ear of maize infected

w

73
CUITL(A)-TL

with a fungus that turns the kernels dark
gray and deforms them, edible and
considered a delicacy / mazorca de maiz
degenerada y diferente de las otras (M)
[(I)Tp.I22]. See CUITL(A)-TL.

CUITLACUAHU(I)-TL night jasmine, a tree
with flowers that are fragrant by night
ICestrum nocturnum, Cestrum lanatum) /
huele de noche (arbol) (Z) [(2)Zp.69,I49].
See CUITL(A)-TL, CUAHU(I)-TL.

CUITLACUEP(A) vre{1 to flee, retreat / huir
atras (M) [(I)Cf.l06r, (2)Zp.I26,I491. Z
has this with QUEP(A) for CUEP(A). See
CUITL(A)-TL, CUEP(A).

CUITLAHUIA vre{l, vt to invite oneself to a
feast or gathering, to be responsible for
someone, something; to care for, raise
someone; to fertilize the soil with manure
/ convidarse en convite (M), tener cuidado
0 cargo de algo (M), tener cuidado de otros
(M), estercolar la tierra (M) Simple tran-
sitive CUITLAHtJIA is derived from
CUITL(A)-TL 'excrement' and -HUlA.
When this has the sense of 'to care for

someone, something,' it is a double object
verb requiring both a transitive and a
reflexive prefix.

CUITLAHUILTIA vt to oblige someone to
do something, to make someone respon-
sible for something / provocar 0 constrefiir
a otro para que haga algo 1M) caus.
CUITLAHUI.A

CUITLAHUILTILIA caus. CUITLA-
HUiLTI.A

CUlTLAHulLTILILIA applic. CUITLA-
HuiLTILI.A

CUITLAHUILTILILO nonact. CUlTLA-
HuiLTILI.A

CUITLALOLD a type of beetle / escarabajo
IZ) [(2)Zp.S4,I491. In both attestations the
vowels of all syllables beyond the first are
marked long. See CUITL(A)-TL.

-CUITLAPAN necessarily bound
locative behind someone / alas espaldas
(C), mi trasera, y tras de mi, a mis espal-
das (C for first pers. sg. possessor) See
CUITL(A)-TL, -PAN.

CUITLAPANCHIHCOLTIC someone

hump-backed / jorobado (Z) [(2)Zp.73,I491.
See CUITLAPAN-TLI, CHIHCOLTIC.

CUITLAPANHUIA vre{1,vt to carry some-

thing on one's back; to bring up the rear /
se cargaba (C for imperfect reflexive), ser
trasero caminando con otros, 0 en la virtud
(M) [(I)Cf.90r]. See CUITLAPAN-TLI,
-HUlA.

CUITLAPANOMI- TL inalienably possessed
form: -CUITLAPANOMIYO back-
bone / su espinazo, su espina dorsal (Z)
[(2)Zp.S6,IS7]. See CUITLAPAN-TLI,
OMI- TL.

CUITLAPANTEHTEQU(I) See
CUITLAPAN-TLI, TEHTEQU(I).

CUITLAPAN-TLI back, shoulders / espaldas
(M) See -CUITLAPAN.

CUITLAPANTZOTZON(A) vre{1 for people
to clap each other on the back while
embracing / se dan papachos (palmadas) en
la espalda al abrazarse (T) [(3)Tp.I47]. See
CUITLAPAN-TLI, TZOTZON(A).

CUITLAPANTZOTZONALD nonact.
CUITLAPANTZOTZON(A)

CUITLAPANXILO-TL inalienably possessed
form: -CUITLAPANXILDYO back-
bone / su espina dorsal, su espinazo (T for
third person possessor) III)Tp.I291. See
CUITLAPAN-TLI, XiLO-TL.

CUITLAPAYO-TL a type of beetle / escara-
bajo (insecto) (T) [(I)Tp.I22]. M has payatl
'a small woolly. caterpillar,' and elsewhere
T has P.AY.A-TL 'moyote, flying beetle.'
The 0 here seems idiosyncratic. See
CUITL(A)-TL, P.AY.A-TL.

CUITLAPILCOTOL something bobtailed,
docked / raMn (Z) [(2)Zp.IOS,I491. See
CUITLAPIL-LI, COTOLTIC.

CUITLAPIL-LI tail / cola 0 rabo de animal 0
de ave (M) This is frequently attested in B
with the vowel of the last syllable specifi-
cally marked short, but also twice with the
vowel marked long, both times before the
plural suffix -HU.AN. It is marked short in
T but long in Z. See the discussion under
PIL-LI.

CUITLAQUEP(A) See CUITLACUEP(A).
CUITLAQUIXOHUA nonact. CUITLA-

QuiZIAI -
CUITLAQUIXTIA caus. CUITLAQUIZ(A)
CUITLAQUlZ(A) to burst forth / sale

con fuerza, con rapidez (p.ej. agua) (T)
1(3)Tp.I22]. See CUITL(A)-TL, QUiZ(A).

CUITL(A)-TL excrement, residue, excre-
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scence / mierda 1M),excremento, fiemo,
inmundicia, residuo; llaga, tumor, absceso
(S)By extension this has the sense of 'back,
romp, behind' in compounds.

CUITLATZICA-TLpl: -MEH a type of ant
associated with excrement / hormiga de
mierda (T)[(I)Tp.122].See CUITL(A)-TL,
TZICA-TL.

CUITLAXCOL-LI intestines / tripas (M)
[(1)Tp.129,(I)Zp.157].The second element
seems related to COLoA 'to curve, twist'
in spite of the vowel-length discrepancy.
See CUITL(AI-TL.

CUITLAXIHU(I) to get loose, to go weak /
se suelta lel pie, la mano, etc.), se debi-
lita IT)[(3)Tp.122].This is a variant of
CUETLAXIHU(I),which is also in T.

CUITLAXIHUIHUA nonact. CUITLA-
XIHU(I)

CUITLAXlHUITIA caus. CUITLAXIHU(I)
CUITLAXOCHI-TL poinsetta / noche

buena, flor de pascua (K)This is not di-
rectly attested in the sources for this dic-

tionary, but its component parts are. The
name probably refers to the growth of the
plant on dungheaps. See CUITL(A)-TL,
XOCHl- TL.

CUITLAX-TLI See CUETLAX-TLI.
CUITLAzCA-TL a type of ant associated

with excrement / hormiga de mierda (ZI
[(2jZp.68,149].In the Nahuatl-to-Spanish
side this is identified as 'hormiga pepehua,'
but it is glossed as 'hormiga de mierda'
in the other side of the dictionary. See
CUITLIA)-TL,AZCA-TL.

CUIX introductory particle for questions
which can be appropriately answered with
'yes' or 'no.' is it the case that ...? / ipor-
ventura? (M)T and Z have the variant form
COX.

CUIX-IN pl: -MEH large bird of prey, hawk /
milano (MI,gavilan grande (X)[(3IXp.39].X
also has what appears to be the reflex of
CUAUHHUIX-IN< CUAHU(I)-TLand
HUIX-IN and meaning 'lizard.'

~

~

E

ECACAHUA-TL bean pod / cascara de frijol
(Z) [(1)Zp.I53].See E-TL,CACAHUA-TL.

ECAHUILLAH a shadowed place, place in
the shade / sombreado (Z)[(2IZp.II7,153].
See ECAHUIL-Ll,-TLAH.

ECAHUIL-LIpl: -TIN shadow, shade /
sombra (Z)This is abundantly attested in
Z, where three of nine attestations mark
the vowel of the second syllable long,
although it probably should be short. On
the other hand, Z fails to mark the vowel
of the third syllable long, but it is long in
T's synonymous TLAECAHUILLO-TL.
There is an internal glottal stop in the
synonymous EHCAUHYO-TL,and there
should prob~bly be one here as well. ~e
EHCAUHYO-TL.

ECAPOTZI-TL black bean / frijol negro IT)
[(1)Tp.248].See E-TL, CAPOTZTIC.

ECHICHILE-TL red bean / frijol colorado (T)
[(2ITp.46,248].In one of the rare inconsis-
tencies in T, the entry on the Nahuatl-to-
Spanish side has the vowels of the second
and third syllables marked short, while the
Spanish-to-Nahuatl side correctly has
them long. See E-TL,CHICHILTIC,CHIL-
LI.

ECOPIN(A) to pick beans / arranca frijollT)
[(3) Tp.248]. See E-TL,COPIN(A).

ECUATLAHTLAPAN mashed beans / fri-

jol quebrado (T) [(I) Tp.248]. See E-TL,
CUA(II-TL, TLAPAN(A).

ECUETLAX-TLI bean pod / vaina (de frijol)
(Z) [(1)Zp.153]. The Z attestation lacks an
absolutive suffix. See E-TL, CUETLAX-
TLI.

EH See IY)EH, IY)EHHUA-TL.
.EH possessor suffix; pl: .EHQUEH Added to

nouns this means 'possessor of' the word
in question. It is only added to noun stems
ending in consonants; for stems ending in
vowels -HUAH is used instead. -HUAH is
also used with some consonant stems,

yielding pairs such as zA YOLEH -
ZAYOLHUAH'one who has flies.'

EHCAHUIA caus. EHCO
EHCAMALACO-TL dust devil / remolinito

(T)[(1)Tp.249].The first element of this
seems to have lost a syllable, and the final
syllable has the reflex of 0 instead of
expected A. See EHECA-TL,MALACA-TL.

EHCAUHTIC something trifling, light /
liviano, no pesa (Z)[(I)Zp.I53]. See
EHCAUHTILIA.

EHCAUHTILIA vt to lighten something / 10
hace menos pesado IZ)[(2jZp.97,187].It
seems plausible to relate this in sense to
EHCAUHYO-TL, referring to shadows
and light, insubstantial things. It is oppo-
site in sense from ETIY(Aj'to be heavy.'

EHCAUH.TLI a type of plant / acahuale
(yerba),una verdura IZ)[(3)Zp.4,1531.See
AcAHUAL-Ll, EHCAUHTIC.

EHCAUHYO-TL shadow, shade / som-
bra (M)[(2)Bf.2V,5V,(2)Cf.19r].See
EHCAUHTILIA.

EHCO to arrive / llegar, usarse en tierra
caliente (e)

EHECApret: EHECAC to blow lightly, for
there to be a breeze, to be windy / hacer
viento, 0 aire (M)An unreduplicated verb
stem related to this is to be expected, but
none is attested. This verb and the related
noun have identical stems. R has a short
vowel and glottal stop in the second sylla-
ble in place of a long vowel, EHEHCA.See
EHECA-TL.

EHECACOA-TL a type of venomous snake
noted for its swiftness / cierto serpiente
venenosa y muy ligera IR)[(1)Rp.81].There
is disagreement about whether this is a
constrictor or a pit viper. SahagUnand
Clavijero both believe it is called a 'wind
serpent' because of its swiftness, but
it is also more directly associated with
wind. M has the phrase eecacoayo mixtli
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'storm cloud with whirlwind,' and T has
EHQUETZALCoA-TL, 'whirlwind.' See
EHECA-TL, COA-TL.

EHECAHUILO a child possessed by evil
spirits / nino que Ie cogen los malos espiri-
tus (T) [II) Tp.249]. This is attested
without an absolutive suffix and appealS to
be a substantive use of the nonactive form
of a verb derived from ERECA-TL 'evil

spirit' and -HUlA. If this is the case,
the vowel of the fourth syllable should
be long. Possibly this should be
EHECAHUILLO-TL. See EHECA-TL.

EHECAMOTLA vt to bewitch someone;
to make Spilits visible / 10 embruja
[l2)Zp.49,I87]. See EHECA-TL, MOTLA.

EHECAPAH-T1I medicine againstsor- '

cery / una medicina contra brujer (Z)
[(I)Zp.I53, (2jRp.8I,I58]. Possibly t 's is
wild senna (Casia laevigata), a plant, sed
medicinally to relieve the symptoms f
syphilis. R has.EH instead of Ein the
second syllable. See EHECA-TL, PAR-TLI.

EHECA-TLpl: -MEH,bleeze, wind, bad
spirit, ghost / viento;"'o aire (M), aire,
viento; espiritu malo, malos aires IT) B) C,
and T aglee in the glottal stop and vowel
length pattern, although it is sli~htly
obscured in T by initial glide formatig~;.
and the ambiguity in T of YE and E. Z does
not mark the vowef'of the second syllable
long. Rhas a short vowel and a glottal stop
in the second syllable in p~ace of a long
vowel, EHEHCA-TL. This is clearly related
to IHIYO-TL 'breath,' and some diale ,

cts of
" -"

Nahuatl have A for E. Since intervocalic
glottal stops only arise in Nahuatl through
reduplication of vowel;in.itial stems, this
must be derived from *ECA-TL, but the
unreduplicated' form is unattested in the
sourc(:s for this dictionary.~:

EHECOX' See YEHYECoA.

EHEHUITA vtto consider something unim-,'J'
portant, to deprecatefsomeone, something
/ no importa, 10 achica, 10 apoca, no Ie da
ikportancia (Z) [(4)Zp.I2,70,I87]. In two of
four attestations,the vowel of the second
syllable is marked long, and in three the
vowel of the third is so marked. Because Z
lacks the lateral release of TL, it is ambigu-
ous whether the last syllable is TA or TLA.

EHELCIM(A) redup. ELCIM(A)

EHHUAN See (Y)EHHUA-TL.
EHHUA-TL See (Y)EHHUA-TL.
EHPOTZ(A) See IHPOTZ(A).
EHQUETZALCoA-TL whirlwind, dust

devil / remolino (T) [lI)Tp.2491. This
seems to have lost two syllables. Compare
EHCAMALACO-TL. See EHECA-TL,
QUETZALCoA-TL, EHECACOA-TL.

EHUA to depart, to rise to go / partirse (e)
Intransitive EHUA and transitive EHUIA)
are distinguished in the preterit as EHUAC
and EUI;I respectively. See -EHU(I).

EHU(A) vrefl, vt to get up, to get out of bed; ,

to raise someone or something / levantarse
de dormir, 0 de donde esta echado (M),
levantar al que esta echado (M) Transitive
EHU(A) and intransitive EHUA are dis-
tinguished in the preterit as EUH and
EHUAC respectively.

EHUA~O C twice writes this eohua (Cf.36rj.
non~ct, EHUA

EHUALT~ altern. caus. EHUA,
EHUATICAH to bej(seated / estar asentado

1M) [(I)Tp.249J. EHUA hereiJlnd in some
derived forms means 'seated,' which is just
the opposite of its reflexive sense of 'to get
up.' X has EHUATOC with the same sense.
See EHVA~ the verb cA.

EHUA-TL possessed form: -EHUAYO skin,
hide, husk, rind / cuero por curtir, 0 mon-
dadura y cascara de fruta 1M)There is am-
biguity in T bJ~tween initial E and E. Of
nine attestations in Z, four have the vowel
of the first syllable marked long.

EHUATOC See EHUATICAH'.
EHUAYO-TL skin, leather; husk, rind /

pellejo, y cascara, 0 mondadura de fruta
(M) [(3)Tp.I38,249, (2jZp.98,I58]. See
EHUA-TL, -YO.

-EHU(I) verbal compounding element to
turn out in a particular manner, to become
/ pararse (K)This is attested in T and Z. It
corresponds to the intransitive verb EHUA,
which also appears in compounds. Both
correspond to tr~nsitive EHU(A).

EHUI1IA applic. EHUA
EHUILTIA altern. caus. EHUA
-EHUILTIHTICAH someone seated / estar

sentado (e) [(I)Cf.]8v]. This takes the
reflexive prefixes and serves as the honor-
ific of EHUATICAH.

EHUITIA altern. caus. EHUA

~
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EHUITIQUETZ(A)vt to put something to
rights; to raise and straighten something
bent or out of place / 10endereza, levanta
una cosa que esta doblada Inino dormido,
vela, planta, etc.) (T)[(6)Tp.I42,I86]. See
EHUA, QUETZIA).

ELCHIQUIHU(I)-TL chest, breast, bo-
som / los pechos 0 elpecho (M)See EL-1I,
CHIQUlHU(I)-TL.

ELCIHCIHU(I)pret: ELCIHCIUH to sigh /
suspirar (M)Z has YOLNEHCIHUII)with
the same sense. See EL-1I,(IjHCIHU(Ij.

ELCIHCIHUIHUA nonact. ELCIHCIHU(Ij
ELCIHCIHUITIA caus. ELCIHCIHU(Ij
ELCIM(A)vrefl; pret: ELCIN to choke,

suffocate / atravesarseme el bocado en los
gaznates (M)[l3)Tp.I4I]. See EL~1I.

ELCIMALO nonact. ELCiMIA)
ELCIMIA vrefl to choke, suffocate / se ahoga

(Z) [(2)Zp.7,I69, 13)Xp.56].This is a variant
of ELCiMIA).X has TZ for C.

ELEHUIAvt to desire someone or some-
thing / desear 0 codiciar algo (M),codiciar
a alguna persona (M)This is attested three
times in C with a long vowel in the initial
syllable. Elsewhere in C and without
exception in B the vowel is not marked
long. In T and Z there is short E. T has an
intensifier meaning 'great, very' which
may be derived from this. It would corre-
spond to a canonical form LALEHUIZ,but
since Nahuatl morpheme structure ex-
cludes initial L, the one in this item must
result from vowel loss or be excrescent.
See EL-1I,EHUA.

ELEHUILONI desirable person or thing /
cosa deseable (M),persona 0 cosa deseable
(e) [(I)Cf.44V].See ELEHUIA.

ELHUEHUETZCA to laugh with the mouth
closed / se rie con la boca cerrada IT)
[l3)Tp.249].The T form is ambiguous
between ELand EL, but the sense seems to
call for ELwith its broad reference to
internal organs and strong emotion. See
EL-1I, HUEHUETZCA.

E1IMIQU(I)pret: E1IMIC to till the soil /
labrar 0 arar la tierra (M)[lI)Bf.IOV].

-ELLELAHCIverb that takes possessive
rather than sub;ect prefixes to suffer
greatly / recibir 0 tener mucha pena y
aflicci6n 1M)The first element of this is
apparently an incorporated noun which is

necessarily possessed with the possessive
prefix expressing the person and number of
the subject; 'he suffers' is expressed as
iELLELAHC!.See EL-1I,AHC!.

ELLELQUIXTIAvrefl, vt to relax, to enjoy
oneself; to entertain someone, make
someone relax / recrearse (M),recrear a
otro (M)caus. ELLELQuiZ(A)

ELLELQuIZ(A) to relax and enjoy oneself; to
suffer / recrearse, espaciarse 0 desenfa-
darse, y recibir 0 tener gran aflicci6n (M)
This verb has two completely contradic-
tory senses, although both involve feelings
manifesting themselves or being drawn
forth. See EL-1I, QUiZ(A).

EL-LI liver / el higado 1M)In compounds this
has a broader sense of 'internal organs' and
is also associated with emotions, especially
strong or unpleasant ones.

ELMIMIQU(I)pret: -MIC to stutter, to
stammer / ser tartamudo 0 tartamudear
(M)[lS)Xp.l06].See EL-1I, MiMIQU(I).

ELMIMIQUINI stutterer, stammerer /
tartamudo (X)[(2IXp.I06].M has elmi-
micqui with the same sense. See
ELMiMIQUII).

ELMOyAHU(I) to be disgusted / tiene asco
(T) [l3ITp.2491. See EL-1I, MOYAHU(A).

ELMOyAHUIHUA nonact. ELMOYAHum
ELMOyAHUiTIA caus. ELMOYAHU(I)
ELOATOL-LI maize atole la type of bever-

age) / atole de elote (T) [(2ITp.I08,249]. See
ELO-TL, ATOL-1I.

ELONAMACA See ELO-TL, NAMACA.
ELOOCUIL-IN pI: .TIN maize worm /

gusano de elote (TI [lI)Tp.249]. See
ELO-TL,OCUIL-IN.

ELOTEQU(I) See ELO-TL, TEQU(II.
ELOTIC something the color of fresh young

maize / color de elote IT) See ELO-TL.
ELO-TL ear of fresh young maize with the

kernels already formed, corn on the cob /
mazorca de maiz verde, que tiene ya cuaja-
dos los granos (M) The first vowel is long
in Z and ambiguous in T. There are no at-
testations in B or C. ELO-TL contrasts
with XiLO-TL, which is the still-soft,
semi-formed green ear.

ELOTZON-TLI com tassel/cabello de elote
IZ) [l2IZp.22,I53]. This contrasts with
ELTZON-T1I 'a turkey's chest tasse1.' See
ELC-TL, TZON-T1I.
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ELPAN-TLI"breast, basam I el pecha alas

pechas 1M) [(2)Zp.95,r58]. See EL-LIj'I'-PAN.
ELTLAPECH-TLI protectar far a chest-strap

or tumpline I protector para la carrea a
mecapale (Z) See EL-LI, TLAPECH~TLI.

ELTLATLAC(I) to. caugh to. attract attentian
I tase a praposita para que Ie vea el atro IT)
[(3)Tp.249J. See EL-LI, TLATLAClI).

ELTZON-TLI the beard af a turkey, the
tassel af hair-like feathers that grow from
a turkey's chest I su escabeta Ide guaja-
late) (T) [(r)Tp.r38]. This cantrasts with
ELOTZON-TLI 'earn tas!,'el' See EL-LI,
TZON-TLI. II'

EMOL-LI bean parridge I guisada de frijoles,
a de habas (M! [(r!Tp.249, Ir)Zp.I]. See
E-1};L, MQ,L-LI.

EMOLDNIA to weed beans escarda frijal
(T) [(3)Tp.249]. See - ,MOLONrA.

ENAMACA See E-TL, NAMACA.
EPA-TLpl: -MEH skunk I cierta animaleja

que hiede mucha (M), zarrilla (T,zix)
EPATZAC-TLI lentil I lantejas, a legumbres

(e) [(r)Cf.I25v]. This is apparently nat
derived fram E-TL, as S thaught it to. be.

EPAZDlTL epazate, a type af seasaning herb
~(Chenapddiumambrasiades! I yerba buena
de ~sta:Nueva Espana (MI[(2)Cf.ri8r,r22v,

Ijr)Zp.r53, (2)Xp.ra7]. T~has absalutive
-TbI,implying a varifut'with a st\:m-final
glattal stap. .

EPAZDYOH samdhing redalent af epazate I

can,mucha epazqte (e) [(2)Cf.1I8r,r22v].
Se~EPAZO-TL, -YOH.

.EPITZAHUAC string bean I frijal delgada

.. IT! [(r)Tp.249]. See E-TL, PITZAHUA.
EQUIMI- TL caral tree, colorin (Erythrina

americana, Erythrina carallides) I gasparo
jarbal) jZ) [(2)Zp.62,r53]. In ane af two.
attestatians Z marks the vawel af the first

syllable lang, but since the tree produces
pads af bean-shaped sd!ds, the first ele-
ment is probably E-TL.!I.

ETEQU(I) See E-TL, TEQU(I).
ETIC samething heavy I casa pesada (M) See

ETIY(A!.
ETIY(A) pret: ETIX to. became heavy I

hacerse pesad~'(M) [(rIBf.7v]. Like ather
verbs in IY(A), thisiprobably has alternate
preterit forms with lang and short vawels.
See ETIC.

E-TL bean I frijal, a haba IMI The camman
variant YE-'}'L is caused by regular glide
formatian affecting word-initial E in
certain dialects,af which T and X are two..

ETLAH bean patch I heredad de frijales, a
habas (M), frijalar (ZI [(r)Zp.r53]. See E-TL,
-TLAH.

EucxoA to. sneeze I estornudar IMI .
[(3)Xp.ra6]. X lacks the'.labiality af the
final cansanant af the initi~l syllable.
See IUcxoA. "

EUHTEHUA to leave, go.I partitse can
aceleramienta y carriendo.'para alguna
parte jM), sale... se va (ij [(r)Zp.r53]."Thf:s
cansists af twainst"imces af the verb

EHUA jained by the -TI-ligature. Such

~pI).structians _are nat incangruaus in
Nahuatl. See EHUA.

ExcAMPAuf'from or to. three places'Y,de tres,
a a tres partes (e) [(rICf.91I]. This also. has
a variant form YEXCAMpA. See ExcAN,
-PA.

ExcAN in three places I en tres partes, (M)
[(4)Cf.91I]. This also. has a variant form
YExcAN. See EYjI), -cAN.

-EXCANIXTI necessarily posessed form in
all three parts' af samething I en todas,tres
(partes) (~) [(r)Cf.9rv]. See"ExcAN, -IXTI.

EXIXITAMAL-LI a type af tamale I tamales
pintas (Z) [(3)Zp.1I9,r54,2IOJ. In two. af
three attestatians Z marks the vawel af the

first syllable lang. See E-TL, TAMAL-LI.
EXDTEQU(I) See EXO- TL, TEQU(I!.
EXD-TL green bean I frijal a haba verde jM)

See E-TL, XO-.
EXDYAMAN-TLI atype af bean I frijal

gorda.jZ) [(r)Zp.r54J; The literal sense af
this is 'saft green bean.' See EXO-TL,.
YAMANrA.

EXPA three times f:otrez veces 1M!
[(rICf.1I7r]. This single attested form daes
nat have the first vawel marked lang, but
EX 'three' is attested abundantly else-
where. See Ey:m, -PA.

EXQUlQUlL(I)-TL a type af plantJ mafafa
cimarron (blanco.) (Z) [(.2)Zp.79,rS4]. This
may be a back formatian from Spanish
exquite< IZQUI-TL 'papcarn,' aften used
to. describe plants with clusters af white
flawers. This plant may be Colocasia
mafaffa, ane of a graup af plants from the i

I
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roats af which an edible starch can be

extracted. See QUIL(I)-TL.
EY(I) three / tres (MI A variant farm is

YEY(I). The internal Y reveals itself in
forms like YEXCAN, where it undergaes
spirantizatian, Y > X. In ather campaunds
this has the farm E-with no. final cansa-
nant. See IYIEY(I).

EZCOCOLIZ-TLI dysentery I disenteria (ZI
[(I)Zp.I53]. See EZ-TLI, COCOLIZ-TLI.

EZCUAHU(I)-TL medicinal plant, the bark
af which produces a red dye (Jatropha
spatulata! I sangre de grada (arbal) (Z)
[(2)Zp.1I3,I53]. R has EZPAH-TLI. See
EZ-TLI, CUAHU(I)-TL.

EZHUIA vrefl, vt to. blaady aneself; to.
blaady sameane, samething I ensangren-
tarse (M), ensangrentar alga (M) [(2ICf.6av].
See EZ-TLI, -HUlA.

EZMEY(A) pret: EZMEX to spurt blaad I
brota sangre IZ! [(IIZp.r53]. See EZ-TLI,
MEY(A).

EZDTLA See IHZOTLA.

EZPAH-TLI medicinal plant, the bark af
which produces a red dye (Jatropha spatu-
lata I I cierta arbusta medicinal, que destila
por incision un licor cama sangre (R)
[(I)Rp.82]. Z has EZCUAHUII)-TL See
EZ-TLI, PAH-TLI.

EZQUIXTIA caus. EZQuiZ(AI
EZQUiZ(A) to.bleed, to.menstruate / te-

ner su castumbre la mujer (M),sale san-
gre, sangra, se desangIa (T)See EZ-TLI,
QUiZ(A).

EZTIC samething red I calarada, raja (T)
[(rITp.249].See EZ-TLI.

EZTLATLA far a blaad blister to.farm I hace
ampula (de sangreljZ) [(2)Zp.IO,IS3].See
EZ-TLI, TLATLA.

EZ-TLI inalienably possessed form: -EZYD
- -EZZD blaad / sangre (M)The ZY
sequence af the passessed farm cammanly
assimilates to.ZZ.

-EZYDnecessarily possessed form ane's
awn blaad I sangre The ZY sequence
cammanly assimilates, -EZZO.

EZYOH See EZZOH.
EZZOH sameane, samething blaady, blaad-

thirsty I sangrienta (M)[(2)Zp.II3,IS3,
IIIRp.82j. In Z the ZY sequence fails to.
assimilate to ZZ. See EZ-TLI, -YOH.

-EZZOHCApOHTZIN necessarily possessed
form ane's blaod fel!9w I (ha tamada)
sangre ... humana camo nasatros (e)
[(r)Cf.84r].This is said of Christ in an
affirmatian that he is flesh af aur flesh,
bload af aur blaad. See EZYOH, -POH.
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HUACCATLATLAXIZ-TLI consumption,
tuberculosis / tisis (Z) [(2)Zp.r22,IS4]. See
HUAcQUI, TLATLAXIZ-TLI.

HuAcHILIA applic. HuA TZ(A)
HUACH-TLI seed / semilla (X) This appears

to be a variant form of ACH-TLI 'seed.'
It is attested as a free form in X, and
elsewhere it appears in AYOHHUACH-TLI
and AIHHUACH-TLI, both meaning
'squash seed.' X has E, marked long in one
set of attestations and not in the other,
for A.

HuAcOHUA nonact. HUAQU(I)
HUACQUI somethidg dry, desiccated / cosa

seca, enjuta, 0 enmagrecido (M)
[(2)Tp.I27,239, (2)Xp.IOOj. See HuAQU(I).

HuAcTZIN a large bird with a distinctive
call known in Spanish as pa;aro vaquero
(Herpetotheres cochinans) / cierta ave
canora, grande como la gallina; es tambien
nombre de otIa ave de la misma magnitud,., ,fE
pero no canora(R) huaco (X) [(I)Rp.S2,
(3)Xp.IOO].

-HUAH possessor suffix; pI: -HUAH-
QUEH See -EH.

HUAHHUALTZ(A) vt to bark at someone /
ladra el perro a alguno (M) [(2)Cf.7sr]. One
of the attestations has a glottal stop at the
end of the first syllable, and the other does
not. This would appear to be a mistake in
diacritics, with the simple short vowel
reduplication being the intended one.
There is a related verb HUAHHUANOA,
however, which is attested in T with a
glottal stop.

HUAHHUANILHUIA applic. HUAH-
HUANOA

HUAHHUANOA vt to bark at someone / Ie
'ladra (T) [(3)Tp.IS6j.

HUAHHUAQU(I) redup. HUAQU(I)
HUAHUAN(A) vt to scratch, scrape some-

thing, to incise lines on something / es-

carbar 0 hacer rayas en la tierra, regIa!
papel, trazar 0 dibujar algo (M), 10 raspa (T)
Z has a long vowel in the second syllable
and in one attestation has the reflex of a

glottal stop at the end of the first syllable.
X consistently has a long vowel in the
se,cond syllable, while T consistently has a
short one.

HUAHU~ALD nonact. HUAHUAN(A)
HUAHUANIL A applic. HUAHUAN(A)
HuAHUA-TL 1: -MEH typeoH;aterpillar

also'know as chin'~huate / azotador
(gusano) (T) (I)Tp.r2'~j. See AHUA-TL.

HuAL- directio al prefix hither, in this
dir~ction / h cia aca (M)

HuALAHCI arrive / llegar (e), sobrevenir,
sorprender (S) See HuAL-, ACHI.

HUALAQU.LIA vt to be capable of doing're "i,
something / tiene capaz hacer, les cabe a
todos (Z) [(l)Zp.ISSj: See!IHUAL-, AQU(I).

HuALCAH much more / mucho mas (MI
This is generally preceded by OC 'yet/
although it is once attested in C without.
C gives the literal sense of the phrase 'to be
in this direction, to be more this way, to be
.more.' See HuAL-, the verb cA.

HuALCUI vt to bring something / llevar,
traer un~"icosa (S) [(2)Zp.r24,I47]:' With the
third pers. singular object prefix, Z alter-
natively has QUIHUALCUI or 'shortens
the sequence c-HuAL to CuAL. See
HUAL-, CUI.

HuALEHU(A) to come from somewhere, to
come forth, to flee / venimos (C for first
pers. plural subject), sale, se viene de alIi
para aca (n huir (S) [(2)Cf.9or,I2IV,
(3)Tp.I27]. T has an idiosyncratic short
vowel in HUAL-. See HURL-, EHU(A).

HUALEHUALD nonact. HUALEHU(A)
HuALEHUALTIA caus. HUALEHU(A)
HUALHUICA vref], vt to come, to arrive,

to reach a place; to bring something /

traer (e), aportar algo (S)T has the
common variant form HUALICA. See

HUAL-, HUICA.
HUALHUICALD nonact. HUALHUICA

HUALHUIQUILIA applic. HUALHUICA
HUALHUIQUILILIA applic. HuAL-

HUIQUILIA
HUALHUIQUILILD nonact. HuAL-

HUIQUILIA
HuALITTA vt to come to visit someone /

me ha visitado (C for first pers. sg. object)
[(I)Cf.I06v]. See HuAL-, (I)TTA.

HUALLA to come hither, to approach / ve-
nir hacia aca (M) This is a compound
of HuAL- and the verb YA, but the
HUAL- has been absorbed into the stem so

that no other prefixes can intervene, and
there is assimilation of the Y to preceding
L. The YA element behaves like free YA,
being suppletive with HU(I). The pres-
ent singular form is HuALLAUH, and
the present plural is HuALHUIH. See
HuAL-, the verb YA.

HuALLALIZ-TLI arrival / advenimiento 0

venida (M) [(2ICf.Ssr,97r]. See HuALLA.
HuALNEC(I) to come into view / se parece

(e) [(IICf.S9V]. See HuAL-, NEC(I).
HUALQUIZ(A) to emerge, to come hither

out of some place / salir de 10 profundo
del agua asi (MI, salir hacia aca (M)
[(3ICbor,Iorr,I06rj. See HuAL-, QUIZ(A).

HuALTEMD to come down, to descend /
abajar 0 descender de alto (MI This is
implied by HuALTEMOUZ- TLI See
HuAL-, TEMO.

HuALTEMDLIZ-TLI descent; something
lowered / descendimiento asi (M), bajado
(Z) [(2)Zp.IS,IS4]. This implies the verb
HUALTEMO. See HuALTEMO.

HuALTOHTOCA vt to come following af-
ter someone, to drive someone away /
viene siguiendo (Z), desterrar (R) See
HUAL-, TOHTOCA.

-HuAMPOH necessarily possessed form
one's countryman, companion, equal,
relative / ser uno de la misma naturaleza,
estado, 0 condici6n que otro (C), nuestro
pariente (S) See -HuAN, -POH.

-HuAN necessarily possessed form and,
with / junto y en compania de otro (e) T

has lost the final N by general rule, and the
vowel has shortened in word-final position.
T and Z use HUAN without a possessive
prefix to mean' and/ contrasting with
IHUAN 'with him - her - it.'

HUANTI vt to invite someone / Ie convida,
Ie invita (Z) [(4)Zp.33,I47,ISSj. With the
third pers. singular object prefix Z alterna-
tively has QUIHUANTI or shortens the
sequence C-HUANTI to CUANTI. See
-HuAN.

.HUANYDLQUI necessarily possessed
form relative / pariente cercano, unido por
la sangre (S) [(3ICf.S6r]. S has an alternate
form without the N. This almost always
appears in plural possessed form, 'one's
relatives.' Only the -HuAN is actually
bound with the possessive, so no plural
possessive suffix appears after YOLQUI.
See -HuAN, YOLQUI.

HUAPAHU(A) vref], vt to grow up, to gain in
strength; to raise children / crecer en edad,
0 esforzarse y animarse (M), criar ninos,
0 esforzar y animar a otro (M) T has I
the variant form HUEPAHU(A). M also
has intransitive HUAPAHUA, preterit
HUAPAHUAC, 'to become hard, stiff,
numb.' See HUAPAL-LI.

HUAPAHUALD nonact. HUAPAHU(A)
HUAPAHUILIA applic. HUAPAHU(AI
HUAPAL.LI board, small beam / tabla 0

viga pequeiia (M) [(I)Cf.47V, (IITp.IIO,
(SIZp.I9,II9,IS4]. In three of five attes-
tations Z marks the vowel of the first

syllable long. T has the variant form
HUEPAL(I)-TL.

HUAPALTLAPAcALDNI wooden trough,
pan / batea (Z) [(2IZp.I9,IS4j. See
HUAPAL-LI, TLAPACALONI.

HUAQU(I) to dry out, evaporate, wither /
secarse, enjugarse al sol, mermar las cosas
liquidas 0 pararse flac~ (M)

HUAQUITIA caus. HUAQU(II
HUATZ(A) vref],vt to get dried out; to dry

something / enjugarse (M), secar 0 en-
flaquecer a otro (MI, enjugar 0 secar algo
(MI In T the vowel of the first syllable is
consistently short, while in Z it is long. In
one of three attestations in C it is marked
long. See HuAQU(I).
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HuATZALD nonact. HUATZ(A) from afar; someone who has come from cosa alta (M),alto, arriba, elevado (T)The frequently in the phrases YEHUEHCAuH
HUAUHCAL-LI This is a variant of afar, wanderer / cosa que se trae de aca- general loss of word-final N makes this 'long ago,' OC HUEHCAuH 'a long time

CUAUHCAL-LI. rreo (M),peregrino (Z) [(I)Zp.IS4]. See homophonous with HUEHCAPAin T. See from now,' and their negations AYAMO
HUAUHQUlL(I)-TL wild amaranth, greens HUEHCA. HUEHCA, -PAN. HUEHCAuH 'recently' and AOCMO

which are boiled and eaten as a vegetable / HUEHCACHANEH foreigner, stranger / HUEHCAPANCAYO-TLheight, stature / HUEHCAuH 'in a little while, shortly.'
una verdura IZ),huajquelite IX)[(I)Zp.IS4, extranjero 0 advenedizo (M)[(2IZp.S8,IS4]. altura (R)[(I)Rp.831.See HUEHCAPAN, See HUEHCAHU(A).
(3)Xp.IOO].In the Z attestation the vowel See HUEHCA, CHANEH. -YO. HUEHCAUHCAyo.TL old age, antiq-
is not markedlong.SeeHUAuH-TLI, HUEHCACONE-TLsomeoneadopted/ HUEHCAPANIHU(I)to gainhonorandhigh uity; ancestor/ antigiiedad0 vejez(M),
QUlL(I)-TL.. adoptado (Z)[(2)Zp.5,I581.See HUEHCA, estate / subir 0 crecer en honor, digni- antecesor, ancestro IZ) [(2IZp.II,IS sl. See

HuAuH-TLI amaranth / bledos (M),hua- CONE-TL. dad y estado 1M)This is implied by HUEHCAHUjAl, -YO.
tle, una semilla que comen tostada (Z) HUEHCAHU(A)vt to retain something for a HUEHCAPANIUHQUI HUEHCAuHPA later, after a while / mas
[(2)Zp.I54, (2)Rp.72,82, )Xp.IOO].Only in long time, to detain someone for a long HUEHCAPANILHUlA applic. HUEH- tarde, despues de un rato, hace tiempo (TI
X is the vowel of the ste marked long. time, to postpone doing something / CAPANOA [(2)Tp.I091.See HUEHCAuH, -PA.

HUAXCUAHU(I)-TLguaje tree / guaxi detener largo tiempo alguna cosa ajena, no HUEHCAPANIUHQUI someone of honor HUEHCAuHTATAH ancestor / antecesor,
(arbol) (Z)[(2)Zp.6s,IS4] ee HUAx-IN, la tornando con tiempo a su dueno, 0 and high estate / ensalzado y subli- ancestro IZ)[(2IZp.II,ISsl. Z also has
CUAHU(I)-TL. diferir y dilataralgUn negocio (M),detener mado en honra y estado (M)[(I)Rp.83]. the variant HUEHCAuHTETAT. See

HuAx-IN large tropicaltree that produces por largo espacio a otro (M),diferir 0 dilatar This implies HUEHCAPANIHU(II. HUEHCAuH, TAH-TLI.
edible pods (Leucaen 'diversifolia, Cres- algo, 0 tardarse en hacer algo (M)See HUEHCAPANIUHQUI also appears in HUEHCAUHTICA a long time / largo
centia alata) / ciertoarbol que da unas HUEHCA, HUEHCAHUA, CAHU(I)-TL. P with the glottal stop marked. See tiempo, muy gran rato See HUEHCAuH,
como algarrobas comestibles, de tierra cali- HUEHCAHUA pret: HUEHCAHUAC - HUEHCAPAN. -CA.
ente (e), guaje (T)In C, Z, and X the vowel HUEHCAuH to attain great age or to HUEHCAPANOAvrefl,vt to rise up, HUEHCOL-LI digging stick / coa (T)
of the stem is long. In T it is consistently remain for a longltime in one place / tener to become enlarged; to raise, enlarge [(I)Tp.I091.Talso has synonymous
short. muchaedad0 detenerse y tardar en algUn something / ensalzarse 0 agrandecerse (MI, HUECPAL-LI.

HuAxPEHPEN(A) See HUAx-IN, PEH- lugar (M)See HUEHCAHU(A). sublimar y engrandecer a otro (M)See HUEHHUEHCA far away,with respect to

PENIA). HUEHCAHUALTIA caus. HUEHCAHU(A) HUEHCAPAN. several things / distantes unas de otras (Rd,
HuAxPITZ-TLI dried seed of the guaje tree HUEHCAHU(I) to last, endure, delay, HUEHCAPANOLO nonact. HUEH- distancia de cosas apartadas unas de otras

/ semillasecadeguaje(T)[(I)Tp.I271.See procrastinate/ dilata,dura,demora, CAPANOA 1M)[(2)Rp.831.This is the distributiveof
HuAx-IN, PITZ-TLI. tarda, retrasa (T)[(6)Tp.I08,I09]. HUEHCAPANTIC height / altura IZ) HUEHCA. C and T have HUEHUEHCA

HuAxTEPEC piace name Oaxtepec See This is synonymous with intransi- [(2)Zp.9,ISsl. See HUEHCAPAN. with long-vowel reduplication but the
HuAx-IN, TEPE-TL. tive HUEHCAHUA. See HUEHCA, HUEHCATLAN something deep, abysm / same meaning. M's entry is ambiguous

HUAXTEQU(I) See HUAx-IN, TEQU(I). CAHU(I)-TL. cosa honda y profunda (M),hondo, abismo, between the two. redup. HUEHCA
HUAXYD-TL [(I)Cf.53r, (I)Rp.44].This HUEHCAHUIHUA nonact. HUEHCAHU(I) profundo (Z)Although Z marks the vowel HUEHHUEHCAPAN redup. HUEHCAPAN

appears in C as an example of derivation HUEHCAHUILTIA A short vowel in the of the last syllable long, X does not. In T HUEHHUEHCAuHTICA sometimes, now
with -YO.The base is HuAx-IN 'guaje,' third syllable is to be expected, but it is the vowel is short, and the final N is and then / de tarde en tarde 0 raremente
and no gloss is given for the derived form. attested long in T. caus. HUEHCAHU(I) missing. Although the N is present in 1M)[lI)Rp.831.redup. HUEHCAuHTICA
The sense would be approximately 'es- HUEHCAHUiLTILIA applic. HUEH- HUEHCATLANOA, as attested in T, the HUEHHUEI pi: HUEHHUEINTIN great,

. sence of guaje.' See HuAx-IN, -YO. CAHUILTIA vowel before it is still short. See HUEHCA, grand, large things / cosas grandes (MIM
HUAYIC something dry / seco (Z) HUEHCAHUILTILD nonact. HUEH- -TLAN. gives this a plural gloss in the absence of

[(7)Zp.I4,II4,I24,IS4,2I7,2I91. See CAHUILTIA HUEHCATLANOA vt to submerge, sink the plural suffix, which is consistent with
HUAQU(IJ,HUATZ(A). HUEHC;AHUITIA caus. HUEHCAHU(I) something / 10hunde (T)[(IITp.I771.See the fact that Nahuatl in general does not

HUECHILIA This is an applicative form of HUEHCAITTA vt to see something from HUEHCATLAN. overtly mark the plurals of inanimate
HUETZ(IIonlyusedboundto the verbCUI afar/ verde lejos(R)[(I)Rp.83].This also HUEHCATLANTLALIAvt to deepen objects.redup.HUE(I)
by the ligature -TI-. appears in P with the glottal stop marked. something / 10ahonda (T)[(3ITp.I771.The HUEHHUELIHU(I) to go to pieces, to

HUECHOHUA altern. nonact. HUETZ(I) S~eHUEHCA, (I)TTA. N of the third syllable is missing in T. See collapse / se destruini (C for future)
HUECPAL-LIpi: -TIN digging stick / coa HUEHCAPA to, from afar / de lejos (MI, HUEHCATLAN, TLALIA. [(1)Cf.lo2r, (3)Xp.loll. The glottal stop in

(T) [(I)Tp.I09]. T also has synonymous desde lejos (e) See HUEHCA, -PA. HUEHCATLAZ(A)vrefl,vt to withdraw; to the first syllable is not attested in C or X
HUEHCOL-LI.M has huictli with the HUEHCAPAHUIA vt to keep one's distance defer, postpone something / ponerse lejos but is attested in ttansitive HUEH-
same sense. fromsomething,someone/ seguira otro (R),diferir,aplazar,dejarparamas tarde(5) HUELOA. I

HUE~CA far away, distant / lejos (M) See de l~jos (M), apartarse d~ algo (R) [(IJRP.831.

...
.

[(2IRp.~31.See HUEI:ICA,TLAzI~). HUEHHUELOA:

r
t to destroy, undo,lay

HUE(I). See HUEHCAPA, -HUlA. HUEHCAUH a long time; somethmg old / waste somethm I deshacer, desbaratar 0
HUEHCACAYD-TL something brought HUEHCAPAN something high, elevated / largo tiempo (e), viejo (S)This occurs derrocar algo j The internal glottal stop

~ ~~.. j
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is not attested\n X but does appear in Z dueiio de viejos (e) [(I)Cf.55VJ.This HUEHUETCAyo.TL old age / edad HUEINTIN something big, great, large /
and R. redup. HUELOA appears as a grammatical example in a de viejos 0 vejedad (M),vejez (T) grande 1M)In related forms such as

HUEHHUETZCA to smile / sonreirse (e) discussion of the possessor suffixes and [(2)Tp.IIO,IIIJ. See HuEHUEH. HUEHCA 'far away,' HUEHCAHU(A)'to
[(3)Cf.yov,I2yr,(I)Rp.83J.C contrasts this may have no real referent. It contrasts with HUEHUE-TLpossessed form: .HUE- detain someone, postpone something for a
with HUEHUETZCA 'to laugh a great HUEHuEHUAH 'master of drums.' See HuEUH upright drum / atabal(M) long time,' and HUEHUEH 'old man' the
deal.' In general, reduplication with glot- HUEHUEH. HUEHUETZCA to laugh a lot / reirse mu- stem has the form HUEH. HUEHUEH also
tal stop implies a reiterated act, so HUEHUEHTI to grow old / hacerse viejo cho (e) [(I)Cf.I2yrJ. C contrasts this with has the variant stem forms HUEHUET and
HUEHHUETZCA would seem more IMI[(I)Bf.nr, (3)Tp.IIO, (I)Rp.43].See HUEHHUETZCA 'to smile.' The vowel of HUEHuEN.
proper to 'to laugh' than HUEHUETZCA, HUEHUEH. the first syllable is specifically marked HuEIA-TL river, sea / rio, mar (Z)
but C's contrast is explicitly the oppo- HUEHUEHTIHUA nonact. HUEHUEHTI short, and in the text it is also said to be [(3)Zp.8I,IIO,I55, (3)Xp.49,IOOj.See
site. R has huehuetzca as a modifier of HUEHUEHTILIA vrefl,vt to age; to age short. redup. HUETZCA HUE(I),A-TL.
TLAHTOAandTLAHTOL-LIwith the something/ se envejece(T),10envejece(T) HUEHUETZCAto laughwith a goodwill, HUEICAin a grand,noblemanner;fora
sense of 'to blaspheme' and 'blasphemy' applic. HUEH:UEHTI to laugh hard / me rio con mucha gana (C long time / alta y soberanamente (M),largo
respectively; but it is multiply ambiguous HUE~UEHTILILIA applic. HUE- for first pers. sg. subjectI, se rie (T)This is tiempo (Z)[(y)Zp.IO,25,4I,Y5,I4I,I55,206].
and mayrepresentHUEHHUETZCA, HUEHTILIA I abundantly attested in T and Z and also See HuE(I).
HUEHUETZCA, or HUEHUETZCA. HUEHUEHTILILO nonact. HUE- once in C, making a three-way contrast HUEICHIHU(A) vrefl,vt to grow large, to
redup. HUETZCA HUEHTI - with HUEHUETZCA and HUEH- aggrandize oneself, to be vain; to enlarge,

HUEHHUETZ(I) redup. HUETZ(I) HUEHUEHU master of drums / dueiio de I HUETZCA. See HUETZCA. augment, exaggerate something / se da por
HU~HHUETZQUITIA caus. HUEH- atabales, 0 gu' arras (e) [(I)Cf.5SV].C HUEHUETZCALIZ-TLI guffaw / carcajada maravilla (esta fruta) (e), jacta, se enorgu-

HUETZCA contrasts this ith HUEHUEHHUAH (Z) [(2)Zp.25,140].This suggests that M's llece, es egoista, se hace grande (TI,10en-
HUEHPAM(I)-TLa large hewn beam / viga 'master of old en.' Only C glosses veuetzca, glossed in Spanish as dar grandece (T)See HUE(I),CHlHU(A).

grande desbastada y por labrar (M),las HUEHUE-TLas/guitar.' It specifically carca;adas de risa, is HUEHUETZCA. Z HUEICHIHUALO nonact. HUEICHIHU(Aj
vigas (e) [(I)Cf.93r].M has the form ve- means the indig nous upright drum. See marks the vowel of the third syllable long, HUEICHIHUILIA applic. HUEICHIHU(A)
pantli. See HUE(I),pAM(I)-TL. HUEHUE-TL. but it should not be. See HUETZCA. HUEIHCAYO-TL greatness of station and

HUEHPAN-TLI See HUEHPAM(I)-TL. HUEHUEHYO-Tt' age; something pertain- HUEHUETZCOHUA nonact. HUE- dignity / grandeza de estado y dignidad (M)
HUEHPOLHUlA vrefl to be in love with ing to old people / vejedad 0 costumbre y HUETZCA [(I)Cf.53vJ.In the same grammatical

one's brother-in-law / tiene a su cu- propiedad de viejos (M)[(2)Tp.IIO,II I, HUEHUETZPAL-IN iguana / iguana (T) discussion C gives OHUIHCAYO-TL
iiado por querido (T)[(3)Tp.I44J.See (2)Zp.p8,.I54J. See HUEHUEH. [(2)Tp.IIO,IIIJ. See HUETZPAL-IN, 'difficulty and danger' derived from
HUEHPOL-LI, -HUlA. HUEHUEIHTZIN something middling large CUETZPAL-IN. OHUlH 'something difficult,' in both

HUEHPOLHUILO nonact. HUEHPOLHUIA / grandecito (T)[(2)Tp.III]. This is one of HUEHUETZQUITIA caus. HUEHUETZCA cases with a glottal stop followed by
HUEHPOL-LI in-law of opposite sex, same the cases where glottal stop intervenes HUEHXOLOCUEP(A)vtefl to turn into a -cA-,implying a deverbal derivation. See

generation; brother-in-law of woman, between the stem and ~;rzIN. See HUE(I). turkey cock / se vuelve guajolote (T) HUE(I),-YO.
sister-in-law of man / cuiiada de varon 0 HUEHUELATZIN cripple, one who drags [(3)Tp.I44].See HUEHXOLO-TL, HUEILIA vrefl,vt to aggrandize oneself or
cuiiado de mujer (M) himself around~/uno que no puede andar, CUEP(A). someone else; to enlarge, augment some-

HUEHUEHpi: HUEHUETQUEH; singular no mas se arrastra, cojo IT)[(2)Tp.IIO,IIIj. HUEHXOLOCUEPALO nonact. HUEH- thing, to start bidding in a game of chance
possessed form: .HUEHUETCAuH old This is derived from HUILANIA).T has E XOLOCUEP(A) / estimarse, engrandecerse 0 ensoberbe-
man / viejo 0 anciano (M)This has T for I and LA for LAN. This is a redupli- HUEHXOLOHUEHUEH old turkey cock / cerse (M),engrandecer a otro (M),hacer I
before the plural suffix but a glottal stop cated form of T's HUELATZIN,but the guajolote macho viejo (T)[(I)Tp.I IOJ.See mayor 10pequeiio 0 alargar y aiiadir 0
word-finally in the singular, except in Z, reduplication has to do with the action of HUEHXOLO.TL, HUEHUEH. envidar en juego (M)See HUE(I).
which has T thoughout. Before-TZINand the verb, 'to drag oneself around in various HUEHXOLOILAMA turkey hen / gua- HuEILILIA applic. HUEILIA
-TON this has the form HUEHUEN. See places,' rather than with the whole derived jolota, totola, pava IT)[(I)Tp.IIO]. See HUEILILO nonact. HUEILIA I
HUEHuENTON, HUEHuENTZIN. noun. See HUELATZIN. HUEHXOLO-TL, ILAMA-TL. HUEIMAHPIL-LI thumb / dedo pulgar de la

HUEHUEHCA distance between more than HUEHUENTON little old man; charac- HUEHXOLONAC(A)-TLturkey meat / mano (M) [(2)Zp.I03,I58J. See HUE(I),
two things / distancia entre mas de dos ter in a comical traditional 'old men's' carne de guajolote IT) [(2)Tp.IIO,I66J.See MAHPIL-LI. I

cosas (e), distancia de cosas apartadas unas dance / vejezuelo (M),comico, payaso (ZI HUEHXOLO-TL,NAqA)-TL. HUEIMAT(I)vrefl,vt to hold oneself ih high
de otras (M)SeeHUEHHUEHCA. [(3)Zp.30,95,I54J.M lacks the final N. See HUEHXOLO-TLpl: HuEHUEHXOLOH - regard; to have a high opinion of someone

HUEHUEHCAuHTICA occasionally; HUEHUEH. HUEHXOLOMEH turkey / gallo de la or something / tenerse y estimarse e

~

rarely / de tarde en tarde 0 rara- HUEHUENTZIN old man / anciano, viejo, tierra (e), guajolote, pavo (Z) T and X lack mucho (M), tener y estimar en muc' a

mente (l'v!)[(4)Cf.99V,Ioor, 13 IIJ. redup. viejito (T) In T the vowel. of the second the internal glottal stop. Z has the form otro (M), estimar 0 tener en mucho a

.

:
HUEHCAUHTICA syllable is short. See HUEHUEH. HUEHUEHCHO. guna cosa (M) [(2jCf.79r,79vJ. See H E(I),

HUBHUEHHUAR="," of oldmm / HUEHUETs." HUEHUEH. ~ HUElll p1, IIUEIIHI1EIN - HUER- MA'1II. !,-- j
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-HUEINAN only attested in possessed

form grandmother / su abuelita (Z for
possessed form) [(lIZp.lS8]. Z also has
several other permutations of NAN-TLI
and HUE(Ij in possessed form with the
same sense. This is peculiar to Z; the
common Nahuatl word for 'grandmother'
is CIH-TLI. See HUE(II, NAN-TLI.

HUEINEQU(I) vrefl to hold oneself in high
regard / tenerse en mucho (M), arrogante,
orgulloso(Z) [(S)Zp.l4,69,92,l69]. See
HUE(II, NEQU(I).

-HUEITATAH only attested in possessed

form grandfather / su abuelito (Z for
possessed form) [(2IZp-4,lS8]. Z also has
the phrase TATAHHUE(I) with. the same
sense. This is peculiar to Z; the common
Nahuatl word for 'grandfather' is COL-LI.
See HUE(I), TAH-TLI.

HUEITOTOL-IN a type of wild bird,

probably the wild turkey / totola silves-
tre (ZI [(2)Zp.l24,rss]. See HUE(II,
TOTOL-IN.

HUEIY(A) pret: HUEIX ~ HUEIYAC to
groWi1.tOgain in honor and dignity /
hacerse grande 0 crecer en honra y
dignidad (M) See HUEII).

HUEIYAC "sOlnething long ;"cosa larga 0
luenga (MI [(3)Zp.7S,77,lSS, (3)Xp.49,IOl].
The I is only hypothesized from HUEIY(1\).
X marks the vowel of the last syllable long
in all attestations, and Z marks it long
once. See HUEIYIA).

HUEL well; able, possible; more, very / bien
(M)rhis often serves as an intensifier

'without contributing any distin~t lexical
meaning of its own in phrases that do not
always translate well into English with
'very,' HUEL AxcAN 'right now,' CA
HUEL MOCHINTIN 'all, every single
one,' HUEL IHUI 'vigorously.' See HUEL(I).

HUELAN(A) See HUILAN(A).
HUELATZIN,i, cripple, one who drags himself

around / cojo, ,uno que no pued,e andar, no
," mas se arrastra (T) [(4)Tp.IIO,IIl]. This is

'derived from HUILAN(A). T has E for I and
LA for LAN. See HUILAN-TLI.

HUEL(I) to be able to / puede (Z) S gives
this as an alternate of HUEL, but it does

not appear in M. In the sources for this
dictionary HUELII) is abundantly at-

tested across sources with negation, as in
AHHUEL(I) 'ifupossible,',AOC HUEL(II 'no
longer possible,' AYA HUEL(II 'not yet
possible' and in Z as a shortened form of
the verb HUELITI ~,tobe able to do some-
thing' In view of the verb HUELITI 'to be
able to do something,' HUEL is probably a
truncation of more basic HUELII). See
HUEL.

HUELIC something delicious, pleasing /
co sa sabrosa y gustosa .(MIZ and X mark
the vowel of the second syllable long, but
T has it short.

HuELILIYA for food to taste good / esta

sabroso (XI [(3)Xp.IOO].M has transitive
uelilia 'to make food taste good,' which
forms its preterit as a regular -IA verb,
while this intransit~ verb adds -C in the
preterit. See HUELIC.

HUELILIZ-TLI power, abi 'ty / po-
der, capacidad, habilidad ( )
[(S)Zp.2S,6S,lOO,lSS]. This is a shortened
form of HUEISITILlZ- TLI. Z consistently
marks the vowel of the second syllable
long, which may be in"compensation for
the elided syllable. M's veliliztli is derived
frqm HUELlLlYA 'for food tq taste good'
which has a long vowel in the first syl-
lable in contrast with this item. See
HUELlTILlZ"TLI.

HUELITI to be able to do something, to be"
sufficient for something / poder hacer ;11go,
0 tener suficiencia y ser bastante para algo
(M) See HUEL(II.

HUELITIHUA nonact. HUELITI
HUELITILIA applic. HUELITI
HUELITILIZ-TLI possibility; power and

authority tq do something / posibilidad,
facultadi pod,ery autoridad para hacer algo
(M) [(r)Tp.IIo]. See HUELITI.

HUELITTA vrefl, vt to enjoy oneself; to find
something pleasing and good, to ap-
prove of something / se goza, se regocija
(Z), agradarme y parecerme bien al-
guna cosa (M for first,pers. sg. subject)
[(S)Zp.8,64, I07,I69, l88]. See HUEL, (I)TTA.

HUELIYOH someone powerful, vigor-

ous / poderoso, activo (R) [(l)Rp.84]. See
HUEL(I), -YOH. '

HUELIZ perhaps, possibly I quiza, quiz as,
tal vez (T),posible, puede que si (Z) This is

l
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abundantly attested but only in T and Z.
See HUELII).

HUELLAHCAH late in the day I tarde Ie)
[ll)Cf.98r]. See HUEL, TLAHCAH.

HUELLAMACHTIA vt to please some-
one / dar contentamiento a otro 1M)
[(3)Bf.2r,SV,6r]. See HUEL, TLAMACHTIA.

HUELMAT(I) vt for something to taste good
to someone / saberme bien el manjar (M
for first pers. sg. subject), Ie gusta mucho,
10 saborea (T) See HUEL, MAT(I).

HUELOA vrefl, vt to be dislocated; to con-
sume, undo, demolish something I se dis-
loca (ZI, desboronar, deshacer, 0 derribar
algo (M) This also has a reduplicated form
with the same sense, HUEHHUELOA

HUELTIUH-TLI elder sister I hermana

mayor (M) [(2)Bf.4v, Il)Cf.63V]. The pos-
sessed form adds a glottal stop before
-TZIN, -HUELTIHUAHTZIN.

HUELYEHHUA-TL the very same one /
el mismo en persona 1M),el mero IT)
[(6)Tp.IIO]. See HUEL, IY)EHHUA-TL.

HUENCHIHU(A) vrefl to make an offer-
ing I pone ofrenda IT) [(3)Tp.l44]. See
HUEN-TLI, CHlHUIAk'

HUENTLALIA to set an offering on the altar
I pone ofrend a len el altar) (T) [(3)Tp.IIO].
See HUEN-TLI, TLALIA.

HUENTLALILIA applic. HUENTLALIA

HUENTLALILO nonact.(HUENTLALlA
HUEN-TLI offering / ofrend a (M)

[(7)'bp.IIO,l44].
HUEPAHU(A) See HUAPAHU(AI.
HUE~AHUALO See HUAPAHUALO.
HUEPAL(I)-TL See HUAPAL-LI.
HUETZCA to laugh I reirse (MI
HUETZCALIZ-TLI laughter / risa (Z)

[(2)Zp.IIO,lSS]. See HUETZCA.
HUETZCANI a laughing person, or some-

thing amusing / risueiio, 0 co sa q'ue se
suele reir naturalmente (M) [(l)Tp.l3sJ. See
HUETZCA.' ,

HUETZCOHUA altern. nonact. HUETZCA
HUETZ(I) to fall I caer (M)
HUETZIHUA nonact. HUETZ(I)
HUETZILTIA altern. caus. HUETZII)
HUETZITIA altern. c~us. HUETZ(I)
HUETZPAL-IN pl: HUEHUETZPALTIN

iguana / iguana IT) [(2)Tp.IIO,I2lj. See
CUETZPAL-IN, HUEHUETZPAL-IN.

HUETZQUILIA vt to laugh at something,
with someone / reirse de alguno (M" reirse
a la risa de otro (M) applic. HUETZCA

HUETZQUlLILIA applic. HUETZQUlLIA
HUETZQUlLlLO nonact. HUETZQUlLIA
HUETZQUILTIA vt to make someone

laugh lIe hace reir IT) [(3)Tp.n8j. T has a
long vowel in the second syllable where a
short one is to be expected. altern. caus.
HUETZCA

HUETZQUILTILIA applic. HUETZ-
QUILTIA

HUETZQUILTILO nonact. HUET2;-
QUILTIA

HUETZQuITIA vt to make someone laugh
I hacer reir a otro 0 hacer algo por donde se
rian de mi (M) [(I)Cf.6IV, (3)Tp.I26]. altern.
caus. HUETZCA

HUETZTOC to be lying down, stretched
out / estar echado 1M),acostado IZ)
[12)Zp. S,I SSJ. T has the variant forms
HUETZTICAH and HUETZTOTICAH
derived with the verb cA and with the
same sense. See HUETZ(II, the verb o.

HUEXO-TL willow tree I sauce (M)
HUEXOTLAH willow grove (a common

place name) I sauceda 0 arboleda de sauces
(M) [1~)Cf.57rJ. See HUEXO-TL, -TLAH.

HUEXOTLAHCA-TL someone from

Huejutla I natural de Huejutla IK)
[(1)Cf.S7r, (l)Rp.46]. See HUEXOTLAH.

HUEXOTZINCA-TL someone from

Huejotzingo I natural de Huejotzingo (K)
[(3)Bf.IIr]. See HUEXO-TL.

HUEZHUAH-TLI possessed f03m: -HUEZ-
HUI a woman's sister-in-law / cuiiada de

mujer 1M)[(l)Cf.8IV, II)Tp.127J. C has
stem-final Z, but this is probably a typo-
graphical error, since Z is absent in M and
in ,the possessed form attested in T.

HUI'exclamation for attracting someone's
attention or expressing surprise or dis-
tress valgame Dios (e), hao, hola, oyes
... para llamar a otro, 0 interjecci6n para
hacer exclamaci6n 0 para quejarse (M)
[(l)Cf.I03V].

HU(I) suppletive veI;b with YA to go I ir (K)
In view of HUILOHUA, and possibly of
HUICA, HUlTZ, and HUICATZ, a case
might be made for basic HUI, but the I is
short in the imperfect and optative, and it
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disappears in the construction YA-HU(I) >
YAUH. Only short vowels are susceptible
to such deletion, but there is clearly irregu-
larity in the whole suppletive relationship
of YA and HU(I). See YA.

-HUlA transitive verb-forming suffix This
suffix is added to nouns to create verbs
with an essentially applicative sense - to
wield, use, or apply the thing named by the
noun in relation to someone or something,
or to bring forth, produce the thing for
someone Such verbs are generally paired
with intransitive verbs in -oA, so that the
-HUlA verbs may be considered the ap-
plicative forms of the corresponding -oA
verbs.

-HUIC postposition toward, in the direction
of / hacia y contra (e) Ccontrasts AHUIC
'toward the water' with AHHUIC 'to and/,
fro, in no one direction.' This can also
indicate direction from a point.

HUICA vre{1,vt for people to go together,
hence to get married; to take, carry
something; to accompany others / se
llevan, se casan (T), llevar,algo (M), ir con
otros, 0 ir acompanando 0 en compania de
otros (M)

HUICALQ altern. nonact. HUICA
HUICALTIA vre{1,vt to conform to what

others do; to send something with some-
one, to cause someone to go accompanied
by others, to charge someone with some-
thing / seguir el hilo de la gente, haciendo
10 que los otros hacen (M), hacer que
alguno lleve a otra persona 0 a alglin ani-
mal consigo (M), hacer que vaya acompa-
nada una cosa con otra (M), dar quien
acompane a otro (M), 10 encarga (un favor)
(T) caus. HUICA

HUICALTILIA applic. HUICALTIA
HUICALTILQ nonact. HUICALTIA
HUICATZ See HUlTZ.
HUICCI to cook; to ripen / se cuece, se

cocina, madura (T) This is the T variant of
IUCC!. The CC represents the phonetic
sequence [ks]. X has lost the initial HU.

HUICCIC ripened; cooked / maduro, cocido
(T) [(IITp.IIO, (I!Xp.45]. See HUlCC!.

-HUICCOPA postposition toward, in the
direction of / hacia y contra (e) [(2)Cbor].

C gives ~HUIC, -HUICPA, and -HUIC-
COP A as synonyms. See -HUIC, -COPA.

HUICQ altern. nonact. HUICA
HUICQLLOH something (specifically a

pitcher) having handles / jarro de dos asas
redondas como anillos (C for construction
with TECOM(A)-TL) [l2)C£.92r,92v]. M has
vicollotl 'handle of a pitcher.' The attesta-
tions in C do not mark the vowel long. See
HUICOLTIC, -YOH.

HUICQLTIC something curved, twisted /
cosa tuerta como asa de jarro 0 persona
cencena y enjuta (M) [l2)Zp.37,I55]. See
COLTle.

-HUICPA postposition toward, in the
direction of / hacia y contra (e)

[l5)Cbo~,II6r]. C~HUIC, -HUICP~,
and -HUICCOPA as syno'i1yms. See -HUIC,
-PA.

HUICTLA See HUIPTLA.

HUICTLA1.:ICA See HUIPTLAT~A.
HUICXITIA vt to cook something / 10 coce,

10 cocina (T! [l3)Tp.I78, (3!Xp.69]. Al-

though the vowel of the second syllable be-
fore causative -TIA is long in X, as it
should be, it is short in T and also in C's
corresponding IUCXITIA. caus. HUICCI

HUlCXITtLIA applic. HUlCXITIA
HUlCXITILQ nonact. HUlCXITIA
HUIHHUICALTIA vt to curse, slander

someone / 10maldice (Z)[(2)Zp.80,I88].
This is the causative form of unattested
*HUlHHUICA, which in turn would be a
reduplicated form of HUICA 'to take, carry
something.' See TLAHUlHHUICALTIA.

HUlHHUILOHUA redup. HUILOHUA
HUlHHUITEQU(I) vt to beat someone; to

beat clothes, mats, etc., with a stick /
apalear a otro (M!,sacudir ropa, este-
ras 0 cosa asi con vara (MI[lI)Chrr,
(2)Zp.I7,r88]. redup. HUITEQU(I)

HUlHHUITQN(I) to stagger / se tambalea
(T) [(I!B£'I2r,(3)Tp.III]. M has viuitomi
'to be sick and unable to stand.' In the
attestation in B the final vowel is deleted,
and the nasal agrees with the adjacent T,
hence it is ambiguous between basic M(II
and N(I). T has N(I). .

HUlHHUlTQNIHUA nonact. HUlH-
HUITON(I)
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HUlHHUlTQNITIA caus. HUIHHUITON(I)
HUIHHUITZTLAH briar patch / lugar lIeno

de espinas 0 puyas (M) [lr)Tp.III]. M also
has the unreduplicated form HUITZTLAH.
See HUlTZ- TLI, -TLAH.

HUIHHUITZYOH something covered with
thorns / espinosa cosa, 0 llena de puyas
(M), trae muchas espinas en la ropa 0 en el
pelo (del animal), espinudo IT) [(I)Tp.I II].
See HUITZ-TLI, -YOH.

HUIHHUIXTILIA vt to weaken someone /

10 debilita IZ) [l2)Zp.40,I88]. M has vi-
uixcatilia 'to weaken someone so that he
staggers.' The Z form seems to be the
same verb with one syllable elided.
See HUlHHUlTON(I), HUIHUIXCA,
HUlHUICA.10

HUIHUICA vre{1:vt to stagger; to go along
with other p,eople repeatedly / bambolea
(Z),!~eguir muchas a algunas veces yendo-
los acompanando 1M) [(2)Zp.I8,I69]. redup.
HUlCA

HUIHUILATZIN See HUEHUELATZIN.

HUIHUILOHUA redup. lWILOHUA
HUlHUILOHUATZ redup; HUILOHUATZ
HUIHUITILIA vt to weed, dig up something

, /10 desyerba [l2)Zp.45,I88]. altern. applic.
HUlHUITLA

HUIHUITLA vt to pull up weeds; to pluck

feathers / pelar 0 desPtumar aves, 0 coger
yerbas con la mano sin arrancar, 0 arran-
carlas de raiz (M), coger matas de frijoles
1M)X marks the vowel of the second
syllable long.

HUlHUlTLALHUIA altern. applic.
HUlHUITLA

HUIHUITLALQ nonact. HUlHUITLA
HUIHUlTLATzoA vt to rock some-

thing / 10 mece IZ) [l2)Zp.83,I88]. See
HUIHUlxoA.

HUIHUITZ redup. HUlTZ
HUlHUlXALHUlA applic. HUlHUIXOA
HUIHUIXCA to tremble, shake / temblar

(M) [l3)Tp.IIO, (3)Zp.58,I2~,I55]. See
HUlHUIXOA.

HUIHUlXCALQ nonact. HUlHUIXCA
HUlHUlXCALTIA caus. HUIHUlXCA
HUIHUIxoA vt to shake or rock someone

or something / sacudir 0 menear el arbol, 0
mecer la cuna al nino, 0 menear al que

duerme porque despierte, 0 prender por
pena (M) [(3)Tp.I78].

HUlHUlXQLQ nonact. HUlHUIXOA
HUlHUlYOCA to tremble, shiver / tem-

blar 0 tiritar de frio (M) [l6)Tp.IIO,I40,
(2)Zp.I20,I55J. In one attestation Z marks
the 0 long, but elsewhere it is short and
conforms to the pattern of this type of
verb. See HUIYON(I).

HUIHUIYOCOHUA nonact; HUlHUIYOCA

HUIHUIYQNIA vre{1,vt to shake, shiver; to
shake something / se mece (T), 10 mece IT)
[(6)Tp.I44,I78]. See HUlYON(I!.

HUlHUlYQNILIA applic. HUlHUIYONIA
HUlHUlYQNlLQ nonact. HUlHUlYONIA
HUlHUlYOQUITIA caus. HUlHUlYOCA
HUlLAC(A) pi: -MEH a type of snail /

caracdl de monte (X) [l3!Xp.IOI]. See
HUILAN(A).

HUILAN(A) vre{1,vt to drag oneself along; to
drag something / andar arrastrando y a
gatas por el suelo 1M), arrastrar algo
1M)T has HUILANIA) in the compound
AHUltANIA) 'to swim' but elsewhere the
variant HUELAN(A). T also has the derived
nouns HUELATZIN, HUEHUELATZIN
'cripple, one who drags himself around.'
See HUILAN-TLI.

HUILANALQ nonact.HUlLAN(AI
HUILANILIA vre{1,vt for people to want to

take something away from one another; to
haul something for someone / quieren
quitarselo uno a otro IT), se 10 jala IT) [16)
Tp.I44,I77]. T has E for I in the first syl-
lable. applic. HUlLAN(A)

HUILANILILIA applic. HUlL~NILI~
HUILANILILQ nonact. HUILANILIA

HUILANTIHUETZ(I) vt to snatch
someone, something / arrebatar (K)
[(I)Cf.IOOV]. See HUlLAN(A), HUETZ(I).

, HUILANTIQUIXTIA vt to drag, shove
someone out / echar 0 sacar a otro de

casa a empujones, 0 arrastrandolo IMI
[l2)Cf.78r]. See HUlLAN(A), QUIXTIA.

HUILAN-TLI cripple, one who drags himself
around / tullido que anda ,agatas (M)
[(4)Tp.I IO, II I]. T has E for I and LA for
LAN. See HUU;AN(A).

HUILOHUA for leavetaking to take place /
todos van 1M)B marks the 0 long twice
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and leaves it unmarked for length once. C
and T share a notation which appears to
represent OHUA but possibly represents
OHUA. nonact. HU(I)

HUILOHUALIZ-TLI the act of general
leavetaking, departure / el acto de partirse
todos a alguna parte !M)[(I)Cf.40rj.See
HUiLOHUA.

HUILOHUATZ special honorific form to
come / viene IT![(2ITp.I28j.This is only
attested in T. The plural is formed by
reduplication, HUlHUiLOHUATZ. This
appears to be related to HuiTZ 'to come.'
See HUiLOHUA.

HUILD-TL pl: -MEHdove,pigeon / paloma 1M)
HUIPAN(A)vrefl,vt to form a line; to line

people up, to put something in order /
se forma en cola (T),poner por orden y
concierto la gente, cuando hay procesi6n,
etc. 1M),poner orden y concierto en las
cosas 0 en la republica (M),10forma
en linea 0 cola, 10pone en linea IT)See
HuipAN-TLI.

HUIPANALD nonact. HuipANIA)
HUIPANILIA applic. HUipANIA)
HUIPANTICAH to be lined up / estan

formando en cola (T for plural) [(I)Tp.IIIj.
See HUipAN(A), the verb cA.

HUIPAN-TLI file, line, row / fila IT)
[(I)Tp.IIIj. See pAM(I)-TL.

HUIPIL.LI pl: -TIN - -MEH indigenous
woman's blouse / camisa de india IMI
[(I)Tp.I74, (4)Xp.IOIj.T has P for HU. X
marks only the second syllable long.

HUIPTLA day after tomorrow / despues de
manana (M)This often appears in the
phrase MOZTLA HuiPTLA 'in the future,'
literally 'tomorrow, day after tomorrow.'

HUIPTLATI to return on the day after
tomorrow / llegar a despues de manana Ie)
[(2)Cf.59rl.See HUiPTLA.

HUIPTLATICA on the third day, every third
day / a tercer dia 1M),cada tercer dia Ie)
[(4)Cf.Io7rj.See HUiPTLA.

-HUIPTLAYDCnecessarily possessed form
two days later / dos dias despues (M for
iuiptlayoc), dos dias despues, a los dos dias
(S)[(I)Cf.97vj.This takes the third person
singular prefix. See HUiPTLA.

HUIQUILIA vt to take, carry something for
someone; to owe something to someone /

10lleve a el, 10debe a ellT) The sense of
'to owe' this verb has in modern Nahuatl
appears already in C on f.IOIl and is
common in colonial-period texts. applic.
HUiCA

HUIQUILILIA applic. HUiQUlLIA
HUIQUILILD nonact. HUiQUlLIA
HUITECDC bolt of lightning / rayo IT)

[(IITp.III]. See HUiTEQU(I).
HUITECDNI chisel; something deserving of

whipping / escoplo, 0 cosa semejante 1M),
el digno de ser azotado (e) [(IICf.45VI.C
contrasts HUiTECONI with TEHUi-
TECONI 'instrument for whipping, beat-

i~g someone.' ~
HUITEQU(I) vrefl, vt to get whipped; to ~

whip, beat someone; to thresh grain / se
azota, se arroja IT),herir 0 castigar a otro
!M),desgranar semillas con varas 0 palos
(M)

HUITEQUIHUA nonact. HUiTEQUIII
HUITEQUILIA applic. HuiTEQU(I)
HUITOLIHU(I) to arch, to form an arc /

entortaIse 0 torcerse la vara 0 cosa seme-
jante (M), torcerse algo ... en forma de arco
(e) [(2)Cf.76vj.This implies transitive
HuiTOLOA 'to bend, arch something.'

HUITOLOA vt to bend, arch something /
enarcar sin tirar flecha, 0 doblegar vara 0
cosa semejante 1M)This is implied by
HUiTOLIHU(I)See TowA.

HUlTZ defective verb; pl: HUITZEH to
come / venir (M)This is a preterit-as-
present verb, the preterit being HUiTZ,
and the pluperfect HuiTZA. It appears to
be related to HU(I),which enters into a
suppletive paradigm with YA'to go.'

HUITZACATZIN hummingbird / colibri,
chuparrosa (XI[(3)Xp.IOIj.See Hui-
TZIL-IN.

HUITZHUIA vt to prick something with a
thorn / punzar con puya 0 espina (M)
[(2)Zp.56,I88j. See HUlTZ-TLI, -HUlA.

HUITZILIHHUI-TL personal name hum-
mingbird feather / pluma de colibri !K)
[(I)Bf.IIrj. See HuiTZIL-IN, IHHUI-TL.

HUITZIL-IN hummingbird / pajarillo que
zumba IS),chuparrosa, chupamirto, colibri,
chupamiel (T) [(2)Bf.Ior, IIr, (I)Tp.III,
(3)Zp.30,39,I56]. M has vitzitzilin with an
additional syllable in the stem. T has the

.

variant HuiTZTZiTZIQUlH, and Z has
the variant HUiTZIQUlTZIN. Despite the
thorn-like shape of the hummingbird's
beak, Band T agree that the vowel of the
first syllable is long, hence contrasting
with HUlTZ-TLI 'thorn.' Z does not mark
the the vowel long, and neither does X in
synonymous HUITZACATZIN.

HUITZILDPDCH-TLI personal name
Huitzilopochtli [(I)Bf.Ior).There is much
disagreement on the meaning of this name.
Contrary to some hypotheses, the fiIst
element, HuiTZIL 'hummingbird,' modi-
fies the second, OPOCH-TLI 'left-hand
side.' See HuiTZIL-IN, OPOCH-TLI.

HUITZIQUITZIN See HUITZIL-IN.
HUlTZDC-TLI hoe / palanca deroble

puntiaguda para arrancar cespedes y abrir
la tierra 1M)II3)Xp.IOIj.See HUlTZ-TLI.

HUlTZPATLAx-TLI broad thorn / espino
ancho (X)[(3)Xp.IOI].See HUITZ-TLI,
PATLAHUAC.

(
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...

HUlTZPEHPEN(A) See HUlTZ-TLI,
PEHPEN(A).

HUITZTLAH See HUIHHUITZTLAH.

HUITZ-TLI thorn, spine / espina grande 0
puya 1M)

HUITZTZITZIQUlH pl: -MEH hum-
mingbird / chuparrosa, chupamirto, coli-
bri, chupamiel (T) [(I)Tp.III]. The final
consonant of this appears only before
-MEH and could represent the weakening
of some consonant other than H, possibly
N. M has tzitzicuini 'something light, free,
nimble,' which, somewhat reduced,
could be the second element of this. See
HUiTZIL-IN.

HUIX-IN See CUiX-IN.

HUlYDN(I) for something to move / mo-
verse, se mueve (X) [(3)Xp.IOIj. See
HU!I).

HUIYDNIA vt to move something / mover
(X) [(4)Xp.78]. See HUIYON(I).

J
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I vt; pret: IC to drink something / beber
mazamorra, cacao, pinol, 0 cosa semejante
1M)The evidence for a long vowel rests on
a future tense form in B that has iz (f.I IV)
and on C's nominalization TLAI-TL.Z
also makes a contrast between ATIC
'something melted' and ATIC< A-TL
'water' and I 'to drink,' which is possible
only because TL and T do not contrast
inZ.

*IApreterit-as-present verb; pret: IH to ex-
ist / ser (K!This is a hypothetical element
included in AQUlHQUEH 'who are they?',
the plural of Ac, and of IN IHQUEH
IN (or ON) 'these (or those) present.' See
INIHQUEH.

IC when? / ien que tiempo? (M)This
frequently appears in the construction
ZAN IC 'frequently, repeatedly.'

IC with, by means of, thereby / con (M),con,
hacia, por, en (S)This often fuses with IN
to form INIC with the same sense. It is
abundantly attested across sources, es-
pecially in C where, in keeping with C's
practice of not marking the noncontrastive
and the obvious, the vowel is marked long
only half the time. See ICA.

ICA by means of something / con... 0
por (M)This is the third person singular
possessive prefix I-and the postposition
-CA'means, reason, cause.' Two common
phrases with ICA are TLE ICA 'why?' and
YEH ICA 'because of something, since.'

ICAH sometime, on some occasion / en
alg6n tiempo 0 alguna vez (M)

-ICAMPApostpositon behind, behind one's
back / detras de algo 1M),detras de mi (M
for first pers. sg. possessor!, detras de
algunos (M),detras de las espaldas de algo
Ie) C fails to mark the vowel of the first
syllable long in seven attestations on a
single page. Some of the other attestations

can be understood as possessive I-added to
-ICAMPA,yielding a single long 1.But a
half dozen cases with a marked long vowel
remain. Z consistently marks the vowel of
the second syllable long as well and has
a nominal reading 'one's shoulders' for
the gloss of one attestation. For the loca
tive sense 'behind something' Z has
the alternate forms TLAICAMPAand
TLAICAN. This conventionally pairs with
-TEPOTZCO 'at one's back,' the who
phrase meaning 'when one is dead.'

ICANCHIHCQLTIC someone hunch- I
backed / jorobado (Z) [(2)Zp.73,IS6].See
-ICAMPA,CHIHCOLTIC.

ICCAuH-TLI younger brother / hermano
menor (M)[(2)Bf.rrr,I2r, (I)Cf.Io6v]. S has
the absolutive suffix, which is unattested
in the sources for this dictionary. See
TEICcAUH.

ICCEMMANIyAN forever / siempre,
para siempre, para siempre jamas (S!
[(2ICf.Io2r,Io2v]. C gives this as synony-
mous with CEMMANIYAN.It is some-
times written with only a single M. See
ICCEN, CEMMANIYAN.

ICCEN once and for all / ultimadamente 1M)
The CEN element of this is undoubtedly
CEM 'one,' but the IC element never
occurs with a marked long vowel, so this is
apparently not a simple compound of IC
and CEM.

ICHCACUAHU(I)-TLpi: -TIN silk-cotton
tree, ceiba (Ceiba pentandra! / arbol de
algodon (X)[(3)Xp.4S].See ICHCA-TL,
CUAHU(I)- TL.

ICHCANAC(A)-TL lamb, mutton / carne de
borrego 0 camero IZ) [(2!Zp.26,I57]. See
ICHCA- TL, NAC(A)- TL.

ICHCA-TL pi: ICHCAMEH - IICHCAMEH
cotton, wool, or (by extension) sheep /
algod6n 0 oveja (M),algod6n, lana IT)C

-
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provides the reduplicated plural as an
alternative to the simple -MEH plural.

ICHCAYOL-LI pi: -TIN cotton seed /
semilla de algod6n (X) !13)Xp.46). See
ICHCA-TL, YOL-LI.

(I)CHCUA vt to remove earth with a hoe, to
dig something / sacar tierra con el azad6n
Ie)

(I)CHPAHU(A) See (I)CHPAN(A).
(I)CHPAN(A) vt to sweep something /

10 barre IT) M has an entry chpana to
be used with the prefix TLA- and also

TLACHPANIA), where the object pre-
fix has been absorbed into the stem
and the verb is treated as intransitive.
(I)CHPAN(A) may be related by metathesis
to CHIPAHU(A) 'to purify something' Z
has the variant II)CHPAHuIA) and also two
attestations of OCH for II)CH, which
appears to relate this to M's ochpantli
'road,' ih the sense that a road is kept
swept clean.

(I)CHPANALO nonact. II)CHPANIA)
(I)CHPANILIA applic. (I)CHPANIA)
(I)CHPOCA-TL See (I)CHPOCATZIN-TLI.
(I)CHPOCATZIN-TLI very young girl,

maiden / mozuela (M), joven (mujer) (Z for
(I)CHPOCA-TL) [(I)Bf.4V,(2)Zp.73,IS7). Z
has a long vowel in the second syllable,
but B specifically marks it short. See
(I)CHPOCH- TLI.

(I)CHPOCHCAHUAL-LI spinster / soltera
IT) [(I)Tp.I29). See (I)CHPOCH-TLI,
CAHUAL-LI.

(I)CHPOCH-TLI pi: (I)CHPOPOCHTIN

maiden, young woman / virgen 0 mujer
por casar 1M)(I)CHPOCH- TLI and also
TELPOCH-TLI 'young man' both form the
plural by reduplicating the POCH element,
which suggests that *POCH- TLI, although
it does not appear as a free form, is a stem
in its own right, and (I)CH is a modifier.
A variant form of (I)CHPOCH-TLI is
(I)CHPOCA-TL, corresponding to the
variants TELPOCH-TLI and TELPOCA-TL
'young man.'

ICHTACA secretly / secretamente 0 a
escondidas 1M)T has the variant form
ICHTECA. With -TZIN there is an inter-

vening glottal stop which does not appear

(I)CNELIA

in compounds. The alternation A - AH

is to be found elsewhere, suggesting that
this should be ICHTACA, but even in

compounds where it is not word-final,
the final vowel is never attested long in
the sources for this dictionary. See
(I)CHTEQUII).

ICHTACACONE-TL illegitimate off-

spring / hijo bastardo 0 hija bastarda 1M)
[(I)Tp.I29]. See ICHTACA, CONE-TL.

ICHTACANAMACA vt to sell something
in secret / 10 vende (a escondidas de la

familia) (T) [(3)Tp.I8S]. See ICHTACA,
NAMACA.

ICHTACANOHNOTZ(A) vref] to whis-
per / cuchichea (Z) [(2)Zp.36,I70j. T has
ICHTACANONOTZIA). See ICHTACA,
NOHNOTZ(A).

ICHTACANONOTZ(A) vref],vt to whisper,
to converse in secret; to speak to someone
in secret / cuchichea, platica en secreto IT),
Ie habla en secreto ITI [(6)Tp.I49,I8S]. See
ICHTACA, NONOTZIA).

ICHTACATONAHUlZ-TLI malaria /
paludismo (Z) [(2)Zp.93,IS8]. See
ICHTACA, TONAHUlZ- TLI.

(I)CHTECQUI thief / ladr6n (M) See
(I)CHTEQU(I).

(I)CHTEQU(I) vt; pret: -TEC to steal

something / hurtar (e), 10 roba (T)
(I)CHTEQUIHUA nonact. (I)CHTEQUII)
(I)CHTEQUILIA vt to steal something

from someone / se 10 roba (T) applic.
(I)CHTEQU(I)

(I)CHTEQUlLlLlA applic. (I)CHTEQUILIA
(I)CHTEQUlLlZ-TLI robbery / el acto

de hurtar (M) [(3)Cf.62v,II3rj. See
II)CHTEQU(I).

ICH-TLlpi: -TIN thread made from maguey
fiber / cerro 0 copo de maguey 1M), ixcle
(de pita, maguey), hilo (T)

ICI here / aqui (S) This has a short
form IZ. T's ICI 'morning' is related to
IHCIUHCApAN and not to this item.

ICI morning / manana (del dial (T)
[(2)Tp.I33). This appears to be a reduction
of IHCIUHCApAN with a loss of the
glottal stop characteristic of T. See
IHCIUHCApAN.

(I)CNELIA vref], vt to look after one's own
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welfare; to do a favor for someone, to be
charitable to someone / hacer bien a S1
mismo (M!,hacer bien a otro 1M!See
(IICNO-TL,(IICNIUH-T~I. -

(I)CNELILIAapplic. (I)CNELIA
(I)CNELiLMAT(I)vrefl,vt to be grateful; to

thank someone / ser agradecido (MI,
agradecer algo a otro (M)[jrICf.62r].By
regular derivational process, the vowel of
the third syllable should be long, but it is
unmarked for length in C. See jI)CNELIA,
MAT(II.

(I)CNELILO C specifically says that the I of
the third syllable is short by contrast with
the Eof the preceding syllable, but this is
probably the result of some secondary
shortening. By general rule this should be
II!CNELILO.nonact. (I!CNELIA

(I)CNiUHTLA vrefl,vt to become friends; to
cause people to befriend each other /
hacerse amigos 0 tomar amistad unos con
otros (M),dar a conocer a otros para que se
amen 0 hacer amigos a los enemistados (M)
[jrICf.8Ir]. See II)CNIUH-TLI.

(I)CNiUH-TLI friend, sibling / amigo (M),su
hermano, hermana (T for possessed form)
The 'sibling' sense extends to 'cousin'
in the phrase HUEHCA ICNIUH-TLI,
literally 'distant sibling.' See II)CNELIA,
(I)CNO- TL.

(I)CNOCIHUA-TL widow, spinster /
viuda (M!, solterona, viuda IT for
ICNOZOHUA-TL) [jr)Tp.I28]. See
jI)CNO-TL, CIHUA-TL.

(I)CNOITTA vt to have pity on someone, to
regard someone with compassion /
apiadarse de otro (M) In one attestation in
T the initial vowel is not deleted in the
presence of a reflexive prefix. See
jI)CNO-TL,II!TTA.

(I)CNOITTALIZ-TLI compassion /
misericordia (TI [jr!Tp.I28]. See
II)CNOITTA.

(I)CNOMAT(I) vrefl to humble oneself /
humillarse (M) [(2)Cf.79v,87r]. See
(IICNO-TL, MAT(I).

(I)CNOOQUICH-TLI bachelor, widower /
viudo IMI, solteron, viudo (T) [(r)Tp.r28].
M writes the two elements as separate
words, while T writes them solid and

reduces the sequence 00 to O. See
(IICNO-TL,OQUICH-TLI.

(I)CNOPILHUlA vt to obtain something
by entreaty / alcanzar 0 impetrar algo
1M), recibir mercedes 0 alcanzar 10 de-
seado 0 cosa provechosa (M with fused
TLA-) [j4)Bf.2v,sr,sv, Ir!Cf.I7v]. See
(I)CNOPIL-LI, -HUlA.

(I)CNOPILLAHUELiLOC someone un-
grateful / ingrato (M) [j2)Cf.S8v]. See
(I)CNOPIL-LI, TLAHUELILOC.

(I)CNOPILLAHUELiLOCAT(I) pret:
-CAT - ':CATIC to be ungrateful / ser
desagradecido e ingrato (M) [jr)Cf.S8vI!See
(I)CNOPILLAHUELILOC.

(I)C~OPIL-LI fatherless child, perso

~
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serving of compassion; one's fate, fu ure,
lot in life / huerfano de padre (M), suerte
IT!See jI)CNO-TL,PIL-LI.

(I)CNOPILTIirregular verb to prosper in
life, to be favored, to attain one's desires /
obtener 10que se desea, ser feliz, recibir
favores, enriquecerse (S)This has only a
singular form and takes possessive pre-
fixes rather than subject prefixes,
AMOCNOPILTI 'you are favored, you
prosper.' The preterit is (I)CNOPILTIC,the
future II)CNOPILTIZ.No other forms are
used. See (I)CNOPIL-LI.

(I)CNO-TL orphan, someone or something
poor, humble, worthy of compassion and
aid / huerfano 1M),pobre 0 huerfano Ie)
See IIlcNELIA.

(I)CNOTLACAYO-TLpoverty; misery /
orfandad 0 miseria IMI[jr)Cf.rr8v]. See
jI)CNO-TL, TLACAYO-TL.

(I)CNOZOHUA-TL spinster, widow /
solterona, viuda IT)[jr)Tp.I28]. See
(IICNO-TL, ZOHUA-TL.

iCOL-LI See ICOLTIA.
iCOLTlA vrefl,vt to long for, desire

something, someone / antojarseme alguna
cosa 0 codiciarla 1Mfor first pers. sg.
subject), codiciar algo 1M)T consistently
has the 0 short, although it is long
elsewhere. S has an associated noun
ICOL-LI 'something desirable.'

iCOLTILIA applic. ICOLTIA
iCOLTiLO nonact. ICOLTIA
-(I)CPACpostposition on or at the head of,

above / encima de 10 alto, 0 en 10 alto de

algtina cosa 1M), sobre, encima, en la cima,
sobre la cabeza, delante (S)

(I)CPAL-LI seat, specifically a certain type of
seat for persons of authority; hence by
extension such a person himself or the
authority of such a person / asentadero
(M), sillon con respaldo, signo de poder
de los antiguos jefes, los unicos que te-
n1an el derecho de usarlos; ...protector,

jefe, gobernador, padre, madre, etc. (S)
[j8)Bf.4r,4v,6v,7v,r2v,r3r, (r)Rp.r48]. See
-jI)CPAC.

iCPA-TL thread, hemp fiber / hilo (M), hilo,
pita, canamo (T) [jr)Tp.I28]. See ICH-TLI.

(I)CPOA vt to reseed something / 10 siembre
de nuevo IT) [j3)Tp.r80).

(I)CPOHUILIA applic. II)CPOA
(I)CPOLO nonact. (I)CPOA

(I)CXEH possessor of~afoot or feet / que
tiene pies IK) [jr)Cf.ssv, (r)Rp.4S]. C and R
give this without a gloss as an example of
the possessor derivation. See II)CXI,TL.

(I)CXICOTOC lame, crippled / rengo, cojo
See (I)CXICOTON(A).

(I)CXICOTON(A) vrefl, vt to cut one's foot;
to cut someone in the foot / se mocha el

pie In Ie mocha el pie (T) [j4)Tp.r48,r84].
See (I)CXI-TL, COTON(A).

(I)CXICOTONALO nonact. (I)CXICOTON(A)
(I)CXICOTONILIA applic. (I)CXICOTON(A)
(I)CXICUAUHTI for one's legs to get tired /

se cansa los pies, se cansa el pie IT)
[j3)Tp.I29]. See II)CXI-TL, CUAUHTI.

(I)CXICUAUHTiHUA nonact. (I)CXI-
CUAUHTI

(I)CXICUAUHTILIA applic. (I)CXI-
CUAUHTI

(I)CXICUECHAQUIA vrefl, vt to sprain
one's ankle, break one's leg; to injure
someone in the leg / se tuerce el pie, se
zafa (T), Ie lastima el pie lal otro) (T)
[j6)Tp.I48,r84]. See (I)CXI-TL,
CUECHAQUIA.

(I)CXICUECHAQUILIA applic. (I)CXI-
CUECHAQUIA

(I)CXICUECHAQUiLO nonact. (I)CXI-
CUECHAQUIA

(I)CXICUETLAXIHU(I) for one's foot to
become weakened, paralyzed / se suelta el

~

pie, se debilita el pie (T) [(3)Tp.I29]. See
(I)CXI-TL, CUETLAXIHU(I).

(I)CXICUETLAXlHUiHUA nonact. (I)CXI-
CUETLAXIHU(I)

(I)CXICUETLAXIHUiTIA caus. (I)CXI-
CUETLAXIHU(I)

(I)CXIMOTLA vt to throw something at the
legs of someone, something / Ie tira a los
pies IT) [j3)Tp.r84). See (I)CXI-TL,
MOTLA. .

(I)CXIPOZTEQU(I) vrefl to break a leg / se
quiebra la pata, la pierna (T) [(3)Tp.r48].
See (I)CXI-TL, POZTEQUII).

(I)CXIPOZTEQUiHUA nonact. (I)CXI-
POZTEQU(I)

(I)CXIQUECHCOCHTITLAN instep / su
empeine (de pie) (T for possessed form)
[jr)Tp.I29). T drops the -TI- and word-final
N. See (I)CXI-TL, QUECHCOCHTITLAN.

(I)CXITEPACHOA vrefl, vt to bruise one's
leg; to bruise someone in the leg / se
machuca el pie (T), Ie machuca el pie (T)
[j4)Tp.r48,r84]. See (I)CXI-TL, TE-
pACHOA.

(I)CXI-TL foot: / pie 1M)
-(I)CXITLALHUAYO only attested in

possessed form tendon of one's leg /
su tendon del pie (T) [jr)Tp.I29]. See
II)CXI-TL, TLALHUA-TL.

-(I)CXITLAN compound postposition at the
'foot of / a sus pies (T!, en sus pies IT), al
pie de (Z) [j2,Tp.r29, (2)Zp.98,rS7J. Z
marks the vowel of the last syllable long.
See (I)CXI-TL, -TLAN.

(I)CXITLANiTZ-TLI shinbone, shank / su
canilla (del pie) (T for possessed form)
[jr)Tp.r29]. See II)CXI-TL, TLANITZ-TLI.

(I)CXITOHMI-TL inalienably possessed
form: -TOHMIYO leg hair / su pelo de la
pierna IT for possessed form) [jr)Tp.I29].
See (I'CXI-TL, TOHMI-TL.

ICXO altern. nonact. ICZA
ICXOA See IUcxoA.
(I)CXOPAL-LI sole of the foot / su

planta de pie (T for possessed form)
[(7)Tp.r29,r48,r84]. This contrasts with
(I)CXOPIL-LI 'toe.' See (I)CXI-TL, XO-,
-PAL.

(I)CXOPALTEHTEQU(I) See (I)CXOPAL-LI,
TEHTEQU(I).
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(I)CXOPIL-LI

(I)CXOPIL-LI toe / su dedo del pie IT for
possessed form) This is abundantly at-
tested but only in T. It is not attested in
absolutive form, and the -LIhere is by
analogy with MAHPIL-LI.This contrasts
with (I)CXOPAL-LI'sole of the foot.' See
(I)CXI-TL,XOPIL-LI.

(I)CXOPILTEHTEQU(I)See (I)CXOPIL-LI,
TEHTEQU(I).

(I)CXOPILTEPACHOAvre{1,vt to bruise
one's toe; to bruise someone's toe / se
machuca el dedo del pie (T),Ie machuca
el dedo del pie (T) [(6)Tp.148,184].See
(I)CXOPIL-LI,TEPAcHOA.

ICZA vt to step on or trample something /
hollar 0 pisar algo 1M)There is potential
minimal contrast with IczAN 'once upon
a time, long ago' in case the latter loses its
final N, but the transitive verb will always
have object prefixes.

ICZALO altern. nonact. ICZA
iCZAN once upon a time, long ago / desde

hace tiempo, alguna vez len tiempo pasado)
(T) [(3)Tp.I28,227,(4)Zp.8,I29,ls6j. In
cases where this loses its final N, it con-
trasts with the verb ICZA 'to step on
something,' but the verb will always have
object prefixes. See IC, ZAN.

ICZO-TL a type of yucca (Yucaaloifolia) /
palmera de las montanas ...la fibra de ese
arbol se utilizaba en el tejido de panos (S)
This is attested in the compound
ICZOXOCHI-TL.

ICZOXOCHI-TL yucca flower / flor de
yuca, flor de iczote (Z)[(2)Zp.60,IS7j.See
ICZO-TL, XOCHI-TL.

IHCA preterit-as-present verb; pret:
IHCAC to be on foot, to be standing /
estar en pie (M)

IHCAC See IHCA.
(I)HCAHUACA for people or birds to make a

lot of noise / gorjear, cantar, hablando de
pajaros (S),el ruido y el murmullo que
hace la gente en la plaza (e) [(2)Cf.7SV,
(I)Tp.130].

(I)HCAHUATZ(A)vt to cause a noise,
hubbub / alzar alboroto (K)This is
indirectly attested in C's substantive
TLAHCAHUATZA 'those that make
such a noise' (referring to the verb
IHCAHUACA).

(I)HCAL(I) vre{1,vt to engage in skirmishing;
to contest with someone / escaramuzar 0

batallar 1M),pel ear contra otros (M), pel ear
unos con otros 0 escaramuzar 1M)

(I)HCALIA applic. (I)HCAL(I)
(I)HCALiHUA altern. nonact. (I)HCAL(II
(I)HCALILO altern. nonact. (I)HCAL(I)
IHCATICAH to be standing, to be on foot /

esta de pie, esta parado (T) [(7)Tp.130J. See
IHCA, the verb cA.

IHCATILTIA altern. caus.

~

CA
IHCATOC someone standi g, on

foot / parado, esta de pie ( )
[(7)Zp.94,98,107,I29,IS8j.See IHCA, the
verb O.

(I)HCHiHuIA See TLAHC

~
HUIA.

(I)HCHINILHUlA applic. II CHINOA
(I)HCHINOA vre{1,vt to bur; to scorch, set

fire to, burn something / se chamusca,
se quema (TI,10chamusca, 10enciende,
10quema (T)[(7)Tp.149,187,23Ij.See
CHINOA.

(I)HCHINOLO nonact. (I)HCHINOA
(I)HCHIQU(I)vt to scrape the core of a

maguey plant to collect its liquid / raspar
el corazon del maguey para sacar miel (MI
[(I)Cf.97v,(2)Zp.123,207j.

IHCicA to'pant, to be winded, to palpitate /
carlear, acezar, 0 jadear 1M) [(I )Bf.nv,
(I)Tp.133, (3)Zp.73,109,IS8].Z consistently
has a long vowel in the second syllable,
but the single attestation in B leaves it
unmarked for length. T has it long but
has lost the internal glottal stop. See
(I)HCIHUII).

(I)HCIHU(I) to hurry / apresurarse 0 darse
priesa 1M)Z has a reflexive form in which
the initial I does not drop after reflexive
prefixes, but in some other derived forms it
appears that the vowel is weak and is
deleted when adjacent to another vowel.
See IHCICA.

(I)HCIHUIC something hurried, rapid /
apriesa, rapido (Z) [(2)Zp.IOS,IS8]. See
(I)HCIHU(I).

(I)HCIHUIHUA nonact. II)HCIHU(I)
(I)HCIHUILIA applic. (I)HCIHU(I)
(I)HCIHUITIA caus. (IIHCIHUII)
(I)HCIUHCA quickly, promptly, swiftly /

presto 0 de presto 0 prestamente 1M)
See II)HCIHU(I)
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(I)HILNAMIQU(I)

(I)HCIUHCACHIHU(A) vt to do something
. swiftly, violently / Ie hace violentemente

(Z) [(2)Zp.129,188]. See (I)HCIUHCA,
CHlHu(A).

IHCIUHCApAN early / por la manana (K)
[(1)Tp.IBI. This is attested in the phrase
IHCIUHCApAN TONALLI 'morning, in
the morning.' See ICI, (I)HCIUHCA, -PAN.

(I)HCIUHCAQUlYAHU(I)-TL downpour /
lluvia violenta y pertinaz [(2)Zp.79,IS9].
See (I)HCIUHCA, QUIYAHU(I)- TL.

(I)HCIUHCAYO-TL hastiness, speed,
promptness / apresuramiento 0 presteza
y diligencia (M), rapido, pronto, inme-
diatemente IZ) [(3)Zp.7I,102,IOS]. See
(I)HCIUHCA, -YO.

(I)HCIUHTOC'something or someone
hurried / apurado (Z) [(2)Zp.13,IS9]. See
(I)HCIHU(I), the verbO.

IHCOCH-IN a type of earthworm / un

gusano de tierra (Z) [(3)Zp.6S,IS8,208j.
IHCOHUA nonact. IHCA

IHCOP(I) to wink, blink, close the eyes /
cerrar los ojos (M), pestanea ... cierra los
ojos (Z) [b)Zp.27,98,IS8].

IHCOYOCA to roar, whir, crackle / hacer
ruido.la llama del fuego 0 la avenida recia

del rio, 0 el viento 0 huracan, 0 zumbar (M)
[(2)Zp.I09,IS8].

IHCuAc when (noninterrogative), then /
cuando, afirmando alguna cosa, entonces
(M) T has lost the initial syllable.

(I)HCUANIA vref].,vt to withdraw; to move
someone or something from one place to
another / dar lugar apartandose 1M), apar-
tar a otro, 0 deponerlo y privarlo de su
oflcio (M), mudar 0 apartar algo de una
parte a otra (M) T has the variant form
(I)HCUENIA

(I)HCUANILIA applic. (I)HCUANIA
(I)HCUANiLO nonact. (I)HCUANIA
IHCUAQUINON at that moment, then /

en ese tiempo, en ese momento; en esa
ocasi6nlT) [(2)Tp.I231. See IHcuAc,
INON.

(I)HCUENIA See (I)HCUANIA.

(I)HCUILHUIA vt to write something to or
for someone / se 10 escribe (T) [(1)Cf.6sv,
(4)Tp.187]. applic. (I)HCUILOA

(I)HCUlLHUlLIA applic. (I)HCUILHUlA
(I)HCUlLHUiLD nonact. (I)HCUILHUIA

(I)HCUILIHU(I) for something to get written
/ estan escritas (C for construction with
the verb 0) [(1)Cf'92I].See (I)HCUILOA.

(I)HCUILOAvref].,vt for something to get
written; to write or paint something, to
sign orinscribe someone's name / se
escribe (T), inscribir a alguien, escribir su
nombre ... escribir, pintar una cosa (T)In Z
the initial I does not drop before the
reflexive prefix. M has this as cuiloa 'to
write or paint something,' the initial
syllable being lost to the orthography,
because the weak intial vowel drops after
the object prefixTLA- and the glottal stop
is not written.

(I)HCUILDLO nonact. (I)HCUILOA
IHCUINACA to buzz, whir / rezumba (T)

[(1)Tp.130].
IHCUlXALHUlA applic. IHCUIXOA

IHCUIXoA to sneeze / estornuda (T)
[(3)Tp.130j. See IUcxoA.

IHCUIXOLD nonact. IHCUIXOA

(I)HCUIY(A) vre{1,pret: (I)HCUIX to wrap
or coil oneself, to coil one's hair'up / co-
ger 0 revolver los cabellos la mujer a la
cabeza, 0 cernr la culebra por el arbol 0 por
el cuerpo de hombre (M) This is implied
by TEHCUIY(A) 'to wrap or entangle
something.,l(;(;r

IHHUI-TL possessed form: -IHHUlUH,
inalienably possessed form: -IHHUI-

YD feather, down / pluma menuda (M)
IHICHTEQU(I) to go from house to house

committing robbery / voy a hurtar a casas

ajenas, de casa en casa (M for first pers. sg.
subject)i[(I)Cf.72r]. This reduplicated form
has a frequentative sense. The intervocalic
glottal stop arises from reduplication of
initial I. redup. (I)CHTEQU(I)

IHiCDLTIA vre{1.vt to be arbitrary, tyranni-
cali to entice and then disappoint someone
/ tiranizar (M), se 10 muestra, se 10 ensena
para que 10 quiera y despues no se 10 da (T)
[b)Tp.187]. redup. ICOL'FIA

IHiCDLTILIA applic,..IHICOLTIA
IHIHTOA vt to criticize, slander some-

one / 10 critica, habla de otro (malo) (Z)
[(S)Zp.27,3S,66,188]. redup. (I)HTOA

(I)HILNAMIQU(I) vt to daydream, to
indulge in fantasies / me divierto en
mil disparatadas imaginaciones (e)
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[(1)CtII sv]. This reduplicated form has a
frequentative sense. redup. II)LNAMIQU(I)

(I)HILPIA redup. II!LPrA
IHITTA vt to watch, observe others, to pick

out or choose something / estar mirando a
los otros (M),10escoge, 10selecciona, 10
elige (Z)[(4)Zp.49,SS,II4,r88J. redup.
(I)TTA

IHITZTOC to be wakeful / estoy des-
velado (Cfor first pers. sg. presentl,
estaba despierto (C for imperfect)
[(2!Cf.loor,104r]. redup. ITZTOC

IHIXHUIC someone full, satisfied after
a meal / harto (e) [(I)Cf.II8r]. redup.
IXHUlC

IHiY(A) vre(1,vt; pret: IHix - IHiYAC to be
in a bad mood, to be peevish; to hate
someone, something / aborrecerse es-
tando mohino (M),aborrecer a otro 1M!
[(2)Cf.32r].

IHiYOCAHUALTIA vre(1,vt to suffer ex-
haustion, prostrationj to drive someone
to exhaustion, collapse, to cause someone
to faint / perdais el aliento (Mfor second
pers. plural subject)j hacer desfallecer a
otro el huelgo de mucho trabajar 0 de
enfermedad (M)[(IICf.I2orJ. See IHIYO-TL,
CAHUALTlA.

IHiYOCUI to have something to eat, take
some refreshment / comer... un bocado (e)
[(1)Cf.lo4V].See IHIYO-TL,CUl.

IHiYOCuiTIA vre(1,vt to take a rest, to
have some refreshmentj to give someone
something to eat and a chance to rest /
coma usted (C for imperative), refoci-
lar 0 dar de comer a otro (M![(1)Cf.98r,
(I!Rp.89]. caus. IHIYOCUl

IHiYOHUIA vt to endure hardship, to la-
bor hard in order to subsist, to acquire
something by one's own hard effort /
padecer necesidad el pobre, 0 adquirir con
trabajo 10necesario a la vida (M),padecer
trabajos (M)See IHIYO-TL,-HUlA.

IHiYOHUlLIA applic. IHIYOHUlA
IHiYOHUlLIZ-TLI torment, misery (

tormento (e) [(1)Cf.lo2r].See IHIYOHUlA.
IHiYOHUiLO nonact. IHIYOHUlA
IHiYOHUlLTIA caus. IHIYOHUlA
IHiYOMICOHUA nonact. IHIYOMIQU(I)
IHiYOMICTlA vt to choke, strangle, suf-

focate someone / atapar el huelgo a otro
1M)[(2)Zp.S7,188j.caus. IHIYOMIQU(I)

IHiYOMIQU(I)pret: -MIC for someone to
suffocate, to be strangled / se sofoca, se
estrangula [(3)Tp.131].See IHIYO-TL,
MIQU(I).

IHiYOMIQUiTIA altern. caus. IHIYO-
MIQUII!

IHiYOPEXONTIA vt to inflate something /
10infla (Z)[(2)Zp.7I,189].See IHIYO-TL,
PEXONTrA.

IHiYOQUiZ(A) to evaporate, to breath, and
by extension, to give an order / vaporiz!a,
sale de aire (T),vahear ... mandar al-
guna cosa (M)[(1!Tp.13IJ.See IHIYO-'
QUIZ(A).

IHiYOTEM(A)vre(1,vt;pret: -TEN to intJ,il.te,
to fill up with airj to inflate something
infla, se llena de aire IT!,henchir algo cbn
viento (M)[(4)Tp.142,188].See IHIYO-TL,
TIMIA).

lHiYOTIA vre(1 to inhale or exhale loudly,
to break windj to do something breath-
taking / refollarse 0 peerse 0 tomar aliento,
0 resplandecer y lucir con ricas vestiduras
1M)This is abundantly attested across
sources. T fails to mark the vowel of the
first syllable short. See IHIYO-TL.

IHiYOTiLO nonact. IHIYOTIA
IHiYO-TL breath, respiration, hence one's

life, sustenance / aliento huelgo, 0 soplo
1M)In T and Z the second vowel has been
absorbed into the following Y,reducing the
stem by a syllable to (I)HYO.This is a
reduplicated form that implies an un-
attested'*IYO-TL or an unattested verb
*IHI 'to breath' ultimately from I 'to take a
breath,' but I exists as a verb in Nahuatl
with the sense 'to drink.'IHlYO-TL ap-
pears to be related to EHECA-TL'wind,'
which in some dialects of Nahuatl even
has A in the first two syllables. The long
vowel of the second syllable of IHIYO-TL
is abundantly attested in C.

IHiYOTZACU(A) vre(1,vt to choke, suf-
focate; to choke, strangle someone / enmu-
decer 0 atravesarsele el bocado (MI,ata-
par el huelgo a otro 1M)[(3)Tp.q2,
(I)Rp.89J.T gives the preterit of this as
.TZACUAC, but M drops the final vowel.

M also has ihiomotzaqua 'to suffer from
asthma.' Z has an intransitive form based

on IHIYOTZACU(I) meaning 'to close.' See
IHIYO-TL, TZACU(A).

IHiYOTZACUALO nonact. IHIYO-
TZACU(A)

IHIZTAc redup. IZTAc
IHMATCACHiHU(A) vt to make, do

something carefully / hago con cordura (C
for first pers. sg. subject) [(2!Cf.77v,
(I)Rp.9Ij. One of the two attestations in
C is unclearj apparently TC has been
reversed. See IHMAT(I), CHIHU(A).

IHMATCANEM(I) vre(1; pret: -NEN to live
circumspectly / vivir recatadamente y
sobre aviso (M!, vive con cordura (e)
[(1)Cf.99rj. See IHMAT(I), NEM(I).

IHMAT(I) vre(1,vt; pret: IHMAH, pret. pi:
IHMATQUEH to be careful in what one
doesj to know how to'do something well,
to be deft, expert in something / ser pru-
dente y avisado, 0 ir convaleciendo el
enfermo (M), proveer 0 disponer 10 que se
ha de hacer (M), travesear ... hacer algo de
habilidad (e) The form TLAHMAT(I) 'to
know how to do something well, etc.' has
absorbed the nonspecific object prefix
TLA- and essentially become an intransi-
tive verb 'to be expert.' Although the
initial I is lost in TLAHMAT(n it is re-
tained in the presence of reflexive prefixes.
See MAT(I).

(I)HNECU(I) vt to smell something / oler
algo (M)

(I)HNECUiHUA nonact. (I)HNECU(I)
(I)HNECUlLTlA caus. (I)HNECU(I)
(I)HNECUiTiA altern. caus: (I)HNECU(I)
(I)HNECUlZTI to smell, stink / huele (T)

[(I)Tp.1301. See (I)HNECU(I!.
*(I)HPIY(A) See TLAHPIY(A).
IHPOTOCA to vaporize, to turn to

steam / vaporiza (Z) [(2)Zp.I27,IS8]. See
IHPOTOC- TLI.

IHPOTOCALIZ-TLI vapor, steam / vapor IZ)
[(2)Zp.I27,IS81. Z marks the vowel of the
fourth syllable long, but it should not be.
See IHPOTOCA.

IHPOTOC-TLI vapor, steam, exhalation,
breath / vaho (M), humo, vapor, exhalacion
(S) [(6)Zp.I27,IS81.

IHPOTOQuiLCA-TL vapor, steam / vapor
IZ)[(2)Zp.127,IS8j.Z marks the vowel of
the last syllable long, but it should not be.
See IHPOTOCA.

IHPOTZ(A) vre(1 to belch / regoldar (M),
eructa (Z) [(3)Tp.ql, (2)Zp.S4,I7oj.T has E
for I. X has ILPOTZ(A).See POTZ(A).

IHPOTZALO nonact. IHPOTZ(A)
IHQUILTIA altern. caus. IHCA
(I)HQUITI to weave cloth / tejer tela

(M) [(7)Zp.I20,lso,188,2081. See
TLAHQUlTIL-LI.

IHTAC(A)-TLprovisions / provision, mo-
chila, 0 despensa de camino 0 matalotaje
(M),comestibles, comida, lonche, taco,
itacate (TI

IHTALHUlA vt to say something about
someone / decir algo de alguno (e) In
TLAHTALHUIA'to speak for someone,
etc.,' the prefix TLA-has been absorbed
into the stem with the loss of initial I, but
in Band C it is not lost when preceded by
reflexive prefixes. It is lost, however,
in T, where initial I deletion is more
widespread. applic. (I)HTOA

-IHTEC postposition within, inside / dentro
de algo (M for -IHTIe) A common variant
is -IHTIC. The I may drop or be retained
afterpossessiveprefixes,NOHTIC- ({

NIHTlC 'inside me,' See IHTE-TL, -C(O).
-IHTECCOPA compound postposition to

within / en SImismo, dentro de uno (T)
[(3!Tp.130].N intervenes between this and
-TZINCO in an attestation in T, but the
final element here should definitely be
-PA,not -PAN. See -IHTEC, -C(O),-PA.

IHTECHOCA for one's stomach to growl /
gruIie el estomago (T) !13)Tp.1301.See
IHTE- TL, CHOCA.

IHTECHOCOHUA nonact. IHTECHOCA
IHTECHOQuiTiA caus. IHTECHOCA
IHTECOYOCTIC something hollow /

hueco, no tiene nada (T) [(1)Tp.13oj. T
has YA for YO. T also has a variant
IHTECOYOCTlCAH. See IHTE-TL,
COYOC- TLI.

-IHTECPA compound postposition out of or
into one's belly / de su vientre (C for
-IHTICPA) [(1)ChIVI. See ~IHTEC, -PA.

IHTEH possessor of a belly / obeso,
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ventrudo, ventruda, que tiene vientre (S)
[(I)Cf.SSV, (I)RP-4S]' See IHTE-T1.

IHTEMETZOCUIL-IN tapeworm /
lombriz ('I') [(I)Tp.I30], See IHTE-TL,
METZOCUIL-IN.

-IHTEPACHYO only attested in possessed

form pith, soft ihteriOI of something /
migaja, la parte interior de bolillo, de la
caiia de la milpa, etc. ('I') [(2)Tp.I30], See
IHTE- T1.

IHTETEHTEQU(I) See IHTE-TL,
TEHTEQU(I).

IHTE-TL belly / barrlga 0 vientre (M! A
common variant of this is IHTI-TL.

IHTETLAPAN(A)' See IHTE- TL,
TLAPAN(A).

IHTETZACQUI something hard at the
Ilcenter / solido 0 duro por dentro ('I' for
possessed form) [(I)Tp.I30], See IHTE-TL,
TZACU(A).

IHifETZACTI<;J something hald at the
center / solido 0 duro por dentlo ('I'I
[(I)Tp.I30], See IHTE-TL, TZACU(A).

IHTEXAHUACA for one's stomach to
rumble / corre el gruftimiento de un lado al
otro, grufte la barriga ('I') [(3)Tp.I3I]. See
IHTE-TL, XAXAHUACA.

IHTEXAHUACOHUA nonact. IHTE-
XAHUACA

IHTEXAHUAQUilfIA caus. IHTE-
XAHUACA

IHTEXOCO See IHTEXOCOTIC.
IHTEXOCOTIC someone with a big belly /

barrigon, panzon ('I' for possessed form)
[(I)Tp.I3I]' The second el!:ment of this is a
reduction of XOCOTETIC 'sometl1ing
round in form.' 'I' has the further reduction
IHTEXOCO with the same sense. See
IHTE-TL, XOCOTETIC.

-IHTEYO necessarily possessed form
entrails / entraftas (Z for -IHTIYO) 'I'

[(2)Zp.S3,1 S9],Z regularly has IHTI fOI
IHTE. this is the inalienably possessed

form ~f I~E-TL. See~i~HTE-TL,-YO.
IHTEZONEHU(I) for one's belly to swell up

/ se avienta la barriga ('I') [(4)Tp;I30j. See
IHTE-TL, ZONEHU(I!.

IHTEZONEHUiHUA nonact. IHTE-
ZONEHU(I)

IHTEZONEHUILlZ-TLI a swollen belly / su

barriga aventada ('I' fOI possessed form)
[(I)Tp.I30], See IHTEZONEHU(I).

IHTEZONEHUiTIA caus. IHTEZONEHU{I)
-IHTI~ This is a common variant of -IHTEC

'inside.' See IHTE-T1.
-IHTlCPA See -IHTECPA.
IHTI-TL See IHTE-T1.
-IHTlYO See -IHTEYO.

(I)HTLACAHU(I) to go wrong, to be ruined
or corrupted,to injure oneself, to spoil /
corromperse, daftarse, 0 estragarse algo ." 0
empollarseel huevolM)This has the same I,
sense as (I)HTLACOA used reflexively.

(I)HTLACALHUIA to ruin something for
someone / daiiar algo a otro (M) applic.
(I)HTLACOA

(I)HTLACALHUILIA applic. {I)HTLA-
CALHUIA

(I)HTLACALHUiLO nonact. (I)HTLA-
CALHUIA

(I)HTLACOA vrefl, vt to be cOIrupted,
spoiled, damaged'!' to spoil, damage
something / se empeora (la cosa), se
envicia (T), enfermar por se daI mucho
a mujeres (M), estragar 0 daftar algo (M)
In Z the I does not drop after the reflexive

prefixes.
(I)HTLACOLO nonact. (I)HTLACOA
IHTLAN(I) vt to ask, request, beg some-

thing / pedir algo (M) Attestations are very
mixed about loss of the initial vowel.before

prefixal vowels.
IHTLANlA vrefl,vt to beg, to ask for alms;

to question, examine someone / mep.digar,
pedir limosna (S), Ie pregunta, Ie pide ('I')
See IHTLAN(I).

IHTLANiHUA nonact. IHTLAN(I)
IHTLANILIA vt to make a request on some.

one's behalf / Ie pide para otra persona ('I')

H3!Tp.I87]. applic. IHTLANIA
IHTLANILILIA applic'f,'IHTLANILI~
IHTLANILiLO nonact. IHTLANILIA
IHTLANiLO nonact. IHTLANIA
IHTLAPOA See TLAlHTLAPoA.

(I)HTOA vrefl, vt to speak up, to volunteer;
to say something, to speak well or ill of
someone / comedirse u ofrecerse a hacer
alguna cosa (M),decir alguna cosa (M), .
decir bien 0 mal de otro (M)

(I)HTOLO nonact. (I)HTOA

(I)HTOLTIA caus. (I)HTOA
(I)HTOPOLOAvt to say something,

to criticize something / decir algo (K)
[(IIChor]. When -POLoA is added to a
verb, it contributes a sense of deprecation
or reproach, as in this attestation where
the object of IIIHTOAis the speaker's sins.
See (I)HTOA,-POLoA.

IHTOTIA vre{1,vt to dance; to get someone
to dance / bailar 0 danzar (M),hacer bailar
a otro (M)

IHTOTILIA vt to dance for someone / se 10
baila ('I') [(4)Tp.I87]. applic. IHTOTIA

IHTOTILILIA applic. IHTOTILIA
IHTOTILiLO nonact. IHTOTILIA
IHTOTILIZ-TLI a dance / baile (X)

[(I)Xp.s8].X lacks the glottal stop. See
IHTOTIA.

IHTOTiLO nonact. IHTOTIA
(I)HTZOM(A)vre{1,vti pret: -TZON for

something to get sewn; to sew some.
thing / coser (C),se cose (T),10cose ('I')
The nonspecific object prefix TLA-has
been absorbed to form intransitive
TLAHTZOMIA)'to sew.'

(I)HTZOMALO nonact. (I)HTZOM(A)
IHTZOMIA vre{1to blow one's nose / so-

narse las narices 1M)[(2)Cf.7IV].This stem
also appears with fused TLA-, meaning
'to snort,' which is then reduplicated to
form frequentative TLAHTLAHTZOMIA
'to snort repeatedly.' 'I' has the variant
(I)LTZOMIA.There is inconsistency about
the strength of the initial 1.It is retained in
the presence of the reflexive prefix in
M and C but not in T. With TLA- it is
droppea in M and C as well. M also has a
derived form with NE- in which the I is
dropped.

(I)HTZOMILIA applic. (I)HTZOM(AI
iHUA nonact. I
IHUA vt; pret: IHUAH to send someone,

something / enviar a otro a alguna parte 0
dar de mano el preso (MI,enviar mensajero
(M)The long vowel of the second syllable
is evident in the applicative form, which is
abundantly attested in B. C, R, and M agree
on the preterit form above, but S also gives
IUH and IHUAC (with vowel length in-
determinate) as alternate preterits.

IHUINTIA

IHUALIA applic. IHUA
iHUAN in the company of something or

someone else, and / y, y tambien 1M)The
third person singular possessed form of the
postposition -HUAN has virtually the
function of a conjunction. In 'I' and Z it has
lost the possessive prefix I. and has been
lexicalized as HUAN 'and.' In 'I' the final
N is also lost by general rule. See -HUAN.

IHU(I) singular present and preterit only,
plus derivations to be or become a certain
way; thus, such, so / de esta manera 0 asi
1M)Although this is transparently verbal
with its present and regular preterit forms
and the derived agentive IUHQUI 'some-
one, something of a particular nature,' it
has been lexicalized in an essentially
adverbial role of 'thus, such, so.' The
optative phrase MA ZO IHUI 'let it be
so' has been lexicalized as MAcIHUI
'though, however.' Other particle compo-
sitions with IHUII)are HUEL IHUI 'greatly,
grandly,vigorously,' 2AN YENO IHUI 'in
like manner,' IHUI IN 'in this way,' IHUI
ON 'in that way.' The preterit form IUH is
often misleadingly spelled yuh.

IHUiHUIH with great difficulty / con mu-
cha dificultad, a mucha costa Ic) Thisis
related to OHUIH 'with difficulty, danger'
in some not entirely direct way.The first
element is probably IHU(I)'thus, such, so.'

lHuiHUIHCAYOTICA at great cost, with
great difficulty / mucho me ha costado (C),
con sentimiento, con pena, dificultad (S)
[(2)Cf.I2IV].See IHUIHUIHCAYO-TL,
-CA.

IHUiHUIHCAYO-TL difficulty, cost / pena,
dificultad, sentimiento, impotencia (S)
[(2)Cf.I2IV].See IHUIHUIH.

IHUINTI to get drunk / se emborracha, se
ataranta, se embriaga (T),estar ebrio,
embriagarse (S)[(3)Tp.I27].Intransitive
IHUINTI has the same sense as IHUINTIA
used reflexively.

IHUINTIA vrefl,vt to get drunk; to get
someone drunk / emborracharse (M),
emborrachar a otro 1M)'I' and 2 have lost
the initial vowel. There is a related form
IxHUINTIA 'to make someone dizzy,'
which even in C has lost the initial I of the

J



IHUINTIHUA
:Ii

stem, being compounded with IX-TLI
'face.' See IHUINTI.

IHUINTIHUA nonact. IHUINTI

IHUINTILIA applic. IHUINTIA
IHUINTILO nonact. IHUINTIA

IHUINTILTIA T has a long vowel before
-LTIA where a short one is to be expected.
caus.IHUINTI

IHUINTITICAH to be drunk / esta borracho

(T) [(r!Tp.uI). See IHUINTI, the verb cA.
IHUINTITOC someone drunken / bomi.cho

(~H(2!Zp.20,I56). See I~INTI, !he verb O.
IHUIPTLAYOC See -HUIPTLAYOC.
IHUIYAN calmly, peacefully, moderately, a

little at a time / mans.amente 0 con tiento
(M!, pacificamente (e), poco a poco (e)

IHXAMIA vrefl,vt to wash one's face; to
wash someone's face / lavarse.la cara (M),
lavar a otro la cara (Mr'[(I!C£'I03vj.;See
xAMIA.

(I)HXICA for something to leak, ooze,
trickle / rezuma~se 0 salirse la"vasija (MP
[(2!Cf.75rm(4)Tp.I36,248, (2)Zp.55,I59]. In
the Z attestations the vowel of the second

syllable is marked long, while in C it is
unmarked'for length. T has IXICA.

IHXITIA c~us. lHZA. C has a short vowel in

the second syllable.
(I)HXITZA'vt to distill, separate something /

destilar, esparcir una cosa (S) [(I)C£'75V).'C
does not mark the vowel of the second
syllable"long. See (IIHXICA.

(I)HXOHUA nonact. IHZA
IHYAC something foul, stinking / co sa

hediona (M) See'mHYAYA. .
-IHYACA necessarily possessed form the

stench of something /~hediondez (e)
[(2!C£'49vj. This contrasts with the ele-
ment IYACA- to be found in some com-
pounds and having to ,do with noses or
points, as in M'siyacamecayo '(horse's)
bridle.' The latter is formed from
YAC(A)-TL 'nose' with the possessive
prefix I-. See (I)HYAYA.

IHYACXIHU(I)-TL night jasmine (Cesi:rum
nocturnum) / huele de noche (arbol! (T!

;[(2)Tp. {3I ,248 J.'Set! IHYAc, XIHU(I)- TL.
(I)HYALILIA vt to let something turn foul,

rotten / 10 iiace que apeste (la carne, etc.,
por no atenderla luegol (T! [(3)Tp.I88). See
(IIHYA YA.

(I)HyALILILIA applic. (I)HY~LILI~
(I)HYALILILO nonact. (I)HYALILIA
(I)HYAN(A) vrefl, vt to hide, conceal one-

self; to hide, conceal, deny something /
se esconde, se oculta (T!, 10 esconde, 10
niega, 10 oculta (T), esconder algo (M)
[(7)Tp.ISO,I88].

(I)HYANALO nonact. (I)HYAN(A)
(I)HYANILIA applic. (I)HYAN(A)
(I)HYAYA to stink / heder 0 tener

limal olor (M! [(3!Tp.I3I,230,244
(7)Zp.I2,34,S4,66,227). This drops the
initial I after the reflexive prefixes but
retains it after the nonspecific object prefix
TLA-.

(I)HYEHUILIA vt to peel something / 10
descascara, levanta la cascara (de arbol, (p,
yerba, etc.) (T) [(3)Tp.I88]. Since T charac-
teristically has YE for YA, this may'be
related to M's iyauilia 'to raise something
up in sacrifice.'

(I)HYEHUILILIA applic. (I)HYEHUILI~
(I)HYEHUILILO nonact. (I)HYEHUILIA
(I)HYOHUIA See IHIYOHUIA.
(I)HYOHUILO See IHIYOHUILO. .'
(I)HYOHUILTIA See II}Iy'OHUIL1}A.
(I)HYOMICTIA See IHIYOMICTIA.
(I)HYOTZACU(I) See IHIYOTZACU(A).
IHZA to wake up / despertar(M)
IHZAC someone awake /'despierto (Z),

[(2)Zp.44,IS81. See IHZA.
IHZACTOC someone awake,! despierto IZ)

[(2)Zp.44fIS8). See IHZA, the verb O.
IHZALIZ-TLI wakefulness / despierto (Z)

[(2IZp.I44,I58). See IHZA. .
(I)HZANACA to make a rustling noise like I,

dryiileaves / hacer ruido las.hojas secas, etc.
Ie) [tI)Cf.7S~, (I)Tp.I33J. M has this as a
substantive, something that makes such a
noise. T has lost the glottal stop.. (I)HZANATZ(A) vt to cause something to

ii, make a rustling noise / hace ... ruido
con hojas secas, pliegos de papel, etc. (e)
[(I)Cf.75V).

IHZOLIHU(I) f9r things to get old, wear out
/ envejecerse la~ropa, los libros, las esteras,
0 cosas semejantes (M) This is implied by
IHZOLOA.

IHZOLOA vrefl, vt to abase oneself; to
mistreat, wear out things like clothes}
books, mats, etc. / deshonrarse 1M), maltra-
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tar 0 envejecer las cosas dichas (la ropa, los
libros, las esteras, 0 cosas semejantes) (M)
[(2)Bf.7v,I3v). This implies intransitive
IHZOLIHU(I) 'for things to get old, wear
out.' There is a derived form TLAHZOL-Ll
in which the initial I drops after the prefix
TLA-, but M has strong, undeleting I for
the verb. See -ZOL-LI.

IHZOTLA vrefl to vomit / vomitar (M)
[(4)Tp.!4I, (2)Zp.I30,I70, (3)Xp.57]. T has
E for lH.

IICHTEQU(I) redup. Il)CHTEQUlll
IIHTECCAH to be within something / esta

adentro (T) [(I)Tp.13o]. This is a fusion
of the preterit-as-present verb cA with
the postposition -IHTEC prefixed with
the third person singular possessive pre-
fix. T treats the sequence CC as though
no morpheme boundary intervenes and
probably shifts stress accordingly as in
CUALLICAH 'for something to be good.' T
also has IlHTlCCAH 'for something to be
done correctly; to be empty, to be without
work,' apparently with the same deriva-
tional history. See -lHTEC, the verb cA.

IIHTICCAH See IlHTECCAH.
ILACATZIHU(I) to twist, entwine / tor-

cerse alguna co sa asi como la punta de
alesna 0 co sa semejante (M), torcerse (e)
[(2)Cf.76r,76v, (IITp.I3I].

ILACATZILHUlA applic. lLACATZoA
ILACATZoA vrefl, vt to turn one's back on

someone, to wrap oneself around some-

thing; to roll up blankets, mats, paper,
thread, etc. / volver el cuerpo por no ver ni
mirar al que aborrece, 0 ceilir la culebra al
arbol (M), arrollar manta, estera, papel 0
cosa asi, 0 coger y revolver hilo 0 cordel al
dedo, etc. (M) See lLACATZIHU(l).

ILACATZOLO nonact. lLACATZoA

ILACATZTIC something twisted, wound /
cosa torcida 0 tuerta 1M) [(I)Tp.I3I,
(3)Zp.20,39,I63]. See lLACATZoA.

ILAMA-TL pi: ILAMATQUEH; possessed
form -ILAMATCAuH old woman / vieja
(M) M gives this with an absolutive suffix
and in its more common form without
the suffix. A T appears in the plural and
possessed forms, but there is no attestation
of a corresponding stem-final glottal stop
in the singular as in HUEHUEH 'old man.'

The shape of the absolutive suffix in M's
entry requires that the stem end in a
vowel. From the plural and possessed
forms, lLAMA seems to be a truncation of
*lLAMATQUI. T and Z have lost the
initial vowel.

ILAMATZAPO-TL pl.' .MEH custard-apple
(Anona glabra) / anona, chicozapote (X)
[(3)Xp.50]. See ILAMA-TL, TZAPO-TL.

(I)LCAHU(A) vt to forget something / olvi-
darse de alguna cosa (M) A common vari-
ant has E for I. See (I)LCAHuII).

(I)LCAHUALO nonact. II)LCAHU(A)
(I)LCAHU(I) to be forgotten / se olvida (T)

[(r)Tp.r3r]. See (I)LCAHu(A).
(I)LCAHUlLlA applic. (I)LCAHU(A)
(I)LCHIN(A) vt to suck something up, to

consume something / 10 chupa, 10 con-
suma (T) [(3)Tp.r88). M has chichina 'to
suck something.'

(I)LCHINALO nonact. II)LCHINIA)
(I)LCHINILIA applic. II)LCHIN(A)
(I)LHUIA vrefl to grow in strength, violence

las with a storm or epidemic) / arreciar Ie)
[(3)Cf.79r).

(I)LHUIA vrefl, vt to take counsel with one-
self, to make a complaint; to say some-
thing to someone, to reveal something
to someone / quejarse a la justicia (M),
consultar algo consigo mismo (M), decir
algo a otro 0 descubrir el secreto (M)
Because this is an inherently applicative
verb, it takes both a direct and an indirect
object prefix. NITETLALHUIA 'I say
something to someone,' NINOTLALHUIA
'I consult myself about something.'

ILHUlCAC in heaven / en el cielo (S) See
ILHUICA-TL, -C(O).

ILHUlCACAYO-TL something pertaining
to heaven, celestial / cosa celestial (M)
[(2)C£.53r,53v]. M gives the alternatives
ilhuicacayotl and ilhuicaccayotl with
identical sense. See lLHUICA-TL, -YO.

ILHUlCACCOPAHuIC heavenwards / ha-
cia el cielo (e) [(r!Chor). This is syn-
onymous with ILHUICACOPAHUIC. It is
apparently built on ILHUICAC rather than
ILHUICA.

ILHUICACHANEH someone who resides in
heaven / morador del cielo (M) [(I)Rp.90).
See ILHUlCA-TL, CHANEH.
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lLHUICACOPAHUIC heavenwards thacia
el cielo [(l)Cf.93V].See ILHUICA-TL,
-COPA, -HUic.

ILHUlCACPAHUIC heavenwards / hacia el
cielo (e) [(lICbor]. See ILHUICAC, -PA,
-HUic.

ILHUICAHUAH lord of heaven / senor
del cielo (e!, Dios (e! [(S)Cf.7r,ssr,II2r,
(l)Rp.4S]. See ILHUICA-TL.

ILHUlCA-TL heaven, sky / cielo (M)
ILHUICAYO-TL something of or pertaining

to heaven / cosa celestial (M for ilhuicaca-
yoti!, cosas de cielo (R![(lIRp.44].See
ILHUICA-TL,-YO.

ILHUlCEH much more, especially / mucho
mas (M),especialmente 0 mucho mas (e!
[(4)Cf.II3v,II4r,r3lv, (2!Rp.90,99].See
ILHUIZ.

(I)LHUlLIA applic. (I)LHUIA
(I)LHUlL-LI merit, due reward / merecimi-

ento (e! [(3)Cf.S9r].
(I)LHUILO C specifically states that the

vowel of the second syllable is short
through the influence of the preceding two
consonants, but this is probably due to
some superficial neutralization of length
distinctions. In T there is the reflex of
a long vowel in this position. nonact.
(IILHUIA

(I)LHUlLTIirregular verb to be deserving of
something, to be worthy / merecedor de
algo (M!This verb is always in the singular
and takes the possessive prefixes instead of
the subject prefixes, NOLHUILTI 'I am
worthy,' but its tense inflection is regular.
See (I)LHUIL-LI.

ILHUIPAN at the fiesta, celebration / en la
fiesta IT![(lITp.l3l]. See ILHUI-TL,-PAN.

ILHUI-TL day,festival day,holiday / fiesta
de guardar, 0 cualquier dia de la semana
(M)In some derived forms this loses the
initial vowel.

.ILHUIYOC preceded by possessive prefix
and quantifier (a certain number ofl days
after / dias despues (e! An example with a
number is iCHICOMILHUIYOC 'seven
days after that'; one with a nonnumeral
quantifier is iQUEZQUILHUIYOC'several
days after that.' With a month or year, the
expression means on the designated day of
that unit' of time. See ILHUI-TL, -YO,
-C(O).

ILHUlZ much more, especially / especial- (I)LNAMIQuiTIA altern. caus. II)LNA- (I)LTEQUIHUAnonact. (I)LTEQU(I)
mente 0 muchomas(e! ' ~IQU(IJ. (I)LTEQUITIA caus.(I)LTEQU(I)

lLIHUIZ inconsiderately / sin consideracion ILOCHTIA vt to turn something, some- lLTIA caus. i
y desvariadamente (M),fuerte, fuertemente one back, to set back a clock, to revoke a ILTILIA.applic. iLTIA
(ZI C marks the initial vowel long in only sentence, to sell something at a loss / ILTlLlLO nonact. iLTILIA
two of fourteen attestations; in the others tornar a otro, desde donde Ie habia ido a (I)LTZOMIAvrefl to blow one's nose / se
it is unmarked for length. Z has E for I in acompaiiar (M),achicar 0 acortar algo (MI, suena (la nariz) (T) [(3)Tp.l50].See
the initial syllableanddoesnot markit I tornar atras el reloi, 0 tornar a enviar algo IHTZOMIA.
long but consistently marks the vowel of

~
al que me Ie envio, 0 mudar 0 revocar la (I)LTZOMILO nonact. (I)LTZOMIA

the final syllable long. This is synonymous sentencia que se habia dado, 0 vender algo lMACAC(I)vt; pret: lMACAZ to hold
with TLALHUIZ and often forms the I por menos de 10que val: (~) [(lIBf.6v, someone in awe, to fear someone, to be
phrase ZAN iLIHUIZ with the same sense. . (2)Cf.6lV,(r)Rp.33].See ILOT(I). respectful toward someone / temer a
This may be related to an intensifier in I IL~T(I) to return whence one came; for an alguno (M), tener respecto 0 temor rever-
T the canonical form for which would ~ Illness to abate / volverse 0 tornarse de encial (M)

p~obablYbe LALEHUIZ. I donde iba (M),aflojarse la enfermedad 1M) lMACAXILIA applic. iMACAqI)
ILIHUlZCIHUA-TL good-for-nothing [(l)Bf.7r,(2)Cf.6lV,l02V,(l)Rp.33]. iMACAXILTIA caus. iMACAqI)

woman / mujer de no nada (e! [(l!Cf.77r]. (I)LPIA.vrefl,vt to gird oneself; to tie some- lMACAXO nonact. iMACAqI)
See iLIHUIZ, CIHUA-TL. thing or someone up, to take someone into iMACAX-TLI someone worthy of being held

ILIHUIZHUIA vt to do something in- custody / cenirse (M),atar alguna cosa (M), in awe, someone of authority and dignity /
considerately / hago algo inconsi- ata! a al~o 0 prenderlo y encarcelarlo 1M) digno de ser temido, 0 persona grave y de
deradamente (C for first person subject! . I (I)LPICHIAvt to inflate something with autoridad (M)See iMACAqI!.
[(l)Cf.60v, (r)Rp.48].See iLIHUIZ, .HUlA. water / II!resopla con agua (T)[(3)Tp.II7]. IMMAN to be high time for something /

ILIHUlZTLAHTOA. to speak carelessly, Se~ (I)LPI1.:Z(A). .. . es hora y tiempo This is also written
unguardedly / hablar cosas sin tiento ni ) (I)LPI':HILIA applic. (I!LPICHIA,applic. INMAN, reflecting its origin of IN
consideracion (M)[(l!Cf.77r, (l!Rp.90].See (II~PI~(~). . MAN(I).M also has immani, which
iLIHUIZ, (IIHTOA. (I)LPICHILO nonact. (I)LPICHIA may represent IMMANiN rather than

ILIHUIZTLAHTOL-LI careless speech / ILPIHTICAH to be bound / esta amarrado, IMMAN(I).This generally occurs with YE
palabras inconside~adas (R)[(l)Rp.90],See ~sta atado (T)[(l)Tp.l3l]. T is ~ssing the 'already.' See IMMANiN.
iLIHUIZTLAHTOA. m!ernal glottal stop. See (I)LPIA,the verb IMMANEL however, given that, inasmuch,

ILIHUIZTZAHTZI to cause a scandal/Ie CA. since / aunque, desde que, 0 puesto que
escandaliza (Z![(l)Zp.lS9]. See iLIHUIZ, ILPIHTIHU(I) to go in bonds / va amarrado (MIThis is a fusion of MANELwith the
TZAHTZI. (T) [(l)Tp.l3l]. T shortens this to ILPIHTI particle IN and is synonymous with

ILI-TL alder tree / aliso (M![(2)Zp.9,l591. and is missing the glottal stop. See (I)LPIA, MANEL. This also combines with the
(I)LNA.MICTIAvt to remind someone of HUll!., .' cliticizing element -(Y!EHwith no change

something / traer a la memoria, 0 acordar (I)LPILIA apphc. (I)LPlA of sense.
algo a otro (M![(3)Tp.208].altern. caus. ILPILIZ.TLI the ac~,of tying something, IMMANELEH See IMMA~EL.
(I)LNAMIQU(I) " someone up / aCClOnde aI?arrar (Z) IMMANELYEH See IMMANEL.

(I)LNAMICTlLlA applic. (I)LN~MICT~ [(2lZI:.l59,207].See (IlLPlA. IMMAN! See IMMAN.
(I)LNAMICTILO nonact. (1ILNAMICTIA (I)LPILOnonact. (I)LPIA . IMMANIN ~t this time / a esta hora Ie! See
(I)LNAMICTlNEM(I)vt; pret: -NEN to go ILPITOC someone, something bound / ama- IMMAN, IN.

along recalling, thinking on something / ve rrado, ata~o, nudo (Z)[(4)Zp.lO,l6,89,l59]. IMMANTI for the right moment to be at
...pensando (C for imperative) [(l)Cf.68r]. Se~(I)LPlA,the verb O. hand / ser ya hora y tiempo oportuno para
See (I)LNAMIQU(I),NEM(I). - (I)~PITZ(A)vt t~ blow something up, to hacer algo, 0 venir y cumplirse el tiempo

(I)LNAMIQU(I)vrefl,vt; pret: (I)LNAMIC for mflate somethmg / soplar (M),soplar a otro y hora que se esperaba (M)[(3)Cf.59r,
memory to return, sharpen; to remember, I (M],10sop)a (T)See PITZJAI. (r)Rp.47].See IMMAN.
reflect on something / se refrescara la ( )L~ITZALO nonact. (I)LPITZ(AI IMMANYEH at this time / a estas horas (T)
memoria de esto IC for future tense), ILPOTZ(A)vrefl to belch / eructar (X) [(r)Tp.l3l]. T has multiple ambiguity
acordarse de una cosa, imaginar, pensar, [(3)Xp.57].T and Z.have synonymous involving E, YE,and lYE.Possibly this
reflexionar considerar (S)A common IHPOTZ(A). See POTZ(A). should be from IMMANiNYEH with T's
variant ha; ELfor (I)L. (I)LTEQU(I)vt to sip, suck, drink something characteristic loss of syllable-final N. See

(I)LNAMIQUIHUA nonact. (I)L~AMIQU(I) / sorber algo (M),10bebe (caIdo,huevo, . IMMAN. .
(I)LNAMIQUILIA applic. (IILNAMIQU(I) etc.) (T)[(l)Bf.IIV, (3)Tp.l88]. IMONEQUIYAN at the right time / en
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tiempo y sazon, 0 en buen tiempo y coy-
untura (M) [(2ICf.42V].This is prefixed
with the third person singular possessive
prefix i-. See MONECYA.N.

iMOZTLAYOC the following day, the next
day / el dia siguiente (q, un dia antes que
Ie) This is prefixed with the third person
singular possessive prefix i-. When pre-
ceded by OC, it means the day before.
See MOZTLA, -YO, -C(OI.

iN proximal particle this, these / esto (q
This is often postposed after the element it
refers to and becomes bound to it as a
suffix, YEHHUA.TLiN 'this one, this
person,' INiN 'this,' IMMANiN 'at this
very time.' It contrasts with the distal
particle ON 'that, those.' The phrase IN
IHQUEH iN is used for the plural.

IN This particle is pervasive in Nahuatl and
appears yet more so in texts in which.IN
and iN are not distinguished. Moreover, it
tends to lose N, which leads to confusion
with possessive i-. Alternatively, in high-
frequency items it may lose I, with the
N then being reanalyzed as part of the
following item, as in NICI< IN ICI and
NAN- 'we'< IN AN-. IN is;'generally
translated as 'the' or left untranslated,
especially when in construction with a
whole phrase. While it has-no lexical sense
of its own (unlike the proximal particle iN
'this'), its grammatical sense can be con-
veyed with the English phrases 'as for' or
'with reference to.' IN tends to fuse witl].
time adverbials and other particles, some-
times yielding'lexicalized forms of slightly
different sense; ICI 'here,' INICI 'r,ecently.'

iNANTZiCA-TLpl: -MEH coral snake /
coralillo (Xh[(2)Xp-461. According to popu-

lar belief, this snake resides.in ant hills
and protects the ants. See N.AN-TLI,
TZicA-TL.

iNAY(A) vrefl, vt; pret: iNAx to hide or take
refuge somewhere; to hide something / es-
conderse oguarecerse en algUn lugar (MI,
encubrir 0 esconder algci (M)

iNA.YILIA. vt to hide something from som-
eone / esconder y encubrir algo a otro (q
[(IICf.64rl. applic. iNA.Y(A)

INA.YILILIA. appl12. iNA.YILIA.
INiC with, by means of, so that / con que 0

para que (M) See IN, Ie.

INICI recently / tiempo recien pasado (q
[(SICf.95V,g6rl.See ICI. The initial vowel
can drop, yielding NICI, which C accepts
as an alternate form. See IN, ICI.

INlHCUA.C then / entonces (MISee IN,
IHCUA.e.

INIHQUEH these, those / estos 0 estas
[(6IC£.rsv,16r,16v,(1IRp.g2].When fol-
lowed by iN, this means 'these' and when
followed by ON, 'those'; such phrases are
equivalent to the plurals of INiN 'this one'
and INON 'that one.' See IN, IA..

ININ this one / este, esta, esto (MISee IN,
iN.

INIUH like, in such a fashion / asi como
(M),de la manera que IC)According to C's
examples, this is used with verbal C

:y/n- /

structions, whi

,

le INIUHQUI is used with
substantives. See IN, IHU(II.

INIUHQUI like~ in such a fashion / asi
como (M), de la manera que Iq Accord-
ing to C's examples, this is used with
substantives, while INIUH is used with
verbal constructions. See IN, IUHQUI.

INMAN See IMMAN.
INMANEL See IMM.ANEL.
INOC while / mientras que, 0 en tanto que

IMI [(2)Ct.g8v,l3Ir, (I)Rp.831. See IN, Oe.
INON that one / esta, este, eso (S) See IN,

ON.
INTLA. if / si, conjuntion condicional (MI

There are two homophonous particles,
TLA. 'let it be so that' (synonymous with
MA.) andTLA. 'if.' This form with fused IN
is more common across sources than

simple TLA. 'if.' See IN, TLA.
INTLA.CA if not, otherwise / y si no (MI,

para negar, si no (q [(7)Cf.27r,27vl. See
INTLA..

INTLA.CAiC if never / si en ningUn tiempo,

y si nunca (M) [(2)Cf.27r,103rl. One of the
two attestations has an additional syllable
intlacayaic. See INTLA.CA, Aie.

INTLACAMO if not, otherwise / y
si no (M), para negar, si no (q
[(4)Cf.27r,27v,Sgv,lIgrl. See INTLA.CA,
MO.

INTLA.CATLE(H) if nothing / si no hay nada
(SI [(1)Cf.27r]. See INTLA.CA, TLE(H).

INTLA.CAYA.C if no one / si nadie (q

[(3)Cf.27r,27vl. See INTLAcA, AYAe.
INTLA.NEL though, however / y aunque, 0
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dado que (M) [(3)Cf.lIgr]. See INTLA., NEL.
IOCCA.MPAIXTI possessed form, prefixed

with third person singular possessive i. to

or from both places / de ambas partes (q
[(1)Cf.gIV].See iOCC.ANIXTI,-PA.

IOCCA.NIXTIpossessed form, prefixed with
third person singular possessive I. in both
places / en ambas partes (q, deambas
partes (q [(2ICf.gII,gIV].See OCC.AN,
-IXTI.

IONTLAPALIXTIpossessed form, prefixed
with thirdpersonsingularpossessive1- on
both sides / de ambos lados (q [(2)Cf.g2V].
See ONTLAPAL,-IXTI.

IPALpossessed form, prefixed with third
personsingularpossessive1- for,bymeans
of something or someone / por el, 0 medi-
ante el (MIsee -PAL

IPALNEMOHUALONI See iPAL-
NEMOHUANI.

iPALNEMOHUANIpossessed form, prefixed
with third person singular possessive
i. that one through whom living goes on,
giver of life / por quien se vive, el que
da vida Iq, Dios, por quien se vive (q
There are three attestations IBf.II,2r,7rl
of a longer form iPALNEMOHUALONI.
NEMOHUA is the nonactive form of
NEM(I) 'to live,' and an alternate, through
infrequent, nonactive form is with
-HUALO. B also has attestations in which
the HU is not written and the A, the
preceding 0, or both are marked long, but
this is an -OHUA, not an -OA.derivation,
in spite of the fact that it is almost always
spelled ipalnemoani. The possessive prefix
is bound with -PAL,not with the whole
construction. See -PAL,NEM(I).

IPAMPApossessed form, prefixed with third
person singular possessive i- because of
something, for some reason / por esto,
dando razon 0 causa porque se hizo la cosa
(M) See -PAMPA.

IPANpossessed form, prefixed with third
person singular possessive 10 on, on top of,
at or for something / encima de algo (M),
por Iq See -PAN.

IPANTI to hit the mark with an arrow or
shot / dar la saeta 0 arcabuz en el blanco

1M) This is implied by iPANTILIA.
IPANTIA. vt to hit the mark, to be right in

L who<=0 "y. I '''''0<~ .~~' ~ 10quo

dice 1M)[(IICf.lIsr]. T has what appears to
be an attestation of this with incorporated
YOL-,but the vowel corresponding to i is
short. Elsewhere this takes TLA-as object
prefix. See iPAN.

IPANTILIA.vt to hit upon what one is
searching for; to fall upon one's enemies /
hallar 10que se busca 0 dar sobre los
enemigos (MI[(1)Cf.lIsrl. applic. iPANTIA.

IQUIN when? / icuando? 0 ien que tiempo?
preguntando (M)Seeic.

ITCO nonact. ITQUI
.ITCOCA necessarily possessed form

that which someone carries, that for
which someone is responsible / vasallos,
gente menuda 0 subditos 1Mfor itconi)
[(6)Bf.2v,4r,7r,12v,13r,13vl.B does not
indicate the presence of the possessive
prefix i-by vowel length marking, but this
is conventionally paired with possessed
forms of other deverbal constructions
about carrying something or someone,.
hence governing and being responsible for
someone. See (IITQUI.

ITECH possessed form, prefixed with third
person singular possessive I. next to, on,
attached to something, someone / en, en
el, 0 de el (M),junto a el, pegado a el (T)
See -TECH.

ITHUA vt to see something / ver (usarse en
tierra caliente) Iq This is cognate with
(IITTA,which developed an unusual
geminate TT corresponding to this item's
more historically conservative sequence
THU.

ITHUAL.LI patio, interior yard / patio
generalmente 1M)See ITHUA.

ITIA vt to have someone drink something /
dar a beber algUnbrebaje 1M)caus. i

ITLAH pl: .MEH something / algo 0 alguna
cosa (M)Although it is abundantly attested
short in other sources, B marks the initial
vowel long in sixteen attestations.

ITLOC possessed form, prefixed with third
person singular possessive i. by,with,
next to something, someone / par de el, 0
junto a el (M)[(4)Tp.134].T has A for 0 in
-TLOC. See -TLOC.

ITONAL.LI sweat / sudor (M)In the
Nahuatl-to-Spanish side of T there is
i-TONAL-LI 'one's shadow, spirit, soul,'
but the Spanish-to-Nahuatl side has

j--- - - -
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ITONAL 'sweat (third.pers. sg. posses-
sor),' which represent~'a consolidation of
I-ITONAL. M has absolutive ytonalli
'sweat.' See ITONrA.

iTONIA vre{l to sweat, perspire / sudar (M)
!(J)Tp.I43, (2jZp.II8,I67]. This appears
only in the Spanish-to-Nahuatl side of M.
See TONA.

iTONiLO nonact.ITONIA

(I)TQUI vt to carry something, to govern
people (by extension of meaning) / llevar
algo (M), regir 0 gobernar a otros 1M)This
verb is abundantly attested in Band C.

(I)TQuiHUA nonact. (I)TQUI
(I)TQUlLIA applic. (IITQUI
(I)TQUlTIA vt to send something with

someone / enviar algo con otro a algun
cabo 1M) [(2)Cf.62I1. By general rule the

"vowel of the second syllable should be
long, but C specifically marks it short.
caus. UlTQUI

(I)T1;A vre{l, vt to look at oneself; to see
so~ething or someone / mirarme 1Mfor
first pers. sg.subjectj, ir"a vi sitar a otro, 0
mirar a otro (M), hallar 10 que se habia
perdido 0 10 que se procura y busca, 0
mirar a otro (M) This verb has an unusual
internal geminate consonant. See ITHUA,
(I)TZ-.

(I)TTALO altern. nonact. IIjTTA
(I)TTALTIA altern. caus. (I)TTA
(I)TTILIA vt to take aim at, point out, look

a'fter something / 10 apunta (una cosa), 10
cuida, 10 atina IT) applic. UlTTA

(I)TTILILIA applic. II)TTILIA
(I)TTILiLO nonact. II)TTILIA
(I)TTiTIA vre{l, vt to appear to someone, to

reveal oneself to someone; to show some-
thing or someone to others, to get others to
see something / aparecer a otro 0 mo-
strarsele IMI, dar a conocer a otro 0 mo-
strarselo 1M),mostrar algo a otros (M),
hallar 0 procurar algo para si 1M)By gen-
eral rule the vowel of the second syllable
should be long, but T consistently has a
shon vowel and C leaves it unmarked. Tri"
one of four entries in M there is an extra TI
syllable, but its place in alphabetical order
and its sense make it clear that this is a
printing error. altern. caus. (I)TTA

(I)TTITILIA applic. (IjTTITrA
(I)TTITiLO nonact. (ljTTITIA

(I)TTO altern. nonact. (I)TTA
(I)TTONI something that can be seen / cosa

visible (M) [(4)Zp.I2S,I76]. See (I)TTA.
(I)TZ. This appears as a variant stem

form of (I)TTA in a number of con-
structions, especially before the ligature
-TI-. Although UlTTA is transitive,
(I)TZ- appears in some constructions with
no object prefix.

ITZCuiN-TLI native Mexican dog / perro,
perra (5) [(I)Cf.8sv, (3)Zp.97,I62,203,
(3)Xp.86]. Z consistently has the vowel
of the second syllable long, while C and
X leave it unmarked for length. This
commonly occurs without theabs. pref.

ITZNiiN(I) vrep, vt to receive an "injection; t
inject someone / se inyecta IT), 10 inyect
(T) This is abundantly attested but only, ,
in T. In T the initial vowels drops aft
reflexive prefixes but not after the (r'efix
TLA-. See MIN(A). W

ITZMiNILIA applic. ITZMIN(II
ITZMiNiLO nonact. ITZMIN(I)
(I)TZMOLiN{I) to sprout again, to grow, to

appear / retoilecer (e), retoila IT), nacer,
crecer, reverdecer, hablando de vegetales ...
ser juicio, discreto, razonable, rico, no
carecer de nada 151[(I)Bf.sr, 12)Cf.36v,
(I)Tp.I3SI. T has the reflex of 0 although B
and C do not mark the vowel long.

ITZTAPAI4PAN place name Iztapalapa
[(2)C£.S6v]. The literal sense of this has to
do with paving stones in the vicinity of
water. See ITZTAPAL-LI, A-TL, -PAN.

ITZTAPALApANECA-TL someone from

Tztapalapa / niitural de Iztapalapa (KI
[(I)Cf.S6vl. See ITZTAPALApAN.

ITZTAPAL-LI paving stone, flagstone /
adoquin, piedra labrada para pavimentar (5)
[(2)Cf.S6vl. TAPAL- occurs as an element
in compounds having to do with flat
stones. ITZ-TLI 'obsidian' would make
sense as the first element here, but C does
not mark the initial vowel long in either
attestation of ITZTAPAL-LI, while the
single attestation of ITZ-TLI in T does
have a long vowel.

(I)TZTEHU(A) to go away out of sight /ir,
salir 151[(2)C£'68r,9Ivl, See (I)TZ., EHU(AI.

ITZTI See ITZTIYA.

ITZTIC something cold / frio, fria (5)
[(IITp.I3SI. See ITZTIYA, ITZ-TLI.
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(I)TZTICAH vt to be looking at someone /
esta mirando (T)[(I)Tp.2ISJ.See (I)TZ-,the
verb cA.

(I)TZTIHU(I) to go seeking, contemplat-
ing / ir aver, buscar, mirar, considerar (5)
[(4)C£'68r,90r,Iosv,124v]. See (I)TZ-, HU(I).

(I)TZTILIA This is used in place of applica-
tive (I)TTILrA in constructions with the
ligature -TI-. There is a discussion of this
in C on £.68r. (I)TZTILIA contrasts with
ITZTILrA 'to chill something.' See (I)TZ-.

ITZTlLIA vre{l, vt to get cold; to chill
something / se Ie enfria la cabeza (T for
CUAITZTILIA), refrescarse (5), enfriar,
refrescar a alguien (5), enfriar una cosa
(5), 10 enfria (T) This is abundantly at-
tested, but only in T. It contrasts with
(I)TZTILrA< (I)TTA. See ITZTIC,
ITZTIYA.

(I)TZTILIHTICAH vre{l to be looking at
something / estoy mirando (e) [(2)Cf.68r,
(I)Tp.2ISJ. See (I)TZTILrA, the verb cA.

(I)TZTILIHTIHU(I) This applicative form is
attested in use only as an honorific form.
applic. II)TZTIHU(I)

ITZTILILIA applic. ITZTILIA
ITZTILILO nonact. ITZTILIA

(I)TZTILTIA This is used in place of causa-
tive (I)TTALTrA or (I)TTITIA in construc-
tions with the ligature -TI-.

(I)TZTINEM(I) vt; pret: .NEN to go along
looking at something, someone; to con-
sider something / considerar, estar atento
(5) [(I)Cf.68r]. See (I)TZ-, NEM(I).

ITZTIYA to get cold / refrescarse (5), se
enfria (T) [(I)Tp.I3SJ. R has itzti and itztia,
and 5 gives them with the preterits itztic
and itzti respectively, implying ITZTI and
ITZTrA as well as ITZTIYA. See ITZTIC,
ITZTILrA.

(I)TZTlYE See (I)TZTICAH.

ITZ-TLI obsidian / obsidiana 0 fragmentos
de obsidiana utilizados como cuchillos,
navajas de afeitar, lancet as, flechas, espe-
jos, etc. (5) [(I)Tp.224]. See ITZTIC.

ITZTOC something visible / visible (Z),
10 observa (Z) [(4)Zp.90,r30,I74,I99,
(I)Rp.83J.1n Z this appears with reflexive
and object prefixes, while in R it appears
as an intransitive verb glossed as 'to be
sleepless.' See (I)TZ-, the verb O.

IUCCI to ripen, to cook / madurarse la fruta

0 cocerse algo (M) [(4)Cf.32I, (I)Rp.32]. T

has a variant form HUICCI, X has ICCI,
and Z has YOCCI. The UCC sequence
here represents [kWs],not [ukk]. This is
often misleadingly spelled icuci.

IUCCIC something ripened or cooked!
cocido, maduro (X) [(I)Xp.4S]. See IUCCI.

IUC.TLI a younger sibling / mi hermano
0 hermana menor (dice la hermana

mayor) (M for first pers. sg. possessor), mi
hermana menor (dice el hermano mayor)
(M for first pers. sg. possessor) [(I )Bf.I IV,
(I)Cf.II9V]. 5 provides the absolutive
suffix. This is only attested in possessed
form. M's gloss is ambiguous; it may mean
that this term is used for 'younger sibling
of the opposite sex' and also for 'little
sister' by older sisters. Or it may mean
that it is used by both sexes for 'little
sister' and also for 'brother' by sisters in
general. The possessed form of this is often
misleadinglyspelled-icuh.

IUCXITIA By general rule the vowel of the
second syllable should be long, but C
specifically marks it short. caus. IUCCI

lucxoA to sneeze / estornuda (M)Z has
delabialized the final consonant of the first
syllable and has the form IcxoA. T has
the form IHCUIXOA.X has EcxoA,
which M also has in addition to IUCXOA.

IUCXOLIZ.TLI sneeze / estornudo (M for
ecuxoliztli) [(I)Zp.I57]. See IUcxoA.

IUH preterit form of IHU(I) thus, so, such /
asi (M)This is often misleadingly spelled
yuh. SeeIHU(I).

IUHCAH thus, so, such / asi (e) [(r)Cf.l2ov].
See IHU(I),the verb cA.

IUHCAN in or with reference to such a
place / de la misma manera que esta (e)
[(2)Cf.89v,90r].See IUH, -cAN.

IUHQUI thus, in such a way, like / seme-
jante 0 asi 0 de essa manera (M)This is
often misleadingly spelled yuhqui. See
IHU(I).

IUHQUIN like, in the manner of / como (e)
See IUHQUI, IN.

IUHQUINMAH like, as though it were /
como, a manera (e) The NM sequence may
assimilate to MM. See IUHQUIN, MAH.

IUHTOC something established, appearing
to be a certain way / parece, establecido (Z)
[(3)Zp.S6,94,I62].See IHU(I),the verb O.
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ix- This is a modifier common in T but also

attested in B which conveys the sense of

'somewhat, middling.' Although it is

homophonous with the stem of IX-TLI

'face,' the sense suggests that it might be a

reduction from IXQUICH 'all.'

iXACA face down / boca abajo, invertido (Z)

This is abundantly attested in Z and also

appears in X. In one attestation the vowel

of the second syllable ismarked long, and

in three the vowel of the third syllable is

marked long, but otherwise Z is consis-

tent. See Ix-TLl.

iXACAHUILAN(A) vrefl to drag oneself

along, to crawl / se arrastra ... gatea (Z)

[(3)Zp~r4,63,r70]. See lXACA, HUILAN(A).
iXACAMAN(A)' to stretch out face down /

acostarse'... boca abajo (X) [(6)Xp.S8j"X

marks the vowel of the fourth syllable
long, but it should not be. See lXACA,
MAN(A).

i~CANEHNEM(I) pret: -NEN to crawl /
gatea (Z) [(2)Zp.63,I63]. See lXACA,
NEHNEM(I).

iXACATLAMOTLA vt to throw someone
f~ce downwards, headlong / 10 tira boca
abajo (Z) [(2)Zp.122,199]. See lXACA,
MOTLA.

iXACATLAPACHOA vt to upset someone,
to mix someone up / i~trabuca (Z), 10 pone
bocaabajo (Z) [(3)Zp.p4,189,199]. See
IXACA, PACHOA.

IXACHI pi: IXACHIN - IXACHiNTIN
much, great in number, very many /
mucho 0 grande en cantidad 1M),muy
muchos en numero (M for plural)
[(r)B£.IIv, (3)C£'SV).

ixACOZTICpossessed form, prefixed with
third person singular possessive i- some-
one yellowish, jaundiced / amarillento de
la cara (Z) [(2)Zp.9,1631. This is a rediIction
oflxAYACCOZTlC and is analogous
to IxAIZTAc 'someone pallid.' See
xA YAC-TLI, COZTIC.

iXAHCI vt to approach something, someone
closely, to comprehend something com-
pletely / acercarse mucho, agarrar, alcanzar
por completo algo (S) [(2)Zp.106,190]. This
also appears iriP with the glottal stop
marked. See IX-, IX-TLI, AHCl.

IXAHMOL someone undependable / incon-

stante, variable (Z) [(3)Zp.71,I28,163]. Z
also has a variant ixNAMOL. The literal
meaning ofthis seems to be 'someone with
a soapy face.' SeeIX-TLI,AHMOL-Ll.

IxAHUIA vt to rinse or whitewash
something / 10 enjuaga, 10 lava (T),
embarrar 0 enjalbegar(M) [(3)Tp.217,
(2)Zp.p,199]. See Ix-TLI, xAHUIA.

ixAHUILlA applic. lxAHUIA
ixAHuiLO nonact. lxAHUIA
ixAHUILTIA vt to make signals with

one's eyes / hace senos con los ojos (Z)
[(1)Zp.I7o]. See IX-TLI, AHUILTrA.

ixAIZTAc possessed form, prefixed wiih
third person singular possessjvey
someone pale, pallid / palidOlZ)
[(2)Zp.93,163]. This appears tobe a
reductionofjxAYACIZTAc. Z only marks
the vowel of the second syllable long in
one of tWo attestations. See xAYAC(A)-TL,

IZTAc.
ixANQUI someone with a long face /'<Fara

larga IT) HI)Tp.136]. See IX-TLI, ANQUl.
ixAYOCHOCA to cry, weep / lagrimea (T)

[(3)Tp.I36]: See jxAYO-'FL, CHOCA.
iXAYOCHOCOHUA nonact. IX,.

AYOCHOCA
ixA YOCBOQUiTIA caus. IxA YOCHOCA
ixA YOPOHPOHU(A) vt to wipe sonieone's

tears away"/ enjugar a otro las Jagrimas (R)
[(1)Rp~94]. See IxAYO-TL, POHPOHUIA).

ixA YOTEPEHU(I) for tears to come
in floods? derrama las lagrimas (T)

[(3)Tp.136]. See jxAYO-TL, TEPEHU(I).
ixA YOTEPEHUiHUA nonact. lxA YO-

TEPEHU(I)
ixA YOTEPEHUiTIAlOcaus. lxA:yo-

TEPEHU(I)- - jL
IXAYO-TL tears / lagrimas (M)There is also

nearly synonymous IxxAYO-TL derived
from IX-TLI "~ye' and xAYO-TL 'dis-
charge, excrement.' It,is possible that the
frequently attested jxAYO-TL is a reduc-
tion or reanalysis of IxxAYO-TL, which is
attested just once. The simplification of
XX to X is comnion i~ the modern sources
and may extend to Band C too in this case.
On the other hand, AYO-TL 'watery sub-
stance' is as plausible fora second element
here as xAYO-TL 'discharge.' See
IX-TLI, AYO-TL.

(I)XCA vt to bake something; to fire pottery
/ cocer loza 0 asar huevos, batatas, 0 cosa
semejante (M) [(r)Cf.47r]. This is also
abundantly attested in the derived form
TLAXCAL-LI 'bread.'

iXCAHCAYAHU(A) vt to deceive, mislead
someone, to falsify something / 10 engana
(T), falsifica (T) [(6)Tp.215,230]. See Ix-TLI,
CAHCAYAHuIA).

IXCAHUIA vrefl, vt to be single-minded,
preoccupied with one's own affairs; to have
or do just one' thing to the exclusion of
others / hacer algo a solas 0 entender
solamente 10 que me toca (M), no tener
mas de una cosa (M), comermelo yo todo
(M), aprovecharse el solo de alguna cosa,
sin partirla con otros (M), entender en sola
Una sola cosa 1M)[(r)€hIlv].It is possible
that C fails to mark a long initial vowel
and that this is derived from IX-TLI and
CAHU(A). Jl

iXCALAQUIA See TLAIXCALAQUIA.
iXCAPOTZTIC something gray, dark,

swarthy, someone with a blackface/
(negro claro), gris, medio negro, trigueno,
moreno (T), cara negra(Z) This is also
attested in Z in the shortened form
IxCAPOTZ. See IX-TLI, CAPOTZTIC.

iXCAUH-TLllItick / garrapata (Z)
[(2)Zp:62,r63].

ixCAUHTOTO-TL ani, a bird that eats
ticks offdomestic animals / tordo garrapa-
tero (pajaro) (Z) [(2)Zp.124,163]. Z idiosyn:
cratically has a P corresponding to the UB
of the second syllable. This may reflect a
confusion between IXCAUH-TLI 'tick' and
IxCAPOTZTIC 'black,' since the bird is
glossy black. See IXCAUH-TLI, TOTO-TL.

IXCHAMAHUAC something rather
thick / medio grueso (T) [(1)Tp.136]. See
Ix-, CHAMAHUAC.

iXCHICAHU(A) vrefl to take courage /
se hace valiente (Z) [(2)Zp,127,I70]. See
Ix-TLI, CHICAHU(A).

iXCHICAHUAC someone compelling,
hypnotic / hipn6tico (Z) [(2)Zp.68,r63]. Z's
gloss is not the literal sense implied by the
verb, which would be 'someone brave,

- dauntless.' See IXCHICAHU(A).
IXCHICHILEHU(I) to blush, flush, turn red

in the face / sonroja (ZI [(2)Zp.II7,163]. M

has reflexive ixchichiloa with the same

sense. See Ix-TLI,CHICHILEHU(I).
ixcHicHILTIC something rather

red / medio rojo (T) [(1)Tp.136]. See
Ix-, CHICHILTIC.

iXCHICOTIC someone cross-eyed / bizco,
bisojo (Z) [(2)Zp.20,r63]. Z also gives the
shortened form IxCHICO. SeeIx-TLI,
CHICO.

iXCHIYANTIC something dappled,
splotched / medio habado (color)
[(I)Tp.136]. See IX-TLI, CHIYAN-TLI.

iXCHOCA to cry / llora (Z) [(2IZp.78,163].
See Ix-TLI, CHOCA.

-ixco compound postposition on one's
face, on the surface of / en la cara 0 en
la sobrel1az (M), en su superficie (T) See
Ix-TLI, -C(O).

iXCOCH(I) to nap / duerme un poco (Z)
[(2)Zp.47,163]. See IX-, COCH(I).

iXCOCHILlZ-TLI sleep, dream, nap / sueno
(T) [(1)Tp.13S]. See IXCOCH(I).

iXCOCHTEMIQUILlZ-TLI dream, sleep,
nap / sueno (T) [(1)Tp.r3S]. See IXCOCH(I),
TEMIQU(I).

ixcocoA vrefltohave something the
matter with one's eyes / tiene mal de ojo
[(1)Tp.I43J. M has ixcocoya with the
same sense, "and in compounds T has
the element IxCOCOX derived from

IxCOCOY(A), although T does not have
the verb independently. See Ix-TLI,
cocoA.

iXCOCOCH(I) to nap / cabecea (Z)

[(2)Zp.22,163]. redup. IXCOCH(I)

iXCOCOLlZ-TLI infection, disease of the
eyes / enfermedad de ojos (M) [(I)Tp.13S].

M gives ixcocoyaliztli as a synonym. See
IxcocoA.

iXCOCOLO nonact. IxcocoA
ixcOCOXCATIA vrefl to go blind / se

vuelve ciego (T)[(3)Tp.r3s,I43( This
appears in T as a reflexive verb and also as
an intransitive verb. SeeIXCOCOXQUl.

ixcOCOXCATILlA vt tq blind someone /
Ie ciega (T)[(3)Tp.2IS].applic. IxCO-
COXCATrA

ixcOCOXCATILlLlA applic.IXCO-
coxcA TILIA

ixcOCOXCATIIJILO nonact.IXCO-
coxcA TILIA
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IxcocoxcATILD nonact. IxCO-
coxcA TIA

IXCOCOXQUI someone blind / enfermo de
ojos (M),ciego (T)[(r)Tp.13S].See
IxCOCOY(A).

IXCOCOY(A) pret: COCOX - COCOYAC

to have something the matter with one's
eyes / tener enfermedad de ojos (M) See
Ix-TLI, COCOY(A).

IXCOHCOYOCTIC someone with

sunken eyes / tiene los ojos sumidos (T)
[(I)Tp.13S]. See IXCOHCOYOC-TLI.

IXCOHCOYOC-TLI someone with

sunken eyes / tiene los ojos sumidos
(T) HI)Tp.13S]. T has COYAC-TLI
for COYOC-TLI 'hole.' See Ix-TLI,
COYOC- TLI.

-IXCOHTIYAN C gives this as a less com-
mon variant of -IXCOHYAN.

-IXCOHYAN necessarily possessed form
something of one's own, something
personally owned, proper to oneself or its
purpose / propio, personal, particular (S),
solo (Z) This is abundantly attested in C
where it is given as synonymous with
NOHMAH. Bf.rlv has ixcoca, which from
context appears to mean 'one's business,
one's own responsibility.' It would seem to
be derived in some indirect way from
-IxCO. See IX-TLI, -ClO), -YAN.

IXCOMACA vref].,vt to confess to having
done something; to tell another person his
faults to his face, to give evidence / confe-
sar y conocer haber hecho algo (M), decir a
alguno sus tachas 0 faltas en la cara (M),
comprueba (Z) H3)Tp.'143, (2)Zp.3I,199]. In
M this appears as a double transitive verb,
taking a direct and an indirect object
prefix, while it is attested as simply re-
flexive in T and transitive in Z and has to

do with clarification, verification, and
proof. See -IxCO, MACA.

IXCOMACALD nonact. IXCOMACA

IXCOPITZOTIC someone with a dirty,
messy face / cara sucia (Z) H2)Zp.2S,163].
See -IxCO, PITZOTIC.

IXCOZTIC something clear yellow, some-
what yellow, tending to yellow / amarillo
claro, amarillento, medio amarillo (T)
HI)Tp.13S]. See IX-TLI, COZTIC.

IxcuAcUALTZIN someone with an
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tive face / con cara bonita (T)
- HI)Tp.I36]. See IxCUA(I)-TL, CUAL-LI.
IXCUAHMDL-LI eyebrow / las cejas (M)

[(I)Bf.8v, (9)Tp.I3S,I43]. See IXCUA(I)-TL.
IXCUAHMDLQUEHQUETZ(A) vref]. to

frown / para las cejas de coraje, frunce el
ceno (T) H3)Tp.143]. See IXCUAHMOL-LI,
QUEHQUETZ(A).

IXCUAHMDLQUEHQUETZALD nonact.
IXCUAHMOLQUEHQUETZ(A)

IXCUAHMDLTEHTEQU(I) See IX-
CUAHMOL-LI, TEHTEQU(I).

IXCUAHMDLTZON-TLI eyebrow / su ceja
IT for possessed form) [(I)Tp.13S]. See
IXCUAHMOL-LI, TZON-TLI.

IxcuAHUlA vt to cut the heads of grain
with a sickle; to carry something with a
tumpline across the forehead / arrasar trigo
0 co sa semejante (M), 10 carga en la frente
(T) [(3)Tp.2rs]. See IXcuA(I)-TL, -HUlA.

IxcuAHUlLIA applic. IxcuAHUIA
IxcuAHUILD nonact. IxcuAHUlA
IXCUA(I)-TL forehead / la frente de la cara

(M)Z has the locative construction
IxcuAco with the same sense. M also
has the variant ixquatl. In compounds this
often appears as IxCUAH rather"than
IxcuA. 3ee IX-TLI,CUA(I)-TL.

IxcuATEHTECD altern. nonact.
IxcuA TEHTEQU(I)

IxcuATEHTEQU(I) See IXCUA(I)-TL,
TEHTEQU(I).

IXCuATEHTEQUIHUA altern. nonact.
IxcuA TEHTEQU(I)

IxcuA TEHUIA vref].,vt to hit one's fore-
head; to hit someone in the forehead / se
pega en la frente (T),Ie pega en la frente (T)
[(6)Tp.143,216].See IxcuATE-TL,
-HUlA.

IxcuATEHUlLIA. applic. IxcuATEHUIA
IxcuATEHUILD nonact.IXCuATEHUlA
IxcuATE-TL pI: -MEH;possessed form:

-TEUH forehead / su frente, su rostro (T
for possessed form) [(I)Tp.136, (3)Xp.I02].
See IXCUA(I)-TL,TE-TL.

-IxcuA TLACUAXELonly attested in
possessed form the part in one's hair / su
raya (del pelo) (T) [(I)Tp.I36]. This should
be derived ultimately from XELOA'to
divide something,' but the attestation has
the reflex of a long vowel in the last
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syllable, suggesting XELOA 'to spread
something out' instead. See IXCUA(I)-TL,
CUAXELOA.

IxcuATZON-TLI forelock / su copete (de
caballo, persona, etc.) (T) HI)Tp.136]. See
IxCUA(I)-TL, TZON-TLI.

IXCUECHAHUAC something damp / esta

mojado,.!~umedo (T) [(I)Tp',13S]. See Ix-,
GUECHAHUAC.

IXCUEHCHOLHUIA vt to beckon to
someone with one's head / Ie hace sena
(con la cabeza que venga) (T) (13)Tp.2IS]. M
has ixcuechoa 'to nod one's head in
agreement' and ixcuechilhuia 'to wink at
someone.' St;e..Ix-TLI, CUEHCHOLHl!IA.

txCUEHCHOLHUlLIA applic. IX-
CUEHCHOLHUIA

IXCUEHCHOLHuILD nonact~ Ix-
CUEHCHOLHNIA

IXCUEP(A) vref].,vt to loselone's way and get
i,confused; to deceive someone, to turn
something inside out or upside down /
errar el camino 0 andar descarriado (M),
embaucar 0 enganar a otro (M), volver 10 de
dentro a fuera (M), 10 trabuca, 10 pone boca
arriba, Ie tiene dos caras (T) See Ix-TLI,
CUEP(AI.

IXCUICUIL~LI someone with a dirty face /
tiene la cara sucia (T) [(I)Tp.I36]. M has
cuicuilchapultic 'something painted in
m\lny colors.' See IX-TLI.

IXCUITIA vref].,vt to follow someone's
example; to set a good example to others,
to reproach someone / tomar ejemplo
de otras (M), dar"buen ejemplo (M)" Ie
reprocha (T) H3)Tp.2IS]. M giveS'the re-
flexive use of this in composition with
TETECH 'next to someone.' See Ix-TLI,
CUITIA.

IXCuITILIA applic. IxCUITIA
IXCUITILD nonact. IxCUITIA
IXCUITLA someone blear-eyed / laganoso '

(M)H3)C£'7V]. See IXCUlTL(A)-TL.
IXCUlTL(A)-TL dis~harge from the

eyes / laganas (M) [(4)Cf.7v]. See IX-TLI,
CUlTL(A)- TL.

IXEH someone intelligent and wise / que
tiene cara, ojos, buena vista, cabeza, in-
teligencia (S)The literal sense of this is
'someone who has a face' or 'someone who
has eyes.' It is conventionally paired with

NACACEH 'someone who has ears,' the
'whole phrase meaning 'someone who is
prudent:' See Ix-TLI.

IxEHUA-TL inalienably possessed form:
-IxEHUAYD eyelid / su parpado (T for
possessed form) HI)Tp.I38]. See Ix-TLI,
EHUA-TL.

IXEHUIA vrefl to take a risk, to expose
oneself to hazard / se atreve ... se arriesga
(Z)H3)Zp.I4,r6,17o]. See Ix-TLI, EHUIAI.

IxELEHUIA vt to desile someone / codiciar
a alguna persona (M), 10 desea, 10 codicia,!
(T) See Ix-TLI, ELEHUIA.

IXELEHUILIA applic. IXELEHUIA
IxELEHUILD nonact. IxELEHUIA

IxELDTIC something dappled / color gra-
nizo, color habado (T) HI)Tp.I38]. See
Ix-TLI, ELO-TL.

IXHUA for a seed to sprout, germinate;
fOl'a plant to come up / nacer la planta
0 brotar la,semilla (M) [(2)Cf.3IV,
(4)Zp.2I,87,I63,164]. The attestations in Z
are inconsistent, with ixoa, ixoa, ixua
andixua, but C's attestations ale con-
sistent with each other and with M. See
IZHUA-TL.

IxHUEHUETZCAlI to smile / se sonrie
IT) [(I)Tp.I3S]. T also has unredu-
plicated IxHUETZCA. See IX'TLI,
HUEHUETZCA.

IXHUE(I) someone ,with enlarged eyes /
un'ojo grande, los dos ojos grandes (T)
HI)Tp.I3s].I'See Ix-TLI, HUE(I).

IXHUETZCA to smile, to gesture laughingly
/ sonreirse 0 hacer gestoscon risa (M)
HI)Tp.13S, (2)Zp.II7,I64]. T also has
reduplicated IxHUEHUETZCA. See
IX-TLI, HUETZCA.

IXHUETZCALIZ-TLI smile / sonrisa (Z)
[(2)Zp.II7,r64]. M hasixhuetzquiliztli
with the same sense. See IxHUETZCA.

IXHUETZCANI someone who smiles,
someone agreeable and good-natured /
el que as! se sonrie (M), risueno (T)
[(I)Tp.I3S]. See IxHUETZCA.

IXHUETZQUI someone who smiles,
someone agreeable and good-natured /
risueno (Z) [(2)Zp.IIO,164]. Both attesta-
tions of this have a final s which seems out

of place. See IXHUETZCA.
(I)XHUI to satisfy one's appetite for food, to
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become full / hartarse de vianda 1M)In a

xi
nd xihu~ntia 'to confuse, bewilder some-

reversal of the prevailing pattern, C has 0 .' See IX-TLI,IHUINTI.
this with l.deleted in the presence of the J- UINTIC someone dizzy; seasick /
reflexive prefix, and T retains I. . mareado IZ![(2)Zp.82,I64].See

iXHUIA vt . to level something, to make ixHUINTlA.
something even, to cross something, to put (I)XHUiTIA vrefl,vt to stuff oneself, to be
something crossways / nivelar con el ojo 0 overwhelmed by food; to feed someone to
con astrolabio 1M),10cruza, 10atraviesa IT) surfeit / ser destemplado en comer 0
113!Tp.2IS].See IX-TLI,-HUlA. ahitarse 1M),ahitar a otro 1M)In T the

IXHUIC someone satisfied, full after a initial vowel does not drop before reflexive
meal / harto de vianda (M)[(2)Zp.78,I64, prefixes, and the second vowel, which
(I)Rp.99]. See (I)XHUI. should be long before -TIA is short. In a

iXHUICCI someone with a splotchy face, single attestation in C the vowel is un-
something showing signs of ripeness / marked for length. Z is inconsistent. T
pano (mancha de la piel en la cara), empi- has an alternative causative II)XHUILTIA
eza a madurar IT)[(I)Tp.I3S]. The CC se- where by general rule the corresponding
quence here represents [ks],not [kk].See vowel should be short but is given as long.
the verb IXHUICCI. altern. caus. (I)XHUI

iXHUICCI to blush, flush / se sonroja IZ) (I)XHUiTILIA applic. (I)XHUITIA
112)Zp.II7,I63].This is in a phrase with de (I)XHUiTiLO nonact. (I)XHUITlA
huetzca, hence 'to flush from laughing.' In (I)XHUiUHCIHUApIL-LI grand-
Z HUICCI has the variant form YOCCI, daughter / nieta (Z)112)Zp.88,I64].See
and here the initial Y assimilates to the X (I)XHuIUH-TLI, CIHuApIL-LI.
of Ix-. Z's reduction of geminate conso- (I)XHUiUH-TLI grandchild / nieto 0 nieta
nants shortens the resulting XX,and the (S)This is abundantly attested in B and is
resulting local form is IXOCCI. T has also in T and Z. In B the vowel of the
IXHUICCI as a substantive. See IX-TLI, second syllable is consistently marked long
HUICCI. when the plural possessed affix -HuAN

(I)XHUiHUA nonact. (I)XHUI immediately follows, and the same vowel
iXHUiHUicA vrefl to shake one's head is specifically marked short elsewhere.

back and forth / menea (la cabeza) In T and Z the vowel is long in all
112)Zp.83,I70].See Ix-TLI, HUIHUICA. attestations.

iXHUILIA applic. IXHUIA ixicA to run, drip, ooze, bleed / rezu-
iXHUiLO nonact. IxHUIA marse 0 salirse la vasija (M),se escurre IT),
IXHUiLTIA vt to feed someone to satisfac- sangrar IX)[(4)Tp.I36,248, (3!Xp.49].See

tion, to nurture someone / 10nutre, Ie II!HXICA.
sacia (T!113)Tp.2IS].Bygeneral rule the ixicALTIA caus.IXICA
vowel of the second syllable should be ixicOHUA caus. IxICA
short, but it is consistently long in T. T iXIHIZTAc something somewhat white /
also retains the initial I in the presence of medio blanco (T)III)Tp.I36]. See Ix-,
reflexive prefixes, although M has weak II! IHIZTAc.
in the basic verb from which this is de- iXILACATZTIC someone cross-eyed /
rived. M and T also have an alternate bizco, bisojo IZ)112)Zp.20,I63].M has
causative form (I)XHUITlAused reflexively reflexive ixilacatzoa 'to shake one's head
with the sense of 'to be overwhelmed by in irritation.' See IX-TLI,ILACATZTIC.
food.' altern. caus. (IIXHUI iXILCAHU(A)vt to forget someone's face, to

IXHUiLTILIA applic. IXHUILTIA forget what someone looks like / se Ie
IXHUiLTiLO nonact.IXHUILTlA olvida la cara de otro IT![(3)Tp.2161.See
iXHUINTIA vt to get someone dizzy, to IX-TLI, (I!LCAHUIA).

make someone seasick / 10marea (Z for iXILCAHUALO nonact. IxILCAHUIAI
CUAIXHUINTIAI [(I)Cf.96r, (2)Zp.82,I47]. iXILCAHUILIA applic. IxILCAHUIA)
M has ixihuinti 'to be confused, stupified' iXILPicHILIA applic. IXILPITZ(AI

~
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iXILPITZ(A) vt to blow in someone's eye /
Ie sopla en el ojo IT! 113)Tp.216].T fails
to mark the vowel of the second syl-
lable short, but it is so marked in the'
Spanish-to-Nahuatl side of T. See IX-TLI,
(I)LPITZ(A).

iXILPiTZALO nonact. IxILPITZ(AI
iXIMACHILIA applic. IXIMAT(II
iXIMACHO altern. nonact. IXIMAT(II
iXIMAT(I) vrefl, vt; pret: iXIMAH to know

oneself; to recognize someone, to know
something in general / canocer a SI mismo
(M), conocer a otro (M!, conocer algo
generalmente 1M)Z has the variant
IxMAT(I). See IX-TLI, MAI,:III.

IXIMATiHUA altern. nonact. IXIMAT(I)
ixiPTLAYO-TL image, likeness, rep-

resentation / imagen, retrato (R) [(IICf.94Y,
(I)Rp.9S]. M has ixiptlayotia 'to stand in
for someone' and 'to make something in
one's image,' while S has ixiptlatl
'representatiye.' See Ix-TLI, xIP-,
-YO. .

IXITIA vrefl, vt to wake up, to come to, to
recall something; to wake someone up, to
remind someone of something / desper-
tarse (M!, despertar a otro 1M),Ie despierta,
Ie hace acordar (TI [(3!Tp.216]. In T,the
initial I is deleted in the presence of re-
flexive prefixes, but in M it is retained.

IXITILIA applic. IXITIA
IXITiLO nonact. IXITIA
iXIUHQUI something'like, resembling /

parecido IZ) [l2IZp.94,I63]. See IX-TLI,
IUHQUI.

iXIZTAc something whitish; the whites of
one's eyes / medio blanco, el ojo se Ie puso
blanco (T) 112)Tp.I36')'I37]. There are two
derivations here. The sense of 'something
whitlsh' involves the modifier Ix-
'somewhat,' while 'whites of one's
eyes' is a compound with'IX-TLI. See IX-,
Ix-TLI, IZTAc.

iXMAHUIZTIC someone pleasant,
agreeable / agradable, respetable (Z)
113)Zp.6,I09,I63]. Z has MO for MA See
Ix-TLI, MAHUIZTIC.

iXMALACACHIHU(I) to get dizzy; be-
wildered / se marea, se ataranta (T)
113)Tp.I36]. See IxMALACACHOA.

iXMALACACHIHUIHUA nonact.
IxMALACACHIHU(I)

iXMALACACHIHUITIA caus.
IxMALACACHIHU(I)

iXMALACACHOA vrefl, vt ,to get dizzy;
to make someone dizzy / se marea (T),
10 marea IT! [lI)Cf.96r, (6)Tp.I43,2I7].
Intransitive IXMALACACHIHU(I) is
synonymous with IXMALACACHoA used
reflexively. See Ix-TLI, MALACACHOA.

iXMALACACHOLO nonact. IX-
MALACACHOA

iXMALACACHTIC something oval, egg-
shaped / ovalado (T) [(I)Tp.I36]. See
Ix- TLI, MALACACHTIC.

iXMALACAHILHUIA applic.IX-
MALACACHOA

iXMAN(A) vt to level, even something /
igualar suelo 0 co sa semejante 1M), 10
aplana,lo empareja IT) [(3ITp.2I7].i,fhis
implies IXMANI 'something equal or
level,' which appears in M. See IX-TLI,
MAN (A).

iXMANQUI something level, even / cosa
llana e igual (M), parejo, pIano IT)
III)Tp.I36]. See IXMAN(A!.

iXMANTITI openly, dearly / abiert\1mente,
daramente (T) [(I)Tpn36]. See IXMAN(A).

iXMAT(I) See IXIMATII).
IXMATILHUIA applic. IXMATILOA
iXMATILOA vt to scrub someone's face; to

Blindfold someone / refregar la cara a otro
(M), no se deja ver el ojo (T) [(3)Tp.2I7]. See
IX-TLI, MATILOA.

iXMATLATIC brave, gallant / valeroso (Z)
[(2)Zp.I27,I63]. The second element of this
is obscure. See'IX-TLI.

iXMAUHTIA vrefl, vt to feel giddy or in-
timidated; to intimidate someone / te-
ner alglin negocio arduo entre manos, 0
desvanecerse la cabeza pasando por alglin
lugar hondo 0 puente estrecha yalta (M), Ie
da miedo (de no ser capaz para hacerlo) (T)
113)Tp.217].This seems to be homopho-
nous with and in fact the same derivation
as IXMAUHTIA 'to poke someone in the
eye.' See IX-TLI, MAUHTIA.

iXMAUHTIA vt to poke someone in the
eye / Ie pica en el ojo, Ie tienta el ojo (T)
[(3ITp.217]. This seems to be homopho-
nous with and in fact the, same derivation
as IXMAUHTlA 'to frighten someone.'
See IX-TLI, MAUHTIA.

IXMAUHTILIA applic. IxMAUHTIA
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IXMAUHTILO nonact. IXMAUHTIA
IXMELACTIC someone, something upright

/ recto (cosa parada, como un hombre,
arbol, etc.) (T) [l1)Tp.136]. See IX-TLI,
MELACTIC.

IXMELAHU(A) vt to straighten something /
10 endereza IZI[l2)Zp.5 1,1991. See IX-TLI,
MELAHU(AI.

IXMICOHUA nonact. IXMIQUII)
IXMICTIA vt to dazzle someone / 10 encan-

dila IT) [(3ITp.217]. M has reduplicated
ixmimictia with the same sense. altern.
caus. IXMIQUII)

IXMIHMIQU(I) pret: -MIC to be dazzled,
blinded by strong light, to squint /
encandilarse 0 cegarse con la gran lumbre 0
claridad 1M)[l1)Cf.99r, (3IZp.4M7,163].
redup. IXMIQU(I)

IXMIQU(I) pret: -MIC to be blinded by the
sun or a bright light / lastima los ojos el sol
0 una luz fuerte (T) [(3ITp.136]. See IX-TLI,
MIQUII).

IXMIQUITIA altern. caus. IXMIQUII)
IXMIXTLACHIY(A) to have cataracts, for

one's vision to be clouded / catarata (Z)
[l2)Zp.26,163]. In one of the attestations
the final vowel is missing, and in the other
the vowel of the second syllable is marked
long. See IX-TLI, MIX-TLI, TLACHIYIA).

IXMON-TLI pi: -TIN eyelash / cejas, pes-
tarias (X) [(3)Xp.I03]. See IX-TLI.

IXNAHUATIA vrefl. vt to make an assertion;
to condemn or dismiss someone,
something / proponer firmemente alguna
cosa 1M), condenar 0 despedir a otro ... a
desahuciar al enfermo (MI, reprochar
0 despedir a alguno 1M)[(I)Cf.I26r]. See
Ix-TLI, NAHUATIA.

IXNAMIQU(I) vrefl. vt; pret: -MIC for people
to have differences among themselves, to
have a confrontation; to hav.e differences
with someone, to contradict or resist
someone / contender 0 tener diferencias
unos con otros 1M),juntar los rostros
mirandose el uno al otro IMI, contender 0
risar con otro 0 resistirle (MI P has this in
reduplicated form IXNAHNAMIQU(I). See
Ix-TLI, NAMIQU(I).

IXNAMOL See IxAHMOL.
IXNECUILTIC cross-eyed / bizco ITI

[lI)Tp.I36]. T also has the truncated form

IxNECUlL glossed as 'squint.' See Ix-TLI,
NECUILTIC.

IXNEHNEMILTIA refl for one's eyes to
swim, for one's" sion to be blurred /
menea la vist )[l2)Zp.83,I70].Both
attestatio ack the glottal stop. See
Ix-TLI, HNEM(I).

IXNEHNEXTIC someone gray-eyed/ tiene
oios zarcos, gris /TI [(1ITp.I36].redup.
IxNEXTIC

IXNEHUALLOHpi: -MEH idol, image /
idolo, imagen (T)[(1ITp.136].The vowel of
the second syllable is attested long, but
unJess there has been loss of a syllable
with compensatory lengthening, the vowel
should not be long, assuming that this
is related to IXNENEHUILIA.See
IxNENEHUlLIA.

IXNEMPOLIHU(I) to go astray, to get lost /
se extravia, se pierde (T)[(3)Tp.136j.See
Ix-TLI, NEMPOLIHUII).

IXNEMPOLIHUIHUA nonact. IX-
NEMPOLIHUII)

IXNEMPOLIHUITIA caus.IX-
NEMPOLIHU(II

IXNENEHUILIA vt to resemble someone, to
estimate something, to examine some-
thing / parecer a otro en el rostro (M),10
calcula"lo examina IT! [(3)Tp.217].See
Ix-TLI, NENEHUILIA.

IXNENEHUILILIA applic. IXNENEHUILIA
IXNENEHUILILO nonact. IXNENEHUILIA
IXNEQU(I) See TLAlXNEQUII).
IXNEXTIC someone gray-eyed,something

grayish / tiene oios zarcos; gris (T)
[lI)Tp.I36]. See IX-TLI,NEXTIC.

IXNEXTLACHIY(A)to have cataracts, for
one's vision to be clouded / catarata, ve
como nublado (Z)[l2)Zp.26,I63].In both
the attestations the vowel of the sec-
ond syllable is marked long. See Ix-TLI,
NEX-TLI,TLACHIY(A).

IXOCUIL-IN acne / espinilla (de la caral (T)
[lI)Tp.I36]. See IX-TLI,OCUIL-IN.

IXOMITIC thin-faced, boney of face / flaco
de la cara (Z)[l2)Zp.60,I63].SeeIX-TLI,
OMI-TL.

IXOTIA vrefl,vt to keep watch; to take care
of something, to look after something, to
make a record of something / se cuida, se
vigila (T), 10cuida, 10recuerda, 10vigila
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IT), poner en escrito to do el tributo 1M)In
the sources for this dictionary, this is only
attested in T, but there it is abundantly
attested. See Ix -TLI.

IXOTILIA applic. IXOTIA
IXOTILO nonact. IxOTIA
IXPACHIHU(I) for a swelling or inflam-

mation to subside / se desinflama IZ)
[(2)Zp.43,163]. In one of the two attesta-
tions the vowel of the third syllable is
marked long. See Ix-TLI, PACHIHU(I).

IXPAHPAL-LI someone whose eyes see
nothing, someone blind / no ven nada los
oios, se ciega IT) [l1)Tp.136]. The verb pA
means 'to dye something' The common
associated noun is TLAPAL-LI 'dye' with a
short vowel. M has simple paW, presum-
ably PAL-LI, referring specifically to black
clay used in dying. In spite of the vowel
length discrepancy, these probably share a
common origin with the second element of
this item. See Ix-TLI, pA.

IXPAHPALTIC someone whose eyes see
nothing, someone blind / no ven nada los
oj os, se ciega (T) [l1)Tp.136]. Note that this
is not a reduplicated form of IxPALTIC
'something damp, wet,' which has a short
vowel in the next to last syllable. See
IxPAHPAL-LI..

IxPAHTEQUlLIA vt to put medicine in
someone's eyes / Ie pone medicina en los
ojos (T) [(3)Tp.2I7]. See Ix-TLI, PAH-TLI,
TEQUILIA.

IXPALTIC something damp, wet / esta
mojado, hUmedo (T) [(I)Tp.I36]. See IX-,
PALTIC.

-IXPAMPA compound postposition from
or toward the front of / de delante (e),
de la presencia (e) See -IxPAN, -PA.

-IXPAN compound postposition before, in
front of, in the presence of, in the time of /
ante mi 0 en mi tiempo (M for first pers.
sg.), delante Ie) See Ix-TLI, -PAN.

IXPANTIA vrefl, vt for something to present,
manifest itself; to present, reveal, confide
something / se presenta (T), proponer,
manifestar, 0 dar noticia de alg6n negocio
a otros 1M), descubrir algo al amigo (M), 10
revela (T) [l6)Tp.143,2171. See -IxPAN.

IXPANTILIA applic. IXPANTIA
IxPANTILD nonact. !xPANTIA

-IXPATCA compound postposition for, in
place of / de parte, par parte, en lugar de (Z)
[l3)Zp.77,94,158]. See Ix-TLI, PATCA.

IXPATLAHU(A) vrefl. vt to widen, to spread
out; to widen something / se ensancha (T),
10 ensancha (T) [l6)Tp.143,217]. See Ix-TLI,
PATLAHUIA).

IXPATLAHUALO nonact. IxPATLAHUIA)
IXPATLAHUILIA applic. IxPATLAHU(A)
IXPATZAC someone with one eye / tuerto

de un ojo (M) [l3)Chvl. See Ix-TLI,
PATZAC-TLI.

IXPEHPEN(A) vt to choose or select some-
thing, to pick something out on the ba-
sis of its appearance / escoger a algunos
por los rostros 0 caras (M), 10 elige, 10
escoge, 10 selecciona IT) [(3)Tp.2I7]. See
Ix-TLI, PEHPEN(A).

IXPEPETONALTIA caus. IxPEPETONII)
IXPEPETON(I) for one's eyes to bulge from

anger / se Ie saltan losbjos Ipor enojarse)
IT) [(3)Tp.I36]. See Ix-TLI, PETON(I).

IXPEPETONILO nonact.IxPEPETONII)
IXPET1AN(I) to revive, sober up, return to

one's senses / vuelve, se Ie pasa la borra-
chera IZ) [l2)Zp.130,163]. M has transitive
ixpetlania 'to sprinkle something out of
a cup or to scandalize people.! See Ix-TLI,
PETLAN/I).

IXPETLANTOC to be in possession of one's
senses / en su juicio (Z) [(2)Zp.74,I63]. See
IxPETLANII), the verb O.

IXPETZALHUIA vt to plane, smooth, polish
something for someone / se 10 alisa IT)
[l4)Tp.2I7]. applic. IXPETZOA

IXPETZALHUlLIA applic. IxPETZALHUlA
IXPETZALHUILO nonact. IxPETZALHUIA
IXPETZoA vrefl,vt to be involved in scru-

tinizing something; to plane, smooth,
polish something / mirar con diligencia
escudririando alguna cosa (M), acepillar 0
bruriir 0 alisar algo 1M) [(3)Tp.2I71. See
Ix-TLI, PETZOA.

IXPETZTIC something smooth, polished /
liso (T) [(1ITp.136]. See IXPETZOA.

IXPIHPITZOTIC someone with small eyes /
con ojos chicos (T) [(I)Tp.137]. M has
ixpitzictic 'someone squint-eyea.' See
Ix-TLI, PITZOTIC.

IXPILCATOC someone, something bent
over, leaning / agachado, inclinado IZI
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[(3IZp.6,7I,I63]. See Ix-TLI, PILCATOC.
iXPILCUETLAX.TLI possessed form:

.iXPILCUETLAXYO eyelid / su parpado
(Z for possessed form) [(2IZp.94,I63]. See
IxPIL-LI, CUETLAX-'ILL

iXPILHUI.TL possessed form: .ix.
PILHUIYO eyelash / su pestana
(Z for possessed form) [(2)Zp.98,I63].
This is apparently a shortened form of
IxPILlHHUl-TL, which would literally
mean 'eyelash feather.' See IXPIL-LI,
IHHUl-T1.

iXPIL.LI eyelash / su pestana (Z for
possessed form) [(S)Zp.98,I63]. Since all
the attestations are in possessed form, the
absolutive suffix is not directly attested,
and Z marks the vowel of the second

syllable long. The citation form given here
is by analogy with MAHPIL-LI 'finger.' See
IX-TLI, PIL-LI.

iXPILOA vrefl to bend over, to lean / se
agacha... se inclina IZ) [(3IZp.6,7I,I70]. M
has intransitive ixpoloa 'to lower one's
eyes.' See IX-TLI, PILOA.

iXPINTETIC someone with a naturally
small face or a face made gaunt by illness /
tiene el rostro chico (por naturaleza), tiene
el rostro flaco (por la enfermedad) ('I)
[(I)Tp.I37]. See Ix-TLI, PINTIC.

iXPOHPOLIHU(I) to go blind / se ciega (Z)
[(2)Zp.27,I63]. See IX-TLI, POHPOLlHU(II.

iXPOHPOLTIC someone blind / ciego IXI
[(2)Xp.49]. See IXPOHPOLlHU(I).

iXPOLHUlA applic. IXPOLOA
iXPOLIHU(I) to disappear / desaparece ITI

[(I)Tp.I37, (2IZp.44,I64]. See IX-TLI,
POLlHU(I).

iXPOLOA vrefl, vt to dissemble, to be mis-
leading about what one is doing, to go
astray; to confuse someone, to conceal
something / disfrazarse 0 nO.acertar en 10
que hace (M), encandila IZ), se pierde
ITI, desperdiciar 0 echar a perder algo
1M), 10 distrae, 10 pierde de vista ('I)
[(6ITp.I43,218, IIIZp.I7o]. See IX-TLI,
POLOA.

iXPOLOLO nonact. IXPOLOA

iXPOPOYACTIC something smudged,
murky / Icolor del medio borrado ('II
[(I)Tp.I37]. See IX-, POPOYACTIC.

iXPOPOYOT(I) to go blind / cegar (MI
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[(2ICf.S7v] as this with a short vowel
and glott stop in the fourth syl-
lable i stead of a long vowel. See
IXPOPOYO-T1.

iXPOPOYO.TL someone blind / ciego
(M) [(6ICf.7v,S7V,I22V]. See IX-TLI,
POPOYO-T1.

iXPOYAHU(I) to get dizzy / mareado IZ)
[(2)Zp.82,I64]. Z glosses this as an adjec-
tive, but in form it is a verb. M has transi-
tive ixpoyahua 'to dazzle, bewilder some-
one.' See Ix-TLI, POYAHU(I).

iXQUENTATACA vrefl to scratch, rub one's
eyelids / rasca los parpados ITI [l3)Tp.I43].
The first element of this is also the first
element of M's ixquempalli 'inner side
of the eyelid.' See IX-TLI, QUEM(II-'IL,
TATACA.

iXQUENTATACALO nonact. IXQUEN-
TATACA

iXQUEP(A) This is the Z variant of
IXCUEP(A)

iXQUEP.TLI someone deceitful / dos ca-
ras, hombre falso IZ) [l2)Zp.47,I64]. See
IXCUEP(A).

.iXQUI only attested in possessed form
the front edgeof the eyelid / parte de
adentro 5' de la orilla de su parpado ('I)
[l2)Tp.I37,I38]. See IX-TLI.

iXQUICH all, a certain amount / to do 1M)
This is abundantly attested with a long
vowel in B, C, and Z.,When IXQUlCH
appears in paired or serial phrases, the
sense is 'an equal amount of each.'

iXQUICHCA up to or from a point, until or
from a certain time / hasta tanto 0 hasta

tal tiempo (M), desde aqui, desde alli, y
desde alla (e) See IXQUlCH.

iXQUlCHCAHUlTIA to be detained /
estaI detenido IKI [(I)Cf.l09r]. See
IXQUlCHCAHU(II- T1.

iXQUlCHCAHU(I).TL up until a certain
point in time, meanwhile, during a certain
period / todo el tiempo pasado, hasta el
tiempo presente, hasta este tiempo (S)
[(SICf.l03r,I09r,I23vj. This is often writ-
ten separated, IxQUICH CAHUIT1. See
IxQUlCH, CAHU(A).

iXQUICHCAPA up to or from a certain
point / des de donde (e) [(IICf.43r]. See
IXQUlCHCA, -PA.
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ixQUlCHCAuH See IXQUlCH-
CAHu(I)- T1.

iXQUlHQUIZ(A) to stumble around in a
daze / ser atochado y tonto, andando de
aca pamalla 1M)[lI)Cf.II3v]. redup.
IxQuIZIAI

ixQuiZ(A) to go about aimlessly and
without rest; for dye to wash out of
something, for something to get defaced /
andar sin reposo de una parte a otra 1M),
destiiie ... se despinta (Z) [(3)Zp.44,I64].
See IX-TLI, QUIZIA).

iXTALECTIC someone jaundiced, yellowish
of face / amarillez de la cara ('I) [lI)Tp.I37].
See Ix-TLI, IZTA:LECTIC.

iXTALEHU(I) to turn yellowish in the fa.ce /
se pone amarillo de la cara, amarillento ('I)
[lIITp.I37]. See IX-TLI, IZ'IALEHUIII.

iXTECOHCOYOC pi: -TIN someone who
has very sunken eyesockets / el que tiene
muy hundidas las cuencas de los ojos 1M)
[(2)Cf.SV].M has the same gloss for ixeo-
coyoe. See Ix'IECOHCOYOC-'ILL

iXTECOHCOYOC.TLI very sunken eye
socket / la cuenca del ojo muy hundida (MI
[(IICf.sv]. See Ix'IE-UfL, COYOC-TLI.

iXTEHTEZCATIC something silvery".blue-
gray like the surface .of a mirror / gris-azul

('II [lIITp.I37].,~ee IX-'ILI, 'IEZCA-'I1.
iXTEHUIHHUITZACAL-LI someone cross,-

eyed / hombre bizco IT) [l2)Tp.I37]. The
second element is obscure. Possibly it is
related to HUIHHUIXTILIA and has
something to do with weakness. See,
IXTE-T1.

iXTELOLOH.TLI eye, eyeball / ojo (MI
[(I)Cf.II6v, (I)'Ip.I37, IIIRp.96). Z has
the variant IXTOLOLOH. See IX-'ILI,
TELOLOH- 'ILL,)

iXTEM(A) vt; pret: iXTEN to fill something
up, to level something, to top something
off / 10 rellena, 10 empareja ('I), alla-
nar hinchendo de t}erra los hoyos (MI
[(6)Tp.218,230]. See Ix-TLI, TEM(A).

iXTEMALO nonact. IXTEM(A)
iXTEMEHMETZTIC someone who goes

about looking angry / uno que anda con la
cara como enojada ('II [(IITp.I37]. The
second element is opaque. Possibly it
has to do with METZ-TLI 'moon.' See
IxTE-T1.

ixTEMILIA applic. IxTEM(AI
iXTEMOA vrefl, vt to long for children of

one's own; to scrutinize something very
carefully, to search for something every-
where / deseartener hijos (M), escudrinar
bien 0 buscar por todas partes alguna cosa
(MI [(3)Tp.218]. See Ix'iTLI, TEMOA.

iXTENEHNECUIL.LI someone cross-eyed /
hombre bizco ('I) See Ix-TLI, NECUlLTIC.

iXTENEXEHU(I) for one's eye to be clouded
/ tiene nube en el ojo ('II [(I)Tp.I37]. See
IxTENEXTIC, -EHU(I).

iXTENExEHUiHUA nonact. IxTE'

NEXEHUIII
iXTENExEHuiTIA caus. IxTENExEHU(I)
iXTENEXTIC someone pale from illness,

pregnancy, or chill; ,someone showing only
the whites of the eyes / descolorido por
enfermedad, prenez, 0 frio (M), el ojo sele
puso blanco ('I) [(I)Tp.I37]. See Ix-TLI,
TENEX- 'ILL

iXTEN.TLI inalienably possessed form:
.iXTENYO the edge of the eyelid / los
bezos de los parpados de los ojos (M)
[(8)Zp.40,6I,97,IOI,I03,I64,I70,202]. In Z
the possessed form of this functions as a
postposition 'in front of, in the presence
of.' M has ixtentla with t~e sa,me function
and sense. See Ix-TLI, TEN-TLI.

iXTEPATLACHTIC someone with a round
face / con cara redonda ('I) [lI)Tp.I37]. .See
Ix'FE-TL, PATLACHTIC.

iXTEPETLA pl: .MEH someone blind by
( reason of having flesh cover"the eyes;

someone stupid<flnd unenlightened / ciego
del todo con carnaza en los ojos 1M),ciegQ'
con carnaza en los ojos, tonto (e) See
Ix-TLI, TEPETLIAI-'I1.

iXTEPiTZTIC something hard / estaclura
ITI [(r)Tp.I37]. See IX-, TEPITZOA.

iXTE. TL pl: -MEH; possessed form
.TEUH eye, eyeball / ojo (X) [lS)Xp.49].
Although this appears as a free form only
in X, it is an element of a number of

compounds acro~s sources. See Ix -'ILl,
TE-T1.

IXTETZILTIC someone cross-eyed / bizco,
bisojo (Z) [(2)Zp.20,I64]. See Ix-TLI,
TETZILTIC.

IXTETZOHTZOYQNTIC someone with

small,eyes / con ojos chicos ('I) [(IIT:P.I37].
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T is missing the syllable-final N in the
next to last syllable. See IXTE-TL,
TZOYONjI).

-IXTI postposition in all of a certain num-
ber of parts or from all of a certain num-
ber of directions / en ambas partes (C
in construction with 'two'), en todas
diez partes (C in construction with 'ten')
[(8)Cf.9Ir,9IV,92V].This enters into more

/omplex constructions than an ordinary
postposition. It requires a possessive pre-
fix, a number, and either -CAN or
-TLAPAL;IEXcANIXTI 'in all three
places,' IONTLAPALIXTI'on both sides.'
The TI is possibly a lexicalized instance of
plural-TIN that has lost the final N.

IXTIA vrefl,vt to keep watch, to observe; to
face someone / atalayar 0 asechar (M),
advertir y mirar diligentemente (M),hacer
rostro a los enemigos (M), se asoma IT)
[(3)Tp.I43]. See Ix-TLI.

IXTICEHU(I) to be pale from shock or
illness, for only the whites of one's eyes
to show / tener mancillada la cara 0

estar descolorido por enfermedad (M
for ixticeua), el ojo se puso blanco (T)
[(3)Tp.I37]. See IXTE-TL, CEHU(I).

IXTICEHUIHUA nonact. IxTICEHUII)
IXTICEHUITIA caus. IXTICEHU(I)
IXTILIA vrefl, vt to hold oneself in high

regard, to be vain; to have respect for
someone / estimarse en mucho con

presuncion (M), respetar a otro 1M)
[(2)Cf.II9r,I23V]. applic. IXTIA

IXTIL-LI person of authority / persona de
autoridad (e) [(I)Cf.II9r]. By regular
derivation from IxTIA, the vowel of the
second syllable should be long, but C fails
to so mark it. See IXTIA.

IXTILO nonact. IxTIA

IXTLACCHICHI coyote / coyote (T)
[(I)Tp.I37]. The first element, which also
appears in IxTLACMIZ-TLI 'wildcat,'
apparently means 'wild.' See CHICHI.

IXTLACMIZ-TLI wildcat / gato del campo,
gato montes (T for IxTLACMIZTON)
[(I)Tp.I37]. The first element, which also
appears in IXTLACCHICHI 'coyote,'
apparently means 'wild.' See MIZ-TLI.

-IXTLAH postposition before, in the
presence of, contemporary with / en mi
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presencia 0 en mi tiempo (M for first pers.
sg.), delante Ie) [(4)Cf.2Ir,2IV,
(4)Zp.94,207]. M has a printing error and
reads ixila. -IXTLAH is synonymous with
-IxTLAN, which is attested in C but does
not appear in M. Because of the general
loss of final Nand H in T, attestations
from that source are ambiguous between
the two. See Ix-TLI, -TLAH.

IXTLAHPACH upside down / boca abajo (T),
estar echado boca abajo 0 de bruces, 0 estar
alguna cosa atravesada (M in construction
with the verb 0) See Ix-TLI, -TLAHPACH.

IXTLAHPACHHUETZ(I) to fall head-
long, upside down / cae boca abajo (T)
[(4)Tp.I37]. See IxTLAHPACH, HUETZ(I).

IXTLAHPACHHUETZIHUA nonact. IX-

TLAHPACHHUETZ(I)
IXTLAHPACHHUETZITIA caus. IX-

TLAHPACHHUETZ(I)
IXTLAHPACHHUETZTICAH to be upside

down / esta boca abajo (T) [(I)Tp.I37]. See
IxTLAHPACHHUETZII), the verb cA.

IXTLAHPACHTECA vt to turn something,
someone upside down / 10 pone boca abajo
(T) [(3)Tp.2I8]. See IXTLAHPACH, TECA.

IXTLAHPACHTECALO nonact. IX-
TLAHPACHTECA

IXTLAHPACHTEQUILIA applic. Ix-
TLAHPACHTECA

IXTLAHPACHTLAHCAL(I) vt to hurl
something or someone headlong, upside
down / 10tira boca abajo (T) [(3)Tp.2I8].
See IXTLAHPACH, (I)HCAL(I).

IXTLAHPACHTLAHCALILIA applic.
IXTLAHPACHTLAHCAL(I)

IXTLAHPACHTLAHCALILO nonact.

IxTLAHPACHTLAHCAL(I)
-IXTLAHTLALLOH necessarily possessed

form someone with a dirty face / tiene la
cara sucia (T) [(I)Tp.I37]. See -IXTLAH,
TLALLOH.

IXTLAHTLAYOHUA for it to get dark / no
ver bien por ser ya muy noche (M), anoche,
obscurece (T) [(I)Tp.I37]. See IX-TLI,
TLAYOHUA.

(I)XTLAHU(A) vrefl, vt for payment to take
place; to repay a debt, to pay for something
/ se paga (T), pagar 10 que se debe (M) C
and Z have transitive TLAXTLAHUIA
with the same sense. See (I)XTLAHU(I).
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IXTLAHUA-TL plain, field, savanna / vega
0 tierra llana, sabana jM) [(2)Bf.4v:'7r,

(6)Zp.78,95!IOI,I64]. Z has a long initial
vowel, but'B specifically maIks it short.

IXTLAHUAYOH something flat, level,
unobstructed / llano, llanura (Z)
[(2)Tp.78,I64]. See IXTLAHUA-TL, -YOH.

IXTLAHUELMIQU(I) pret: -MIC to look
angry / tiene cara enojada IT) [(I)Tp.I37].
See Ix-TLI, TLAHUELMIQU(I).

(I)XTLAHU(I) to be restored or satisfied, to
prosper / restituirse 0 satlsfacerse algo (M)
[(7)Bf.Iv,2rAv,6r,9r,9v,I2v). This has the
same sense as (I)XTLAHU(A) used
reflexively.

(I)XTLAHUIA See TLAXTLAHUIA.
IXTLALIA vrefl,vt to fall in love; to fix

something in one's mind / se enamora (T),
se fija en cuanto habia de una cosa para
saber despues si se pefdio; se fija en
una cosa para no olvidarse de ella (T)
[(6)Tp.I43,2I8]. See Ix-, TLALIA.

IXTLi\LILIA applic. IxTLALIA
IXTLALILO nonact. IXTLALIA

IXTLALTIC something earth-colored i color
de tierra (T) [(I)Tp.I37]. See Ix-, TLAL-LI.

IXTLALTZ'IN someone'with earth on his

face / una persol1a',que tiene tierra en la
C'ara(T) [(i)Tp.I37]. See IX-TLI, TLAL-LI.

IXTLAMACHITIA caus. IxTLAMAT(I)
IXTLAMAT(I) pret: IXTLAMAT to exercise

reason and prudence, to make gestures
with one's hands and face, to be familiar
with a place / ser experimentado usar de
razon y prudencia, 0 hacer gestos y visajes
'(M), conoce (un lugar) (T) There are two
distinct senses of IxTLAMAT(I). One
literally has to do with the surface appear-
ance of something conveying informa-
tion, while the other involves the
lexicalized sense of 'prudence.' See Ix-TLI,
MAT(I).

IXTLAMATIHUA nonact.IXTLAMAT(I)
IXTLAMATILICEH someone pru-

dent / prudente (K) [(I)Rp.45]. See
IXTLAMATILIZ- TLI.

IXTLAMATILIZ-TLI prudence / pruden-
cia, razon natural, 0 gestos y visajes (M)
[(I)Rp.96]. See IxTLAMAT(I).

-IXTLAN compound postposition before,
in the presence of / delante, delante de

los ojos de alguno, en su presencia (e)
[(4)Cf.2Ir,2IV, (4)Tp.I37,I67]. This is
synonymous with -IxTLAH, also attested
in C. T is ambiguous between the two,
since it loses both Nand H word-finally.
Where additional suffixes are added to

form the honorific, T has the form with N,
-IxTLANTZINCO. See Ix-TLI, -TLAN.

-IXTLANTZINCO honorific compound
postposition with one's indulgence, per-
mission, pardon / con su permiso IT for
third pers. sg. possessor) [(2)Tp.I43,I67].

'J See,,,IXTLAN. '
IXTLAPAL sideways, across / de traves 0 de

lado (M) [(I)Bf.7V]. See IX-TLI, TLAPAL-LI.
IXTLAPOLOLTIA vrefl, vt to be confused; to

mislead,confuse someone / confunde (T),
Ie hace equivocarse, 10 distrae, 10 confunde
(T) [(6)Tp.I43,2I8].&e Ix-TLI, POLOLTIA.

IXTLAPOLOLTILIA applic. IXTLA-
POLOLTIA

IXTLAPOLOLTILO nonact. IXTLA-
POLOLTIA

IXTLAPOPOYAHU(I) to get dark / se
obscurece (T) [(I)Tp.I37]. See IxcTLI,
TLAPOYAHUA.

IXTLAQUEZ someone or something bent /
inclinado (Z) [(2)Zp.7I,I64]. This is not
a regular derivation. It appears to be a
t~ncation of some deverbal form. See

Ix-TLI, TLA0UEZOLTIA.
IXTLA YI See TLAIXTLA YI.

IXTLAYOHUA to get dark, for night to fall;
to be bewildered, dazzled, stunned / '

anochece, obscurece (T), 'encandilarse
0 cegarse con la,mucha claridad (M)
[(r)Tp.I37, (2)Zp.I6,I64J. See IX-TLI,
TLAYOHUA.

IXTLAZOLHUIA vt to injure someone with
one's gaze / por mirar Ie hace dano al
otro (a proposito), Ie hace mal de ojo IT)
[(3)Tp.2I8]. See IX-TLI, ZOLoA.

IXTLAZOLHUlLIA applic. IxTLA-
ZOLHUIA

IXTLAZOLHUILO nonact. IxTLA-
ZOLHUIA

IXTLEHCO See TLAlxTLEHCO.
IX-TLI face, surface, eye / la haz 0 la cara, 0

el nudo de la caiia (M), faz, rostro, por ext.
ojo (S)

IXTLlLXOCHI-TL a type of vine / una
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planta voluble (K) [lI)Bf.IIV]. According to
Hernandez, this plant is used to treat
diseases of the eye. TLiLXOCHI-TL is the
vanilla orchid. IXTLILXOCHI-TL is used

as a personal name. See Ix-TLI, TLIL-LI~
XOCHI-TL.

iXTOHMI-TL inalienably possessed form:

.iXTOHMIYQ eye,brow / su ceja (Z foIj'
possessed form) [(2jZP,27,I64]. See IX-7'LI,
TOHMI- TL.

iXTOMAHUA to get rather fat, to be silly /
atochado 0 tonto, 0 cordel algo gordo 0
grueso (M for sulJstantive) [lI)Bf.7V]. See
IX-, IX-TLI, TOMAHUA.

iXTQNEHU(I) for one's eyes to burn, hurt /
arde de ojo (1') [(3)Tp.I37]. M has reflexive
ixtoneua 'to get red in the face from being
teased.' See Ix-TLI, TONEHU(II.

iXTQNEHUiHUA nonact. IXTONEHUII)
iXTQNEHUiTIA caus. IXTONEHU(I)
iXTQZOA to keep vigil, to stay awake

through the night / pasa toda la noche en
vela (e) [(I)Bf.7v, II)Cf.97r]. See IX-TLI,
TozoA.

iXTZACU(A) vrefl to cover the face, to
have one's eyes stuck shut with tissue or
discharge / tapa la cara, tiene los ojos pe-
gados con lagaftas (1') [(6)Tp.I44]. See
Ix-TLI,TZACU(Aj.

iXTZACUALQ nonact. IXTZACUIA)
iXTZACUlLIA vrefl to cover the face, to

have one's eyes stuck shut with tissue or
discharge / tapa la cara, tiene los ojos
pegados con lagaftas (1') [l3ITp.I44]. 1"s
gloss for this applicative form is identi-
cal with that for IxTZACU(A). applic.
IxTZACUIA)

iXTZACUlLiLQ nonact. IXTZACUILIA

iXTZOHCUlL someone with a dirty face /
cara sucia (Z) [(2)Zp.25,I64]. See IX-TLI,
TZOHCUILTIC. .

iXTZOpiNIA vrefl to get poked in the eye /
se pica en el ojo (1')[(3jTp.I44].See IX.TLI,
TZOPINIA.

iXTZOPiNiLQ nonact. iXTZOPINIA
iXTZOTZQLOA vrefl to make faces /

hace gestos IZ)[(2)Zp.63,I70].Z does not
mark the vowel of the third syllable
long in either attestation. See IX-TLI,
TZOTZOLOA.

iXXACUALOAvrefl,vt to rub one's eyes;

to scrub, rub, scour something / refri-
ega los ojos (1'),10restriega, 10friega, 10
frota (Z)[l3)Tp.I43, (4)Zp.6I,I09,I99].
l' gives this with an internal glottal
stop ixAHCUALOA, but elsewhere in l'
XACUALOAappears without a glottal
stop. The XXsequence is reduced to X in l'
and Z. See Ix-TLI, XACUALOA.

iXXACUALQLQ nonact. IXXACUALOA
iXXAHUACA to make a noise as of rushing,

spouting water / ruido del chorro de agua
IT)[(IjTp.I35]. If this is a compound with
Ix-TLI, then the XXsequence shortens to
X. Another possibility is that l' has I for
IH, and this should be IHXAHUACA.See
IX-TLI,XAXAHUACA.

iXXAYQ.TL tear / higrima (K)[II)Bf.IIr].
The literal sense of this would be 'eye-
excrement' or 'eye-discharge.' Either this
makes a minimal pair with synonymous
IxAYO-TL, or the latter is a reduction
or reanalysis of this word. See Ix-TLI,
xA YO.TL.

iXXOHUA to bloom, burst forth / brota IZ)
[l2)Zp.2I,I63]. There is a single X in the
attestations in Z, presumably a reduction
of XX.See IX-TLI,XO-.

iXXQTIA 'vrefl,vt to keep watch, to be
vigilant; to watch over or guard some-
thing / se cuida, se vigila IT),cuida (1')
[(6ITp.I44,230].The transitive form is
attested only with the prefix TLA., which
may be fused to form an intransitive verb.
See IXXO- TL.

iXXQ-TL prudence, moderation / la cordura,
la prudencia (e) [(IICf.54r]. There is only a
single X in the attestation, but C also gives
synonymous IXYO-TL with unassimi-
lated Y.

iXXOXOCTIC something blue / azul (1')
[(IjTp.I37]. See IX-, XOXOCTIC.

iXYAHUALTIC someone with a round face

/ con cara redonda (1') [lI)Tp.I38]. l' has YE
for YA. See IX-TLI, YAHUALTIC.

iXYEHYECOA vt to examine, test, certify or
judge something / 10 examina, 10 califica,
10 tienta IT), 10 considera, 10 examina, 10
calcula (Zj This is abundantly attested in l'
and Z. With the prefix TLA- M glosses this
as 'to be judicious in one's activities.' See
IX-TLI, YEHYECoA.
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iXYEHYECOLHUlA applic. IXYEHYECOA
iXYEHYECQLQ nonact. IXYEHYECOA
IxYQTIA See ixxOTIA.
iXYO-TL prudence, moderation / la cordura,

la prudencia (e) [(I)Cf.54r].In this variant
the Y fails to assimilate to X. SeeIXXO-TL.

ixzALOA vrefl to have one's eyes stuck
together with discharge or tissue / tiene los
ojos pegados con lagaftas 11'1[l3ITp.I43].
See Ix.TLI, ZALOA.

iXZALOLQ nonact. IxzALOA
*IYOApreterit-as-present verb; pret: IYOH

to be alone, to act alone / solo (K)This
takes subject prefixes and has a regular
preterit form; the singular is IYOH and the
plural IYOHQUEH. Third person singular
IYOH is lexicalized to the oint that it
functions adverbially. It commonly occurs
in the phrase ZAN IYOH 'only.' l' has two
instances of what appears to be the reflex
of YAUHincorporated with reflexive verbs
and conveying the sense of 'to oneself
alone.'

IYOH dolorous inter;ection guay interjec-
cion (M)[lI)Bf.8v,(I)Cf.II2V, (I)Rp,97].
The glottal stop is attested only in R.

IYOH only / solo, solamente IS)This is the
lexicalized third person singular preterit
form of the verb IYOA.

IYOHPA only (in reference to time) / solo (e)
According to C, this is limited to the
constructions zA IYOHPA'just once and
no more,' ZAN IYOHPA'only once,' and
QUIN IYOHPA'the first time.' See IYOA,
-PA.

IYOHYAHUEdolorous inter;ection guay ".
0, interjeccion (Mfor iyoiyaue) [(I)Bf.6v,
(5)Cf.II2r,II2v,I3IV, (3)Rp.97].See IYOH.

iYOLIC gradually,pacifically / poco a poco,
mansamente, y con tiento (M)

IZ here / aqui (M)See ICI.
iZAHUIA vrefl,vt to be overawed; to

frighten, outrage someone / admirarse 0
espantarse (M),espantar 0 escandalizar a
otros (M)[(I)Bf.lor, (IjCf.l04r].

IZCAH here it is / helo aqui, he aqui, 0
toma esto 1M) [(2)Cf.89r,I24v]. A common
variant form of this is IZCATQUI. See IZ,
the verb cA.

(I)ZCALIAvrefl,vt to hatch, to revive, to be
restored; to revive someone or to teach and

nurture someone / avivar, tornar en si, 0
resuscitar 1M),avivar asi a otw, doctrinarlo
0 corregirlo de palabra 0 con castigo 1M)

(I)ZCALILIA applic. (I)ZCALIA
(I)ZCALiLQ nonact. II)ZCALIA
(I)ZCALTIAvt to raise children / criar nifto

(Mj,crio a personas, como a niftos (Cfor
first pers. sg. subject Icaus. II)ZCALIA

IZCATQUI See IZCAH.
IZHUA.TL inalienably possessed form:

-IZHUAYQ leaf, foliage / hoja (M),su hoja
(de la cafta de la milpa) (1' for possessed
form) [(2)Tp.I34,I35, (4)Xp.48].This is
historically related to XIHUII!-TL 'grass.'

iZOLOCA for water to make a rushing
sound / el agua hace ruido corriendo (1')
[(IITp.I33].

iZQUI pI: iZQUiNTiN as much, as many,
so much, so many (referring to flat things)
/ tantas en mimero, dicese de tablas 0
esteras 0 de casas llanas (MjIn the single
attestation of the plural form C marks' the
vowel of the third syllable long but not
the second. But by analogy with other
quantifiers, there should be alternate plural
forms IZQUIN and IZQUINTIN.

iZQUICAN so many places as there are, an
equal number 'of places / de todas partes
0 de todos lugares (Mfor izquicampal
[(2)Bf.9V].See IZQUI, -CAN.

iZQUiNTiN See IZQUI.
iZQUIPA as many times, so many times /

tantas veces See IZQUI, .PA.
iZQUI-TL popcorn (used to describe'many

plants and trees that produce clusters of
white flowers) / maiz tostado; flor muy
olorosa IS)[(IjTp.I70, 13)Xp.40].M has
izquiatl'drink made of ground popcorn.'

iZQUlXOCHI-TL pI: -MEH a tree that
produces fragrant white flowers (Bourreria
huanita), or any of a number of plants and
trees that produce clusters of white flow-
ers / cueramo (X)[(3)Xp.47].The literal
sense of this is 'popcorn-flower.' X fails to
mark the initial vowel long although X
has it long in iZQUI-TL. See IZQUI-TL,
XOCHI-TL.

IZTAA-TL salt water / agua salada (Z)
[(2)Zp.7,I6I]. See IZTA-TL,A-TL.

IZTAc something white / cosa blanca (MI
See IZTA-TL.
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IZTAcATDL-LI white atole la beverage
made of cornstarch) / atole blanco (T)
[(2)Tp.r08,r34j. See IZTAc, ATOL-LI.

IZTACAYD-TL the white of an egg / clara
(de huevo) (T) [(r)Tp.r34, (r)Zp.r6rj. Z fails
to mark A long, and T has a short vowel
and postvocalic glottal stop in the third
syllable. M has iztacayoti 'whiteness,'
which is probably derived simply from
IZTAcA- (the compoUJ;lding form of
IZTAC) and -YO. See IZTAc, AYO-TL.

IZTACTILIA vt to bleach something /;io
blanquea (Z) [(2)Zp.2o,r94]. See IZTAc.

IZTAcTZAPO-TL white zapote, the fruit of
which is narcoti'c (Casimiroa edulis) /
zapote blanco [(r)Tp.r34, (2)Zp.r3r,r6r].
See IZTAc, TZAPO-TL.

IZTACUACuA for animals to eat salt /
comen s,allos animales (T) [(;)Tp.rBJ. T
has CA for CUA in the third syllable. See
IZTA-TL, cUAtuA.

(I)ZTAHUIA vt to salt something / sa-
lar algo, 0 echar sal al manjaro guisado
jM) [(2)Cf.60v, (3)Tp.202, (r)Rp.48]. See
IZTA,TL, -HUlA.

(I)ZTAHUlLI{\ applic. (I)ZTAHUI~
(I)ZTAHUILD' nonact. (IIZTAHUIA
IZTALECTIC someone p~ie from chill, fear,

or illness / descolorido 0 blanquecino de
frio, 0 de temor, 0 de enfe'rmedad (M)
[(r)Tp.r33]. Z has IZTALTIC, which seems
to be a shortened form of this, possibly
with compensatory lengthening of the
vowel caused by loss of a syllable. See
IZTA,tEHU(A). ,i'

IZTALEHU(A) to turn pale from chill, fear,
or illness / pararse descolorido de esta
manera (de frio, 0 de tenior, 0 de enferme-
dad'f'IM!i[(r)Cf.76v]. This appears to be
synonymous with~T's IZTALEHU(I). See
IZTA-TL, EHU(A).

IZTALEHU(I) to turn pale,1. se pone palido,
anemico, esta descolorido (T) [(3)Tp.r33].
This appears to be synonymous"with C's
andM's IZTALEHU(AI."See tZTA-TL,
-EHU(I).

IZTALEHUIHUA nonact: IZTAl:EHU(I)
IZTALEHuITIA caus. IZTALEHU(II
IZTALTIC somt;one anemic-looking, palid /

anemico, palido (Z) [(2)Zp.IO,r6r]. Z marks
the vowel of the second syllable long, but

it should not be, unless it is lengthened in
compensation for the loss of a syllable. See
IZTALECTIC.

IZTAPINOLHUIA vt to salt something /
salo (C for first pers. sg. subject) [(r)Cf.60v].
See IZTAPINOL-LI, -HUlA.

IZTAPINOL~LI ground salt / sal molida (M)
[(2)Cf.60v]: See IZTA-TL, PINOL-LI.

IZTAQUEfI
,

' "~UtA)vrefl,vt for something to
bleach'put; to bleach something / se blan-
que~

,

' !~10 ~lanquea (T) [(4)Tp.r49,202].

See£:~AC, EHU(A).
IZT~QUEHUALD nonact. IZTAQUEHUIA)
IZTAQUEHUILIA applic. IZTAQUEHU(A)
IZTAQUE-TL white bean / frijol blanco (T)

[(r)Tp.r34j. T has I for E. See IZTAc, E-TL.
IZTA-TL salt / sal (M) In verbal derivations

the initial I is weak and deleted when

preceded by a prefixal vowel.
IZTAY(A) pret: IZTAZ ~ JZTAYAC for

iU. '

something to turn white, to appear white
because of being at a distance / pararse
blanca alguna cosa, 0 blanquear algo de
lejos 1M), pararse blanco (M) [(4)Cf.pv,93r].
See IZTA-TL.

IZTAYOH something salted tsalado jZ)
[(S)Zp.7,rI'2,r6r,r77]. M has iztayoti
'brine' derived with -YO rather than -YOH.
See IZTA~TL, -YOH.

IZTAYOHA-TL salt water / agua sal:J:~a(Z)
[(2)Zp.7,r6r]. See IZTAYOH, A-TL.

(I)ZTECUI vt to scratch, pinch some-
thing / 10 rasguria, 10 pellizca (Z) ../,
[(3)Zp.96,IOs,r94]. See (I)ZTE~TL, CUI.

(I)ZTEHUETZ(I) vt to burst forth from a
pla'E~ / sale rapidamente, violento (Z),~
[(2)Zp.II3,r94]. See (I)ZTE,TL, HUETZ(I).

(I)ZTETIA See OZTETIA.
(I)ZTETIA See OZTETIA.
(I)ZTE- TL fingernail, toenail, a very small

unit of length measurement / Ulla (M),
jeme (,C)This has a variant form (I)ZTI-TL.
Both a,re often used in metaphors referring
to offspring as parts of one's own body,
especially, when conventionally paired
with TZON-TLI 'hair.' '

(I)ZTI-TL See (I)ZTE-TIff.
IZTLACA- something false / falso (M), vano

y no verdadero (M) This doe~ not appear as
a free form but only in compounds and
derivations.

(I)ZTLACALHUIA applic. (I)ZTLACOA
IZTLACATETEOH false gods / falsos di-

oses (K) [j2)Bf.ror,IOv]. See IZTLACA-,
TEO- TL.

(I)ZTLACAT(I) to lie / mentir 1M) See
IZTLACA-.

(I)ZTLACATIHUA nonact. (I)ZTLACAT(I)
(I)ZTLACATILIA vt to lie to someone /

Ie miente (T) [j4)Tp.r33,202]. applic.
(I)ZTLACAT(I)

(I)ZTLACATILILIA applic. (I)ZTLACATILlA
(I)ZTLACATILILD nonact. (I)ZTLACATILlA
(I)ZTLACATILIZ-TLI lie / mentira 0

falsedad jM) [(r)Cf.34V, jr)Tp.r33,
(r)Rp.98]. R has the shortened free form
IZTLACALIZ- TLI but has the full form in
a compound. See (I)ZTLACAT(I).

(I)ZTLACATINI pi: -MEH someone
mendacious, a liar / mentiroso (M)
[(r)Tp.r33j. See (I)ZTLACAT(I).

(I)ZTLACATLAHTDL-LI lie / mentira (T)
[jr)Tp.r33]. M has iztiacatiatoliztli 'the art
of lying.' See IZTLACA-, TLAHTOL-LI.

(I)ZTLACATQUI someone mendacious,

a liar / mentiroso (M)[jr)Tp.r33]. See
(I)ZTLACATjI).

IZTLACMEY(A) pret: -MEX to drool / babea
IT) [j2)Tp.r33, r42]. See IZTLAC-TLI,
MEYjA).

IZTLACMIN(A) vt for a snake to bite some-
one / morder la vibora 1M)[(r)Cf.96r]. See
IZTLAC-TLI, MIN(A).

(I)ZTLACOA vrefl, vt to consult one's own
judgement; to examine and judge some-
thing, especially without appearing to do
so / examinar 0 tomar consejo consigo
mismo (M), mirar con cautela, y notar 10
que otro dice 0 hace, acechandole (M)
[(r)Bf.7v, (r)Cf.r2rv, 16)Tp.202,230j. T has a
vowel length discrepancy; half its attes-
tations have a long vowel in the initial
syllable.

(I)ZTLACDLD nonact. (IIZTLAcoA
IZTLAC-TLI saliva / baba (M!, su saliva (T

for possessed form) [(3)Tp.r33,I42j. By
extension of meaning, this has the sense
'poison.'
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MA introductory particle for clauses expres-
sing wishes, commands, admonitions;
negative form: MAcA - MAcAMO
let it be that ... , may... / es particula de
optativo ... y de imperativo, y del avisativo,
vetativo, y entonces quiere decir no (M)
Preceding a verb in the optative or vetative
form, this particle implies that a wish is
being expressed rather than a direct com-
mand. The negative sense mentioned in
M's gloss is not inherent in MA butin the
vetative form of the verb, which warns
against doing something (Or M may be
combining the senses of MA and MAH in a
single entry.) M.ANEN is more emphatic
with the vetative. With negative wish
clauses, MAcA - MAcAMO occurs in
place of the sequence *MA AHMO. TLA
may occur in place of MA with the opta-
tive and'TLACA - TtAcAMO in cor-

responding negative wish sentences.
'MA vt; pret: MAH to hunt, catch some-

thing, fb take captives / cazar 0 cautivar
(Mj [(3ICf.3Ir,pv]. It is possible that this
shares ii'common root wi~h MA(Ij-TL
'hand, arm.'

-MAACAYO necessarily possessed form
one's forearm / su antebrazo (Z)
[(2jZp.II,IS9].~See MA(I)-TL,'ACA-TL.

MA.AHCI vt to reach something with one's'
hand / 10 alcanzar (T), alcanza con la mano

(Zj [(3jTp.I9I, (2)ZI?S,I6S].,Z gives this as
anintransitive'verb. See MA(I)-TL, AHCI.

MAAHxIHUA nonact. MAAHCI

MAAHXILIA applic. MAAHCI
MAAzCACUALO for one's hand or arm to

tingle because of reduced circulation /
adormecida (la mano) (Z) [(2)Zp.S,I7S]. The, ~, ".,literal sense of this is 'for one's hand or
arm to be eaten by ants.' One of the attes-
tations gives it with final -C, 'something
that tingles as though,an arm were being

eaten by ants.' The o~,her,ati:estation has

a final A, which''is surely an error. See
MA(I)-TL, AZCA-TL, CUALO.

-MAcnecessarily posses~I~in the
hands of / en, por mi mano 0 mis manos (S
for first pers. sg. possessor), en la mano, en
las manos de alguien (S for TEMAe) Al-
though this commonly takes only posses-
sive.prefixes, in C's AMAc 'at the brink of
the river,' it appears to be bound to a noun
in the manner of a full postposition. An
alternative analysis IS AMA(Ij-TL (M has
amaitl 'inlet, bay') plus -C(OI, but in either
case, the component elements are the

,.,same. See MA(I)-TL, -C(O).
MACA vre{1,vt to dose oneself, to take

something like medicine; to give some-
thing to someone / tomar medicina (M);
dar algo a otro 0 restituir (M) Because of
the inherent applicative nature of this verb,
it take~ two object prefixes, one direct and
the other oblique reflexive or indirect. X
has this as a simple intransitive verb.

MAcA negated form of MA See MAcAMO.
MACACAPATZ(A) vre{1 to clap, applaud /

dar palmadas (M) [(I)Ch4r]. See MA(I)-TL,
CACAPATZ(A).

MACAHCAHU(A) vt to let something
f~ll / deja caer (Z) [(2)Zp.40,IS9]. redup.
MAcAHU(A)

MAcAHCAPAN(I) to maKe tortillas / tor-
tillea (Z) [(2IZp.I24,I6S]. This refers to the
slapping motion of shaping a tortilla. See
MAcAPANIA.

MACAHU(A) vt to drop something, let go of
something; to concede something, to give
consent, to agree to something / dar licen-
cia a otro (MI, otorgar algo 0 conceder 0
soltar algo de la mano (MI Z has derived
forms with MAH in place of MA. See
MA(II-TL, CAHu(A).

MAcAHUALO nonact. MACAHu(A)
MACAHUALTIA caus. MACAHU(A)
MAcAHUILIA vt to cOJ,"lcedesomething to

someone / otorgar 0 conceder algo a otro
(M) [(I)Tp.I9I]. applic. MACAHU(A)

MAcAIC may it never be that .../ ojala que.
nunca (e) [(4ICb6v,27r,I03r]. See MAcA,
AlC.

MACALO nonact. MACA

MAcAMO negated form of MA let not ... ,
may it not be that... / no ... se haga, etc.
(M) This contrasts with MAHCAMO 'as
though it weren't' the negated form of
MAH 'such that.' Each has a synonymous
short form, MAcA 'let not ...' contrasting
with MAHCA 'as though it weren't.' R
twice attests this with a glottal stop in the
second syllable, but C repeatedly attests
the second syllable with a specifically
short vowel and with no glottal stop. See
the particle MA.

MAcANAH if only somewhere, let it be
that somewhere .../ sea 0 no sea en alguna
parte 0 lugar (M) [(2ICf.9rv]. See MA,
CANAH.

MACAOQUIC let ... no longer / no ... ya
mas (e) [(r)Cf.lo3r]. See MAcA, AOQUIC.

MAcAPANIA vre{1 to make a noise with
one's hands, to applaud / si el ruido (de las
palmadas) es poco, y con sola una mano
(e), aplaude (Z) [(I)Cf.74r, (2IZp.I2,I7ol.
See MA(I)-TL, cAPANIA.

MAcAuHTOC something loose, separate /
suelto (Z) [(3)Zp.IIS,t6S,227]. Z has MA in
the verb MAcAHCAHU(AJ, and there is
agreement across sources on MACAHU(AJ,
but in two of the three attestations of this

in Z, there is MAH instead of MA. See
MACAHU(A), the verb O.

MACCUAHU(I)-TL hand sword of wood
edged with obsidian / macana, especie
de espada de madera guarnecida por am-
bos lados de cuchillos de obsidiana (SI
[(I)Bf.IOr]. The single attestation has loca-
tive MAc 'in the hand' as the initial ele-

ment, although S assumes it is MA 'hand.'
See MA(I)-TL, -C(O), CUAHU(I)-TL.

MAcECEPAHTIC someone with cold, damp
hands / sudoroso de las manos, frio de
las manos (ZI [(IIZp.I66]. See MA(I)-TL,
CECEPAHTIC.

MAcECEPOC-TLI pl: -MEH elbow / codo
(X) [(4IXp.p]. M has macecepoa 'for one's
arm to go to sleep, to tingle from lack of

circulation.' This seems to specifically
refer to one's funny bone. See MA(II-TL,
CECEPOCA.

MAcEH particle cluster used in place
of simple MA to introduce clauses ex-
pressing wishes, commands, admonitions
[(3)CbSV]. See MA, ZO, (Y)EH.

MACEHUAL-LIpl: .TIN subject, com-
moner; indigenous person, speaker of
Nahuatl / vasallo (M),hombre plebeyo
(e), mejicano, azteca, uno que habla
nahuat, triguefto (Z)This contrasts with
MAHCEHUAL-LI'merit, recompense,
fortune.' T glosses this as specifically
referring to the language as well as to a
speaker of the language. M gives as a gloss
for the plural form 'vassals or plebians.'

MACEHUALTIAvre{1,vt to make others
vassals to oneself; to provide someone
with vassals / hacer a otros vasallos mios
(M for first pers. sg. reflexive); dar vasallos
a otro, 0 echar algo a la rebatifta 1M)This
is not directly attested in the sources
for this dictionary, but it can be derived
from MAcEHUAL-LI. It contrasts with
MAHCEHUALTIA'to give someone his
due,' and M gives them in separate con-
tiguous entries. Becauseit is inherently
applicative, this takes both a direct and an
indirect or oblique reflexive object prefix.
See MAcEHUAL-LI.

MACEHUALTLAcA-TLindigenous Mexi-
can / hombre mexicano, indigena az-
teca ITI[(IITp.I6S]. SeeMAcEHUAL-LI,
TLACA-TL.

MAcEPOHUlA for the hand or arm to
tingle because of reduced circulation / se
adormece la mano (Tj [(3)Tp.I6S].See
MA(I)-TL,CEPOHUIA.

MAcEPOHUIHUA nonact. MAcEPOHUIA
MAcEPOHUITcIAcaus. MAcEPOHUIA
MACH it is said that, it appears that .../

dizque 0 dicen que (MI,parece que (e)
Bound to an interrogative particle, this
serves as an intensifier. C gives its
equivalent in Spanish as diablos, hence
TLEINMACH 'what the devil1' In a ques-
tion this implies perplexity; in confirming
something, it leaves room for doubt.

MACH very much, indeed, positively /
mucho, en gran manera (e), mucho, en
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extremo, ciertamente, positivamente IS)
This is gene,ally accompanied by ante-
cessive 0- or by NEL or is used in the
extended form MACHEH, all of which
serve to distinguish it from dubitive
MACH.

MACHEH very much, especially / mucho,
en gran manera (e), especialmente Ie) See
MACH, (Y)EH.

MACHIA to be known, to be apparent / ser
conocido, descubierto IS), se sabe, se siente
(T) (2)Tp.I08,I39]. T has E for I and gives
no preterit form. S gives a preterit form
implying that this is a verb ending in IA. M
has tlamachia to do something well, to
arbitrate for people,' which appears to be
this verb used transitively and fused with

the prefix TLA-.~See MAT(I).
MACHILIA vt to be aware ,of defects in

someone or something, to discriminate
among things by their quality / saber
defectos ajenos 1M),~isponer 0 repartir algo
a otros conforme a la calidad de cada uno

(M) applic. MAT(I)
MACHILILIA applic. MACHILIA
MACHILILO nonact. MACHILIA

MACHILTIA This causative form of MAT(I)
should by general ruleqhave a short vowel
before -LTIA, but the vowel is specifically
marked long i1;1B,'is consistently the reflex
of a long vowei in T, and is marked long
once in C. It is so conventionally used as
an honorific form that the reflexive object
can be taken as fused with the verb. Z has
the variant form MATILTIA.

MACHILTILIA applic.. MACHlliTIA
MACHILTILO nonact. MACHILTIA

MACHITIA vrefl, vt to reveal oneself, to
make oneself known; to inform or notify
someone / mostrarse, darse a conocer IS),
hacer saber 0 notificar algo a otros 1M)
altern. calis. MATII)

MACHIYOTIA vrefl, vt to make a sign upon
oneself, as in making the sign of the cross;
to make a'sign on someone or something
or to set an example to someone / se
persigna (T), dar buen ejemplo, incitar a
la virtud a alguien IS), confirmar 0 cris.
mar 1M), reglar papel 0 dibuJar algo (M)
H3ITp.ISO, (2)Zp.9y,IYO]. T has E for I

in the second syllable. One of Z's two
attestations has the vowel of the second

syllable marked long. See MACHIYO-TL.
MACHIYOTILO nonact. MACHIYOTIA

MACHIYO-TL sign, example / senal, com-
paracion, ejemplo 0 dechado 1M)This is
implied by the verb MACHIYOTIA. See
MAT(II, -YO.

MACHIZTIA vrefl, vt to say that one knows
or believes something, to meddle; to an~
nounce something, to make something
known to others / decir que sabe ofuti",,-
ende alguna cosa ... 0 entremeterse sin ser
llamado 1M),publicar, notificar, 0 hacer
saber algo a otros (M) Because this is inher-
ently applicative or causative, it takes both
a direct object prefix and an oblique re-
flexive or indirect object prefix. M also
has machizti and machiztia 'for something
to be known or believed.' Both form the

preterit by adding -C, which shows that
the latter represents MACHIZTIYA rather
than MACHIZTIA. See MATII).

MACHIZTILIA applic. MACHIZTIA
MACHIZTILO nonact. MACHIZTIA

MACHO nonact. MATII)
MACHTIA vrefl, vt to learn, to study; to

teach someone / aprender 0 estudiar (M),
ensenar 0 predicar (M) X has X for CH and
glosses the reflexive use of this as 'to pray.'
altern. caus. MAT(I)

MACHTILIA applic. MACHTIA
MACHTILIZ-TLIpl: -TIN prayer / rezo IX)

[(3)Xp.p]. X has X for CH. See MACHTIA.
MACHTILO nonact. MACHTIA
MACH-TLI nephew, or niece (from the point

of view of an unclel / sobrino, de varon
(M) [(y)Bf.4v,sr,I2r,I2v]. S glosses this as
specifically 'nephew,' but according to.the
Spanish-to-Nahuatl side of M, it applies
equally to nephews and nieces.

MAcIHUI although, gra'hted that / aunque
0 dado que 0 puesto caso 1M)This is
attested once in B with MAH in place of
MA, but it is clearly a shortened form of
MAzo IHUI.'See MAzo, IHUm.

MACIUHQUI no matter, nonetheless,
however that may be / aunque sea tal, 0
tal cual es 1M),no importa, aunque (T)
[lI)Tp.~6s, (3)Zp.ly,I66]. This shortened
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form of MAzo IUHQUI has undergone
further syncopation in T, Z and other
modern Nahuatl speech communities, and
in the form MAZQUI or MAZQUE has
become a conventional leave-taking phrase
in some localities. See MAcIHUI, MAzo,
IUHQUI.

MAco fist, grasp / puno (Z)
Hy)Zp.8I,I03,IS9,I60]. This only occurs in
Z. By general rules, MAII)-TLplus -C(O)
yields MAc. See MA(I)-TL,-C(OI.

MAcOHCOLTZIN someone with crip-
pled hands / paralftico de las manos IT)
HIITp.I64]. See MA(II-TL,COHCOL-LI.

MACOHCOZTIC paw or foot of an animal
colored yellow / pata (de animal Iamarillo
(T) [(IITp.I64]. See MA(I)-TL, COZTIC.

MAcOTOCTIC See MAcOTOLTIC.

MAcOTOLTIC person who has had a hand
or arm cut off / manco de la mano por
se li'haber cortado (M for macotocticl

[(2)Zp.8I,I6s]. Z has COTOLTIC for
COTOCTIC elsewhere. See MA(II-TL,
COTOCTIC.

MACOTON(A) vt to cut off someone's hand,
to injure a hand / cortar a otro la mano
1M), Ie mocha la mano (T) (4)Tp.r9!]. T
provides an additional gloss 'to make

/ memelas (a type of thick, oblong tortillal.'
In this sense it probably means to section
something off by hand. See MA(I)-TL,
COTON(AI.

MAcOTONALO nonact. MAcOTONIA)
MAcOTONILIA applic. MAcOTONIA)
-MACPA compound postposition from or

by one's hands / de mis manos 0 por
mis manos (M for first person possessor)
[(I)Cf.r04V]. See -MAc, -PA.

MACPAL-LI the palm of the hand /
palma de la mano (MI [lI)Tp.I3I,
(3)Zp.93,IS9,I89]. See MAII)-TL, -C(O),
-PAL.

MAcPALXOCHI-TL a type of plant (Chiran-
thodendron pentadactylon) / manita, mano
de leon (K)This is not directly attested in
the sources for this dictionary, but its
component elements are. It has a diversity
of medicinal uses as an anti-inflammatory
agent, an anti-epileptic, and for heart
ailments. See MAcPAL-LI, XOCHI-TL.

MACTIA vrefl, vt to surrender, submit; to
hand something over / se entrega, se rinde
(TI, 10 pone en la mano, 10 entrega IT)
H6ITp.lp,I9I, (2IZp.S3,I9Y]. See -MAc.

MACTILIA applic. MAcTIA
MAcTILO nonact. MAcTIA
MAcUAUHPITzoA vrefl to extend the arm

or hand and hold it rigid, to exert force
with the arm / extiende la mano y la de-
tiene rigida, endurece las manos, se hace
fuerza con las manos (T) [(3)Tp.IS3]. See
MA(I)-TL, CUAUHPITZoA.

MACUAUHTI for the hands, arms to
tire, grow stiff / se cansa las manos (T)
[(3)Tp.I64]. See MA(II-TL, CUAUHTI.

MAcUAUHTIHUA nonact. MAcUAUHTI
MACUAUHTILIA vt to tire out some-

one's arms / Ie cansa las manos ITI

[(4)Tp.I64,I9I]. applic. MAcUAUHTI
MACUAUHTILILIA applic. MA-

CUAUHTILIA
MACUAUHTILILO nonact. MA-

CUAUHTILIA
MAcUELEH compound introductory parti-

cle for clauses expressing strong wishes
and exhortations let it be that ... , on with
... / ea ea, alto a ello, suso 1M),ojala (e)
H3ICf.26v,2yr,2gr]. See MA, CUEL, (YIEH.

MAcUELOA vrefl, vt to twist, dislocate
one's hand or arm; to twist sorneone's
hand or arm, to pull down the branch of a
tree / torcerseme 0 desconcertarseme la
mano 1Mfor first pers. sg. subject), tor-
cer a otro la mano 0 el brazo (M), abajar la
rama del arbol, tirando de la 1M)This is
implied by MAII)-TL, CUELOA, and
MAcUELPACHYAN.

MAcUELPACHYAN elbow / angulo del
co do (ZI [(2)Zp.IO,I6S]. See MA(I)-TL,
CUELPACHOA, -YAN.

MACUEP(A) vrefl, vt 'to recoup one's losses,
to get square; to return, restore something
/ se desquita, se venga IZ), 10 recompensa
(Z), 10 devuelve (ZI [lS)Zp.44AS,I28,I89]. Z
has this as both MACUEP(A) and MA-
QUEP(A), apparently synonymous. See
MA(II-TL, CUEPIA).

MAcUETLAXTIC someone lacking
strength in an arm, someone with a
withered arm / mano suelta (que no tiene
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fuerza) IT)[lr)Tp.l64]. M has macuetlaxtli
for a type of bracelet, possibly one of cured
leather. See MA(I)-TL,CUETLAXTIC.

MACUI vt to grasp something, to take
something in one's hand / 10coge en
la mano, 10agarra con la mano IT)
[(3)Tp.lglj. Z has MAHCUI 'to baptize'
and TLAMAHCUILIZ-TLI'baptism' which
may be variants of this verb in the sense of
faith takiI:\g'!oneinto its hands or being
bestowed by the laying on of hands. See
MAl 1)-TL, CUI.

MAcUILCAN in five places or parts / en
cinco lugares 0 partes 1M)[ll)Cf.gIr]. See
MAcuIL-LI, -CAN.

MACUILIA applic. MAcUI
MAcUlLILO nonact. MAcUI

MAcUIL-LI five / cinco (M)
MAcUILPA five times / cinco veces 1M)

[(2)Cf.l06r, (l)Tp.l64]. See MAcUIL-LI,
-PA.

MAH negated form: MAHCA as though, as
though it were / como que (K)According to
C, with negated locatives such as AHCAN
'nowhere' MAH emphasizes the negation
ICf.gov). With IUHQUI, MAH may precede
or follow, and the sense is 'as, like.'

MAHCA negated form of MAH such that
not, as though it weren't / y que no lei, no
(M) This has a counterfactual implication
'not as things in fact are.' Double negations
with MAHCA :iffirm; the sense of AHMO
MAHCA is 'without doubt'ICf.l23V). This
contrasts with MAcA, the negative coun-
terpart of the clause-introductory particle
MA. See MAH.

MAHCAMO such that not, as though it
weren't / y que no lei [(6)Cf.l23v,l3lV]. C
specifically contrasts this with MAcAMO,
the extended negated form ofMA which is
exclusively used with the optative and
vetative forms of the verb (Cf.l23V). See
MAHCA, MAH.

MAHCEHU(A) vt to obtain or to deserve
what one desires; to do'penance / con-
seguir 0 merecer 10 deseado 1M),hacer
penitencia (M) The penitential sense of
MAHCEHU(A) probably has the object
prefix TLA- fused and can be regarded as
an intransitive verb. M has intransitive
maceua 'to dance,' but it is not attested in

the sources for this dictionary, so it cannot
be determined whether there is an internal
glottal stop and what the vowel length
pattern is.

MAHCEHUAL-LI merit, recompense,
fortune / merito, recompensa IS)This
contrasts with MAcEHUAL-LI 'subject,
commoner, indigenous person.' See
MAHCEHU(A).

-MAHCEHUALTIirregJ;ar verb to be

fortunate, to attain wIft one deserves, to
be worthy / ser dichosr, 0 alcanzar 10que
desea 1M),ser merececlor(el This takes
possessive rather than ~ubject prefixes
and is paradigmaticall~limited to third
person singular form. The preterit is
-MAHCEHUALTIC.Se~MAHCEHUAL-
LL I

MAHCEHUALTIA vt to give someone his
due, or to assign penance to someone / dar
a merecer 0 dar penitencia a otro (M) caus.
MAHCEHUIA)

MAHCEHUIA applic. MAHCEHU(A)
MAHCIC something whole, solid, certain /

cosa entera 0 maciza (M) This is implied
by MAHCITICAH and MAHCITOC. See
AHCL

MAHCITICAH something whole, some-
thing unadulterated / cosa entera, fina, 0
pura 1M)[(l)Rp.lOO]. See AHCI, the verb
cA.

MAHCITOC something whole / entero (Z)
[(2)Zp.53,l6s]. See AHCI, the verb o.

MAHCUEXTIA vt to bedeck something
with a bracelet / enjoyar (K) [(l)Bf.6r].
M has macuextli 'bracelet or string
of precious stones for the wrist.' See
MAII)-TL.

MAHCUEX-TLI See MAHCUEXTIA.
MAHCUI vt to baptize someone / 10 bautiza

(Z) [(4)Zp.lg,l8g,20g]. See MAcUI.
MAHIUHQUI as, in the manner of / como, a

manera lei [(2)Cf.I2Ir]. Both attestations of
this occur in the phrase IN MAHIUHQUL
See MAH, IUHQUL

MAHMACA vt to divide something up
among several people; to handle something
/ repartir algo a otros (M), repartir algo
entre si 0 hacer algo a veces (M), 10 toca (T)
[ll)Ct'44r, (3)Tp.l8g]. redup. MACA

MAHMACALO nonact. MAHMACA
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MAHMACHILIA vt to test something /
10 prueba !ZI [(2)Zp.l02,l891. redup.
MACHILIA

MAHMAIHCIHU(I) to gather things to-
gether quickly and leave / coge cosas
nipidamente y va IT) [(3)Tp.l40]. See
MA(I)-TL, (I)HCIHUII).

MAHMAIHCIHUIHUA nonact. MAH-

MAIHCIHU(I)
MAHMAIHCIHUITIA caus. MAH-

MAIHCIHUU)
MAHMAN(I) for things to be individually

spread out / para significar la multitud de
cosas que estan tendidas (R) [ll)Rp.IOll.
This is a distributive use of MANII) 'to
spread out.' redup. MANU)

MAHMAQUILIA applic. MAHMACA
MAHMAT(I) This is the distributive redupli-

cated form of MATU).
MAHMAUHTIA vrefl, vt to get frightened;

to frighten or threaten someone / se es-
panta IT), espantar 0 amenazar a otro (M)
redup. MAUHTIA

MAHMAUHTILIA applic. MAHMAUHTIA
MAHMAUHTILO nonact. MAHMAUHTIA
MAHPEHU(A) vt to shove something aside,

cast something down with disgust, to hold
something in contempt / dar empuj6n a
otro 0 echar a alguno por ahi con desden
(MI, 10 desprecia IZ) [(2IZp.44,l8g]. See
MAU)-TL, PEHU(A).

MAHPILCOTON(A) See MAHPIL-LI,
COTON(A).

MAHPILCUECHAQUIA vrefl to twist,
sprain one's finger / se tuerce el dedo
(T) [(3)Tp.lSO]. See MAHPIL-LI,
CUECHAQUIA.

MAHPILCUECHAQUILO nonact.
MAHPILCUECHAQUIA

MAHPILHUIA vt to signal to someone with
one's finger, to point something out to
someone with one's finger / mostrar 0
senalar a otro con el dedo 0 escoger 0 elegir
a alguno (MI, senalar algo con el dedo
mostrandolo a otros 1M) [l3ITp.I8g,
(2)Zp.IIS,I8g]. See MAHPIL-LI, -HUlA.

MAHPILHUlLIA applic. MAHPILHUIA
MAHPILHUILO nonact. MAHPILHUIA
MAHPIL-LI finger / dedo de la mano (M) See

MA(I)-TL, PIL-LL '
MAHPILPIPITZOA vt to suck some-

L

one's finger / 10 chupa a un dedo (Z)
[(2)Zp.39,I891. See MAHPIL-LI, PIPITZOA.

MAHPILTEHTEQU(I) vrefl to cut one's
finger / se corta el dedo IT) [l3ITp.ISo]. See
MAHPIL-LI, TEHTEQUII).

MAHPILTEPAcHOA vrefl, vt to bruise one's
finger; to bruise someone's fingers / se
machuca el de do (T), Ie machuca el dedo
!T) [(6)Tp.I52,I891. See MAHPIL-LI,
TEPAcHOA.

MAHPILTOMAHUAC thumb / dedo pulgar
(X) [(4)Xp.52]. X has MA for MAH. See
MAHPIL-LI, TOMAHUAC.

MAHPILZAHZALIHUIYAN- TLI finger
joint, knuckle / conjunturas de los dedos
de las manos (M), artejo (Z) [(2)Zp.I4,ISg].
See MAHPIL-LI, ZALIUHyAN-TLL

MAHTEL conventional leave-taking phrase
asi se responde cuando otro saluda y se va
de nuevo IT) [(2)Tp.I40,I4I], The literal
sense of this is 'well anyway, though so it
is.' C has abundant attestations of MATEL,
a clause introductory compound partiCle
used with the optative and implying doubt
or difficulty, which contrasts phonologi-
cally with MAHTEL. In T MAHTEL is
used as MACIUHQUI is in some other
communities. See MAH, TEL.

MAHTEQUIA vrefl to wash one's hands /
lavarse las manos (MI [(3)C£'g8r,I27r,
(3)Xp.s81. C contrasts this with the im-
perfect form of MA TEQUU) 'to cut
one's hand.' This would seem to be from

MA(I)-TL 'hand' and ATEQUIA 'to sprin-
kle water on something,' but the vowel
length pattern is completely wrong. Even
deriving it with MAH, the alternative stem
of MA(I)-TL, and TEQUIA 'to sprinkle
something,' there remains a discrepancy. X
has MA for MAH.

MAHTLACCAN in ten places / en diez
partes IMI [l2ICf.gIV]. See MAHTLAC-TLI,
-cAN.

-MAHTLACCANIXTI necessarly possessed
form in all ten parts of something / en
todas diez partes (M) [lI)Cf.gIV]. See
MAHTLACcAN, -IXTL

MAHTLACPA ten times / diez veces (M)
[lIITp.I40]. See MAHTLAC-TLI, .PA.

MAHTLAC-TLI ten / diez 1M)This is
abundantly attested across sources, and
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with the exception of X Iwhich has MA!
.and R (which fails to indicate either vowel
'length or glottal stop!, all agree on MAH
for the first syllable. But in reduplicated
form it is attested twice, both times as
miitliitlaquilhuitica (Cf.I9V, I07r). This
reduplication is unusual in that it is the
second syllable that reduplicates, as well as
in the occurrence of MA for expected
MAH.

MAHTZOLCUI vt to seize something with
the hands, talons / 10 agarra con las ma-
nos, con las ufias (T) [(3)Tp.I89). M has
matzoloa 'to take a handful of something.'
SeeMAIII-TL.CUI.

MAHTZOLCUIHUA nonact. MAH-

p:OLCUI
MAHTZOLCUILIA applic. MAHTZOLCUI.
MAHU(A) vrefl, vt for illness to spread; to

infect"someone, to spread contagion to
others l"se contagia, infecta (T), inficionar
0 pegar enfermedad contagiosaila otro (M)

MAHUALD nonact. MAHU(A).i' \1!

MAHU(I) to be frightened / temer (M) Z
has ° for A in the first syllable, and this
substitution in this particular item is
common in modern Nahuatl, although not
in T. X gives u, which is not the l~cal
reflex of either 0 or O. In both cases the

labial vowel represents anfassimilation of
A to following HU. "

MAHUILIA This contrasts with MAHUILIA
'to fear someone, something.' applic.
MAHU(A)

MAHUILIA vt to fear something, someone /
10 teme, Ie teme [(3)Tp.I88]'.iThis contrasts
with MAHqILIA, theapplicative form of
MAImIA). applic. MAHU(I)

MAHUILILIA applic. MAHUILIA
MAHUILILD nonact. MAHUILIA
MAHUILIZ-TLI fear / miedo, temor (ZI

[lI)Tp.I39, !3!~p.84,I20,I69). Z has 0 for
A. This appears to be synonymous with
MAHUlZ- TLI. See MAHUILIA.

MAHUILTIANI pi: -MEH someone playful /
jugueton IT) [(I)Tp.I64). See AHUILTIA.

MAHUILTIHQUlI someone playful.! ju-

~eton (Z) [(;Z!Zp.74,I6S]. S has the vari-
ant mauiltiani with the same.sense. See
AHUILTIA.

MAHUILTILIZ-TLI play, game / juego
(Z) [(2!Zp.74,I6S]. By general deri-

Q

vational processes this should be
NEAHUILTILIZ- TLI, which is the form to
be found in M. See AHUILTIA.

MAHUINI pi: -MEH someone fearful,
frightened / miedoso, temeroso (T)
[(IJTp.I39]. See MAHU(I).

MAHUlZALHUlA applic. MAHUIZoA
MAHUIZCUITIA vrefl, vt to learn from

experience; to correct

t

,omeone, to in-
spire a respectful attitde in someone /
se escarmienta (T!, 10 scarmienta (T!
[(6)Tp.ISO,I88]. M ha~,intransitive mahuiz-
cui 'to take fear, become frightened.' See
MAHUIZ- TLI, CUITIA.

MAHUIZCUITILIA ap~lic. MAHUIZ-
CUITIA

MAHUlZCUITILD no~act. MAHUIZ-
CUITIA "

MAHUIZOA vt to marvel at something, to
~observe something / admiiarse 1M), estar
sorprendido (S), lo"divierte (T! 10 observa
(Z! This is abundantly attested across
sources. It contrasts with intransitive
MAHUIZOHUA 'to receive honor' not

only in. preterit formation but also in 'that
in C the intransitive is s~~etimes r~pr~-
sent'ed with1'a geminate"ZZ. This may be
the basis: form, with the single Z the result
of degemination. S combines.the the
transitive and intransitive verbs in.a single
entry,' while M separates them in contigu-
ous entries. See MAHUIZ"TLI. ",

MAHUIZOH something or someone honor-
able and glorious:'! cosa honorosa y gloriosa
1M), cosa 0 persona que tiene honra y gloria
Ie) [(4!Cf.6r,7r).~(2)Rp.44~IOO).This appears
to be a reduction of MAHUIZZOH by de-
gemination, but it is possible that a

;t. different derivation is involved. See
MAHUIZ-TLI, -YOH.

MAHUIZOHUA to become renowned, to
receive honor / afamarse 0 recibir homa

(M!, hacerse ilustre Ie) This appears to be a
reduction of MAHUIZZOHUA by de-
gemination. It contrasts with transitive
MAHUlZoA. See MAHUI~ZOH1!A.

MAHUlZDLD nonact. MAHUIZOA
MAHUlZDLTIA See TLAMAHUIZOLTIA.
MAHUIZOTIA vt to diven or observe

someone / 10 divierte, 10 observa (T!
[(6)Tp.I88,232). caus. MAHUIZoA

MAHUlZDTILIA applic. MAHUIZOTIA
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MAHUlZDTILD nonact. MAHUIZOTIA
MAHUlZD- TL honor / honra 0 dignidad de

grandes (M! [(I)Bbv, 13!C£'7r,3Iv,66r,
(I!Tp.I3I). This is apparently a reduction
of MAHUIZZO-TL by degemination. See
MAHUlZ-TLI, -YO.

MAHUlZPIY(A) vt to hold someone in
respect / 10 respeta (Z) [(2)Zp.I09,I90j. See
MAHUlZ-TLI, PIY(A).

MAHUIZPOLOA vrefl;vt to disgrace one-
self; to defame, insult someone / disfa-
marse 0 deshomarse (M), disfamar 0
deshonrar a otro (M! [(4)Zp.7I,72,90,I90).
See MAHUlZ- TLI, POLoA.

MAHUIZTI to be held in esteem, re-
spect / ser estimado (MI [(IIC£.S7V).See
MAHUlZ- TLI.

MAHUIZTIC something marvelous, awe-
some, worthy of esteem / cosa maravillosa
y de estima (MI See MAHUlZTI.

MAHUIZTILIA vt to honor, respect some-
one, to hold someone in awe, to adore
someone / homar y respetar a otro (M), 10
adora IZ) applic. MAHUlZTI

MAHUlZTILILIA applic. MAHUlZTILIA
MAHUlZTILILLANI vrefl to desire to be

honored, respected, held in awe / desear ser
homado y respetado (M) [(IICf.II9r). By
general derivational rules the vowel of the
fourth syllable should be long, but it is not
marked long in the single attestation. See
MAHUlZTILIA, TLANI.

MAHUlZTILIZ-TLI adoration / adoracion

(ZI [(2!Zp.S,I70). See MAHUIZTILIA.
MAHUIZ-TLI awe, or person worthy of awe

and respect / miedo 0 persona digna de
honra (MI [(I!Cf.S7v). See MAHUII).

MAHUlZYOH See MAHUIZZOH.
MAHUlZYDTILIA See MAHUIZZOTILIA.
MAHUlZYD-TL See MAHUIZZO-TL.
MAHUIZZOH someone who is the em-

bodiment of honor / persona de honra (e)
[(2!C£'S4v,II9r). In one of the attestations,
the ZY sequence of this derived form
remains unassimilated. This also appears
as MAHUIZOH, apparently by degemina-
tion. See MAHUlZ-TLI, -YOH.

MAHUIZZOHUA to become renowned, to
receive honor / afamarse 0 recibir honra

(MI, recibo honra y dignidad (e) [(r)Bbr,
(3)C£'3IV,S4V). The preterit of this intransi-
tive verb is MAHUIZZOHUAC, which

contrasts with preterit MAHUIZOH from
transitive MAHUIZoA. Neither attesta-
tion of MAHUIZZOHUA marks the vowel
before -HUA long, although py derivation
from MAHUIZZO-TL it should be. C£'3IV
has this as a stem and in its preterit form,
both spelled with a single rather than a
geminate consonant, although on Cf.S4V it
has two consonants. See MAHUIZZO-TL.

MAHUlZZDTIA vt to render honor and

glory to someone / dar honra y gloria a
otro (e) [(IIBbv, (2)Cf.S4v,II9r). The B
attestation and one of the C attestations

are in applicative form derived from this.
Although M spells this with a single con-
sonant between the second and third sylla-
bles, Band C have a geminate, and C also
spells it with the un assimilated ZY se-
quence. See MAHUIZZO-TL.

MAHUlZZDTILIA applic. MAHUIZZOTIA
MAHUlZZD- TL honor / homa (e)

[(3!Bf.3v,sv,8v, (I)Cf.S4V, (3IZp.32,I09,I7oj.
The ZY sequence of MAHUlZ- YO-TL
assimilates to ZZ, and then apparently
optionally degeminates to yield alternative
MAHUlZO- TL, which is the form rep-
resented in M. See MAHUIZ-TLI, -YO.

MAHXITIA vt to complete something, to
make something whole / 10 completa (21
[(2)B£'6V,(2)Zp.I3,I89). M has maxiltia 'to
supply something that was missing,' which
is clearly an alternate causative form of a
verb that underlies this verb too. It appears
to be a reflexive form of the verb AHCI 'to
arrive, reach' with the reflexive prefix
fused to the stem. M also has macic 'some-

thing whole.' See AHCI.
-MAICNIUH only attested in possessed

form one's comrade, fellow laborer /
su compailero de trabajo (T) [(I ITp. I 3 I,

(2!Zp.3I,IS9). See MA(I)-TL, (IIC-
NIUH- TLI.

MA(I)-TL compounding form: MA-
MAH hand or arm, branch, dependency /
mano (M), mano. por ext. brazo, rama (S)In
addition to the alternating stem forms MA
and MAH, the reduplicated form MAMA is
used in some compounds. In referring to a
tree's branches the inalienably possessed
form is -MAYO or -MAMAYo. MAYEH
'someone with hands' has -EH as the
possessor suffix, which is the form used



MAITZMIN(I) 134

with stems ending in consonants. Perhaps
the Y is from I, or possibly this should be
MAY(I)-TL.X gives matH, which also
implies a stem-final consonant. MAH-TLI,
however, is impossible in terms of Nahuatl
phonology, because vowels before glottal
stops are always short.

MMTZMIN(I)vre[1,vt to receive an in-
jection in the arm; to inject someone in
the arm / se vacuna en el brazo, se injecta
en el brazo (T), 10 inyecta en el brazo, 10
vacuna en el brazo (T) [l6)Tp.1 53,1911. See

MA(I)-TL,ITZMIN(I).
-MAIXCO compound postposition in the

palm of one's hand / palma de la mano (Z)
[l2)Zp.93,IS9]. See MAm-TL, -IxCO.

MAIXNeTZ(A) vt to beckon to someone
with one's hand / 10 llama con la mano IZ)
[l2IZp.78,I89]. See MA(I)-TL, Ix-TLI,
NOTZ(A(.

MALACACHIHU(I) to spin, revolve /
girar (K) [l3)Tp.1361. This intransitive
verb is only attested in the compound
IxMALACACHIHU(I) 'to be dizzy, be-
wildered' and in derived forms in M. See
MALACACHOA.

MALACACHIHUIHUA nonact. MALA-
CACHIHU(I)

MALACACHIHUITIA caus. MALA-
CACHIHU(I)

MALACACHILHUlA applic. MALA-
CACHOA

MALACACHOA vre[1,vt to turn, revolve; to
turn, spin something / volverse al derredor
estando en pie, 0 dar vueltas al rededor 1M),
volver algo al derredor (M) P has this in
reduplicated form, MAHMALACACHOA,
used reflexively. See MALACA-TL.

MALACACHOI:;O nonact. MALACACHOA
MALACACHTIC something round, circular

/ redondo, circular IS) [l2)Tp.I36,I40,
(I)Zp.I6S]. See MALACACHOA.

MALACAEHECA-TL whirlwind / viento (Z)

[l2)Zp.I20,I9I]. This occurs in a phrase
meaning 'rain squall with wind.' See
MALACA-TL, EHECA-TL.

MALACA-TL spindle, bobbin, spiral / huso
(M)

MALCOCHILHUlA applic. MALCOCHOA
MALCOCHOA vt to embrace something, to

carry something in one's arms / abarcar

algo 1M), 10 lleva en los brazos, 10 coge en
las manos (T) [l3ITp.I89].

MALCOCHOLO nonact. MALCOCHOA
MALHUIA vre[1.vt to be careful with one's

appearance or reputation; to handle some-
thing delicately, to take care of something /-----.
regalarse, tratarse bien, 0 tener cuenta con
su honra (M), tratar bien y delicadamente
alguna cosa (M), 10 guarda, 10 ahorra, 10
asegura (T) [(9)Tp.Ip,IS3,I891.

MALHUlLIA applic. MALHUIA
MALHUIL-LI pl: -TIN - -MEH something

protected, hallowed / cosa guardada, cosa
consagrada IT! [l1)Tp.I40]. See MALHUlA.

MALHUILO nonact. MALHUIA
MALIN(A) vre[1,vt to wind, twist; to wind,

twist, sprain something / se tuerce IT), 10
tuerce (T), torcer cordel encima del muslo

(M) Fused with the J?refix TLA-, this means
'to make rope.'

MALINALO nonact. MALlN(A)
MALINILIA applic. MALlN(A)
MAL-LI pl: -TIN captive, prisoner / cautivo

en guerra 0 cautivado (M) [lI)Cf.S8v]. M
also has a reduplicated plural mamaltin
and the same form missing the final con-
sonant marnalti. See the verb MA.

MALTI to be a captive / cautivado ser (M)
[l2ICf.S8v1. See MAL-LI.

MAMA vt; p~et: MAMAH to bear some-
thing, to carry something on one's shoul-
ders, to govern someone / llevar carga a
cuestas (M), llevar a cuestas a otro, 0 'regir
y gobernar a otros (M) Although there is
agreement across sources that the vowel of
the second syllable is long (as it mustbe to
form the preterit as it does), the corre-
sponding vowel in TLAMAMAL-LI
'burdeb,' is short, and B also marks
the corresponding vowel short in
TLAMAMALONI 'someone who bears a
burden.' T gives doublets for derived forms
with long and short vowel variants. This
vowel length variation in verb and derived
nouns parallels that in the verb cuA 'to
eat' and TLACUAL-LI 'food.' MAMA may
be derivationally related to the verb MA 'to
take someone captive,' since captives were
bound and borne on the shoulders. The
preterit is homophonous with that of
MAMATII) 'to be embarrassed.'

1'1'~'
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MAMAcUILILHUlTICA every five days /
cada cinco dias (e) [l2)Cf.l07r]. See
MAcuIL-LI,ILHUI-TL.

MAMAcUIL-LI by fives, five apiece / de
cinco en cinco, 0 cada uno cinco (MI This
is implied by MAMAcUILILHUITICA.
redup. MACUIL-LI

MAMALACACHOA redup. MALA-
CACHOA

MAMALHUAz-TLI gear for carrying
something on the shoulders / mo-
chila (K) [lI)Bf.3V]. This is paired with
CUExAN-TLI 'packing bags,' the whole
phrase meaning 'under the protection of
someone' M has mamalhuaztli 'the con-

stellation of Castor and Pollux' (literally
'the Drill'), which would contrast with this
item in vowel length of the first syllable.
See TLAMAMAL-LI, MAMA.

MAMALHUlA vre[1 to acknowledge one's
sins, to load something on oneself / se
acusa, se carga (T) [l3)Tp.IS3]. Although
this would appear to be an alternative
applicative form of the verb MAMA, it
makes better sense as a truncation of

TLAMAMAL-LI plus -HUlA.
MAMAL(I) vt to drill a hole through

something / taladrar 0 barrenar algo (M)
[l3IBf.4r,sv,6r, (I)Cf.47v, II)Rp.4I]. This
verb is easily confused with forms derived
from the verb MAMA 'to bear, carry
something.'

MAMALIA applic. MAMA
MAMALO nonact. MAMA
MAMALTIA vre[1,vt to assume a burden, to

take something on one's conscience, to
take a load onto one's shoulders; to burden
someone with responsibility for something
/ tomar algo sobre su conciencia, encar-
garse de algo, 0 tomar algo a cuestas (M),
tomar la carga a cuestas (M), cargar a otro
0 encargarle algo (M), abonar a otro en
la hacienda (M), Ie carga, 10 acusa (T)
[l2)Bf.IV,IIV, (7)Tp.IS3,I9I]. The vowel of
the second syllable is short here, although
it is long in the verb MAMA 'to bear
something' and in the applicative deri-
vation from MAMA. Derived forms of
MAMA with L are easily confused with
MAMALIII 'to drill a hole through some-
thing.' caus. MAMA

~

MAMALTILIA applic. MAMALTIA
MAMALTILO nonact. MAMALTIA

MAMApEHU(A) vre[1 to keep pushing
oneself away / se empuja mucho IT)
[l3)Tp.IS3]. redup. MApEHUIA)

MAMAPEHUALO nonact. MAMApEHUIAI
MAMAT(I) vre[1,vt; pret: MAMAH to be

timid, embarrassed; to be embarrassed by
others / ser empacho 0 vergonzoso (M),
tener empacho de otros 1M)[(2ICf.44r]. The
preterit is homophonous with that of
MAMA 'to bear something' R attests this
with MAH in place of MA for the first
syllable. See MAT{I).

MAMATILOA vt to confound someone, to
ensnare someone / enredar IX) [l3IXp.70].
See MAMATII).

-MAMA YO necessarily possessed form the
branches of a tree / su rama (T) [lI)Tp.13I].
M has this in mamatlapaltia 'for a tree to
to come into leave.' redup. -MAYO

MAMELAHU(A) vre[1 to extend one's hand /
extiende la mano IZ) [(2)Zp.S8,I701. See
MA(II-TL, MELAHU(A).

-MAMoMOLOC only attested in possessed
form one's elbow / su codo IT) [lI)Tp.13I].
In the Spanish-to-Nahuatl side this has the
reflex of a long vowel in the last syllable.
See MA(I)-TL, MOLIC-TLI.

-MAN locative suffix [l2)Cf.S6v]. This ap-
pears to be derived from MANIII 'to extend
over a surface,' but both attestations in C,
ACOLMAN and OZTOMAN, have a
specifically marked long vowel. Unlike a
postposition, this combines only with full
stems, not with possessive prefixes.

MAN(A) vt to spread something out flat and
smooth, to pat out tortillas / poner en el
suelo plato 0 cosas llanas, 0 hacer tortillas
de m~iiz antes que las cuezan en el comalli
(MI M also glosses this as 'to make an
offering,' presumably by laying something
out on a surface. See MAN(I).

MANAHUAL-LI coverlet for a cradle,
protection / manta de cuna de nino (M)
[lI)Bhr]. This appears in M and B in
possessed form. S provides the absolutive
suffix.

MANAHUATIA vt to cast something or
someone away / se despide de el (con la
mano) (Z) [(I)Zp.I891. See MANAHUIA.
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MANAHUIA vrefl-,vt to extricate oneself; to
extricate someone from a dispute or to
take leave of people who are quarreling /
defenderse 1M), defender a otro 0 departir
a los que rinen (M) [(3)Tp.IS6]. M also
glosses reflexive manauia as 'to suffer from
diarrhea.'

MANAHUILO nonact. MANAHUIA
MANALO nonact. MAN (AI
MANAMIC-TLI pi: .TIN tool, instru-

ment / instrumento IZ), herramienta

(Z) [(4)Zp.67,72,16S]. See MA(I)-TL,
NAMIC-TLL

MANCA See MAN(I).
MANEHNENQUI something that goes on

all fours / cuadrupedo (R) [(I)Rp.IOI]. R
fails to mark the vowel of the first syllable

long. See MA(II-TL, NEHNEMII).
MANEL although / aunque (M), si quiera (e)

See MA, NEL- LL
MANELlHU(I) to be stirred, mixed, beaten

together / mezcla ... se revuelve (Z)
[(4)Zp.84,IIO,16S]. Z marks the vowel of
the third syllable long, but by general rule
it should be short. See MANELOA.

MANELlUHTOC something beaten to-

gether, mixed by hand / revuelto (Z)
[(2IZp.IIO,16S]. See MANELIHU(I), the
verb O.

MANELOA vt to mix something together
by hand, to swim / nadar 0 revolver algo
con la mano (M), 10 mueve, 10 revuelve,
10 mezcla, 10 bate (con la mano) IZI See
MA(I)-TL, NELOA.

MANEN compound introductory particle for
clauses expressing admonition let it not
be that ... , let it be in vain that ... / mirad
que no ... se haga tal cosa, advertiendo, ...
mirad bien y advertid (M) This serves as a
more emphatic introductory particle than
simple MA with the admonitive. If the
following clause includes explicit negation,
in addition to the admonitive construction
itself, MANEN creates a double negative
which serves to affirm rather than to

negate. See MA, NEN.
MAN(I) irregular verb; pret: MANCA for

something flat to cover a surface, as water
in a shallow pan, etc. / estar cosas llanas
je) M has the phrase nican mani with the
gloss 'here is the book, plate, or pan of

water.' There is a locative suffix -MAN
which, though close in sense, has a long
vowel in its attestations in C. Z consis-

tently has the corresponding vowel in
MAN(I) long, but there is agreement across
the other sources that the verb has a short
vowel. See MAN(A).

MANILlA vt to spread something before
someone / ofrecer 0 poner algo ante otro

(MI C has one attestation of this with a
long vowel in the initial syllable. applic.
MAN(A), MAN(I)

MANILlLlA applic. MANILIA
MANILILO nonact. MANILIA
MANOCEH nor, or else / ni (e), 0 (e), sirve

algunas veces ... de 10mismo que ma (e)
[(7)Cf.r02V, II IV, IISV, 124r, (I IRp.lol].
Although C glosses this as 'or,' he else-
where specifically says that it has the
sense of Spanish ni rather than 0 in the
presence of negation and is synonymous
with NOCEH. It is also used as a com-
pound introductory particle for clauses
expressing wishes, commands, and ad-
monitions in place of simple MA. C marks
the vowel of the first syllable long in 6hl~
one attestation. This is also attested in P, ..'"
where the glottal stop is indicated but not
the long vowel. See MA, NOCEH.

MANOTZ(A) vt to beckon to someone with
one's hand / 10 llama con la mano (Z)

[(2IZp.78,189]. See MA(I)-TL, NOTZjAI.
MANOZO compound introductory particle

for clauses expressing wishes, commands,
or admonitions or else / sirve ... de 10
mismo que ma (e) [(1)Bf.4r, (3)Cf.rIlV].
Only B marks the vowel of the first sylla-
ble long. B specifically marks the vowel of
the second ~yllable short. See MA, NOZO.

MANQUI something smooth, flat / de nivel,
pIano (T) [(2ITp.136,140]. M has manqui
'advanced in years, aged,' which may have
a different derivation, possibly from AN(A),
since M has ana, used reflexively, 'to grow
in bodily size.' See MANII).

MANTIMAN(I) to lie in a place, to be lo-
cated somewhere / hay Ie) [(IICf.I2u].
See MAN(I).

MANTZOCO child unwilling to be sepa-
rated from its mother / nino que no quiere

dejar a su mama (T) [(1)Tp.16S]. S has tzo-
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coton 'something very smalL' The first
element may be from AN(A), used reflex-
ively, 'to grow in bodily size.' See TZOCO;

MAOLINIA vrefl- to move one's hand /
mueve la mano (Z) [(2)Zp.86,17I]. There
is a vowel length discrepancy between
-OLlNIA in compounds and OLINIA as a
free form. See MAjI)-TL, OLINIA.

MApACH-IN pi: -TIN - -MEH raccoon;
thief (by extension) / el que hurta, ladron
IT), mapache (animal) (Z) This apparently
can extend to coatis and ringtails. See
MApACHOA.

MApACHOA vt to seize something, lay
hold of something or press something with
the hand / tomar, asir, apretar algo con
las manos IS) [13)Tp.191]. See MA(I)-TL,
PACHOA.

iMApAHPAC(A) vrefl- to wash one's
hands / se lava las manos (Z) [(3)Tp.I53,
(2)Zp.76,17I]. See MAjI)-TL, pAC(AI"

MApAHPAco nonact. MApAHPAC(A)
MAPAHPAZOL something rough, irritat-

ing / es muy tenton IT) [(1)Tp.16S]. See
MA(I)cTL, PAHPAZOL..

MApATILlA In this applicative form of
MApATLA, there is T rather than expected
TL before the applicative suffix -ILIA.

MApATLA vrefl-,vt to defend oneself, to put
up resistance; to beat something with
one's hand, to mix something by hand /
defenderse 0 resistir (M), 10 bate con
la mano, 10 revuelve con la mano IT)

[(3)Tp.191]. See MAII)-T~" ~ATLA.
MApATLALO nonact. MAPATLA

MApEHU(A) vt to push something / 10
empuja [(3)Tp.19I, (3)Xp.70]. See MAII)-TL,
PEHU(A).

MApICCA-TL glove / guante (Z)
[(2)Zp.65,1S9]. This is only attested in third
person singular possessed form, but S has
piccatl. See MA(I)-TL, PICCA-TL,
MApIQU(I).

MAPICH-TLlpl: -TIN - -MEH fist / puno
de la mano (X) [(2)Bf.8r,9v, 13)Xp.SI]. X has
X before the absolutive suffix and CH
elsewhere. See MApIQU(I).

MAPICTON a small handful / punadillo (e)
[(1)Cf.12Sv]. See MApICH-TLI, -TON.

MAPIQU(I) vrefl, vt to close the hand, make
a fist; to grip something in one's fist /

cerrar la mano.IM), empunar 0 apretar algo
en el puno (M) [(1)Cf.12Sv]. See MAII)-TL,
PIQU(II. .

MAPIY(A) vt; pret: -PIX - -PIXto hold

something in one's hand / 10tiene en la
mano (T) [(3)Tp.191]. See MA(I)-TL, PIY(A).

MApOCH pi: -TIN left hand / mano iz-
quierda (X) [(4)Xp.p,62]. See MAjI)-TL,
OPOCH-TLL

-MApOCHCOPA necessarily possessed
form to one's left-hand side / a la izquierda
(X) [(2)Xp.46]. See MApOCH, -COPA.

MApOHPOHU(A) vrefl- to clean one's i'
hands / lavarse las manos (S) [(2ICf.4SV,
(I)Rp.102]. See MA(I)-TL, POHPOHU(A).

MAQUECHTLAN-TLI wrist / muneca del
brazo (T) [(1)Tp.13I, (3)Zp.87,IS9]. M has
maquechtli with the same sense. See
MA(I)-TL, QUECHTLAN-TLL

MAQUEP(A) See MACUEP(A).
MAQUILIA applic. MACA
MAQUITZQUIA vt to detain someone

or to seize something with one~s hand /
10 detiene con la mano, 10 agarra con la
mano, 10 coge con la mano (T).[(3)Tp.191].
See MA(I)-TL, QuITZQUIA.

MAQUITZQUlLIA applic. MAQUITZQUlA
MAQUITZQUILO nonact. MAQUITZQUlA
MAQUIXTIA vrefl, vt to escape, free oneself

from danger or harm; to deliver someone
from danger, to free someone, to redeem
someone / escaparse 0 librarse de algun
peligro 0 dano (M), librar 0 salvar a otro (M)
caus. MAQUIZ(A)

MAQUIZ(A) to escape, free oneself from
danger or harm / escaparse 0 librarse de
algtin peligro 0 dano 1M) See MAII)-TL,
QuIZ(A).

MAQUIZTE-TL bracelet, ornament /
brazalete, adorno IKJ[(3)Bf.6r,9r]. See
MAQUIZ-TLI, TE-TL.

~QUIZ-TLI bracelet / ajorca 0 cosa seme-
jante (M) [(8)Bf.4r,sr,SV,6r,9r]. There is a
typographical error in M; this is spelled
mequiztli but alphabetized as maquiztli.
See MA(I)-TL.

MATAHTAPAYOLTIC someone broken out

with bumps on the arms / tienebolas en
el brazo (T) [(1)Tp.16S]. See MA(I)-TL,
TAPAYOLTIC.

MATCA gradually, peacefully / apacible-
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mente, con dulzura (S),poco a poco (e)
[(S)Cf.l09V,II9V,I2or].M has this in the
construction matcanemini 'someone
peacable, tranqui1.' See TLAMATCA.

MATECA vt to pull up weeds / arranca
(yerbal, roza (T), desyerba (Z) [(3)Tp.233,
(2)Zp.4S,2lO]. The nonspecific object prefix
TLA- appears to be fused to the stem in
this verb. See MA(I)-TL, TECA.

MATECHAN(A) vt to seize something with
the hand, to direct something with one's
hand / 10 agarra con la mano, 10 coge con la
mano, 10 guia con la mano, 10 lleva con
la mano (T) [(3)Tp.l9l]. See MAII)-TL,
-TECH, AN(A).

MATECHANALD nonact: MATECHANIA)
MATECHANILIA applic. MATECHAN(A)
MATECOCHTDN a small handful / pu-

iiadillo (e) [(l)Cf.I2Sv]. See MAII)-TL,
TECOCH-TLI, -TON.

MATEHTEQU(I) See MA(II-TL,
TEHTEQU(I).

MATEL compound introductory particle for
clauses with implied doubt, difficulty let
it be ... after all, anyway / cuando uno tuvo
duda, ... en resolviendose, dice miitel (e)
[(S)Cf.2sv,II9V]. See MA, TEL.

MATELIN(A) vre{1 to twist / se tuerce (T)
[(l)Tp.r52]. See MATELOA.

MATELOA vre{1 to bruise one's foot by
stepping on a stone / se magulla el pie por
pisar en piedra, etc. (T) [(6)Tp.l52,lS8].
Both M and S have transitive mateloa

referring to striking things with the hand,
and S believes it to be derived from

MA(I)-TL, but if so the initial syllable
would be MA or MAH. Conceivably T has
characteristically lost a glottal stop. See
MATILOA.

MATELDLD nonact. MATELOA

MATEPAcHOA vre{1,vt to bruise one's
hand, to bruise someone's hand / se
machuca la mano (T), Ie machuca la
mano (T) [(6)Tp.lS3,l92]. See MA(I)-TL,
TEPAcHOA.

MATEPOZ-TLI ring (for the finger) / anillo
(Z,X) [(2)Zp.II,lS9, (4)Xp.52]. M glosses
this as 'adze, a hand-held cutting tooL' The
literal sense is 'hand metaL' See MA(II-TL,
TEPOZ- TLI.

MATEQU(I) vre{1,vt to cut one's hand; to
cut someone's hand, to prune trees / cortar

0 herirse la mano con cuchillo (M), corta la
mano a otro asi (M), podar vides 0 arboles
(M) [(l)Cf.l27r]. C contrasts the present
reflexive form of this with the preterit of
reflexive MAHTEQUrA 'to wash one's
hands.' See MA(I)-TL, TEQU(I).

MATETLAHTLATZCUEPDNIA vt to beat

someone or something with one's hand /
10 pega con la mano (T) [(3)Tp.l92]. See
MA(IJ-TL, TLAHTLATZCUEPONIA.

MA TETLAHTLATZCUEPDNILIA applic.
MA TETLAHTLATZCUEPONrA

MA TETLAHTLATZCUEPDNILD nonact.
MA TETLAHTLATZCUEPONIA

MAT(I)vt; pret: MAH ~ MAT to know
something / saber algo (M) There are many
lexicalized constructions built on MAT(I),
and in many cases it is difficult to distin-
guish derivations from MAT(I) and deriva-
tions from IHMAT(I) 'to know how to do
things deftly, cleverly.' In their extensive
glossing of this item both M and S inter-
sperse derivations from both of these.
MAT(I) used reflexively can mean 'it
seems, it is thought that ...,' and when
this is in other than in third person, as in
'It seems to me,' the subject prefix is
omitted, hence NOMAT(II rather than
NINOMAT(I). ONMAT(I) with the
directional particle ON- means 'to know
the way to a place.'

MA TIA vt to equip something with hands or
arms / poner manos a la estatua 0 figura
(e) [(l)Cf.l27V]. C contrasts this with
MATIYA, the imperfect form of MAT(I).
See MA(I)-TL.

MATIHUA altern. nonact. MAT(I)
MATILHUIA applic. MATILOA
MATILIA This applicative form of

MAT(I) is attested only in the construction
TLAZOHCAMATILrA on Tp.2lO,
but T also has the applicative form
TLAZOHCAMACHILIA on P.209. See
MAT(I).

MATILOA vt to injure something or some-
one by rubbing or abrading / 10 lastima
(T) [(6)Tp.l90,2I7]. This is a variant of
MATELOA. M has them both with glosses
about the rubbing on of ointment. In T, the
reflexive form has E in the second syllable
and the transitive form has I.

MATILDLD nonact. MATILOA
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MATILTIA vt to inform someone, to make
something known / 10 entera, 10 anuncia
(Z) [(6)Zp.II,S3,7I,l90,.l97]. This cor-
responds to MACHILTIA in the other
sources. altern. caus. MAT(I)

-MATIYAN necessarily possessed form
one's time, span of personal experience /
en mi tiempo (M for first pers. sg. posses-
sor) [(3)Cf.99v,IIsr]. See MAT(I), -YAN.

MATLAHPALTIC someone very strong /
bracero que tira mucho (M), es en gran
manera fuerte (e) [(l)Cf.IIOV]. See
MA(IJ:TL, TLAHPALTIC.

MA TLAHTLANIA vt to interrogate
someone / 10 interroga (Z) [(2)Zp.72,l90].
See MA(I)-TL, TLAHTLANIA.

MATLAHUEL-LI"pl: -TIN ~ -MEH large
knife / machete (X) [(4)Xp.52]. See
MA(I)-TL, TLAHUEL-LI.

MATLALHUA-TL inalienably possessed
form: -MATLALHUAYD tendon of the
hand, arm / su tendon de la mano (T for
possessed form) [(l)Tp.l32]. See MA(I)-TL,
TLALHUA-TL.

MATLAL-IN the color dark green'/ color
verde oscuro (M) [(2)Zp.l30,l66]. This is

",Ilttested"in Z.in MATLALZAHUA-TL
(literally 'greerl1pox'l and possibly in
MATLALPAN, although the sense of the
latter would be obscure from its gloss,
which appears to have something to do
with lowness of stature. Conceivably it is
derived instead from TLALPAN 'on the
ground.'

MATLALZAHUA-TL pox / viruela (Z)
[(2)Zp.l30;'l66]. This i~ literally 'green pox.'
S~e MATLAL-IN, ZAHUA-TL.

-MATLAN necessarily possessed form in
the hand of,iunder the power of / en su
mano (en su poder) (T) [(l)Tp.l3l]. See
MA(I)-TL, -TLAN.

MA TLANlTZ- TLI the long bone of the arm
/ su canilla (de brazo) (T) [(lITp.l32]. See
MA(I)-TL, TLANITZ-TLI.

MATLAPAL-LIpl: -TIN whIg / ala (X)
[(4)Xp.52]. This is synonymous with
AHTLAPAL-LI. See MA(I)-TL, TLAPAL-LI.

MATLAPECH-TLI glove / guante
(Z) [(2)Zp.6S,l66]. See MA(I)-TL,
TIoAPECH -TLI.

MATLAPICHILIA applic. MATLAPITZ(A)
MATLAPITZ(A) to make a whistle with the

hands and mouth / silbar con las manos

y boca (M) [(3)Tp.l6S]. See MAiI)-TL,
PITZ(A).

MATLAPoA vre{1,vt to be injected intra-
venously; to give someone an intrave~ous
injection / se inyecta intravenosamente
(T), 10 inyecta intravenosamente (T)
[(6)Tp.rS3,r92]. The literal sense of this is
'to open the arm.' See MA(I)-TL, TLAPoA.

MATLAPOLDLTIA vre{1 to make a slip of
the hand / se equivoca con la mano (T)

[(3)Tp.l53]. See MA(I)-TL, TLA!,OLOA.
MATLAPOLDLTILD nonact. MATLA-

POLOLTrA

MA TLAQUECHIA vre{1 tg lean on
~omething, support oneself ~ith
something / se~apoya (T for ITECH
MOMATLAQUECHIA) [(4)Tp.rS3]. This is
used in construction with a possessed form
of the postposition -TECH. See MA(I)-TL,
TLAQUECHIA.

MATL(A)-TL ~et, sling,( red generalmente
(M) M has this in the Spanish-to-Nahuatl
section of the dictionary, but it is missing
from the Nahuatl-to-Spanish side.

MA TLA TLAC- TLI This reduplicated form is
implied by MA TLA TLAQUILHUITICA.
See MAHTLAC- TLI.

MATLATLAQUILHUITICA every ten days
/ dediez en diez dias (M), cada diez (dias)
(e) [(2)Cf.r9v,I07r]. SeeMAHTLAC-TLI,
ILHUI -TL.

MATLAXCALHUIA vt to applaud" 'I'
something or someone / 10 aplaude (S)
[(3)Tp.l92]. applic. MATLAXCALOA

MATLAXCALOA vre{1 to applaud / aplaude
(T) [(3)Tp.rS3, (2)Zp.r2,I7lJ. The literal
sense of this is to slap one's hands together
as in making tortillas. M has the redupli-
cated form matlatlaxcaloa with the same
sense. See MA(I)-TL, TLAXCAL-LI.

MATLAxILIA vt to signal to someone, to
beckon to someone with the hand / Ie hace

seiias con la mano, 10 llama con la mano
(T) [(3)Tp.l92].See MA(I)-TL, TLAxrLrA.

MA TLAxILILIA applic,' MA TLAxrLrA
MA TLAXILILD nonact. MA TLAxrLrA
MATLEQUIQUIZTLAzQUI musketeer /

los arcabuceros (C for plural) [(lICf.I2or].
M has matlequiquiztli 'harquebus.' See
MA(I)-TL, TLEQUlQUIZ-TLI, TLAz(A).

MATOCA vre{1,vt to fondle oneself, to
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masturbate; to touch, feel, fondle someone
or something / palpar 0 tocar sus partes
vergonzosas 1M), palpar a otro asi 1M), tocar
0 tentar algo con la mano (MI [(3)Tp.I92,
(2)Zp.I2I,I90]. M gives a specifically
sexual interpretation that is lacking in the
literal Nahuatl 'to hand-follow.' See
MA(I)-TL, TOCA.

MA TOCALO nonact. MA TOCA
MATOHMI-TL inalienably possessed form:

-MA TOHMIYO the hair of one's hands
and arms / su pelo de la mano 0 del brazo
ITI [(I)Tp.I32]. See MA(I)-TL, TOHMI-TL.

MATOQUlLlA applic. MATOCA
MATZAH-TLI pineapple / pilla, fruta de la

tierra 1M)[(I)Rp.I03]. R marks the glottal
stop. The vowel of the first syllable is
unmarked for length.

-MATZALAN compound postposi-
tion between the hooves, paws of an
animal/entre las patas del animal (T)
[(I)Tp.I32]. See MA(I)-TL, -TZALAN.

MATZOCUITLANELTIC something dirty /
sucio (T) [(I)Tp.I6S]. M has tzocuitlatl
'thick sweat of the body.' See MA(I)-TL,
TZO-TL, CUITL(A)-TL, NELTIe.

MAUHCAcAHU(A) vt to keep one's silence
out of fear / tu callas por miedo IR for
second pers. sg. subject) [(IIRp.3I]. R fails
to mark the vowel of the third syllable

long. See MAHUIII, CAHu(A).
MAUHCAHUlHUlYOCA to tremble,

shake with fear / estremece, tiembla (TI
[(3)Tp.I40j. See MAHUII), HUIHUIYOCA.

MAUHCAHUlHUlYOCOHUA nonact.
MAUHCAHUIHUIYOCA

MAUHCAHUlHUlYOQUITIA caus.
MAUHCAHUIHUIYOCA

MAUHCAITTA vt to regard someone,
something with fear, respect / ver a alguien
con temor, respeto IS), prestar atencion a
una cosa, mirarla con temor (S) [(3ITp.I89].
See MAHU(I), (I)TTA.

MAUHCAMAHUlLlZ-TLI fright, fear /
susto, miedo (TI [(I)Tp.I40]. See MAHU(I),
MAHUILlZ- TLI.

MAUHCAMICOHUA nonact. MAUHCA-
MIQU(I)

MAUHCAMICTIA vt to frighten
someone / 10 espanta, Ie da un susto
(T) [(6ITp.189,232]' altern. caus.
MAUHCAMIQU(I)

MAUHCAMICTILIA applic. MAUHCA-
MICTIA

MAUHCAMICTILO nonact. MAUHCA-
MICTIA /

MAUHCAMIQU(I) pret: -MIC to get scared,
to take fright; to faint or urinate from fear /
mearse 0 amortecerse de temor 1M), se

espanta, se asusta, tiene miedo (T)
[(3)Tp.I40j. See MAHU(I), MIQU(I).

MAUHCAMIQUITIA altern. caus.
MAUHCAMIQU(I)

MAUHCATIC someone timid, easily

frightened / timido (Z) [(2)Zp.I22,I74]. See
MAUHCA-TL.

MAUHCA-TL someone fearful, cow-
ardly / miedoso (Z), temeroso (Z)
[(4)Zp.84,I20,I70,I74]. MAUHCA-, the
verb MAHU(I) plus the ligature -cA-,
is an element in a large number of
constructions, but MAUHCA-TL as a free
nominal form with an absolutive suffix'

appears only in Z. See MAHUIII.
MAUHCATOCA vt to put someone to flight

by scaring him / 10 corretea, 10 ahuyenta
(T) [(3)Tp.189]. See MAHUII), TOCA.

MAUHCATOCALO nonact. MAUH-
CATOCA

MAUHCATOQUILIA applic. MAUH-
CATOCA

MAUHCATZAHTZI to cry out in fear /

grita de espanto ITI [(3)Tp.140j. See
MAHU(I), TZAHTZI.

MAUHCATZAHTZIHUA nonact.
MAUHCA TZAHTZI

MAUHCATZAHTZITIA caus.
MAUHCA TZAHTZI

MAUHCA YACAN(A) vt to flee ahead of
someone / va adelante huyendo leI otro
Ie sigue) (T) [(3)Tp.I89]. See MAHU(I),
YACAN(A).

MAUHCAYACANALO nonact. MAUH-
cA YACAN(AI

MAUHCAYACANILIA applic. MAUH-
cA YACAN(A)

MAUHCAYO-TL fear, terror / temor,
timidez; terror, espanto, mi-
edo (S) [(6)Zp.72,84,Il9,169,I7S]. See
MAUHCA-TL, -YO.

MAUHTIA vrefl, vt to be frightened; to
frighten someone / haber miedo (M),
espantar a otro 1M)caus. MAHUIII

MAUHTILIA applic. MAUHTIA

T'
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MAYEH

MAUHTILO nonact. MAUHTIA

, MAXAC-TLI thighs, crotch / entre mis
piernas 0 en la horcajadura 1Mfor first
pers. sg. possessor), parte interior de las
piernas (X) [(2)Xp.p]. See MAXAL-LI.

MAXAL-LI pi: ~TIN earwig (Psalis ameri-
cana), something forked / tijerilla (ani-
malito) (T), horqueta, horcon (Z,X
for CUAUHMAXAL-LI) [(1)Tp.140,
(4)Zp.69,122,I48,I491. Despite the vowel
length discrepancy, this appears to be
related to MAxTLA-TL 'breechc1out.' M

has maxaltic 'something divided like a
road or the crotch of a tree.' The absolu-

tive form is attested in the compound
CUAUHMAXAL-LI. It is possible that the
insect name should take absolutive -IN

rather than -TLI. T is ambiguous between
the two.

MAXAUHTINEM(I) to go about with one's
crotch exposed~l anduvieras con las carnes
defuera IC for second pers. sg. subject,
future tense) [(I)Cf.losr]. M has reflexive
mamaxauia 'to undress, t,o expose oneself'
in the Spanish-to-Nahuatl side only. See
MAXAL-LI, NEMII).

MAxITTOMON(I) for blisters or bumps
to appear on the hand / se ampolla la
mano (T) [(3)Tp.I6S]. See MAII)-TL,

XITTOMON(I).
MAxITTOMONIHUA nonact. MAxIT-

TOMONII)
MAxITTOMONTIA caus. MAxIT-

TOMONIII
MAxIXITTOMONIA vrefl for blisters or

bumps to appear on the hand / Ie levantan
ampollas en la mano, ampolla la mano (T)
1(3)Tp.I53]. Because of the distributive
sense of this, a glottal stop is to be
expected in the reduplication of
XITTOMONIA, but none is attested,
perhaps due to T's characteristic ten-
dency to lose internal glottal stops. See
MAXITTOMONIII.

MAxIXITTOMONILO nonact. MAxI-
XITTOMONIA

MAxOXOCOTETIC someone with
blistered hands or arms / tiene bolas en el
brazo (T) [(I)Tp.I6s]. See MA(I)-TL,
XOCOTETIe.

MAxTLA-TL possessed form: -MAxTLI
breechclout / bragas 0 cosa semejante 1M)

[(I)Bf.Ilr, (3)Cf.82v]. Without the absolu-
tive suffix, this may serve as a personal
name. The sequence max appears in many
entries in M and S having to do with
bifurcation, but the length of the vowel is
in question, since it is attested short in
MAXAL-LI and MAXAC-TLI 'crotch,
something forked' and long in MAx-
TLA- TL.

MA YAHU(I) vrefl, vt to fall; to hurl some-
thing down, to dash someone down to his
death / se tumba (T), 10 tumba, 10 mata (T),
echar 0 arrojar por am 1M), derribar a otro
en el suelo 1M), arrojar 0 echar algo por ahi
(M)

MAYAHUIHUA nonact. MAYAHUII)
MA YAHUILIA applic. MA YAHUIII
MAYAN(A) to be hungry / tener hambre 1M)
MAYANALlZ- TLI hunger, famine / hambre

general 1M) [(2)Zp.66,I66]. See MAYAN(A).
MAYANALO nonact. MAYAN(A)
MAYANALTIA caus. MAYANIA)
MAYANCACUI to get hungry / Ie da ham-

bre IZ) [(2)Zp.66,I66]. See MAYAN(A),
CUI.

MAYANMIQU(I) pret: -MIC to be very
hungry, to be perishing of hunger / se
muere de hambre IZ) [(2)Zp.86,I66]. This is
attested without assimilation of the NM

sequence to MM. See MAYANIA),
MIQU(I).

MAYAN-TLI hunger / hambre (Z)
[(4)Zp.66,166]. See MAYANIA).

-MA YECCANCOPA necessarily possessed
form at one's right hand / a tu mano
derecha (C for second pers. sg. possessor)
[(I)Cf.94V]. See MAYECCAN-TLI, -ClO),
-PA.

MAYECCAN-TLI the right hand / mano
derecha (M) [(1)Cf.94V]. See MA(I)-TL,
YEC-TLI, -CAN.

-MA YECMA necessarily possessed
form one's right-hand side / su lado
derecho (T) [(3JTp.132]. See MA(I)-TL,
YEC-TLI.

MA YECUELEH compound introductory
particle for clauses expressing strong
wishes and exhortations let it be that ... ,
on with... / ojala (CI [(IICf.26v]. M glosses
this as synonymous with MAcUELEH.

MAYEH someone with hands / el que ti-
ene manos (CI [(IICf.5sr, (2)Zp.24,166,
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(I)Rp.4S].The Y of this form may be the
stem-final I of MA(II-TL,or it may be
an intrusive intervocalic glide between
the stem and the possessor suffix. See
MA(I)-TL.

MAYEHCHIQUlHU(I)-TL handbasket /
canasta (de manol (T)[(2)Zp.24,166].See
MAYEH, CHIQUIHU(I)-TL.

MAYIleavetaking phrase used in T se
responde aSIcuando otro dice que ya se va
(T)[(4)Tp.140,14IJ.This may be a further
reduction of MAcIUHQUI, which is
used as a leave-taking ph~ase in some
Nahuatl-speaking communities.

-MAyO inalienably possessed form of
MA(I)-TL a tree's crown, its branches
and foliage / su rama (Z)[(I)Tp.13I,
(4)Zp.p,IOS,IS9,193]. T has this in
reduplicated form -MAMAYO. M has
imamainquauitl'branches of a tree,'
which represents the phrase IMAMA IN
CUAHUITL, literally 'its-branches the
tree,' where the suffix -YOindicating
inalienable possession is not used. See
MA(I)-TL.

MAzA compound introductory particle for
clauses expressing wishes, commands,
admonitions let it be that ... / ojala que
(K)[(I)CbSV]. C mentions this as one
example of numerous such clause-
introductory particles without specifically
glossing it. See MA, zA.

MAZAcoA-TL pl: -MEH a type of horned
caterpillar or a type of large, nonvenomous
snake, a boa / gusano gordo con cuernos
0 culebra grande que no hace mal (M),
culebra mazacuate (Z)[(2)Zp.37,166,
(3)Xp.P]. Several SI'anish sources remark
that the snake of this name is large enough
to feed on four-leggedanimals. The literal
sense of the name 'deer snake' probably
refers to its alleged diet rather than to any
aspect of its appearance. The caterpillar, on
the other hand, takes its name from its
antler-like projections. See MAZA-TL,
COA-TL.

MAzANNEL even if / aunque (e) [(I)Bf-4v,
(2)Cf.1l9V].See MA, ZAN, NEL.

MAZA-TLpl: MAMAZAH - MAZA-
MEH deer / venado (MI,ciervo (e)

MAzo if only even, howsoever / aunque (e)
[(IIBf.4V,(6)Cf.Il9r,1l9v]. See MA, -ZOo

MAzOIHUI although it were so that .../
aunque, dado que, 0 puesto caso (M)
[(IICf~1l9V].This is c9mmonly,shortened
to MACIHUI. See MAZO, IlID(I).

MAzOLHUlA vt to make gf'stures while
talking to someone / habla agitando las
manos enfrente de otra persona (Z)
[(I)Zp.189].This appears to have the lit-
eral sense 'to wear someone out with
gesturing,' and Z has what seems to be a
secondary derived form MAzOL 'someone
who goes about touching things.' See
MA(I)-TL,ZOLOA:

MAzONELIHUI although it were so that...
/ aunque, dado que, 0 puesto caso 0 puesto
caso que sea aSI(M)[(1)Cf.1l9V].See
MAzOlHUl, NEL-LI.

MAZOTEL given that, no matter if / demos
caso que (e) [(6ICf.1l8r,13Iv]. See MAzo,
TEL.

MECAHUITEQU(I)vre{1,vt to flagellate
oneself; to beat someone with a whip /
azotarse a SImismo (M),azotar a otro (M)
[(1)Cf.I12V].See MECA-TL,HUITEQU(I).

MECANIA vre{1,vt to hang oneself; to hang
someone / ahorcarse (M),ahorcar a otro
(M)[(3)Bf.Ilr, (2)Zp.126,190].Z has the
sense oj 'to stumble, to trip' for this verb.
The sense common to M and Z is 'to be
brought up short by a rope.' See MECA-TL.

MECANILO This is attested twice (Bf.I lrl,
both times with the vowel of the third
syllable marked short, although by regular
derivational processes it should be long.
nonact. MECANIA

MECAPAH-TLI sarsaparilla / la zarzaparrilla
(R)[(1)Rp.I04].See MECA-TL,PAH-TLI.

MECAPAL-LIpl: -MEH - -TIN tumpline,
rig for carrying a load on the back sup-
ported by a band across the forehead /
mecapal, corde1para llevar carga a cuestas
(M) [(I)Cf.r03v, (2)Tp.133,14I, (3)Xp.P].
See MECA-TL, -PAL.

MECA-TL pl: -MEH cord or rope, whip
made of knotted cords, vine / cordel 0 soga
0 azote de corde1es (M)

MECAYO-TL lineage / abolorio 0 parentesco
de consanguinidad (MI This is indirectly
attested in MECA-TL. See MECA-TL, -YO.

MECEYOCAYEHUAL-LI pl: -TIN flowering
stalk of the maguey / quiote (T) [(I)Tp.14I].
See MECEYO-TL, CAYEHUAL-LI.
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MECEYO- TL wild maguey / maguey del
campo (T) [(1)Tp.I4I]. M has mecellotl
'maguey heart, crown before it has
sprouted.' See ME-TL.

MECHONTIC someone bandylegged /
perniabierto (TI [(1)Tp.I41].

MEHCACEHUlZ-TLI fleabites, rash / sar-
pullido, erupci6n (T) [(I)Tp.141].

MELACTIC something long and straight /
cosa derecha y luenga (MI [(2)Tp.136,14I].
T also has MELAC as an internal compo-
nent of OHUAMELAC-TLI 'long, whole
stalk of cane.' There is a variant in T,
MELAZTIC, which appears to be synony-
mous. See MELAHU(A).

MELAHU(A) vre{1,vt to stretch oneself out
on a surface; to straighten something out,
to get directly to a point or destination. /
tenderme en e1 sue10 (M for first pers. sg.
subject), enderezar alguna cosa tuerta, 0

exponer y declar,ar la escritura 0 10 que es
dificultoso de entender (M), caminar
derecho, pasando de largo sin detenerse en
alg6h lugar 0 enderezar alguna cosa tuerta
(M) See MELACTIC.

MELAHUAC something straight, true,
genuine, honest / vertical, recto (ZI,
verdadero, cierto, derecho, positivo (S)
C gives the phrase ca huel melahuac 'it
is very true.' The negation AHMO
MELAHuAC",means 'false.' As variants of
this, Z has MELAuH, which has the form
of the preterit of the verb MELAHU(AI,
and MELAN with N replacing the final
-UH. See MELAHu(A).

MELAHUALO nonact. MELAHU(A)
MELAHUlLIA applic. MELAHU(A)
MELAUHCApOHU(A) vt to relate, declare,

explicate something / narrar, exponer alga
fielmente, exactamente (SI, lo.afirma, 10
declara, 10 explica, testifica (T) [(3)Tp.190].
See MELAHU(A), POHU(AI.

MELAZoA vre{1 to stretch out, extend / se
estira (T) [(3)Tp.lp]. See MELAZTIC,
MELAHu(A).

MELAZOL() nonact. MELAZoA

MELAZTIC something straight, vertical /
derecho (se dice de palo, etc.), vertical,
recto (T) [(2)Tp.I4I,17S]. See MELACTIC.

MEME-TL cultivated maquey / ~aguey
cultivado (T) [(1)Tp.141]. redup. ME.TL

ME-TL century plant, maguey, member of

IF

the Agave family of plants (most com-
monly those cultivated for the production
of pulque and mezcal) / maguey (MI T has
the reduplicated form MEME-TL for culti-
vated maguey, presumably referring to a
field of plants.

METLAMA(I)-TL stone rolling pin used to
grind cornmeal on the metate / metlapile,
la mana de metate (Z) [(3)Zp.8I,84,167].
A more common name for this is

METLAPIL-LI. See METL(A)-TL,
MA(I)-TL.

METLAPIL-LI pl: -MEH - -TIN stone
rolling pin used to grind cornmeal on the
metate / moledor can que mue1en el maiz
(M) [(1)Tp.141, (6)Xp.53]. See METL(A)-TL.

METLAPILTETZOTZONTZIN road-

runner / correcaminos (X) [(IIXp.S3].,~ee
METLAPIL-LI, TE-TL, TZON-TLI.

METLATE-TL. type of stone used in making
metates / piedra de metate (ZI [(1)Zp.98]. Z
also has TEMETL(A)-TL with the same
gloss. See METL(A)-TL, TE-TL.

METL(A)-TL pl: -TIN - -MEH stone slab for
grinding cornmeal, metate / piedra donde
muelen el malz, etc. (M), metate (T)

METLAXELHUAz-TLI scrubbing brush
for the metate / escobeta para metate
(Z) [(IITp.I4I]. See METL(A)-TL,
XELHUAZ-TLI.

-METZACAYO necessarily possessed
form one's shin bone / su tibia, su canilla,
su espinilla (Z) [(4)Zp.2S,S6,122,IS9]. S~e
METZ-TLI, ACA-TL.

METZCAMOH someone barefoot / descalzo

(ZI [(2)Zp.42,167]. The second element'
appears to be CAMOH-TLI 'sweet potato,'
but the sense would be obscure. See
METZ- TLI.

METZCOCOXQUI someone lame / rengo
(Z) [(2)Zp.108,167]. See METZ-TLI,
COCOXQUI. '

METZCOHCOLTIC someone lame / rengo
(ZI [(2)Zp.108,167]. See METZ-TLI,
COHCOL-LI.

METZCOPIN(A) vre{1 to dislocate one's
hip / se disloca (ZI [(2IZp-46,IYI], See
METZ-TLI, COPIN(AI.

METZCOPIN(I) for one's hip to be-
come dislocated / se zafa (el piel (Z)
[(2)Zp.13I,16y]. See METZ-TLI, COPIN(I).

METZCOTOLTIC someone lame / rengo (Z)

j
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[(2)Zp.I08,I67]. This would seem to mean
'someone lame by virtue of having lost a
leg.' See METZ-TLI, COTOLTIC.

METZCOTONI someone crippled by loss
of a leg or foot / cojo (falta un pie) (ZI
[(2)Zp.29,I68]. See METZ-TLI, COTON(I).

METZCUALO eclipse of the moon /
eclipse de luna IT! [(I)Tp.I42]. T also has
CUALOMETZ-TLI with the same sense. If
the second element is the nonactive form
of the verb cuA 'to eat something,' the
final vowel should be basically long,
but it is not long in the synonymous
construction CUALOMETZ-TLI. See
METZ-TLI, cuA, CUALO.

METZCUAUHYOH pi: .MEH thigh, inner
side of the leg / el muslo 0 ellargor de toda
10 pierna (M) [(3)Xp.S3]. See METZ-TLI,
CUAHUjl)'TL, -YOH.

METZHUEHHUELOA vrefl to dislocate
one's hip / se disloca jZ) [(2)Zp.46,I7I]. See
METZ-TLI, HUEHHUELOA.

METZICXIPIL.LI toe / dedo (del pie) (ZI

[(2)Zp.40,IS9]. See METZ-TLI, mCXI-TL,
mCXOPIL-LI.

METZIHCATOC someone on foot / esta de

pie (Z) [(2)Zp.98,I68]. See METZ-TLI,
IHCA, the verb O.

METZIUHQUI someone barefoot / des-
calzo TZI [(2)Zp.42,I68]. See METZ-TLI,
IUHQUI.

.METZixco necessarily possessed form
sole of one's foot / planta del pie (Z)
[(2)Zp.99,IS9]. This is a locative expression
'at the sole of one's foot' and implies a
noun METZiX-TLI. See METZ-TLI,

Ix-TLI, -ClO).
METZix-TLI See -METZIxCO.
METZOCUIL-IN pi: -TIN earthworm,

tapeworm / lombriz (T) [(I)Tp.I42]. See
METZ-TLI,OCUIL-IN.

METZOHOHUICAN a road, path very hard
on the legs, rocky and difficult / el camino
muy fiero (Z) [(IIZp.I68]. See METZ-TLI,
OH-TLI, OHUlHCAN.

METZQUECHZALIUHYAN.TLI ankle /
su tobillo (Z for possessed form)
[(2)Zp.I23,IS9]. See METZ-TLI,
QUECH-TLI, ZALIUHYAN-TLI.

METZTELOA vrefl to stumble / tropieza (ZI
[(2)Zp.I26,I7I]. See METZ-TLI, TELOA.

METZTETZiLOAvrefl to twist, sprai~e's
foot / se tuerce (el pie)jZ) U2)ZB>I-z(,I7I].
See METZ-TLI,TETZILOA.

.METZTLAMPAnecessarily possessed
form sole of one's foot / planta de pie (Z)
[(2)Zp.99,I60].This is a locative construc-
tion rather than a noun and has the literal
sense 'to, from under one's foot.' See
METZ-TLI, -TLAN, -PA.

METZTLAPACH.TLIpi: .TIN -
-MEH groin / Ingle (X)[(S)Xp.S3].See
METZ-TLI, TLAPACH-TLI.

METZ-TLImoon, month / luna 0 mes (q M
combines the glosses of METZ-TLI and
METZ-TLI 'thigh, leg' in a single entry.

METZ-TLIthigh, leg / muslo 0 pierna (q M
combines the glosses of METZ-TLI and
METZ-TLI 'moon, month' in a single
entry.

METZTONA for the moon to be up and
shining / hace luna (T)[(IITp.I42,
(2)Zp.78,2IO].See METZ-TLI,TONA.

-METZTZALANcompound postposi-
tion between the legs of / entre sus piernas
(Z)[(I)Tp.I3I]. See METZ-TLI, -TzALAN.

METZXOCPAL.LIsole of one's foot / planta
del pie (Z)[(2)Zp.99,I60].See METZ-TLI,
XOCPAL;LI.

MEXCALA-TLsap, juice of the maguey used
as an unfermented drink /.agua 0 jugo
de maguey (Z)[(2IZp.7,I68].In both at-
testations this is bound with -TZIN. See
MEXCAL-LI,A-TL.

MEXCALCOHCOHYOCdrunkard / bo-
rracho IT! [(I)Tp.I4I]. M has coco-
yonenemi 'to crawl on all fours,' which
may contain another instance of what is
the second element here. See MEXCAL.LI.

MEXCALHUIAvrefl,vt to rub alcohol,
mezcal on oneself; to rub mezcal on
someone / se unta con alcohol (T),10unta
con alcohol (T)[(6)Tp.I52,I90]. See
MEXCAL-LI,-HUlA.

MEXCALHUlLIAapplic. MEXCALHUIA
MEXCALHUiLOnonact. MEXCALHUIA
MEXCAL-LImezcal, distilled alcoholic

drink made by cooking the heart of the
maguey plant / derta planta comestible de
la clase de los magueyes 0 aloes de la cual
se saca un licor fortisimo (R),mezcal (T)T
has MEZ for MEXand a long vowel in the
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second syllable in this and all'derivations,
probably by receiving it from Spanish as a
back loan and interpreting the Spanish
stressed syllable ~~ containing a long
vowel. A possible derivation is from
ME-TL 'maguey' and (I)XCA 'to bake
something' Distilling was a late introduc-
tion, and the earliest attestation of this
item among, the sources for this dictionary
is R.

MEXIHCA- TL pi: MEXIHCAH resident of
Mexico- Tenochtitlan / Mexicano, natural
de Mexico(q See MEXIHCO.

MEXIHCAYO-TL the essence of Mexica

community and culture / el imperio
mexicano (C), el seIiorio de Mexico (q, la
nobleza 0 republica de los Mexicanos (q,
co sa de Mexico (q [(7)Cf.S3r,82v,I02I,
IIsr,I2Iv]. See MEXlHCA-TL, -YO.

MEXIHCO Mexico / Mexico (q
[(4)Bf.2r,9v,I II, (4)Cf.s 6r,79r,102r, I04r,
(I)Tp.I42]. The etymology of this is
opaque. Because of the difference in vowel
length, it cannot be derived from ME-TL
'maguey.' The sequence XIH also differs
in vowel length from xIC-TLI 'navel,'
which has been proposed as a component
element. The final elerhent is locative
-ClO).

MEX-TLI See MIX-TLI.

MEY(A)pret: MEX to gush, bubble ~p /
manar la fuente 0 cosa semejante (M)

MEYAL-LI spring, fountain, place where
something comes gushing forth / manan-
tial (T) [(2)Tp.I70]. This is only attested as
AMEYAL-LI 'water spring, water fountain.'
See MEY(A).

MEYYO-TL rays of light, liihtning / luz lIos
rayos), rayo (Z) [(3)Zp.78,I06,I68]. See
MEY(AI, -YO.

MlAC pi: MlAQuiN - MIA QUiNTiN -
MlACTiN - MiMIAC very much, many;
the constellation Pleiade~. (by extension) /
mucho en cantidad, 0 las ~iete cabrillas,
constelacion (M for miec) This varies
greatly in foqn. B, C, and R have MIEC,
while Z and X have MIAC. T has MEYAC.
M has both miac and miec. The A is
probably basic to the form, with MIEC the
result of the prevalent vowel-raising that
affects A in Nahuatl. B~,cause they are

stem-internal, it cannot be determined if
there is a segmental Y between the I and
the A. T has the reflex of a long vowel in
the plural suffix -TIN with this item, as.B,
C, and T do with MOCH(I) and C does
with iZQUI.

MlACCAN in many places / en mu-
chas partes (M for mieccan) [(2ICf.9IV,
(3)Zp.77,94,I68]. See MIAC, -CAN.

MlACPA many times / muchas veces (M for
miecpa) [(I)Tp.I4I, (3)Zp.86,I29,I68]. See
MlAC, -PA.

MIACTILIA vt to augment, multiply
something / 10 aumenta, 10 multiplica (Z)
[(3)Zp.I7,87,I90]. See MIAC.

MIAHUATI See MIYAHUATI.
MIAHUA-TL See MIYAHUA-TL.

MlAQUILIA vrefl,vt to increase, multi-

ply; to augment, multiply~omething / se
aumenta, multiplica, produce (T), 10 au-
menta, 10 multiplica IT! [(3)Tp.I90]. This
];as the same sense as MIACTILIA. applic.
MIAQUIYA

MIAQUILILIA applic. MIAQUILIA
MlAQUlLiLO nonact. MIAQUILIA
MlAQUlYA to abound / abundarse (X)

[(J)Xp.S3]. See MIAC.
MICcA- This has two sources. It is the

compounding form of the derived noun
MICQUI 'corpse, dead person,' and it also
arises directly from the verb MIQU(I) 'to
die' followed by the :'CA-ligature. .

MIccAcAHU(A) vrefl to faint / se desmaya
(Z) [(2)Zp.43,I7I]. Z idiosyncratically raises
the A to E. See MICcA-, CAHU(A).

MICcAcAHUAL-LI orphan, stepdaughter /
huerfano (Z), entenada (Z) [(I)Zp.I601. The
literal sense of this is 'someone left behind

by someone who has died.' Z also has a
variant in which the vowel of the second

syllable is idiosyncratically raised to E.See
MICcA-, CAHUAL-LI.

MICCACHiHU(A) vrefl to faint / se des-
maya (i) Z idiosyncratically raises A to E.- ~-
See MICCA.,. CHlHUjA).

MICCACOYOC-TLI pi: -MEH grave /
sepulcro, tumba (T) [(2)Tp.I42,
(3)Zp.IIS,I26,I67]. Z also has a variant
in which the second vowel is idiosyn-
cratically raised to E. See MICcA-,
COYOC- TLI.
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MICCATECA vrefl,vt to be stunned, dazed,
unconscious; to daze, stun someone / se
priV3, esta inconsciente (T), 10 priva IT)
[(6!Tp.1p,190j. See MICcA., TECA.

MICcATLATLAXIZ-TLI whooping cough /
tosfe1ina IT! [(1)Tp.142, (2)Zp.124,167]' Z
has a variant with the A idiosyncratically
raised to E.See MICcA-, TLATLAXIZ-TL1.

MICcATLATZILiN(I) for the bell for the
dead to toll / repica la campana para el
muerto (T! [(3)Tp.142]. See MICcA.,
TZILiN(I).

MICCATLATZILiNILIA applic. MIC-
cA TLATZILiN(I)

MICcATLATZILiNiLO nonact. MIC-
cA TLATZILiN(I)

MICcATONAHUIZ-TLI malaria / palu-
dismo (Z! [(2!Zp.93,167]. Z idiosyncra-
tically raises A to E.See MICcA-,
TONAHUIZ- TL1.

MICcATZONTECOM(A)-TL skull /
calavera (T) [(1)Tp.142, (2IZp.23,167].
Z idiosyncratically raises A to E.See

MICcA-, TZONTECOM(A)-TL.
MICCAXOCHI-TL marigold (Tagetes erecta!

/ flor de muerto (Z) [(2IZp.60,167]. This is a
translation from Spanish. The indigenous
name for the large native marigold as.
sociated with precolumbian rituals and
today specifically with All Souls Day is
CEMPOHUALXOCHI-TL. Z idiosyncra-
tically raises A to E.See MICcA-,
XOCHI-TL.

MICCA YEHYECOA vrefl to be in terminal

agony / esta en agonia (T) [(3)Tp.1p]. The
literal sense of this is 'to sample death.'
T also has MIQUILIZYEHYECOA 'to
have a brush with death.' See MICcA-,
YEHYECoA.

-MICECUIL only attested in possessed

form one's rib / su costilla IT) [(2)Tp.131].
One of these attestations reduplicates the
initial syllable. See OMICICUIL-LI.

MICHCOZ-TLI codfish / bacalao (T)

[(1)Tp.141]. See MICH-IN, COZTIC.
MICHHUAH possessor of fish, person from

Michoacan / duefto de pescado (e), natural
de Michoacan (e) [(6)Cf.r8v,S 3r,57r,
(4)Rp.4S,46j. See MICH-IN.

MICHHUAHCAN place name Michoacan
[(1)Cf.S7rj. See MICHHUAH, -CAN.

MICHHUAHCA-TL resident of Michoa-

can / natural de Michoacan (K)[(1!Cf.S7r,
(1)Rp.46].See MICHHUAH.

MICHHUAHCAYO-TLquality, thing per-
taining to Michoacan / cosa de Michoacan
(e) [(1)Cf.S3r].See MICHHUAHCA-TL,
-YO.

MICH.INpl: MiMICHTIN fish / pescado
1M)This is commonly reanalyzed so
that the stem is taken to be MICHl
or MICHIN. X has the plural form
MICHIMEH, but in X this is the general
way in which stems that take the -IN
absolutive suffix form their plurals.

MICHPAH-TLIwalnut tree / nogal (ZI
[(2!Zp.89,168j.The literal sense of this,
'fish potion,' refers to its use in fishing, the
leaves having a narcotic effect render-
ing the fish easier prey. See MICH.IN,
PAH-TLL

MICHTLAHZOL.LIsmall fresh water fish
abundant in Michoacan / chaml (T)
[(1)Tp.141j.Despite the literal sense of its
name 'trash fish,' this fish is caught and
dried and is important to the local
economy. T has lost the glottal stop. See
MICH-IN, TLAHZOL-LI.

MICOHUA C has the 0 before -HUA
marked long twice. nonact. MIQU(II

MICOHUANI deadly weapon, instrument /
cosa mortifera 0 ponzoftosa (M),instru-
mento para morir (e) [(2)Cf.4SV].See
MICOHUA.

MICOHUAYANplace of death / donde se
muere Ie) [(1!Cf.SII].C marks the 0 long
in the single attestation. See MICOHUA,
-YAN.

MICQUI dead person or animal, corpse /
muerto 0 difunto (M)Since in texts the
medial geminate is often written as though
there were only a single consonant, nomi-
nal MICQUI is often confused with the
verb MIQU(I).See MIQUII).

MICTIAvrefl,vt to commit suicide, to
mistreat oneself; to kill or injure someone
/ matar 0 maltratar a si mismo (M),matar
0 maltratar a otro (M)M provides addi-
tional glosses of 'to be unable to procreate'
and 'to engage in blood sacrifice' for this
with the object prefix TLA-. M also has an
opaque gloss of the reflexive as 'to choose
the best.' altern. caus. MIQU(I)

MICTILIAapplic. MICTIA

MICTiLO nonact. MICTIA
MICTLANCAL-LI the house of the dead /

infierno, purgatorio IT) [(1)Tp.I41]. See
MICTLAN-TLI, CAL.L1.

MICTLANCAYO-TL something pertaining
to the realm of the dead / co sa infernal 0

del infierno 1M)[(1ICf.53V, (1)Rp.44j. C
also gives the synonymous short form
MICTLANYO-TL. See MICTLAN-TLI,
-YO.

MICTLAN-TLI the realm of the dead /

infierno 0 en el infierno 0 al infierno (M),
infierno, purgatorio (T) This is consistently
attested across sources with a long vowel
in the second syllable. M gives it both
with and without the absolutive suffix. It
is more common without and does not
take the suffix when used as a locative

expression. See MIQU(I), -TLAN.
MICTLANYO-TL something pertaining to

the realm of the dead / cosa infernal 0

del infierno IK) [(1)Cf.S3V, (1)Rp.44].
C gives this as synonymous with
MICTLANCAYO-TL. See MICTLAN-TLI,
-YO.

MIEC See MIAC.
MIECcAN See MIACcAN.
MIECPA See MIACPA.

MIHMATCATLAcA-TL a prudent person /
prudente y avisado (M), cuerdo Ie)
[(1)Cf.II3VI. See IHMAT(I), TLACA-TL.

MIHMILHUlA applic. MIHMILOA
MIHMILOA vt to spill something /

trastornar 0 derrocar cantaro 0 cosa

semejante (M), 10 vierte, 10 derrama (T)
II3)Tp.190, (2IZp.41,107]. This contrasts
with MiMILOA 'to trample about' and
MIMILOA 'to revolve, turn something' Z
has a form COCHMIHMIL 'sleepyhead,'
which may be derived from this. In both
attestations of the verb in Z the internal
glottal stop is omitted.

MIHMILOLO nonact. MIHMILOA

MIHMIQU(I) redup. MIQUm
MIHTOH-TLI dance / baile (RI [(1)Rp.1OS].

See IHTOTIA.
MIHTOTIANI dancer / danzante 1M)

[(1)Zp.39]. Z glosses this as 'dance' rather
than 'dancer,' but from a derivational
viewpoint, M's gloss is the correct one. See
lHTOTIA.

MIHTOTIHQUI dancer / danzante (M),

bailador (Z) [(1)Tp.1SO, (2)Zp.18,168]. T
has the variant MOHTOTIHQU1. See
IHTOTIA.

MiHUAH possessor of arrows / el que ti-
ene flechas, el duefto de las flechas (K)
[(1)Cf.ssv]. See Mi-TL.

MiLCHIPAHU(A) to clear land for cultiva.
tion / limpia un sembrado (milpa) (Z)
[(2)Zp.76,166]. See MiL-LI, CHIPAHUIA).

MiLEH possessor of cultivated land /
el duefto de la sementera (e)
[(4)Cf.s SV,81v,84r, (1)Rp.4S]. See MIL-L1.

MILiN(I) to shine, sparkle, flare / brilla (Z)
[(4)Zp.21,60, 166,167].

MILiNTIA vt to set something afire / 10
prende (Z) [(2)Zp.101,190]. caus. MILIN(I)

MiLLAH place where there is an abundance
of cultivated land / lugar de sementeras (e),
milpa (Z) [(2)Cf.S7r, (2)Zp.84,168]. See
MIL-LI, -TLAH.

MiLLAHCA-TL field laborer / labrador 0

aldeano (M) [(1)Cf.S7r, (1)Rp.46]. R fails to
indicate the glottal stop, but it is attested
in C. See MILLAH.

MiL-LI cultivated land, field / heredad (M),
sementera (e)

MiLTEPAN-TLI boundary, landmark, wall
separating sections of cultivated land /
linde entre heredades de muchos (M), la
seftal que indica las secciones de la milpa
(T) [(1)Tp.1421. See MIL-LI, TEPAN-TL1.

MiLTIA vrefl to prepare a cultivated field
for oneself / hago sementera para mi (C
for first pers. sg. subject) [(1ICf.S7V].See
MIL-L1.

MiLZACA-TL forage, fodder / forraje (Z)
[(2)Zp.60,166]. See MIL-LI, ZACA-TL.

MiMIAC T attests this reduplicated form
with a plural sense (p.141). redup. MIAC

-MIMICECUIL See -MICE CUlL.
-MIMICECUILYO See -MICECUIL.
MiMICOHUA nonact. MIMIQUm
MIMILAHU(I) to swell, spill, overflow / des-

parrama (ZI, rebosa (Z) [(3IZp.44,106,167].
Z consistently marks the vowel of the
third syllable long, but it should not be.
This appears to be a characteristic case of
Z representing a stressed syllable with a
long vowel. See MIMILIHU(I).

MIMILHUIA applic. MIMILOA
MIMILICA to shine, sparkle, flare / brilla (Z)

[(2)Zp.21,167]. See MILIN(I).
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MIMILIHU(I) to round out or swell, to
unroll or unfold / abotonarse la flor 0
crecer el vientre de la que esta preftada (MI,
rodar (X) [(3IXp.S4]. Z has the variant
MIMILAHUII!.

MIMILIN(I) to flame up / flamea ...la lum-
bre flamea (Z! [(3)Zp.60,I67]. This form
should have long-vowel reduplication or
vowel and glottal stop reduplication, but
the attestations indicate neither. redup.
MILiN(I!

MIMILOA vrefl, vt to roll over and over; to
roll or revolve something / rodar poriel
suelo (M), 10 rueda (T) C contrasts this
with MiMILOA 'to trample about.' They
both contrast with MIHMILOA 'to spill
something' M combines the reflexive
glosses of MIMILOA and MiMILOA in a
single entry.

MIMILOA vrefl to trample about / se re-
vuelca como una bestia (e) [(I!Cf.I27V].
C contrasts this with MIMILOA 'to roll

over and over; to roll something.' They
both contrast with MIHMILOA 'to spill
something.'

MlMILOU) nonact. MIMILOA

MlMILTIC something round, columnar /
rollizo (T! [(I)Tp.I42, (I)Zp.I671. See
MIMILOA.

MIMIQU(I) pret: -MIC to have,an attack / Ie
da ataque (T) [(3)Tp.I42]. redup. MIQU(I)

MlMlQUITIA caus. MiMIQUII!
MIMITE-TL pl: -MEH bone / hueso (T)

[(I!Tp.I42). T has this'and also -MICECUIL- -MIMICECUIL - -MIMICECUILYO

'rib.' These latter all correspond to
OMICICUIL-LI, which is derived from
OMI-TL 'bone.' Here too T has lost the

initial vowel of OMI-TL and performs
reduplication dn the resulting form. See
OMI-TL, TE-TL.

MIMIYAHUATZIN a type of brightly
colored bird / dominico (pajaro) (Z)
[(2!Zp.47,I66]. M has mimiauatl for a type
of honeycomb and the bee that makes it.
In both attestations Z has the vowel of the

fourth syllable marked long instead of
the vowel of the third. The derivation is
questionable. See MIYAHUA-TL.

MIMIZQUlCUAHU(I)-TL pl: -MEH
mesquite tree / mesquite (T) [(I)Tp.I42].
See MIZQUI-TL, CUAHU(I)-TL.

MIMlZQUI-TL redup. MIZQUI-TL
MIN(A) vt to shoot arrows; to pierce

someone with arrows / tirar saeta

0 garrocha (M), asaetar a alguno
(M) [(IICf.96r]. The variant MiN(I) is
abundantly attested in T.

MlN(I) vt to prick, pierce something / Ie
quema (el sol), Ie pica (abeja, etc. I (T) This
is abundantly attested in T. The preterit is
MiN, not MiNIC, but T's nonactive form
consistently has the reflex of a long vowel
in the second syllable. This is a variant of
MiN(A). See Mi- TL.

MINILIA vt to inject someone with
something / se 10 inyecta (T) applic. MiNII!

MINILILIA applic. MiNILIA .
MooLiLO nonact. MiNILIA

MINILO By general rule the vowel of the
second syllable should be short, but T
consistently has the reflex of a long vowel.
nonact. MiNII)

MIQU(I) pret: MIC to die / morir (S) There
are a number of verbs built on MIQU(I)
which do noehave the literal sense of
'to die,' but rather 'to suffer,' such as
ApiZMIQU(I) 'to be hungry,' CECMIQU(I)
'to suffer from cold.' Other verbs with
MIQU(I) as second element are even fur-
ther removed from the literal sense of 'to

die,' TEMIQUII! 'to dream.'
MIQUILIA applic. MIQU(I)
MlQUILIZ-TLI.. death, mortality /

muerte 0 mortandad (M) The short form
MIQUIZ-TLI is more common, but this is
abundantly attested across sources. See
MIQU(I).

MIQUILIZYEHYECOA vrefl to have a
brush with death / esta para morir (pero
revive! (T) [(3)Tp.I52]. T also has
MICCAYEHYECOA 'to be in terminal

agony.' See MIQUILIZ-TLI, YEHYECoA.
MIQUILIZYEHYECOLO nonact.

MIQUILIZYEHYECOA
MIQUILTIA altern. caus. MIQU(I)
MIQUITIA altern. caus. MIQU(I)
MIQUlZCUAHU(I)-TL pl: -TIN casaguate

(Ipomoea mUrUcoides, Ipomoea arbores-
cens) / palo de muerto (X) [(3)Xp.S4].
This tree is believed to be poisonous to
people and animals. See MIQUIZ-TLI,
CUAHU(I)- TL.

MIQUlZ-TLI death / muerte (M! X glosses
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this as 'corpse,' which is more appropriate
to MICQUI. See MIQU(I).

MI-TL arrow, dart / saeta 0 flecha 1M)
[(I)Bf.lor, (2)Cf.SSv].This is also abun-
dantly attested in the verbs MiN(A)and
MiN(I) 'to prick, pierce something.'

MIxAEIiECA-TL wind and drizzle / 110-
vizna con viento (Z)[(2)Zp.79,I67].See
MIxA-TL, EHECA-TL.

MIxA-TL mist, drizzle / llovizna (Z)
[(4)Zp.79,167].See MIX-TLI,A-TL.

MIXCUEPANIpl: -MEH hypocrite / hi-
pocrita (T) [(I)Tp.I43). This specifically
refers to someone other than oneself.
Presumably it could also take first person
prefixes, but it is not attested with them.
See ix-TLI, CUEP(A).

MIXHUAQU(I) for fog or clouds to lift / se
levanta la neblina (Z for preterit form)
[(2)Zp.88,I67].See MIX-TLI,HuAQU(I).

MIXIHU(I) to give birth / parir la mujer (M),
Ie da a luz, pare su hijo (T)[(I)Cf.99v,
(3)Tp.I90, (3)Xp.70j.In T and X this is a
transitive verb, but in M and C it is intran-
sitive. See ix-TLI.

MIXIHUIA vrefl to use an intoxicating herb,
to get drunk / se emborrach6 (C for preterit
form) [(I)Cf.60v).This is conventionally
paired with TLApAHuIA, the whole
phrase meaning 'to become intoxicated.'
This verb contrasts with intransitive
MOOHU(I)'to give birth' both in the fi-
nal syllable and in being reflexive. See
Mixi-TL.

MIXIHUIHUA nonact. MOOHU(I)
MiXIHUILlA applic. MixIHU(I)
MIXI-TL intoxicating herb, possibly jim-

sonweed / hierba que altera el cerebro (S)
[(4)Cf.6ov,II6v,I2U). C gives the vowel of
the second syllable long. According to S,
the possessed form is -Mix, but this is
unlikely, since long stem-final vowels do
not drop. This is conventionally used in
the phrase IN Mixi-TL,lN TLApA-TL
'intoxication.'

MIXMOLON(I) for clouds to build up / se
levantan las nubes atras de los cerros,
esta nublado (T)[(I)Tp.4r). See MIX-TLI,
MOLON(I).

MIXQUIYAHU(I) to drizzle / llovizna (Z)
[(2)Zp.79,I67]. See MIX-TLI, QUIYAHU(I).

MIXTEM(I) to be cloudy / esta nu-

blado [(4)Zp.88,89,2IOj. Z treats this as
a transitive verb and prefixes it with
TLA-. See MIX-TLI, TEM(I).

MIXTETEICA to drizzle / llovizna (Z)
[(2)Zp.79,I67]. The literal sense of this is

for a cloud to get ground up, chewed up.
See MIX-TLI, TETEICA.

MIXTLAH an abundance of clouds / esta

nublado (T) [(2)Zp.89,I67). See MIX-TLI,
-TLAH.

MIXTLAYOHUA to be dark because of

heavy clouds / medio se obscurece por
estar muy nublado (T) [(I)Tp.I4I]. See
MIX-TLI, TLAYOHUA.

MIX-TLI cloud / nube (M) T has the variant
form MEX- TLI.

MIYAC See MIAC.

MIYAHUAPAH-TLI a parasitic plant used to
stimulate the appetite / cierta planta
parasita y medicinal (R) [(I)Rp.I04). R fails
to mark the vowel of the second syllable
long. See MIYAHUA-TL, PAH-TLI.

MIYAHUATI for a cornstalk to produce
tassels and flowers / echar espiga y flor la
cafta del maiz (M) [(2)Cf.l08r,II4v). In one
of the attestations C has a glottal stop
before verbal-TI, but since the noun stem
ends in a vowel, this is probably an error.
See MIYAHuA-TL.

MIYAHUA-TL inalienably possessed form:
-MIYAHUAYO the tassel and flower of
maize / la espiga y la flor de la cafta de
maiz (M! B attests this once with the

vowel of the second syllable specifically
marked short. Because the sequence is
stem-internal and unalternating, it is
impossible to determine whether this is
MIYA or MIA.

MIYEX(I) to break wind / despide pedos,
ventosea (T) [(3)Tp.I44]. M has miexini
'flatulent.'

MIYEXIHUA nonact. MiYEX(I!
MIYEXITIA caus. MiYEX(I)
MIZILAMA female cat / gata (hembra) (T)

[(I)Tp.I42]. See MIZ-TLI, ILAMA-TL.

MIZQUI-TL mesquite / arbol de goma para
tinta (M), mesquite (T) [(r)Bf.4r, (2)Tp.I42,
(S)Xp.S4,86). X marks the vowel of this
long, while T reduplicates it to yield
MiMIZQUI-TL.

MIZ-TLI pl: MIMIZTIN feline, mountain
lion / leon (M) The diminutive of this,

J
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MIZTON, is used for the domestic cat.
MO particle which combines with nega-

tive particles to form AHMO 'no,not,'
AOCMO 'no longer,' AYAMO'not yet,'
etc. MO can serve as a negative particle on
its own in questions expressing doubt; in
such a context MO is synonymous with
AHMO, and MONEL is synonymous with
AHMO NEL (Cf.I2IV).

MO- non-first person reflexive prefix In
addition to its literal sense of '-self,' this is
used in combination with the applicative
and the causative forms of verbs and also
paired with -TZINOA for h,onorificad-
dress. Nahuatl speech communities vary
greatly in degree of elaboration of the
honorific system and means of expressing
it. The combination of MO- with the
applicative of verbs is pervasive in Classi-
cal Nahuatl and in varieties of Nahuatl
most closely akin to it. Some dialects have
simplified the reflexive paradigm and
make no distinction between first person
reflexive prefixes and non-first person, but
the honorific use of the reflexive prefix
should not refer back to the speaker.
Reflexive MO- and possessive MO- are
homophonous, but the former binds
with verbals, while the latter binds with
nominals.

MO- second person singular possessive
prefix your / tu (K)Possessive MO- and
reflexive MO- are homophonous, but the
former binds with norninals, and the latter
binds with verbals.

MOAN(A)to flame up / flamea (T)
[(2)Tp.IS4].T gives the variant MAN(A).
This appears to be AN(A)used reflexively,
which in M is glossed as 'to grow in bodily
size.' See ANIA).

MOCA full of / lleno de (e) [(7)Cf.II8r,I22r,
122V,I3IV].

MOCAHU(A) to cease, to .remain behind /
cesar de llover, 0 de llorar, 0 de hacer algo

(M) This reflexive use of CAHu(A) has
beco~e lexicalized and is commonly used
only in the third person singular. See
CAHU(A).

MOCELOQUICH-TLI soldier, warrior /
soldado (e) [(3)Cf.86r,I09v,II8vj. This is
attested only in the vocative, and even in

the plural vocative the possessive prefix
remains MO-. This suggests a lexicaliza-
tion of MOCEL- as 'peerless.' See -CEL,
OQUlCH-TLI.

MOCH See MOCH(I).
MOCHAHCHAMAHUANI someone arro-

gant and self-important / el que se jacta
y alaba (M), arrogante, orgulloso (T)
[(I)Tp.I48]. This is specifically non-first
person. Presumably it could also take first
person prefixes. See CHAMAHu(A).

MOCHEH all of something not named but
understood / todo (K) [(I)Cf.II9r]. See
MOCH(I),(Y)EH.

MOCH(I) pt MOCHiN - MOCHiNTiN -
MOCHTiN all / todo !M) M lists this
under muchi, but the initial vowel is not

long. The plural suffix with this item, as
with MIAC and IZQUl is attested as -TIN
rather than -TIN, in this case in B, C, and
T. T, Z, and X have NOCH(I) for MOCH(I),
as do many communities peripheral to the
central dialect area. X uses the plural suffix
-MEH with NOCH(I).

MOCHiHU(A) to occur, to come
about / sucede, acontece, ocurre (Z)
[(2)Cf.sov,I17r, (SIZp.4,90,II8,I69,224].
This is the non-first person reflexive form
of the verb CHlHU(A) 'to make or do
something.' See CHlHu(A).

-MOCHiHUAYAN necessarily possessed

form proper time or place for something to
come about, as for fruit trees to bear fruit /
tiempo 0 lugar... donde 0 cuando se da Ie)
[(I)Cf.soV, (IIRp.43]. C also has the shorter
form -MOCHluHYAN with the same
sense. See MOCHIHU(A:), -YAN.

MOCHILIA applic. MOTLA
MOCHiN See MOCH(I).
MOCHIPA always, continually / siempre, de

continuo (e) [(7)Cf.rosv,I06r,II6v,I3IV]. T
and Z have NO CHIP A with the same
sense. See MOCH!I), -PA.

-MOCHiUHYAN necessarily possessed

form the proper time for something to
come about / es tiempo de (e) [(2)Cf.SII,

(I)Rp-42]. See -MOCHlHUAYAN.
MOCHTiN See MOCH(I).
MocuANI pi: -MEH something edible / se

come, es comestible (T) [(I)Tp.I47]. See
cuA.
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MOCUlHcuiLlANI someone who makes
another entreat him, someone who Iesists
/ el que se hace de rogar 0 el que resiste (M)
[(IICf.prl. This is synonymous with
MOCUlHCUIUHQUI. See CUlHCUIUA.

MOCUlHCuiLlHQUI someone who makes
another entreat him, someone who resists
/ el que se hace de rogar 0 el que resiste (M)
[(I)Cf.prl. This is synonymous with
MOCUlHCUIUANI. See CUIHCUIUA.

MOHCIHUIA vrefl. vt to suffer, agonize, be
troubled; to bother, upset someone /
congojarse, trafagar 0 agonizar 1M), se
molesta, se fastidia IT), ser importuno
0 desasosegar a otro 1M)[(I)Bf.II,
(6)Tp.lp,I9I]. T has lost the internal
glottal stop. See (I)HCIHU(II.

MOHCIHUlLlA applic. MOHCIHUIA
MOHCIHUiLO nonact. MOHCIHUIA
MOHMOTLA vt to stone someone, to throw

rocks at someone / apedrear a otro (M)
[(3)Zp.I2,I22,I90!. redup. MOTLA

MOHMOTZALTIC something rough,
scratchy / rasposa IT) [(IITp.I491. Related
forms in T and C lack the internal glottal
stop. See MOMOTZOA.

MOHMOXTIC something torn open,
tattered / rasgado, rasgon, roto (Z)
[(3)Zp.IOS,III,17oj. The related verbs
MOMOXTIYA and MOMOTZoA lack the
internal glottal stop. See MOMOXTIA.

MOHMOYAHU(A) vt to deflate something /
10 deshincha (T) [(3)Tp.I901. redup.
MOYAHUIAI, see MOHMOyAHU(I)

MOHMOYAHU(I) to emit air or fluid, to
deflate / se deshincha IT) [(IITp.I491. See
MOyAHU(A).

MOHTOTIHQUI See MIHTOTIHQUI.
MOLA vrefl,vt to get ground up; to grind

something / se muele (chile, tomate, etc.)
(T), 10 muele (chile, tomate, etc.1 ITI
[(4)Tp.IS3,I92j. See MOL-LI.

MOLALO nonact. MOLA

MOLCA-TL secondary ear of maize that
remains small and does not develop fully j
mazorca chiquita 0 segunda, inferior (Z)
114IZp.80,82,I70j. In one attestation the
vowel of the second syllable is marked
long.

MOLCATLAOL-LI inferior maize / maiz

L'gundo [Z[ rr,[Zp.80,'7o[. Z ha. TLAGQL

for TLAOL. See MOLCA-TL, TLAOL-Ll.
MOLCAX(I)-TL pI: -MEH - -TIN stone

mortar, soup bowl / escudilla (M), molca-
jete (T) [(I)Bf.IIr, (I)Tp.I66].

MOLEHU(A) vt to root about in the ground,
to break up soil / amollentar la tierra (M),
hocica (ZI [(2)Zp.68,2III. Neither attesta-
tion has the first vowel marked long. This
is attested only with the object prefix
TLA-, which may be fused to the stem. See
MOL-U, EHUIAI.

MOLlCPI-TL elbow / codo 1M)[(2)Cf.82VI.
See MOUC-TLI.

MOLlC-TLI elbow / codo (MI,su codo (parte
del cuerpo) (Z), codo (medida) (Z) [(I)Bf.ror,
(4)Zp.29, 160,2021. Z has a long vowel
in the first syllable, but B specifically
marks it short, and it is also short in
MOUCPI-TL. Z has extended this to mean

a unit of length measurement on the
model of Spanish coda.

MOLlLlA applic. MaLA
MOLiNIA See OLINIA.

MOL-LI sauce, broth, gravy, mole / salsa,
guisa, potaje IS), mole (T) See MaLA.

MOLON(I) to waft, to rise and drift on air
currents, to effervesce / manar la fuente 0
cosa asi 0 levantarse muchas nubes, 0
levantarse con el aire las plumas, 0 exten-
derse 0 oler mucho los perfumes 0 olores

. suaves 1M) [(I)Ch4V, (2ITp.I4I,ISO,
(3)Zp.67,I70!.

MOLONIA vt to lighten something or to fill
something with air by boiling, carding,
tilling, etc. / mullir lana 0 pluma (M), labra
(tierra), hocica, escarba (T for reduplicated
form), 10 hierva (T) This is abundantly
attested, but only in T. See MOLON(I).

MOLONILIA applic. MOLONIA
MOLONiLO nonact. MOLONIA

MOLONTOC something boiling / hirviendo
(ZI1I2)Zp.68,1701. See MOLON(I), the verb
O.

MOMACA to come to blows / se pega, se
pelea (TIII3)Tp.1sol. This is a lexicalized
use of the reflexive of MACA 'to give.' See
MACA.

MOMACHTIHQUI student, follower /
aprendiz 0 estudiante 1M), discipulo,
alumno, estudiante (Z) [(4)Zp.9,46,S8,I701.
See MACHTIA.

J
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MoMAMATINI someone timid, em-
barrassed/ el que tiene empacho (C)

[(I)Cf.44rJ. See MAMAT(I).
MOMAT(I) pret: MOMAT it appears, it is

thought, it happens that / se halla, se
engrie, se acostumbra, se impone IT)
[(4)Tp.IS2, (4!Zp.S,66,I7I]. This is a lexica-
lized use of the third person reflexive form
of MAT(I! 'to know something' The first
person reflexive is also lexicalized and
means 'it seems (to me! that ...' See
MAT(I).

MOMOLOCA to bubble up, to waft up on
air currents / burbujear el agua, 0 levan-
tarse gran polvo de cosas secas y livianas
asi como harina, cal, 0 de cosas semejantes

(M) See MOLON(I).
MOMOLOTZ(A) vt to mix~something with

air / hacer espuma en el agua, meneandola
(M), levantar... polvo Ic) [(I)Cf.74V]. See
MOLON(I).

MOMOTZALHUlA vt to pluck, clean
feathers or something of the sort / rozar 0

repelar pluma 0 cosa semejante (M), mesar
a otro Ic) [(IICf.6sr, (I!Tp.206]. altern.
applic. MOMOTZOA

MOMOTZoA vre{1,vt to scrape, scratch
oneself; to scrape, scratch or pluck some-
thing or someone / rasgunarse 0 rascarse
1M), rasgunar 0 rascar a otro (M), rozar 0
coger yerbas sin arrancarlas (C)

MOMOTZOLHUlA altern. applic. MO-
MOTZOA

MOMOTZOLO nonact. MOMOTZOA
MOMOXTIYA to come apart, to get tattered

/ se desmorona (Z) [(2)Zp.43,I7Ij. Z also
has MOHMOXTIC 'something torn,
tattered' with an internal glottal stop. See
MOMOTZOA.

MOMOYOCA This is only attested in
YACAMOMOYOCA 'for one's nose to
itch' in T. See MOYON(I).

MOMOYOCOHUA nonact. MOMOYOCA
MOMOYOQUITIA caus. MOMOYOCA
MOMOZTLAEH every day / cad a dia (M) T

omits the final -EH; Z has it unredupli-
cated as MOZTLAH. See MOZTLA.

MONECQUI someone arrogant / arrogante
(T) [(I)Tp.IS4]. See NEQU(I).

-MONECYAN necessarily possessed form

the proper time or place for something / su

lugar (C) [(I)Cf.96r].This is a short form of
-MONEQUlYAN. See NEQU(I),-YAN.

MONEL interrogative particle conveying
doubt is it really so that ...? / ino
10veras? (C for monel tiquittaz)
[(6)Cf.I2or,I2IV,I22r,I3Iv]. MONEL is
synonymous with AHMO NEL. See MO,
NEL-LI.

MONENEPILTIA See NENEPILTIA.
MONEQU(I) to be necessary or wanting, to

be useful / es necesario, se necesita (Z),
serme tail, ventajoso, usarse en provecho
mio, hablando de una cosa (Sfor construc-
tion with NOTECH:)The person or thing
experiencing lack or need is expressed with
-TECH in construction with this lexi-
calized use of the reflexive of the verb
NEQU(I) 'to want something' In Z the
negation AHMO MONEQU(I) is glossed as
'it does not matter.' M glosses monequi-
atle notech as 'to live in poverty,' but atle
monectoc 'for there to be an abundance of
whatever is necessary.' See NEQU(I).

MONEQUINI pI: -MEH someone arrogant,
proud / orgulloso (TI[(IITp.IS4]. T also has
MONECQUI with the same sense. M has
MONEQUINI with its more literal sense
of 'something ~ecessary.' See NEQU(I).

-MONEQUIYANnecessarily possessed
form the proper time or place for
something / la sazan y tiempo (C)
[(I)Cf.42V].C also has the short form
-MONECYAN. See NEQU(I),-YAN.

MONNAN-TLI pI: -TIN mother-in-law /
suegra, madre de mujer casada (M)See
MON-TLl, NAN-TLI.

MONTAH-TLI pI: -TIN father-in-law /
suegro, padre de la mujer casada (M)See
MON-TLl, 1'AH-TLI.

.MONTEZYO only attested in possessed
form mother-in-law of a man / su suegra
(del hombre) (T)[(I)Tp.I3I]. See MON-TLI.

MONTIA vrefl to take a father-in-law by
marrying his daughter, for a prospective
son-in-law to do work in the household of
the father of the bride / tomar yerno ca-
sando su hija (M),esta sirviendo de novio
(trabaja dos meses en la casa del suegro)
(T)[(4)Tp.IS4].All attestations are
in complex progressive form. See
MON-TLl.
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MONTiHUA nonact. MONTIA
MONTILTIA T has a long vowel in the

second syllable, although by general rule it
should be short. caus. MONTIA

MONTIQUI son-in-law, daughter-in-law /
yerno, nuero (Z)II3IZp.89,I3I,I7I]. See
MON-TLI.

MON.TLI son-in-law / yerno, marido de hija
(M)In general MON carries the sense of
'related by marriage.' clHUAMoN-TLl is
'daughter-in-law,' MONNAN-TLl 'mother-
in-law,' and MONTAH-TLl 'father-in~law.'
T has the reflex of a short vowel in this
item, but in C and Z it is long. M provides
an additional gloss 'mousetrap,' which
probably belongs to a different lexical item
which is not attested in the sources for
this dictionary.

MOpiCHAQUlANI someone compliant,
meek, humble / surniso, hurnilde (T)
[(I)Tp.ISS]. See piCHAQUlA.

-MOPILOAYANnecessarily possessed
form place where something hangs,
gathers, or looms / lugar donde se arman
los aguaceros (C referring in context to
rain) [(I)Cf.sov]. See PILOA,-YAN.

MopiTZNEQUI a sulky child / un nino
berrinchudo, se enoja pronto (T)
[(IITp.ISS]. See PiTZ(A),NEQU(I).

MOPOHUANI someone proud, arrogant /
soberbio (M) [(I)Cf.44r].See POHU(A).

MOPOLOH something destroyed / perdido
(Z) [(2!Zp.96,I72].See POLOA.

MOQUEQUETZ(A) See QUEQUETZ(A).
.MOTECAYANnecessarily possessed

form place where something spreads itself
out on a surface / lugar donde el aguacero
descarga y cae (C referring in context to
rain) [(I)Cf.sov]. R glosses this as 'place
where rain clouds form,' which is the gloss
C provides for -MOPILOAYAN.SeeTECA,
-YAN.

I MOTECUlTLAHUlANI guardian of
someone / el que cuida de ellas (C)
[(I)Cf.44r].C contrasts this with
MOTLACUlTLAHUlANI 'guardian of
something.' See CUITLAHUIA.

MOTEICNOITTILIANI someone
compassionate / misericordioso (C)

L
.

..

.

.

. [(I)Cf.44v]. See (I)CNOITTA.

. MOTENEHUANI someone arrogant,
,

MOTZOLIHU(I)

boastful/ arrogante (T)[(r)Tp.Is8]. See
TENEHU(A).

MOTETLAPOHPOLHUlLIANI par-
doner, one who forgives / perdonador (C)
[(I)Cf.44r].See POHPOLHUlLIA.

MOTETLATZONTEQUILIANI judge / juez
(C) [(I)Cf.rOIV].See TZONTEQUlLIA.

MOTEUCZOMA personal name Mon-
tezuma / Moctezuma (C)[(2)Cf.l09r].
Because word-final vowels are subjected to
shortening, and because this is not attested
in suffixed or compounded form, the ba-
sic length of the final vowel cannot be
determined. See TEUC-TLI, ZOMA.

MOTLA vt to stone someone, to throw a
rock at someone or something, to hunt
something / dar pedrada a otro (M),tirar
con piedra (M!,caza (Z!

MOTLACUlTLAHUlANI guardian of some-
thing / el que cuida de algo (C),hombre
cuidadoso 1M)[(I)Cf.44r].C contrasts this
with MOTECUITLAHUlANI 'guardian of
someone.' See CUlTLAHUlA.

MOTLAHTLAIHTLANI beggar,one who
seeks alms / mendicante que pide limosna
(M)[(I)Tp.IS9]. See TLAHTLAIHTLANII).

MOTLAHYELTIANI someone experiencing
nausea / asqueroso (T)[(I)Tp.IS9]. See
TLAHYELTIA.

MOTLALO nonact. MOTLA
MOTLATIHTOC something hidden, covert

/ escondido, oculto IZ) [(3)Zp.SS,90,I73].
See TLATIA, the verb O.

MOTOH-TLIpl: -MEH squirrel / ardilla Ic)
[(I)Cf.2r, (I)Rp.I06, (3)Xp.SS].

MOTTA to be visible / se ve, visible (Z)
[(S)Zp.72,90,I28,I30J.Two of the attesta-
tions in Z have a long vowel in the first
syllable, but it should be short, since this
is the reflexive form of (I)TTA.AHMO
MOTTA has the sense 'to be invisible,
hidden.' See /I)TTA.

MOTTITIA vt to see something in a dream /
10revela (10ve en un sueno) IT)[(3)Tp.I90].
The reflexive prefix MO- has been ab-
sorbed into the stem, so this receives a sec-
ond MO- when used honorifically. See
MOTTA.

MOTTITILIA applic. MOTTITIA
MOTTITiLO nonact. MOTTITIA
MOTZOLIHU(I) to huddle / acurrucarse (X)
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[(4)Xp.84]. M has motzoloa to hold on to
someone, to grapple with someone.'

MOxicoANI devil; jealous, invidious

person / diablo, satanas, el envidioso IT)
[(1)Tp.162). M has moxico 'someone en-
vious.' See xicoA.

MOxiCOHCA TLAcA- TL diabolical,

jealous person / el hombre envidioso,
diablo IT! [(1)Tp.162]. See xicoA,
TLACA-TL.

MOxiX(A) to rust / se oxida .., se enmohece
(metal) (Z) [(S)Zp.p,92,17S]. See xIx(AI.

MOxiXAC something rusted / oxidado (Z)

[(2)Zp.92,17S]. See MOXIX(A).
MOYAHU(A) vt to disseminate or disperse

something} to deflate something / echar
fama de algo, 0 enturbiar el agua (M),
desbaratar 0 hacer alzar el cerco a los
enemigos 0 ahuyentar gente 0 ganado (M),
enturbiar el agua 0 oha co sa liquida (M), 10
deshincha (T)

MOYAHUALO nonact. MOYf.HU(AI
MOYAHUILIA applic. MOYAHu(A)
MOYOCOCO-TL insept bite / grano de

mosca (Z) [(2!Zp.64,17S]. See MOYO-TL}
COCO~ TL.

MOYOLEHUANI someone with an inter-
est}preoccupation / tiene interes (TI
[(IITp.1641;M hasmoyoleuhqui 'some-
one in love, someone driven by internal
motivation.' See YOLEHU(A).

MOYOLICAHTZIN See -YOLICAHTZIN.
MOYON(I) to swarm / brullir las hormigas,

gusanos 0 cosa semejante IMI[(2)Zp.8,17S).

This appears to be related to MOYO-TL
'mosquito, flying insect,' but there is a
vowel length discrepancy in the first
syllable.

MOYO-TLpi: MOYOMEH - MO.
MOYOH mosquito, flying insect /
mosquito (M)

MOYOTZIN gnat / jejen, chaquistle (Z)
[(2)Zp.73,17S].See MOYO-TL.

MOZO.TL plant that produces indigo dye
and from which an antidysentery medicine
is made / mozote (Z)[(S)Zp.86,17S].

MOZTICA See MOZTLATICA.
MOZTLA tomorrow / manana (M!This is

conventionally paired with HUIPTLA 'day
after tomorrow,' the sense of the phrase
being 'in the future, from this day forward.'

MOZTLAH See MOMOZTLAEH.
MOZTLATI to see another day, to survive

until tomorrow / llegal a manana (e)
[(2TCf.S9rj.See MOZTLA.

MOZTLATICA the following day}in the
future / el dia siguiente, el dia proximo, en
el futuro (T)[(1)Tp.166].Z has a shortened
form MOZTICA, which is only attested"in
possessed form. See MOZTLA}-CA.

-MOZTLAYOCnecessarily possessed
form the day following something / el dia
siguiente (S)[(6)Cf.8sr,97r,97vj.All attesta-
tions are in possessed form. In construc-
tion with preceding OC}this means 'the
day before something.' See MOZTLA, -YO,
-ClO).

N

NACACEH something possessing ears /
que tiene orejas, angulos (S), jarro de dos
asas, pero no redondas IC for NECOC
NACACEH) [(I)Cf.92Ij. This combines
with Ix-TLI 'eye' to form the phrase
NACACEH IxEH 'someone prudent,'
literally 'someone with ears and eyes.' It is
also attested in P, where the glottal stop
is marked but not the long vowel. See
NACAZ-TLI.

NACACIC on the side / de lado 1M)This is
attested in Z's NACACICAHUICA and T's

NACACICATECA. In M it appears as an
initial element of seven different entries,
although it does not appear independently.
Since this is not derived from a verb, it is
probably a locative construction based on a
stem form *NACACI rather than NACAZ.

See NACAZ-TLI, -C(O).
NACACICAHUICA vt to make something

get out of line, to carry something on its
side / 10 desploma ... 10 lleva de lado (Z)
[(2!Zp.44,1901. See NACACIC, HUICA.

NACACICATECA vrefl, vt to sleep on one's
side; to lay something down on its side /
duerme dellado IT), 10 acuesta de lado (T)
[(6)Tp.I53,1921. See NACACIC, TECA.

NACACICATECALO nonact. NACA-
CICATECA

NACACICATEQUILIA applic. NACA-
CICATECA

NACACITTA vt to gaze upon someone with
affection} to cast someone a sidelong
glance / mirar a otro con aB.cion (M), 10 ve
dellado (T! [(3)Tp.192]. See NACAZ-TLI,
(I)TTA.

NACACITTALO nonact. NACACITTA

NACACITTILIA applic. NACACITTA
NACACuAto eat flesh/ comercarneIKI

[(1)Cf.98rl. M has nacaqualizpan 'period
during which one may eat meat,' I.e. a

I nonfast day. See NAC(A)-TL, cuA.

~ NACAMOL-IJm~t_I do0po"j,

de carne (M)[(I)Tp.1661.See NAC(AI-TL,
MOL-LI.

NACANAMACAC meat vendor / carnicero
que pesa y vende carne (M)[(I)Cf.SIvl. See
NAC(AI-TL, NAMACA.

NACAOCUIL-INpi: .TIN maggot or cata-
ract of the eye / gusano de carne danada
(MI, catarata (T) [(1)Tp.166]. See
NAC(AI-TL,OCUIL-IN.

NACAPALAX-TLI rotten meat / carne

podrida [(1)Cf.49V]. See NAC(A)-TL,
PALANII).

NACATAMAL-LI meat tamale / empanada
de carne 0 cosa semejante (M) [(1)Tp.223,
I3)Zp.1I9,176,2Iol. See NAC(A)-TL,
TAMAL-LI.

NAC(A).TL inalienably possessed form:
-NACAYO flesh, meat / carne (M) The
inalienably possessed form means 'one's
own flesh, one's body.'

NACAYOH something, someone fleshy, of
flesh and blood, incarnate / cosa carnuda y
gorda (M!, cosa 0 persona que tiene carne
en si (e) See NAC(A)-TL, -YOH.

.NACAYOHCApOH necessarily possessed
form sharing flesh and blood with another,
a human being like oneself / el que ti-
ene cuerpo como yo IC for first person
possessor) [(2)Cf.84r]. See NACAYOH,
-POH.

NACAYOTIA vrefl, vt to assume flesh, to
grow fat; to give someone a fleshly form, to
fatten animals / encarnar 0 pararse gordo
1M), cebar 0 engordar aves 0 puercos, etc.
1M) [(I)Bf.lv, (4)Cf.2lv,22r,109v,129r]. M
also gives this as a double object verb with
a direct object and an oblique reflexive
prefix and meaning 'to get used to some-
thing.' See NACAYO-TL.

NACAYO.TL something pertaining to flesh /
cosa que pertence a la carne (M) In the
sources for this dictionary all instances of
-NACAYO are instances of the inalienably
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possessed form of NAC(A)-TL, but this is
indirectly attested in the derived verb
NACAYOTIA. See NAC(A)-TL, -YO.

NACAZCOLO-TL pI: -MEH divi-divi, a tree
that produces curved pods resembling
a scorpion's tail which are high in tan-
nic acid and used for making black dye
ICaesalpinia coriacea) / oreja de'alacnin,
cascalote (XI [(3)Xp.SS]. See NACAZ-TLI,
COLO- TL.

NACAZCOTOCTIC something, some-
one with a cropped ear / oreja mocha IT)
[(IITp.I66]. See NACAZ-TLI, COTOCTIC.

-NACAZCOYOC necessarily possessed
form one's hearing / su oido, su auditivo
(Z) [(2)ZP.9.I,I60J. M has the necessarily
possessed locative form nacazco 'in one's
ears.' See NACAZ-TLI, COYOC-TLI.

NACAZCOYONIA vrefl, vt for one's ear to
get pielced; to pierce someone's ear / se
agujera la oreja (T), Ie agujera la oreja
(T) [(6)Tp.I53,I92]. See NACAZ-TLI,
COYONIA.

NACAZCUEHZoA vt to impede someone's
hearing / molesta el oido IZ) [(21Zp.8S,220].
See NACAZ- TLI, CUEHZOA.

NACAZCUlHCUlTL(A)-TL earwax / cera
de los oidos (M) [(I)Zp.I7S]. The sin-
gle attestation in Z has CHI for the
third"syllable instead of CUIH. See
NACAZTECUlHCUlTL(A»- TL.

NACAZMAHU(I) to live in fear with one's
ears cocked / tienen temoles (y) soblesal-
tos (C for third person plural subject)
[(I)Cf.I2or]. See NACAZ-TLI, MAHU/I).

NACAZPACHONTIC someone, something
shaggy, with'a great deal of hair on the
head / mechudo, Ie crece mucho el
pelo IT) [(I)Tp.I661. See NACAZ-TLI,
PACHONTIC.

NACAZQUEHQUETZ(A) vrefl to prick
up one's ears / aguza las orejas (Z)
[(2)Zp.7,I7I]. redup. NACAZQUETZ(A)

NACAZQUETZ(A) vrefl to listen., to pay
attention [(3)Tp.I53]. See NACAZ-TLI,
QUETZIA).

NACAZQUETZALO nonact. NACAZ-
QUETZ(A)

NACAZTAPAL someone deaf / sordo (M)
[(2)Zp.II7,I7S]. See NACAZ-TLI.

NACAZTATAPA pI: -MEH a type of locust,

grasshopper / una clase de langosta (T)
[(IITp.I66]. See NACAZTAPAL.

NACAZTECUIHCUlTL(A)- TL ear-
wax / su cerilla IT for possessed form)
[(2)Tp.I32,i66]. See NACAZTE-TL,
CUlTL(A)- TL.

NACAZTEHTEQU(I) See NACAZ- TLI,
TEHTEQU(I).

NACAZTEPOLTIC something, someone
with a cropped ear / oreja mocha IT)
[(I)Tp.I66]. See NACAZ-TLI, TEPOLTIC.

NACAZTE-TL Although this does not occur
as a free form, it is an element in a number
of entries in M having to do with the ear.
See NACAZ- TLI, TE-TL.

NACAZTILAN(A) vt to pull someone's ear /
Ie jala la oreja (T) [(3)Tp.I92, (2)Zp.73,I90].
See NACAZ-TLI, TILAN(A).

NACAZTITICA earache / dolor de oido (Z)
[(2)Zp.47,I76]. One of the attestations is
missing the Z. M has reflexive nacasti-
titza 'to have a buzzing in the ears.' See
NACAZ-TLI.

-NACAZTLAN compound postposition
next to, beside, near / junto a el, a lado de,
proximidad (Z) [(I)Tp.I32, (4)Zp.74,7S,
103, 160]. See NACAZ-TLI, -TLAN.

NACAZTEAPILOL-LI earring / arete (Z)
[(2)Zp.I3,I60]. See NACAZ-TLI, PILOA.

NACAZ-TLI ear / oreja (M)
NACAZTZACU(I) to become deaf / sordo,

ensordece, remolino, torbellino IZI
[(4)Zp.53,I08,II7,I7S]. See NACAZ-TLI,
TZACU(I).

NACAZTZATZA someone deaf / sordo (Z)
[(2)Zp.II7,I7S]. In one attestation Z gives
this with a preterit suffix, although the
gloss does not suggest that it is a verb, and
M's verb tzatzati 'to go deaf' is derived
from the noun TZATZA. See NACAZ-TLI,
TZATZA.

NAHNACAZQUETZ(A) redup. NACAZ-
QUETZ(A)

NAHNAHUATIA vrefl to take leave /
se despide (Z) [(2)Zp.44,I7I]. redup.
NAHUATIA

NAHNALTIC someone with a hoarse
voice / habla de ronco, con voz ronca IT)
[(2)Tp.I66,24I]. See NANALCA.

NAHNAMACA redup. NAMACA
*NAHUA- This element enters into many
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derivations with divergent meanings. The
basic sense appears to be 'audible, intelli-
gible, clear,' from which different deriva-
tions extend to 'within earshot, near,'
'incantation' (hence many things to do
with spells and sorcery), and 'language.'

-NAHUAC postposition near to, adjacent to,
within earshot / par de mi 0 conmigo (M
for first pers. sg. possessor) See NAHUA-,

NAHUAHTEQU(I) vrefl, vt to hug oneself, to
embrace someone / abrazar a si mismo 1M),
abrazar a otro (M) [(3)Tp.I94]. The attested
final consonant of the second syllable is
ambiguous in T between glottal stop and
the reduction of some other consonant be-
fore T. Conceivably this should be NAHUA-
CTEQU(I). See NAHUA-, TEQU(I).

NAHUAHTEQUIHUA nonact. NAHUAH-
TEQU(I)

NAHUAHTEQUILIA applic. NAHUAH-
TEQU(I)

NAHUALAHCI vt to take someone by
surprise, stealth / Ie agarra con sorpresa IT)
[(6)Tp.I94,233). See NAHUAL-LI, AHCI.

NAHUALCOCO.TL sore caused by sorcery /
llaga de brujeria (Z) [(2)Zp.2I,I76]. See
NAHUAL-LI, COCO-TL.

NAHUALHUlA vt to put a spell on some-
one / 10 embruja (Z) [(2)Zp.49,I90j. See
NAHUAL-LI, -HUlA.

NAHUALIZ-TLI sorcery / brujeria IX)
[(I)Xp.S6J. X marks the vowel of the second
syllable long instead of the first. See
NAHuAL-LI.

NAHUAL-LI pI: NANAHUALTIN -
NAHUALTIN sorcerer, one who uses

spells and incantations / bruja (M), nagual,
brujo (T) See NAHUA-.

NAHUALLO-TL sorcery / nigromancia 0
Cosa semejante 1M), brujeria, magico (Z)
[(3)Zp.2I,79,I76j. See NAHUAL-LI, -YO.

NAHUALPOLOA vrefl. vt to go into danger
unwittingly; to lure someone into danger /
vas a la muerte sin saber 10 que haces IC
for second pers. singular subject), llevar
con cautela a otro a algl1n lugar peligroso,
para hacerle mal 1M) [(I)Cf.II8v]. See
NAHUAL-LI, POLoA.

NAHUALTLAHCACAQUITIA vt to offend
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NAHUALTLAHCACAQUITILIA applic.
NAHUALTLAHCACAQUITIA

NAHUALTLAHCACAQUITILO nonact.
NAHUALTLAHCACAQUITIA

NAHUAQUEH the one that is close to all
things, god / con quien esta el ser de todas
las cosas, dios 1M), nombre que se da a
Dios, y significa aquel en quien estan todas
las cosas; se usa ordinariamente con el

Tloque, que expresa casi 10 mismo (R) This
is conventionally paired with TLOQUEH<
-TLOC, which also has the sense of vi-
cinity; the whole phrase being an epithet
for divine presence. See -NAHUAC.

NAHUAT(I) to speak clearly, to make a clear
sound, to answer or respond / hablar alto
0 tener buen sonido la campana 0 cosa asi
1M), responde, contesta IT) See NAHUA-TL.

NAHUATIA vt to give orders to someone /
mandar algo a otros, 0 pedir licencia 0
darla para hacer algo, 0 para ir a alguna
parte, 0 citar a otro, 0 despedir y echar los
criados de casa, 0 despedirse de algunos el
que quiere partirse para algun lugar 1M)
Although this would appear to be related
to NAHUAT/I)'to speak clearly;'it is
attested with a long vowel in the first
syllable only in X. Elsewhere, across
sources, it is nowhere marked long. In T,
NAHuAT(I) has the reflex of a long vowel
in the first syllable, and NAHUATIAa
short one. This is attested twice in C, once
in B with the first vowel marked short,
three times in X, and abundantly in T and
Z. See NAHUA-, NAHuAT(I).

NAHUATILIA applic. NAHUATII)
NAHUATILIA applic. NAHUATIA
NAHUATIL-LI law, obligation, constitution

/ ley 0 constitucion (M)[(2)Cf.84r,87vj.See
NAHUATIA.

NAHUATILO nonact. NAHUATIA
NAHUA-TL something that makes an

agreeable sound, someone who speaks well
or speaks one's own language / cosa que
suena bien; asi como campana, etc., 0
hombre ladino (M)This is not attested as a
free form in the sources for this diction-
ary. As a language name the compound
NAHUATLAHTOL-LIis attested rather
than simple NAHUA-TL. See NAHUA-.

NAHUATLACAHplural form Nahuatl-

j
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speaking people / nombre que se di6
alas naciones cultas que hablaban la
lengua mexicana (Rj [(IIRp.I07]. See
NAHuA-TL, TLACA-TL.

NAHUATLAHTALHUlA vt to serve as
interpreter for someone / ser nahuatlato 0
interprete de otro (M) [lr)Cf.6sr]. applic.
NAHuATLAHTOA

NAHUATLAHTOA to serve as interpreter /
tener oficio de faraute (M), hago oficio de
interprete (C for first pers. sg. subject I
[(2)Cf.6sr]. See N.AHUA-TL, (I)HTOA.

NAHUATLAHTDL-LI one's native language,
Nahuatl / lengua mexicana (R) [lIjRp.I07].
See N.AHUA-TL, TLAHTOL-LI.

NAHU(I) four / cuatro (MI M glosses naui as
'four or my aunt,' the second part of the
gloss being the first pers. sg. possessed
form of .AHUI-TL 'aunt.'

-NAL postposition across, through, to the
other side / allende (el This is nearly
exclusively restricted to compositions with
A-TL 'water'; ANAL - ANALCO 'across
the water, on the other side of the river.' In
Z, ANAL simply means 'on the other side,'
and to convey the sense of 'across water'
ANAL is further compounded with A-TL
to yield ANALA-TL.

NAL- This is the initial element of a num-

ber of verbs having to do with crossing,
travelling through, and being at a distance.
See -NAL.

NALCAQU(I) vt to hear something from a
distance / 10 esta oyendo de afuera 0 de
lejos (Z for construction with the verb 0)
[lI)Zp.I90]. See NAL-, CAQU(Ij.

NALfxAHCI vt to recognize someone from
a distance / 10 reconoce (Z) [l2IZp.I06,I90].
See NAL-, IXAHCI.

NALPANOHUA to cross to the otheI

side / 10 cruza ... 10 atraviesa (Z)

[(3)Zp.I6,36,I76]. See NAL-, PANO.
NALQUIZ(A) for something to be traversed,

penetrated, torn in half / traspasarse 0
penetrarse alguna cosa lei, se rompe de
lado a lado (Z) [lIICf.r8r, (IjTp.I68]. In M
this is compounded to other verbs with
the ligature -cA- to convey the sense of
'entirely, thoroughly.' See NAL-, QUIZ(AI.

NALTLACHIY(A) to gaze from afar / mira
(para afuera, a otro lado) (Z) [(2)Zp.8S,I76].

M has the longer form naiquizcatiachia 'to
see completely, to observe, to take notice.'
In both attestations in Z, CHIY(A) has
been reduced to CHA, once with the vowel
marked long. See NAL-, CHIY(A).

NALTOCTIC something transparent /
transparente (Z) [(2)Zp.I2S,I76]. M has
naitonac with the same sense. See
NALTONA.

NALTDNA to be entirely clear, transpar-
ent / hacer claro por todas partes (M), es-
tar traspasado de luz y trasparente (el
[lI)Cf.r8r]: See NAL-, TONA.

NALTDNI something transparent / transpar-
ente (Z) [(2)Zp.I2S,I76]. See NALTONA,
NALTOCTIC

NAMACA vt to sell something / vendeI
algo (M) This verb commonly incorpor-
ates objects, yielding such construc-
tions as OCNAMACA 'to sell pulque,'
ELONAMACA 'to sell corn,' etc.

NAMACALD altern. nonact. NAMACA

NAMACD altern.ponact. NAMACA
NAMACDYAN place where something is

sold / la taberna (C for OCNAMACOYAN)
[lI)Cf.rOSV]. See NAMACO, -YAN.

NAMAQUILIA applic. NAMACA
NAMAQUlL11IA T consistently has a long

vowel in the third syllable, although by
general rule it should not be long. C and R
do not mark it long. caus. NAMACA

NAMAQUILTILIA applic. NAMAQUILTIA
NAMAQUILTILD nonact. NAMAQUILTIA
NAMICOHUA altern. nonact. NAMIQU(I)
NAMICTIA vIefl, vt to get married, to come

together with someone for some purpose;
to marry someone off, to join two things
together or to even things off / casarse (M),
casar a otro (M), contender,lo tener bragas
con otro (M), juntar 0 igualar una cosa con
otra 0 declarar sueiios 1M)altern. caus.
NAMIQU(I)

NAMICTILIA applic. NAMICTIA
NAMICTIL-LI marriage / casamiento (X)

[lIjXp.S6]. X fails to mark the vowel of the
third syllable long. See NAMICTIA.

NAMICTILD nonact. NAMICTIA

NAMIC-TLI pi: NANAMICTIN spouse /
casado 0 casada (M) See NAMIQU(I).

NAMIQUEH one who has a spouse / casado
0 casada (M) [(I)Cf.6IV, (SIZp.26,II6,I76,
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(I)Rp.I08]. M has a separate entry for
'namiqueque 'spouses,' the regular plural of
this. See NAMIC-TLI.

NAMIQU(I) vt; pIet: NAMIC to go to meet
someone or find something, to have a
confrontation or to incur a penalty under
the law / salir a recibir al que viene, 0
encontrar con alguno, 0 contender con

otros (M), incurrir en pena puesta por la ley
(M)

NAMIQUIHUA altern. nonact. NAMIQU(I)
NAMIQUILIA applic. NAMIQU(I)
NAMIQUILTIA vt to make something ,even,

equal with something else / aparear e
igualar una cosa con otra (el [lI)Cf.62Ij.
altern. caus. NAMIQU(I)

NAMIQUITIA altern. caus. NAMIQU(I)
NAMOYA vt; pIet: NAMOYAC to rob

someone / robar a alguno (M) [(2)Cf.64r]. C
gives an applicative form of this with the
vowel of the third syllable marked long.

NAMOYALIA vt to rob something
from someone / robar algo a alguno (el
[lI)Cf.64r]. applic. NAMOYA

NANAC(A)-TL pi: -MEH mushroom / hongo
(M) This is attested in all sources except B.
Z has the vowel of the first syllable long,
but C specifically marks it short. R has

this as NAHNAC(A)-TL. See NAC(A)-TL,
NANATZOA.

NANAHUACOCO-TL sore caused

through sorcery / llaga (de brujeria) (Z)
[(2)Zp.78,I76]. Although this looks like a

reduplicated form of NAHUALCOCO- TL,
which has the same gloss, there is no L
in either attestation. If this is instead
derivationally related to NANAHUA-TL
'bubo, swollen gland,' then Z has con-
fused two similar but distinct items. See
NAHUAL-LI, COCO-TL.

NANAHUAPAH-TLI medicinal plant used
to alleviate syphilis / cierta planta me-
dicinal, especialmente contra la ga-
lico (R) [lIjRp.I08]. See NANAHUA-TL,
PAH-TLI.

NANAHUA-TL bubo, swollen gland / bubas
(M) [(2)Rp.I08]. This is attested without
diacritics in R. Z's NANAHUACOCO-TL
suggests long vowels in the first two
syllables.

NANAHU(I) by fours, four apiece / cuatro en
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cuatro (el [(4)Cf.I9v,I07r,l2orj. M has
nanauin with the same sense. redup.
NAHu(I)

NANALCA for various animals to make
their characteristic low noises, or to make
a sound like a cracked bell or vessel /

graznar el ansar, ladrar 0 regaiiar y grurur el
perro 0 el puerco, 0 sonar aquebrada la
campana 0 la olla (M) [(3)Zp.20,2I,I76j.
T has related NAHNALTIC with an in-
ternal glottal stop. In two of three attes-
tations in Z the vowel of the second

syllable is marked long. See NAHNALTIC,
NANATZCA.

NANANQUILIA vt to respond to someone's
criticism with impatience; to oppose
someone / responder con impaciencia
el que es reprehendido 0 corregido (M),
Ie opone, Ie hace oposici6n (T) redup.
NANQUILIA

NANANQUILILIA applic. NANANQUILIA
N~NANQUlLfLD nonact. NANANQUILIA
NANATZALHUlA applic. NANATZOA
NANATZCA to creak / rechinar 0 crujir

algo (M), rechina (Z) [(2)Zp.I07,I76j.1n
both attestations Z has an intrusive 0,
NANATZOCA.

NANATZOA vIefl, vt to get fat; to bother

someone / pararse gordo 0 engordarse (M),
10 molesta (T) [(3)Tp.I92]. This may be
related to NAC(A)- TL 'flesh.'

NANATZOCA See NANATZCA.
NANATZDLD nonact. NANATZOA
NANAuHTE-TL by fours, four apiece / de

cuatro en cuatro, 0 a cada uno cuatro 1M)
[lI)Tp.I68]. This attestation is affixed with
the diminutive -TZIN, and T glosses it as
poquito. redup. NAUHTE- TL

NANQUILIA vt to respond to someone, to
answer someone; to recite the responses in
a ceremony such as the Mass / responder 0
ayudar a misa 0 a otra cosa (M), Ie con'~
testa, Ie responde IT)

NANQUILILIA applic. NANQUILIA
NANQUILILD nonact. NANQUILIA
NANTENEHU(A) vIefl, vt to curse, swear;

to curse someone by insulting his
mother / mienta la aut ora de sus dias, mi-
enta la madre IT), Ie mienta la madre
(T) [(6)Tp.IS4,I94J. See NAN-TLI,
TENEHU(A).
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NANTENEHUALD nonact. NAN-

TENEHU(A) -
NANTENEHUILIA applic. NAN-

TENEHUIA)
NANTIA vrefl to take someone as one's

mother or godmother, or to take up resi-
dence / tomar a alguna por madre 0 por
madrina 0 avecindarse 1M) [lljCf.s8rl. See
NAN-TLI.

NAN-TLI mother / madre 1M)This can be
used in the extended sense of 'protector.'
A tree planted to shade crops is called
NAN-TLI, and the coral snake is called an
'ant-mother,' because it is believed to live
in ant hills and protect the insects.

NANYD-TL motherhood, the responsi-
bilities of motherhood / matriz general-
mente (M), maternitas, oficio de madre ICj
[l2)Cf.S3r]. See NAN-TLI, -YO.

NApALHUIA vt to carry something in one's
arms for someone / llevar algo en las
manos 0 en los brazos para otro (M)
[(l)Bf.6v, (l)Tp.l94]. P has this with NAH
in place of NA. applic. NApALOA

NApALOA vt to carry something in one's
arms / tomal 0 llevar algo en los brazos (M)
This is abundantly attested across sources.
P has this with NAH in place of NA.

NApALDLD nonact. NApALOA
NApPA See NAuHPA.
NApPDHUAL-LI See NAuHPOHUAL-LI.
NATzcuALTlA vt to bruise, pound some-

thing / 10 apresa, 10 machuca, 10 machaca
(Z) [l2)Zp.y9,l90].

NAuHCAN in four places or parts / en
cuatro partes 0 lugares(M) [(3)Cf.9II]. See
NAHU(I), -CAN.

NAuHPA four times / cuatro veces (M
NApPA) [(l)Cf.98r, (2ITp.l68,
(2)Zp.36,l761. The UHP sequence often
assimilates to PP. See NAHU(I), -PA.

NAUHPDHUALLAHTDL-LI court of jus-
tice held every eighth day / tribunal que
celebraba audiencia cada ochenta dias
(S) [(l)Bf.IOVI. See NAuHPOHUAL-LI,
TLAHTOL-LI.

NAuHPDHUAL-LI eighty / ochenta (M for
nappoalli) [ll)Bf.IOVI. The UHP sequence
often assimilates to PP. See NAHU(I),
-POHUAL-LI.

NAuHTE-TL four / cuatro (M) [l2)Tp.l68]. T
glosses this as 'a bit.' See NAHU(IJ, TE-TL.

NE there; that one / ahi (T), aquel, aquella
(Z) This is abundantly attested in T, Z, and
X but not in the older sources. See
NECHCA.

NE- nonspecific reflexive object prefix The
nonactive form of reflexive verbs and
nominals derived from reflexive verbs take
this prefix. For example, NAMICTIA used
reflexively has the sense 'to get married,'
and NENAMICTILIZ-TLI 'marriage' is a
derived nominal, while the nonactive form
is NENAMICTILO 'people get married.'
NEHCALILIZ-TLI 'battle, engagement' is
derived from (I)HCALII) 'to engage in
skirmishing.' CEHUIA used reflexively has
the sense 'to rest,' and -NECEHUIA YAN
means 'someone's resting place.'

NEAHCOMANALIZ-TLI uprising, distur-
bance / alboroto de gente (M) [(l)Rp.l081.
See AHCOMAN(A).

NECAH to be there (distant) [(S)Tp.l67].
This is a compound of the deictic particle
NE and the verb cA. It appears to have
been lexicalized to function as a demon-

strative particle, but its plural retains the
verbal plural form of -cA, -CATEH. See
NE, the'verb cA.

-NECAuHCA necessarily possessed
form relic, remainder of someone,
something / reliquia (Cj [(l)Bf.8r, (2jCf.49rl.
M has unpossessed necauhcayotl with the
same sense. See CAHU(A).

-NECEHUIAYAN necessarily possessed
form one's resting place / lugar para
descansar 0 de descanso (M for nece-
uiloyan) [ll)Bf.lV]. M's form is derived
from the nonactive form of CEHUIA 'to

rest,' while B's derivation is from the
active form. See CEHUIA, -YAN.

NECHCA there / alIi (M) According to C,
this points to a place in sight, albeit distant
(f.89V).

NECHCAPA to, from there / alIi (M)
[l2)Cf.89V]. See NECHCA, -PA.

NECHICALHUlA applic. NECHICoA
NECHICoA vrefl, vt to be collected; to

collect something / se cobra (TI, 10 cobra
(T), ayuntar 0 recoger algo (M)

NECHICDLD nonact. NECHICoA

mC(I) pret: NEZ to appear, to reveal'one-
self, to become visible / parecer ante otros
0 descubrirme a los que no me hallaban
(M) Referring to money or assets, this
means (toibe produced, gotten'together.'

NECD altern. nonact. NEQU(I)
NECOC on both sides, from or to one side

and the other / de ambas partes, 0 a una
parte y a otra, 0 a un lado y a otro (M)

NECOCCA..MPA from or toward both sides /
de ambas, 0 des de ambas, 0 hacia ambas
partes (M) [(3)Cf.92rj. See NECOC, -cAN,
-PA.

NECDNI something that is necessary,
beneficial, advantageous / cosa que es
menester y es provechosa (Mi,lo que es
digIio de'quererse y desearse (Cj [(l)Cf.44V,
(2)Zp.66,l77l. Z postposes YA 'already' and
cliticizes it to this. See NEQU(I).

NECPACHILHUlA applic. NECPACHOA
NECPAGHOA vrefl, vt to rise above some-

thing, to exalt oneself; to place something
on top, to raise something on high / se
enciman, se sobreponen (T), 10 encima (T)
This shares some common meaning with
MONECQUI and MONEQUINI 'some-
one proud, arrogant;' suggesting that the
fiht element is deriv~d from the verb

N:EQU(I) 'to want something.' See
NEQU(IJ, PACHOA.

NE;CPACHDLD nonact. NECPACHOA
NECTIA vt to desire something for oneself;

to gei someone to desire something to
court someone / codiciar algp para si (M),
hacer querer'}algo a otro (M),~equebrarse
con alguna persona procurando ser de ella
oodiciado (M) This takes both a direct
:\ibject prefix and an indirect object or
oblique reflexive prefix. altern. caus.
NEQU(I)

NECTILIA applic. NECnA
NECTILD nonact. NECTIA

NECUAATEQUILIZ-TIJI baptism / bau-
tismo que serecibe (M) [ll)Cf.3sr]. The
sequence AAis conventionally written
with a single letter; See cuAA TEQUIA.

NECUALTIC mesh of 'a net / malla IZI
[l2)Zp.8o,l77l.

NECuA-TL unfermented maguey juice /

agua miel (Z) [l2)Zp.7,l77]. See NEUC-TLI,
A-TL.

NECUlLHUlA applic. NECUILOA
NECUILIHU(I) to twist, bend / encorvarse,

torcerse (K) [ll)Tp.II31. This is only at-
tested in CAMANECUILIHU(I) 'to make
gestures with the mouth.' See NECUILOA.

NECUILIHUIHUA nonact. NECUILIHU(I)
NECUILOA vrefl, vt to bow or bend; to bend

or twist something, to engage in commerce
/ se echueca (T), contratarjJregatonear, 0
entortar alguna co sa (MI'With the nonspe-
cific object prefix TLA- and in construc-
tion with~-TECH, this means to make a
loan with interest to someone Z glosses
the reflexive as 'to get dislocated.' See

NECUILIHU(I): -
NECUILDLD nonact. NECUILOA

NECUILTIC someone bow-legged / chueco
(TI [(l)Tp.l671. NECUILOA

NECUlLTDNDL-LI wealth / riqueza
(M), riqueza, prosperidad, y gozo (G)
[l2)Cf.46v,II4V]. See CUILTONOA.iI'

-NECUITLAHUILDCA necessarily pos-
sessed form the care with which one is
looked after / el cuidado con que se cuida
de mi (C for first person possessorl
[ll)Cf.48v]. This is derived from the nonac-
tive form of CUITLAHUIA 'to care for,
nurture someone.'

NECUITLAHUILDNI someone or some-
thing deserving to be cared for / merecedOr
que se tenga del'cuidado(M) [(lj@f.4srl. See
CUITLAHUIA.

-NEELLELQUIXTIAYA necessarily pos-
sessed form that with which one enter-
tains oneself / instrumento con que yo
me recreo (C for first person possessor)
[(rICf.sov]. M has n'eellelquixtiliztli 'pas-
time, recreation.' See ELLELQUIXTIA.

NEH first person singular pronoun I, me jJ
yo, pronombre (M) This is a freestand-
ing pronoun, as contrasted with the per-
sonal prefixes NI- 'I' and NECH- 'me.' See
NEHHUA-TL.

NEHCALILIZ-TLI battle, engagement, fight
/ batalla 0 pelea (M) [(3)Cf.2II,IOor,I07vl.
M also has the shorter form necaliztli with
the same sense. See (I)HCAL(II.

NEHHUA-TL first person singular pronoun,
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long form I, me / yo, pronombre (MIWhen
this appears without the absolutive suffix,
the Ais subject to the general rule of word-
final shortening. The sequence NEH,
NEHHUA, NEHHUA-TL represents in-
creasingly emphatic 'I, me.' See NEH.

-NEHHUIYANnecessarily possessed
form oneself, one's own, personally / mi
propia (cosa),de mi propio (Sfor first
person singular possessor) M also has the
noun neuhyantli 'something personal,
created of one's own will, voluntary.'

NEHHUIYANHUIA vrefl to be the occasion
or cause of something happening to oneself
/ sucederme algo dando yo la oracion, 0
siendo yo la causa (Mfor first pers. sg.
subject), doy yo la causa a 10que me su-
cede de maliC for first pers. sg. subjectl
[lr)Cf.60vj. See -NEHHUlYAN, -HUlA.

NEHMACHYO.TL prudence, proper de-
portment / la prudencia, y el estar sobre
aviso (e) [lI)Cf.54rj. See IHMAT(I),
-YO.

NEHNECOC redup. NECOC
NEHNECTIA vrefl to volunteer oneself, to

meddle, to aspire to do something one is
not equipped for / se acomide, se entre-
mete, pretende hacer una cosa (sin po-
der hacerlo bien) IT)[(3ITp.I541.redup.
NECTIA

NEHNECTiLO nonact. NEHNECTIA
NEHNECUlL.LI something displaced,

dislocated, twisted / desplazado, torcido IKI
[l2)Tp.I37]. This is only attested in
IXTENEHNECUIL-LI'someone cross-
eyed.' It implies NEHNECUILOA. See
NECUILOA.

NEHNECUILOA vrefl to totter along /
bambanearse a una parte y a otra (M)This
is implied by IxTENEHNECUlL-LI. redup.
NECUILOA

NEHNEHNEM(I)pret: .NEN to walk, stroll,
wander about / pasearse por las calles,
por las plazas, etc. (SI[lI)Cf.7IV].redup.
NEHNEMII)

NEHNEHNENTINEM(I) redup. NEH-
NENTINEMII)

NEHNEHUILIA vt to equal something else,
to make things equal or paired with one
another, to compare things / ser igual a
otros (M),emparejar 0 igualar algunas

cosas 0 hacer comparacion 0 concordancias
de unas cosas a otras (MI [l2)Rp.70,IIOj. P
also attests this with a glottal stop in the
first syllable, while C has NENEHUILIA
and T has NENEHUILIA 'to weigh,
consider, imagine something,' which is
probably just this item with T's char-
acteristic loss of glottal stop. See
NENEHUILIA, NENEHUILIA.

NEHNELOA vt to stir something, to dis-
order things, to make a mess / mezclar 0
revolver unas cosas con otras 0 desordenar
10 bien ordenado (M) [lIIRp.lIIj. See
NELOA.

NEHNEM(I) pret: .NEN to wander about /
andar 0 caminar (M) This is a reduplicated
form of NEMII), which in the free form
generally means 'to live' but here and in
compounds 'to go about.'

NEHNEMILIA vt>to mull something over, to
imitate or copy someone, something /
juzgar (Z for TLANEHNEMILIAI, 10 imita,
10 remeda (Z) [l6)Zp.70,74,I08,I9I,2IIj.
redup. NEMILIA

NEHNEMILIZ.TLI the act of walking about,
travel / el acto de andar 0 caminar (M),
viaje IR) [IIIRp.lIIj. See NEHNEMII).

NEHNEM~LTIA By general derivational
rules the vowel of the third syllable should
be short. It is unmarked for length in C
and long in T. altern. caus. NEHNEM(I)

NEHNEMiTIA altern. caus. NEHNEM(I)
NEHNEMOHUA nonact. NEHNEM(I)
NEHNENQUI walker, foot traveler, pilgrim,

one who comes to a fiesta from a distance /

caminante (M), andariego, los invitados en
la fiesta IT) [(rITp.I67, (r)Rp.lolj. See
NEHNEM(I).

NEHNENTINEM(I) pret: .NEN to wander /
andar vagueando (R) [(2)Rp.99,II I]. See
NEHNEMII).

NEHNEQU(I) vrefl, vt to pretend to be
something one is not, to try to pass for
someone else; to get a craving for some-
thing, to be capricious / hacerse de rogar, 0
contrahacer y arrendar a los de otra nacion
1M), antojarseme algo, 0 ser tirano 1Mfor
first pers. sg. subject) The reflexive form
incorporates the name of what one is
posing as, NINOCOCOXCANEQUI 'I pre-
tend to be someone sick.' See NEQU(I).
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NEHNEUHCA equally / igualmente 1M)
[I.I)Cf.II4r]. This is also attested in
P with the glottal stop marked. See
NEHNEHUILIA.

NEHNEUHQUI something equal, on par
with, like another / cosa igual 0 pareja, 0
cosa que es semejante a otra (M) [lI)Rp.70j.
The attestaton is in the plural, for which
M has a separate entry with the gloss
'equals, with respect to people or
animals.' This also appears in P. See
NEHNEHUILIA.

NEHTOL-LI vow, promise, vote / voto 1M)
[lr)Rp.II2]. By general derivational rules
the vowel of the second syllable should be
long, but it is unmarked for length in R. In
derived NEHTOLTIA T has the reflex of a
long vowel. See (I)HTOA.

NEHTOLTIA vrefl to make a vow, promise /
hacer voto (M), prometer (R), se enco-
mienda alas imagenes (T) [lI)Cf.I22I,
(3)Tp.I54, (I)Rp.II2j. T has the reflex of a
long vowel in the second syllable; the
other sources do not mark the vowel for
length. See NEHTOL-LI.

NEHTOLTiLO nonact. NEHTOLTIA

NEHUAN both together / ambos ados 0
juntamente ambos a dos 1M)M gives as a
separate entry the plural form neuantin. T
has a shortilvowel in the second syllable,
but Band C mark it long. This is gen-
erally, but not necessarily, possessed,
INNEHUAN 'the two of them.' The phrase
NEHUAN EHUAH appears in C and M
meaning 'they are siblings.' See NE-,
-HuAN.

NEHUANTILIA vt to join something / 10
junta (T) [l3)Tp.I93j. T has a short vowel in
the second syllable, but NEHUAN has a
long syllable elsewhere. See NEHUAN.

NEHUANTILILIA applic. NEHUANTILIA
NEHUANTILiLO nonact. NEHUANTILIA

NEHUILTIA vt to compare something / 10
compara (Z) [l2)Zp.3I,I90j. An unattested
verb *NEHUILIA underlies the redu-
plicated forms NEHNEHUILIA and
NENEHUILIA, and this appears to be the
causative form of it.

NEHUILTILIZ-TLI comparison / compara-
cion (Z) [(2)Zp.3I,I77j. In both attestations
Z marks the first vowel long. There should

j

be an object prefix, but Z has a tendency to
drop them. M has tlaneneuililiztli. See
NEHUILTIA.

NEHUiN there / ahi, por ahi (Z)
[l4)Zp.3,7,I77,2I2j. Z gives this as
synonymous with NEPA.

NEHUiNTLANI there below / para alIa
abajo (Z) [12)Zp.3,212j. See NEHUIN,
TLANI.

NEixcuiTiL-LI example, model, pattern /
dechado 0 ejemplo (M), senal, demo-
stracion, prueba, maravilla, milagro (Z)
[l6)Zp.4I,82,84,I03,II5,I78j. In Z the
sequence NEIx has been consolidated to
NEX. See IXCUITIA.

NEL This is a particle that combines with
the other particles and contributes the
sense of 'in truth, indeed,' although in
some lexicalized constructions it appears
to contribute no sense of its own at all.
According to C, in conjunction with an
interrogrative particle -NEL implies that
there is no other choice (f.9U), but this
does not seem to hold in all cases,
CAMPANEL 'where in the world?' Among
common constructions are AHNEL 'isn't it
so?,' CANEL (NOZO) 'because,' CANNEL
'where?,' MANEL 'however,' MONEL
'isn't it so?,' NELNOZO - NOZONEL
'how could it be otherwise?' and
QUENNEL 'how else?' See NEL-LI.

NELCHiHU(A) This is implied by the
applicative form NELCHIHUILIA. M gives
it as a reflexive verb with the sense of 'to
take something from someone as a joke
and then keep it.' See NEL-LI, CHIHU(A).

NELCHiHUlLIA vt to demand something,
to insist on something, to struggle for
something / 10 exige, insiste, lucha IT)
[(3)Tp.I93j. applic. NELCHIHUIA)

NELCOHCOcoA vrefl to seriously in-
jure oneself / se lastima gravemente (ZI
[l2)Zp.75,I7Ij. See NEL-LI,
COHCOCOA.

NELHUA-TL pl: -MEH root / raiz IT)
[(2)Tp.I67,237, (2)Zp.r05,I76]. Z has A in
the first syllable in place of E. The in-
alienably possessed form is probably
-NELHUAYO, but there are no
unambiguous attestations. See
NELHUAYO- 'FL.
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NELHUAYDTIA vrefl, vt to take root, set-
tle down; to base a discourse on a partic-
ular authority / arraiga 0 echar raices
(M!, fundar platica 0 sermon sobre
alguna autoridad de escritura 1M! See
NELHUAYO-TL.

NELHUAYD-TL pI: -MEH base, foundation,
starting point, root or vein / principio,
fundamento, 0 comienzo (M), raiz (T), vena
(X! [(3!Tp.I32,I54,I67, (3)Xp.S6]. This is an
abstract derivation from NELHUA-TL

'root,' but apparently it can be used
concretely and hence synonymously with
NELHUA-TL itself. It is not clear whether
the possessed form attested in T is
the simple possessed form of this or
the inalienably possessed form of
NELHUA-TL. M also has neIhuayo, which

represents NELHUAYOH 'something that
has a root,' which also appears in P.

NELHUIA vt to stir up something, to
disorder something, to make a mess of
something for someone / remar a otro 0
mecerle y revolverle alguna co sa 1M),
agitar, sacudir a alguien, desordenarle,
revolverle alguna co sa (S) applic. NELOA

NELHUILIA applic. NELHUrA
NELHUILD nonact. NELHUIA

NELIHU(I) This is only attested in the
construction PITZONELIHU(I) 'to get
dirty.' NELIHU(I! is the intransitive verb
corresponding to transitive NELOA 'to
stir up something, to make a mess of
something.' See NELOA.

NELIZTAYOH something very salty / salado
(tiene mucho sal) (Z) [(2)Zp.II2,In]. See
NEL-LI, IZTA-TL, -YOH.

NEL-LI something true, certain / cierto,
ciertamente 0 de verdad (M) In five at-
testations, B twice marks the E long, al-
though other derivations from NEL- LI in
B have the vowel specifically marked
short. It is abundantly attested in C with
no length marking at all. T has the reflex
of a short vowel, while Z consistently has
it long. This often occurs in the phrase
HUEL NEL-LI 'something very true and
certain,something genuine.'

NELNOZO This is attested four times in C
and NOZONEL, with the elements in
reverse order, three times. All are on

Cf.9II with no gloss. It should probably be
treated as a phrase composed of NEL and
NOZO in optional order with a sense of
'how could it be otherwise?' See NEL-LI,
NOZO.

NELOA vrefl, vt to get mixed together; to stir
up something, to beat something, to make
a mess of something / se revuelve, se
mezcla (T), remar, mecer, 0 batir algo (MI

NELDLD nonact. NELOA
NELDLTIA vrefl, vt to get mixed together; to

mix something / se mezcla (T), 10 revuelve,
10 mezcla (T! [(4)Tp.I54,I93, (3IXp.7!]. On
P.I93 T gives the nonactive form of this
verb as NELTILO, but this is clearly a
typographical error involving the omission
of two letters. The nonactive form should
be NELOLTILO. caus. NELOA

NELDLTILIA applic. NELOLTIA
NELDLTILD See NELOLTIA.
NELTI to prove true, to be verified, to be

realized / verificarse algo (M), hacerse
verdadero ... verificarse, cumplirse (Cj
[(I)Bf.5r, (2)Cf.S8v,IIOV]. C gives NELTIA
with the same sense. See NEL-LI.

NELTIA to prove true, to be verified, to be
realized / hacerse verdadero ... verificarse,

cumplirse (Cj [(2)Cf.S8v,IIOV]. C gives this
as synonymous with NELTI. S provides the
preterit form oneiti. If this is correct,
assuming the vowel of the second syllable
to be unmarked for length rather than
specifically short, the future form neitiz on
Cf.IIOV is ambiguous between the two.
On the other hand, a verb with the
form NELTIA should be transitive. B's

NELTIY(A! would be the intransitive, and
S's preterit form, on which this entry is
based, may simply be an error. See NELTI,
NELTIY(A).

NELTIC This is only attested in the
constructions PITZONELTIC and
MATZOCUITLANELTIC, both mean-
ing 'something dirty.' It is related to
NELIHU(I!'to get messy' and NELOA 'to
make a mess of something.'

NELTILIZ-TLI truth / verdad 1M)
[(4)Cf.III,II2V,I23r,I24v]. See NELTI,
NELTIA.

NELTIY(A) pret: NELTIX to prove true, to be
verified, to be realized / hacerse verdadero
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(K) [lI)Bf.3r]. The single attestation is in
preterit form. C's neltia, given as syn-
onymous with NELTI, may represent
NELTIY(A) rather than NELTIA, in which
case the future,form neltiz on Cf. I IOVis
unambiguously the future form of NELTI
alone. S assumes that it represents NELTIA
with the preterit form NELTIH. If this
were correct, then there are would be three
nearly synonymous verbal derivations from
NEL-LI 'something true, certain,' namely
NELTI, NELTrA, and NELTIY(A), each
with a different paradigm, but NELTIA is
questionable. See NELTI, NELTIA.

NELTLAHTLAN(I) to request, demand /
10 exige (Z) [(2)Zp.s8,InJ. See NEL-LI,
TLAHTLAN(I).

NELTLAMATQUI someone wise / sabio (Z)
[(2)Zp.II2,In].See NEL-LI, TLAMATQUI.

NELTLANAHU(I) to be in a bad way, to be
gravely ill / se pone grave IZ) [(2)Zp.64,In].
See NEL-LI, TLANAHU(I).

NELTOCA vrefl, vt to hold a"belief; to be-
lieve in something / cree (T), cr.eer algo
(M) See NEL-LI, TOCA.

NELTOCALD altern. nonact. NELTOCA
NELTOCO altern. nonact. NELTOCA

-NELTOCOCA necessarily possessed
form the faith others have in one / la fe

con que mecreen)(C for fir§t person
possessor) [(2)Cf.48v]. S has neltococayotl
'faith, belief.' C distinguishes between

m-NELTOCocA, the faith others have in
one, and TLANELTOQUILIZ-TLI, the faith
one has in something else, which is the
general distinction between nonactive

derivations-in -cA YO-TL and active opes
in -LIZ:'rU. See NELTOCA.

NELTOQUILIZ-TLI faith / fe (T) [lr)Tp.I67].
This appears to be a truncated form of
TLANELTOQUILIZ- TLI. M has
neltoquiztli 'something worthy of belief.'
See NELTOCA.

NELTOQUITIA caus. NELTOCA
NELYOLCOCOLIZ-TLI sadness /

tristeza (Z) [(2)Zp.I25,In]. Z also has
NEYOLCOCOLIZ-TLI 'affliction, trouble,
grief,' which is formed with the nonspe-
cific reflexive prefix NE- rather than
with NEL. See NEL-LI, YOLo,
COCOLIZ-TLI.

~

NELYOLQUIZALIZ-TLI great happiness /
muy gozoso (Z) [(2IZp.64,InJ. See NEL-LI,
YOLQUIZAC.

NEMACHTIA vrefl, vt to prepare, to accus-
tom oneself; to become accustomed to
something, to use something / apercebirse
0 aparejarse (M), se acostumbre (T), 10 acos-
tumbre (T) See MAT(I).

NEMACHTILIA applic. NEMACHTrA
NEMACHTIL-LI study, learning / el estudio,

el aprender (Cj [lI)Cf.46r]. C marks the
vowel of the first syllable long, which is
incorrect. See NEMACHTrA.

NEMACHTILO nonact. NEMACHTIA

NEMACTIA vt to give a portion, endow-
ment, dowry to someone / dar algo de
balde 0 dotar a otro (M) [(2)Bf.lv,2r,
(2)Zp.90,r9I]. With the oblique reflexive,
this means 'to obtain a portion, gift,

dowry.' See NEMAC-TLI. -
NEMACTILIA applic. NEMACTIA
NEMAC-TLI inheritance, gift, portion /

don, 0 merced que se recibe (M) [II)Bf. IV,
(I)Cf.I2SV].

NEMApOHPOHUALONI towel for wiping
the hands / instrumento para limpiarse las
manos (Cj, pano de manos 0 toalla (M for
nemdpopoi1loni tilmatli) [(r)Cf.4SV]. See
MApOHPOHU(A).

NEMAQUIXTILIZ-TLI redemption,
salvation / rescate, salvacion IT)
[lI)Tp.I67J. SeetMAQUIXTIA.

NEMAUHTIL-LI fear, dread / espanto"susto
(Z)[(3)Zp.S5,II9,In]. Z has 0 for A in this
item and no absolutive suffix. M has the
longer form nerTwuhtiliztli with the same
sense. See MAUHTIA,

NEM(I) pret: NEN to live / vivir omorar (M)
In compound constructions NEM(I) also
has the sense 'to go about doing some-
thing,' but as a free form it is generally
reduplicated, NEHNEM(I)'to go along,
to walk, to wander.' The preterit form
contrasts in vowel length with NEN 'in
vain.'

NEMILIA vrefl, vt to provide one's own
sustenance, to support oneself, to be
resolved; to consider, ponder, or look into
something / mantenerse con su industria
(M), se resuelve (Z), pesquisar 0 inquirir
vida ajena (M), pensar 0 deliberar algo (M)
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There are divergent senses here, between
concrete support and sustenance of life on
one hand and mental provision of life
through imagination and investigation on
the other. applic. NEMII)

NEMILICEH something, someone with a
life / el que tiene vida Iq [(I)Cf.SSV,
(I)Rp.4S]. See NEMILIZ-TLI.

NEMILILIA applic. NEMILIA
NEMILILO nonact. NEMILIA

NEMILIZ.TLI life / vida (q, vida, conducta,
manera de vivir IS) See NEMjIj.

NEMILTIA vt to raise, maintain someone or
something / Ie crio 0 sustento (C for first
pers. sg. subject) [(IICf.6rr, (IIRp.32].
altern. caus. NEM(II

NEMILTILIA T has the reflex of a long
vowel in the second syllable, but it is not
marked long in C. applic. NEMILTrA

NEMILTILO T has the reflex of a long vowel
in the second syllable, but it should not be.
nonact. NEMILTIA

NEMINI resident / el que vive 0 mora en
alglin lugar (M) [(I)Cf.59r]. The attesta-
tiort is of a verb form which is, however,
homophonous with the noun. See NEM(I).

NEMITIA vt to maintain, nurture someone
or something / manteneI 0 sustentar a otro
1M!, tener 0 sustentar criado 0 caballo 1M)
altern. caus. NEMII)

NEMITILIA applic. NEMITIA
NEMITILO nonact. NEMITIA

.NEMIYAN necessariy possessed form the
place or time in which one lives / lugar
donde yo vivo IC for first pers. sg. pos-
sessor!, duraci6n, tiempo de vida (S)
[(2)Cf.50V]. See NEM(I), -YAN.

NEMOHUA for living or residence to go on /
todos viven 0 todos moran en alguna parte
(M) [(3)Tp.I67,242]. This is only attested in
the spelling nemoa, but M's preterit form
nemoac shows that it is an -OHUA verb
rather than an -oA one. nonact. NEMII)

NEMOHUAYAN place where people reside /
lugar donde algunos moran 0 habitan, 0
poblaci6n (M) [(I)Rp.42]. R fails to mark
the vowel of the last syllable long. See
NEMOHUA.

NEMPANCAH something without a clear
outcome or benefit, something in vain /
cosa sin provecho 0 por demas (M) usarse

cuando uno pretende hacer algo y dudando
si Ie ha de salir bien, se resuelve a co-
meterle (q [(5)Cf.I22r,I23r,I3Iv]. See
NEN, -PAN, the verb cA.

NEMPEHUALTIA vt to mistreat someone

for no good reason / maltratar a otro sin
causa (MI [(IICf.77r, (3)Tp.I93]. See NEN,
PEHUALTIA, NEMPEHU(I).

NEMPEHUALTILIA applic. NEM-
PEHUALTrA

NEMPEHUALTILO nonact. NEM-
PEHUALTrA

NEMPEHU(I) to begin to have some feeling
of apprehension for no good reason /
empieza la tener miedo, etc.) sin causa IT)
[(3)Tp.I67]. See NEN, PEHUIA).

NEMPEHUIHUA nonact. NEMPEHU(I)
NEMPEHuITIA caus. NEMPEHUjIj
NEMPOLIHU(I) to spoil, to get stale, to be

ruined / desperdiciarse algo 1M),se echa a
perder, se pierde (T) [(3)Tp.I67]. See NEN,
POLIHU(II.

NEMPOLOA vt to waste, spoil or damage
something, to kill someone / desperdiciar 0
echar a perder (MI, 10 pierde, 10 echa a
perder, 10 asesina ITI [(3)Tp.I93]. See NEN,
POLOA, NEMPOLIHU(I).

NEMPQTI-TL stutterer / tartamudo
IT) [(2)Tp.I67]. T gives the variants
NEMPOTI-TL and NEMPOTE and a plural
form NEMPOTEMEH.

NEN in vain, futilely, profitlessly / en vano,
por demas, 0 sin provecho (M) This com-
monly occurs bound with ZAN. It con-
trasts in vowel length with the preterit
form of NEM(I).

NENAMICTILIZ.TLI wedlock / casamiento

0 desposorio 1M)[(4)Bf.3r,3v, (2)Zp.26,I76].
Z lacks the reflexive NE-. See NAMICTIA.

NENAMICTI10YOH marriage / matrimo-
nio, casamiento IT)[(I)Tp.I67]. It seems
that this should be derived with -YOor
-YANrather than -YOH, but T's form has
no absolutive suffix as -YOwould and has
the reflex of 0 rather than A. T would not
retain final H or N in any case. M has
nenamictiliztli 'marriage, wedlock' and
also nenamictiloni 'something pertaining
to marriage.' See NAMICTIA.

NENCAH to be idle, without profit, in vain,
futile / estar ocioso y sin alguna ocupaci6n
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1M) [(2)Tp.I67,22I, (4)Zp.I8,64,I27,I77]. T
and Z both have this in composition with
ZAN, either before or afteI NENCAH, the
phrase functioning adverbially. See NEN,
the verb cA.

NENCAHU(A) vrefl, vt to be negligent; to
leave something undone through negli-
gence / ser desdichado (MI, dejar de hacer
algo por negligencia 0 dejar de casti-
gar alglin delito 1M)This is implied by
-NENCAUHYAN and NENCAHU(I). Its
preterit form contrasts in vowel length
with -NENCAuH 'one's servant.'

NENCAHU(I) to be in vain / ser en balde (K)
[(2)Tp.I67]. T only gives a gloss for the
negation of this, AHMO NENCAHuIII
'not to be in vain, hopeless.' The preterit of
this verb contrasts in vowel length with
-NENCAuH 'one's servant.' See NEN-
CAHU(A).

-NENCAuH necessarily possessed form; pi:
~NENCAHUAN one's servant / mi criado

1M for first pers. sg. possessor) [(I)Cf.II9v].
This contrasts in vowel length with the
preterit forms of the verbs NENCAHUIA)
'to leave something undone' and NEN-
cAHU(I) 'to be in vain.' See NENQUI.

.NENCAUHYAN necessarily possessed
form one's negligence / negl(gencia (K)
[(2)Bf.7r,9r]. See NENCAHU(A), -YAN.

NENCA YO-TL possessed form: -NENCA
sustenance, what one needs to support
life / mantenimiento humano (M)
[(3)Cf.49r,54r]. This conventionally appears
in the phrase -YOLCA -NENCA (both
possessed) with the sense 'one's daily
sustenance.' The possessed form -NENCA
contrasts with NENCAH 'for something to
be in vain' both in vowel length and in the
presence or absence of a final glottal stop.
See NEM(I), -YO.

NENCHIHU(A) vt to do something in vain
or without profit / hacer algo en vano 0 sin
alglin provecho (M) [(3)Tp.I94]. See NEN,
CHlHU(A).

NENCHIHUALO nonact. NENCHIHU(A)
NENCHIHUILIA applic. NENCHIHU(A)
NENCUAH See NONCUAH.

NENCUEP(A) vrefl, vt to go somewhere for

I naught; to restore, return something to no

L ...it / .. rn b,"do,.. rn v=o IT!,10

II

devuelve en vano IT) [(6ITp.I54,I94]. See
NEN, CUEPIAI.

NENCUEPALO nonact. NENCUEPIA)
NENCUEPILIA applic. NENCUEP(A)
NENECOC on, to or from both sides, both

sides of several things / a una parte y a
otra, 0 de una parte y de otra, 0 al un lado
y al otro, 0 a ambos lados 1M),pluralidad
de cosas que tienen los dos lados Iq
[(4)Cf.92r,92v). redup. NECOC

NENECUlL.LI pi: .TIN a type of tree
IInga jinicuil) / jinicuillK) This is attested
only as the second element of CUAUH-

NENECUIL-LI 'jinicuil tree.' It is certainly
related to M's nenecuiioa 'to stagger,
meander this way and that.' It is possible
that the absolutive suffix should be -IN,
because this is attested only in T, where
there is an ambiguity between absolutive
-LI and -IN in cases where the stem ends in
1. See NECUILOA.

NENEHTOLTILIZ-TLI vow, pledge / voto
1M) [(I)Rp.III]. R fails to mark the
vowel of the third syllable long. See
NEHTOLTIA.

NENEHUILIA vt to equal something else; to
pair things, to compare things / ser igual a
otros (M), emparejar 0 igualar algunas
cosas 0 hacer comparaci6n 0 concordancias
de unas cosas a otras (M) [(I)Cf.I2IV]. 'T
has NENEHUILrA with the closely related
sense of 'to consider, imagine something'
bU,twith a short vowel in the initial
syllable. R has NEHNEHUILrA with a
glottal stop in the first syllable. This
implies an unattested verb *NEHUILIA
with all the possible kinds of initial-
syllable reduplication. M has the verb
neuiuilia 'to be equal to something,
someone else.' See NEHNEHUILrA,
NENEHUILIA.

NENEHUILIA vt to weigh, consider,
imagine something / 10 piensa, 10 con.
sidera, 10 imagina, 10 opina, 10 prueba,
10 supone (TI [(6ITp.I93,217]. This,tis
probably NEHNEHUILrA with loss of the
glottal stop, which is characteristic of T.

See NEHNEHUILIA, NENEHU~LrA.
NENEHUILILIA applic. NENEHUILIA
NENEHUILILO nonact. NENEHUILrA
NENEMIZQUI someone invited / el in-
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vitado (T) [(2)Tp.l67,232]. In one of two
attestations T gives a plural gloss to a
singular form and a different form as the
plural. See NEMII).

NENEPIL.LI pi: .TIN tongue / lengua (M)
See NENE-TL, PIL-LI.

NENEPILTIA. vrefl, vt for ears of corn to bud;
to serve as a spokesman or translator /
brotar la marzorca de maiz en la cana 1M),
(se sirve como) lengua ... hablar por ellos

(e) [(l)Cf.s8r]. The literal sense of this has
to do with becoming like or serving as a
tongue. See NENEPIL-LI.

NENETECH close together (of more than
two objects) / muy juntos unos de otros
Ie), cercania de cosas ... mas de dos (e)
[(3)Cf.93r]. redup. NETECH

NENE-TL female genitals; image, doll / la
natura de la mujer, idolo, 0 muneca de
ninos (M) In the sources for this dictionary
this is only attested as the first element of
NENEPIL-LI 'tongue' and the second
element of CUAHUINENETZIN (the
name of an insect). Since the two senses of
this item are at some distance from each
other and both distant from the senses of

the attestations, it is possible that more
than one lexical item is represented here,
and they may differ phonologically.

NENETZ twin / cuate, gemelo (Z)
[(4)Zp.36,63,I77]. Z gives NENETZTlC as
an alternative form. Relationship to
NENETECH 'close together' is plausible,
but the vowel length values are reversed.

NENMANIYAN ordinary day, day be-
tween festivals / entre semana (e)
[(3)Cf.ro6r,II4r]. M has nemayan with the
same sense. There is no assimilation of the

NM sequence in the attestations. The
sequence IY is provided here on the model
of analogous CEMMANIYAN. It is written
only as y in the attestations. See NEN,
MAN(I), -YAN.

NENOHMAHHUlLIZ-TLI free will / libre

albedrio (M) [(l)Rp.IIl]. This is also at-
tested in P with the glottal stops marked.
See NOHMAHHUIA.

NENQuEN right away, immediately / in-
mediatemente, prisa, apurado, aprisa IZI
This is abundantly attested, but only in Z.
See NEN, QUEN.

NENQUENTI to improve / mejora (Z)

[(2)Zp.83,r77]. The sense of this may be
related to that of the phrase AHMO QUEN
CAH 'for nothing to be the matter with
something.' See NENQUEN.

NENQUI resident of some place, someone
who lives / morador de alguna parte (MI, el
que vive (R) Z marks the vowel of the first
syllable long in two attestations of the
compound OHNENQUI 'traveler,' but
NENQUI is clearly derived from NEM(I)
'to live,' which has a short vowel. The
possessed form -NENCAuH is glossed by
M and C as 'one's servant.' See NEM(I).

NENQuIZCAYO-TL vanity, some-
thing nonsensical, inane / vanidad Ie)
[(l)Cf.II4v]. S has nenquizqui 'something
useless, futile, profitless,' and M has
nenquiya 'to labor in vain.' See NEN,
QUIZ(A), -YO.

NENTEQUITI to labor in vain, to no end /
trabaja en balde, en vano (T) [(3)Tp.l67]. T
forms the preterit of this by dropping the
final vowel, but M forms the preterit
of TEQUITI by adding -co See NEN,
TEQUITI.

NENTEQUITIHUA nonact. NENTEQUITI
NENTEQUITILIA applic. NENTEQUITI
NENT{ for something to turn out to be in

vain, to be frustrated / salir vana una cosa,
frustrarse (e) [(2)Cf.S8v, (lIRp.47]. See
NEN.

NENTLAcA-TL worthless person, good
for nothing / hombre sin provecho (e)
[(2)Cf.S9r,77r]. See NEN, TLACA-TL.

NENTLAMACHILIZ-TLI anxiety, distress /
congoja, angustia, 0 afliccion (M), deter-
minacion (ZI [(2IZp.4S,l77]. Z's gloss
does not seem to follow directly from the
component parts of this item. See NEN,
TLAMACHTILIZ- TLI.

NENYAN in vain, to no end / en
vano, inutilmente, sin provecho (S)
[(6)Cf.II2V,II3V]. Both C and S provide a
variant of this without the final N. See
NEN, -YAN.

NEPA there, at some distance in space or
time / alIi 0 alIa 0 de alIi 0 de alIa (M),
antiguamente (C for IN YE NEPA), en
aquel tiempo, en aquellos dias (T for CA
YE NEPA) According to C this is close in
sense to NECHCA but does not require
the point in question to be visible, as

I
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NECHCA does 1f.89v).C also says that this
is close in sense'lto NIPA 'over there, on
the other side' (which has a short vowel in
the initial syllable Ibut NIPA does not

specifically point at a location (f.9orl.
NEPACAH to be at a distance / helo alIi 0

helo alIa 0 alIi esta (M), de aquellado (Z)
[(l)Cf.l6v, (S)Zp.7S,82,l43,l77]. See NEPA,
the verb cA.

NEPACATICA in the future / en futuro (Z)
[(2)Zp.62,l77]. Since Z does not mark the
vowel of the third syllable long or have a
glottal stop, the first element may not be
NEPACAH but rather NEPA and -CA, and

that in turn suffixed by the sequen<i,e
-TI-CA. See NEPACAH.

NEPAN- This appears only as an element of
compounds and derivations and conveys a
sense of ,mutuality or"'reciprocity. See NF,
-PAN.

NEPANOA vrefl, vt for things to intersect,
unite, join together; to join, unite some-
thing, to examine someihing / reunir,
juntarse IS), juntar, unir, amontonar; ave-
riguar, examinar algo (S) [(l)C£'90V,
(l)Zp.i'b]. See NEPAN-.

NEPANOHUILIA. vt to pile something
w up / 10 amontona (Z) [(l)Zp.l9l]. In the

Spanish-to-Nahuatl side of Z, NEPANOA
is given instead11bfNEPANOHUILIA.

., This may not be derived from the verb
NEPANOA but from'NEPANO-TL and
-HUlA. In either case the vowel of the

third syllable should be long but is not so
marked"in the "single attestation. See
NEPANOA.

-NEPANOL-LI something joined, crossed,
W formed by placing one thing on top of

another / cruzado (K) [(3ICbor,67r). This is
not attested as a free form but only as the
second element of CUAUHNEPANOL-LI

'cross.' M has cainepanolli 'two-story
house, attic of a house' and tianepanolli
'something collated or investigated.' See
NEPANOA.

NEPANO-TL mutuality, reciprocity / unos a
otros, 0 unos con otros, 0 los unos a los
otros (M) [(S)Cf.3SV,I2sr]. The NY se-
quence NEPANYO-TL apparently under-
goes assimilation of Y to N and then
degemination of the resulting NN. This is
mainly used in adverbial constructions

with the sense 'mutually, reciprocally.' See
NEPAN-, -YO.

NEPANTLAH in the middle of something /
en el medio, 0 en medio, 0 por el medio
1M) See NEPAN-, -TLAH.

NEPANTLAHTIC late in the morning, near
to noon / se hace tarde (en la manana)
(ZI [(2)Zp.II9,l77]. In one attestation
this appears with YA 'already' postposed
and cliticized to the end, with a spell-
ing change that makes the construction
opaque. The other attestation, which is not
written solid, clarifies the situation and
confirms this analysis. See NEPANTLAH.

NEPANTLAHTIUA vrefl for it to get
late in the morning, to draw near to
noon / se hace tarde (en la manana) (Z)
[(2)Zp.II9,l7I]. See NEPANTLAH.

NEPANTLAHTITOC late in the morning,
near to noon / atardece la manana (Z)

[(2)Zp.l6,l77J. J'his appears with YA
'already' postposed and cliticized to the
end, with a spelling change that makes
the construction opaque. The analysis
is supported by Z's paired phrase
TEOTLACTOC YA 'late in the afternoon,'
which is not written solid (p.l6j: See
NEPANT,LAH, the verb O.

NEPANTLAHTONATIUH at midday /
a medio dia (e) [(3)Cf.9sr,9Sv]. See
NEPANTLAH, TONATIUH.

NEPANTLAHYO-TL lunch, midday meal /
comida, de medio dia IZ)[(2)Zp.30,l77].
See NEPANTLAH, -YO,(

NEPApAN various different, discrete
things / cosas diversas y diferentes (M)
[(s)Bf.ror,IOv). redup. NEPAN-

NEPECHTEQUILIZ-TLI prostration, genu-
flection, bow / inclinacion (e) [(l)Cf.67v].
M has nepechtecaliztli. See PECHTECA.

NEPOHUALIZ-TLI haughtiness, arrogance /

la soberbia (e) [(l)Cf-48r]. See P°HJ!(A).
NEQUETZALIZ-TLI raising up, resurrec-

tion, raising of doubt / levantamiento del
que estaba asentado, 0 duda del que la
tiene, 0 resurreccion el que resuscita (M),
estatura, apariencia, presentacion (Z)
[(3)Zp.I2,57,I77]. See QUETZIAI.

NEQU(I) vt; pret: NEC to want or use
something, to engage, accept, or want
someone in some enterprise 1M)/ querer
algo,o gas tar y emplear alguna cosa (MI,

j
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admitir a otro para alglin negocio (M) In
construction with a verb in the future
tense form, NEQU(I) means 'to want to ...'
Used reflexively with an incorporated
noun, NEQU(I) means 'to pretend to be ...'

NEQUIHUA altern. nonact. NEQU(I)
NEQUILIA applic. NEQUIII
NEQUILIZ-TLI pride / orgullo IZ for

HUEINEQUILIZI [(2)Zp.92,ISS]. Z appears
to have lost a necessary prefix, probably
NE-. See MONECQUI, MONEQUINI.

NEQUILTIA vt to want something for
someone else or to make someone want

something / desear algo a otro 0 hacerle
querer alguna co sa (MI With the oblique
reflexive this means 'to want something
for oneself.' altern. caus. NEQU(I)

NEQUITIA altern. caus. NEQU(I)
NETECH close together, adjacent (with

respect to two objects) / entre si (M),
cercancia de cosas ... solas dos (C)
[(4)Cf.93r, (I)Tp.I32]. For more than two
objects, the reduplicated form NENETECH
is used. See NE-, -TECH.

NETECHILHUIA applic. NETECHOA
NETECHOA vrefl, vt for things to join or

stick together; to get two things together,
to join things / se junta, se acerca, se pega
uno junto al otro (T), hacer llegar 0 juntar
una cosa con otra (M) [(6ITp.IS4,193]. See
NETECH.

NETECHDLD nonact. NETECHOA
NETECUITLAHUILIZ- TLI care of

someone / cuidado de personas (K)
[(IICf-48r]. C contrasts this with
NETLACUITLAHUILIZ-TLI 'care of
something.' See CUITLAHUIA.

NETECUITLAHUILDNI means of car-

ing for someone / instrumento para cui-
dar de alguno Ic) [(I)Cf.4SV]. See
NETECUITLAHUILIZ- TLI.

NETEQUIPACHDLIZ-TLI affliction,
suffering / afliccion y angustia del que la
padece (M) [(SIZp.6,48,I2S,I78]. See
TEQUIPACHOA.

NETEYEHYECALIZ- TLI temptation,
experiment / tentacion, prueba (RI
[(1)Rp.II2]. See YEHYECOA.

NETLACATILIZPAN nativity, Christ-
mas / navidad (T) [(IITp.167]. See
TLAcATILIZ-TLI, -PAN.

NETLACUITLAHUILIZ- TLI care of

something / cuidado de algo (C)
[(I)Cf.48r]. C contrasts this with
NETECUITLAHUILIZ-TLI 'care of
someone.' See CUITLAHUIA.

NETLAMACHCUILTDNOLDYAN place
of well-being / lugar de ... bienaventur-
anza (C) [(1)Cf.IOU]. See TLAMACHTrA,
CUILTONOA.

NETLAMACHTIL-LI riches, good fortune /
riqueza, prosperidad, y gozo (C) [(I)Cf.46r].
See TLAMACHTIA.

-NETLAQUECHIAYA necessarily possessed
form staff, crutch, support / bordon
0 muleta (C) [(1)Cf.sor, (I)Rp.43]. See
QUETZ(A).

NETLATLATLAUHTILIZ-TLI prayer,
request / suplica (Z) [(2)Zp.II8,I78]. See
TLATLA TLAUHTILIZ- TLI.

NETLAZOHTLALIZ-TLI love of people for
one another or of someone for himself /

amor con que algunos se aman, 0 amor
propio (M), estimacion IZ) [(2IZp.57,I78].
M contrasts this with netlar;otiliztli 'ex-
aggeration of worth.' See TLAZOHTLA.

NETLOC close to / juntamente 1M),muy
juntos, cerquita, junto a ITI [(1)Tp.I32]. T
treats this as a postposition -NETLOC and
has A Jor 0 in the second syllable. See
NE-, -TLOC.

NETOLINILIZ-TLI poverty, misery / po-
breza 0 miseria 1M) [(1)Cf.88r]. See
TOLlNrA.

NEUCCHIUHPAN pi: -MEH beehive /
colmena de abeja (XI [(3)Xp.S7]. X has L for
UH. M has necuchiua 'for bees to make

honey.' See NEUC-TLI, CHIHU(AI, -PAN.
NEUC-TLI honey / miel (M) T and Z have

lost the labialization of the stem-final
consonant, NEC-TLI.

NEUHCAYD-TL possessed form: -NEUH-
cA sustenance, a meal taken upon
rising, breakfast / el sustento necesario (C),
10 que se come despues de levantarse (C),
viveres, alimentos, nutricion, subsistencia
(SI This is conventionally paired with
COCHCAYO-TL 'evening meal,' both
possessed, the whole phrase meaning
'one's daily bread.' See EHU(AI.

NEXA-TL lime water lused in preparing
maize for grinding) / lejia (M), el agua de
nixtamal, nijayote, agua encalada (T)
[(I)Tp.r671. See NEX-TLI, A-TL.

I ~
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NEXCDMEH type of small wasp / una clase
de avispa mas chiquita (Z) [(2)Zp.I7,I78].
The literal meaning of this is 'possessor
of a nixtamal pot.' Presumably this is a
wasp that builds a pot-shaped nest. See
NEXCOM(II- TL.

NEXCDM(I)-TL vessel for soaking maize in
lime water / olla para poner nixtamal (TI
[(1)Tp.167, (I)Zp.I78]. Z has a gloss that
seems to refer to the process of preparing
nixtamal rather than to the container

which is its literal referent. See NEX-TLI,
COM(II-TL.

NEXHUA pi: -MEH a type of gray snake that
inhabits rocky places / cierta vibora (M),
culebra nezua (color gris) (T) [(IITp.167,
(3)Xp.S7]. See NEX-TLI.

NEXHUITIL indigestion, intestinal
cramps / enfermo del estomago, descom-
puesto del estomago, indigestion(Z)
[(4)Zp.42,SI,71,I78]. M has nexuitiliztli
with the same sense. See (I)XHUITrA.

NEXICDLHUIA vt to envy someone /
10 envidia (Z) [(2IZp.S4,19Ij. See
NExICOL-LI, -HUIA.

NEXICDLHUILIZ-TLI envy, jealousy / envi-
dia (Z) [(2)Zp.S4,178]. See NEXICOLHUrA.

NEXICDLITTA vt to be jealous of some-
one / Ie tiene envidia (X) [(1)Xp.71]. See
NEXICOL-LI, (I)TTA.

NEXICDLIZ-TLI envy, jealousy / envidia
(M) [(1)Tp.167]. See XlcoA.

NEXICDL-LI vanity, envy / egoismo (T),
envidia (X) [(IITp.132, (2)Zp.S4,I78,
(I)Xp.S7]. See XICOA.

NEXILTIA vt to make something appear,
to show something / Ie hago parecer,
Ie muestro (C for first pers. sg. subject)
[(I)Cf.6u]. altern. caus. NEC(II

NEXITIA vt to make something appear,
to show something / Ie hago parecer,
Ie muestro (C for first person subject)
[(1)Cf.62r]. altern. caus. NEC(I)

NEXOHUA nonact. NEC(I)
NEXPIQU(I) vrefl, vt to be put under coals,

ashes; to put something under coals, ashes
/ se pone debajo del rescoldo (T), 10 mete
debajo del rescoldo ITI[(4)Tp.IS4,193].See
NEX-TLI, PIQU(I).

NEXQUETZ(A) to soak maize in lime water
/ pone el nixtamal, encala el maiz IT)
[(3)Tp.167]. See NEX-TLI, QUETZ(A).

NEXTAMAL.LI maize soaked in lime water
and then ground for making tortillas,
tamales, and other cornmeal-based dishes /
nixtamal (T,Z) [(r)Tp.I67, (2)Zp.88,I78,
(2)Xp.S7]. See NEX-TLI, TAMAL-LI.

NEXTECUIL.IN pi: .TIN type of large,
whitish caterpillar that eats the roots of
plants; a deranged person / gusano de
muladar, 0 persona desatinada y loca (MI,
nextecuil, gallina ciega (gusanol (T) See
NEX-TLI,OCUIL-IN.

NEXTIA vrefl, vt to reveal oneself; to reveal
someone, something; to eke out a living /
descubrirse 0 manifestarse (M), descubrir y
manifestar a otro (M), descubrir 0 manifes-
tar algo, 0 bus car 10 necesario a la vida (M)
altern. caus. NEC(I)

NEXTIC something gray, ashen / gris, de
color ceniciento (S), grisi pardo, color de
plomo (T) See NEX-TLI.

NEXTILIA vrefl, vt to reveal oneself to
others; to reveal, teach something to
someone, to tell something to someone in
confidence / aparecer 0 manifestarse a
otros (M), revelar 0 descubrir algo a otro
(M), descubrir secreto al amigo (M) applic.
NEXTIA

NEXTILILIA applic. NEXTILIA
NEXTILILD nonact. NEXTILIA
NEXTILD nonact. NEXTrA

NEX-TLI ashes, cinders / ceniza 1M)
NEYDLCOCOLIZ-TLI affliction, trouble,

grief / duelo (Z) [(2)Zp.48,I78]. The pairing
of NE- with COCOLIZ-TLI is irregular.
Possibly this is derived instead from the
reflexive use of YOLCOCOA 'to suffer:' For

this alternative analysis it may be signifi-
cant that in both attestations the vowel of

the fourth syllable is marked long. Z also
has NELYOLCOCOLIZ-TLI 'sadness.' See

YOL-, COCOLIZ- TLI.
NEYDLCUITILIZ-TLI confession / confe-

sion (M) [(I)Cf.??r]. In the single attes-
tation, the vowel of the third syllable
is not marked long, but the vowel in
the corresponding verb is long. See
YOLCUITrA.

NEZAHUALCOYD.TL personal
name Nezahualcoyotl [(2)Bf.8r,lOv,
(r)Cf.97r]. The honorific form of this is
NEZAHUALCOYOTZIN. See
NEZAHUALIZ- TLI, COYO- TL.
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NEZAHUALIZ-TLI fast, hunger / ayuno de
la iglesia 0 voluntario (M) [(r)Zp.20r,
(2IXp.57]. See ZAHU(A).

NEZAHUALPIL-LI personal name
Nezahualpilli[(s )Bf.8r,9v,r II, Ir)Cf.8 srI.
The honorific form of this is

NEZAHUALPILTZIN-TLI. The sense here,
in spite of truncation, is 'son of Neza-
hualcoyotl.' See NEZAHUALIZ-TI!J,
PIL-LI.

NEZCALILIZ-TLI resurrection; prudence or
profit / resurrecci6n, cordura, 0 aprovecha-
miento del que va aprovechando en algo
(MHlr)Cf.97r]. See (I)ZCALIA. 11\

NEZcA YOTIA vt to mean, denote, indicate
something / denotar, figurar, 0 significar
algo (M) [(r)Cf.IOrv]. See.)NEZCAYO-TL.

NEZCAYO-TL sign, token, gift / marca,
senal (S), regalo~ propina (Z)
[(3)Zp.r02,r07,rT7]. See NEC(II, -YO.

NEZOHUAHTILpyO-T~ m~rriage /
matrimonio, casamiento (11)[(r)Tp.r67].
This implies an otherwi'se unattested
reflexive use of ZOHUAHTIA, which in its
transitive (and literal I sense means 'for a
man to take a wife,' See ZOH{:!JAHTIA.

NICAN here / aqui, aca, de aqui, 0 por aqui
1M) See -cAN. 'J .

NICCA exclamation used for ha"lling

someone, getting someo'ne:s attention
hola, hao, oyes, para llamar a alguno 1M)
[(r)Cf.r24v].

NICI here, nearby / aqui IS)i[(r)Bf.9v,
(2)Cf.9SV,96r]. 1Ihis form arises from a
reanalysis oMN ICI as IN NICI. See ICI.

NIMAN then, right away / luego, 0 incon-
tinenti (M)

NIPA over there, the other way / aculla, 0 a
esta parte (M), por ahi, a otra parte (e)

.,[(6)C{89r,90r,r3II]. C remarks that this is
close in sense to NEPA,'at some distance,'
whil:h however has two senses not shared

by NIPA, namely to point out a particular
spot or to refer to a ~emote time. NIPA is
indefinite and does not point to a particu-
lar spot. Rather, the sense is 'away from
here~ anywhere but here,' which somewhat
resolves the apparent conflict between M's
'this way' and C's 'the other way.'

NO See NO.
NO also / tam bien, conjunci6n y (M) This

If
particle bonds with others in various
clusters incorporating the sense of 'also,'
but there appears to be another clitic NO
with a short vowel, which is a compo-
nent of NOCEH 'or else,' NOZO 'either,'
AHNOZO 'or, perhaps' and NOZAN
'still, up until now.' In these the vowel of
NO is specifically marked short or left un-
marked for length; it is never marked long.
This is abundantly attested in Band C and
also appears in R and X but not at all in T
and Z.

NOCEH or, nor / 0... ni Ie) This is abun-
dantly attested in B and.C. The vowel
of the initial syllable is unmarked for
length in C and is specificallY marked
short in B (f.7V,IOr, IOV).C ~~ys that
NOCEH is a syncopated form of NOZO
(Y)EH (f.Ilrv), which implies that neither
NOCEH or NOZO has NO 'also' as a

component part; although it would be
compatible with their.senses. See NOZO,
(Y)EH.

NOCHEHHUA-TL all of a set'of things,
something homogeneous and consisting
entirely of one thing / todo eso asi 10uno
como 10 otro, 0 cosa se cuenta con 10
demas, 0 qqe es"de la misma '~osa 1M),solo,
puro, nada mas (T) [(r)Tp.r68]. M combines
the gloss of this with that for 'the fruit of a
prickly pear cactus'< NOCH-TLI. M also
has mucheuatl derived from corresponding
MOCH(I). See NOCHII), (Y)EHHUA-TL.

NOCH(I) pl: NOCHTIN - NOCHIMEH
all / todo (T) T, Z, and X have NOCH(I)
for MOCH(I) as do many other Nahuatl
speech .communities. See MOCHII).

NOCHILIA applic. NOTZ(A)
NOCHIPA forever / eterno, siempre IT)

[(r)Tp.r68, (r)Xp.s8]. See MOCHIPA.
NOCHTIN See NOCH(I).
NOCH-TLI,fruit of the prickly pear cactus /

tuna, fruta conocida (M) [(r)Tp.r68]. See
NOHPAL-LI. ,.

N°fUEL again,(..otra vez (e) This often has
a lexically empty final (Y)EH added to it. It
may also be preceded by YE 'already.'
Notice that although they may be spelled
alike in a text, these are different particles.
The extended form YE NOCUELYEH
occurs on Cf.I08r. See NO, CUEL.

NOCUELYEH See NOCUEL.

NOHMAH spontaneously, still / aun todav1a
(M), todav1a, mismo, siempre, espontanea-
mente (S) M contrasts this with NoMA
'my hand' by giving them in separate
contiguous entries, although he spells
them identically. See -NOHMAH.

-NOHMAH necessarily possessed form; pl:
-NOHMAH - NOHMATCAH personally,
in person, oneself / mismo (e) C gives a
full paradigm of this for all persons singu-
lar and plural. The free form and the
necessarily possessed form share the sense
of spontaneity, internal control. Some sort
of reanalysis relates this to IYOA 'to be
alone' and IYOH 'only.' See IYOA.

NOHMAHHUIA vrefl to act of one's free
will / hacer algo de su propio albedrio y
voluntad (M) [(2)Bf.ror,Ilr, (2ICf.60v,
(2)Rp.IIl]. See NOHMAH, -HUlA.

NOHMAHHUILIA applic. NOHMAHHUrA
.NOHMATCAH See NOHMAH.

NOHNOHUlYAN redup. NOHUlYAN
NOHNONCUAH apart, with respect to a

number of discrete objects / aparte 0 de
por S1,hablando de muchas cosas IR)
[(r)Rp.rI4]. This also appears in P with
the glottal stop marked but not the
long vowel. C has the reduplicated form
NONONCUAH for the distributive plural.
redup. NONCUAH

NOHNONCUAHITTA vt to discriminate,
divide something / discernir, dividir (R)
[(r)Rp.Il4]. See NOHNONCUAH, (I)TTA.

NOHNONCUAHQUIXTIA vt to divide,
separate things, to set things apart / divi-
diT, separar (R) [(r)Rp.Il4]. This also ap-
pears in P with the glottal stop marked
but not the long vowels. redup. NON-
CUAHQUDnIA

NOHNONCUAHTLALIA vt to divide,
separate things, to set things apart /
dividir, separar IR)[(r)Rp.Il4]. redup.
NONCUAHTLALrA

NOHNOQUIHU(A) to spread out, to
be scattered, to leak / derramarse IR)
[(r)Rp.Il4]. This also appears in P with
the glottal stop marked but not the long
vowel. M has nonoquiuhtiuh with
the same sense. See NOQUIA,
NONOQUlHU(I).

NOHNOTZ(A) vt to speak with someone, to
have a conversation / parlo con el IC for
first pers. sg. subject), habla con otro ...
consultar ...advertir (R) This is abundantly
attested across sources. It is difficult to

distinguish in sense from NONOTZ(A),
although the latter seems to have the
sense of 'to advise, instruct' not shared
by NOHNOTZ(A). Since M does not
distinguish between the two, the glosses
are probably mixed. M's gloss for nonotza
with the directional prefix ON- 'to go to
chat with others' is undoubtedly this
one; M's other glosses appear here under
NONOTZ(A). redup. NOTZ(A)

NOHPAL-LI prickly pear cactus / nopal,
cactus del que se cuenta con dos especies
principales: opuntia vulgaris, que da la
mejor nochtli, y opuntia cochinillifera, en
el cual vive la cochinilla IS) [(3)Tp.r68,
(3)Zp.22,89,r79]. M gives NOHPAL-LI
as part of a phrase meaning to culti-
vate the plant. T has the variant form
NOHPALI-TL.

NOHUIYAMpA to, from everywhere /
de todas partes (M) [(r)Cf.Il7r]. See
NOHUIYAN, -PA.

NOHUIYAN everywhere / en todas partes
(M) In C the vowel of the initial syllable is
marked long, but in B it is specifically
marked short. T has the reflex of a short
vowel, and in Z the vowel is unmarked for
length. See -YAN.

NOHUlYANYOH something com-
mon, universal / comun, universal (R)
[(r)Rp.Il3]. See NOHUIYAN, -YOH.

NOIUH in the same way / de la misma
manera (M) [(3)Cf.I2ov). This often appears
in the phrase ZAN NOIUH. See NO, IUH.

NOMATI it seems that ..., I think
that ... / pareceque (M), pareceme (e)
[(4)Cf.I26r,I26v]. This is a lexicalized
syncopated form of NINOMAT(I). See
MAT(I).

NONCUAH apart, separate / aparte, 0 por S1
aparte (M) This is abundantly attested in C
and R. T has the variant NENCUAH.

NONCUAHCAH to be separate, apart / esta
aparte, esta apartado (T) [(r)Tp.r67]. See
NONCUAH, the verb cA.

NONCUAHQUIXTIA vt to set something



NONCUAHTLALlA. 174

apart, to make an exception of'sometning /
poner aparte por si 10 que se escoge, 0 sa-
car de regIa geJ1.eralalgo (M) This is im-
plied by the reduplicated form
NOHNONCUAHQUIxTIA and is
abundant in P, where" the glottal stop is
marked but not the long vowels. See
NONCUAH, QUIxTrA.

,1,'lONCUAHTLALIA vrefl, vt. for something
to be set apartj to set something apart,
to make an exception of something / se
pone aparte IT), ' poner aparte por si 10 que

se escoge, 0 saca~ de regIa general algo
(M) [(1)Cf.94V, (3ITp.1S4]. C also gives
NONCUAH,lLALIA as sepalate wl!rds-
with verbal prefixes attached to TLALIA
alone. M gives thi~ as synonymous with
NONCUAHQUIXTIA. See NONClJAH,

;,,!LALrA. ;!i .

~ONCUAHXELOA vrefl, vt to;,;?eseparated,
set apart; to sepa'rate something, to set
something apart / se apartaise separa (T),
10 aparta, 10 s~para (T) [(6)Tp.1S4,193].
In the attestations in T the final glottal

st<?p,ot the fir~~ ele~ent is missing. See
NONCUAH, XELOA.

mN<?N<?CHILI~. applic. NqNOTZiA)
NqNOHUlYAN redup. NOHUIYAN
NONONCUAH apart, with respect to

several discrete obje2ts / de mas & dos

personas 0 cosas que cada' una este aparte
~!(Ch[(3)Cf.94V].R has NOHNONCUAH for,
,rhe distributive plural of NONCUAH.
j!ed~p. ~ONCUAH "

NPNOQUIA vi! to sprinkle, scatter, spill
~omething 7'10 qespa,rrama, 10 derrama, 10
riegai(ag\ia, le(;he: et~\ 10 vacia(liquido),
16 vuelca 11'1[(3)Tp.194]. See NOQUIA.

NONOQUlHU(I) to spill, scatter, overflow,
lea)< / se ,!ira (de una cosa llena), derrama,
se desborda, se riega, se"de~parrama (T)
[(1)Tp.I68]. M has nonoquYuhtiuh 'to
go .about spreadirl'g 0; scattering.' See
NOQUrA.

'"

NONOQUILIA applic. NONOQurA
NONOQUILD nonact. NONOQUrA
NONOTZ(A) vrefl, vt to take counsel with

oneself, to converse, consult, come to
agreement; to caution, correct or inform
others, to relate things / consultar 0 tratar
algo consigo mismo, 0 enmendarse (M),
amonestrar 0 hablar con otros, 0 corregir,
castigar y aconsejar (M),informar 0 contar
y relatar historia, 0 tratar del precio que
vale 10 que se ha de comprar 1M)It is hard
to separate the senses of NONOTZIAJ
from NOHNOTZ(A:). Both are attested
across sources. NONOTZ(AI seems to
carry more of the sense of 'to advise,
instruct,' while NOHNOTZIA) is more
neutrally 'to converse.' C contrasts serious
discussion of business!i(NONOTZ(A)) with
casual chat (NOHNOTZ(A))&(h3r). redup.
NOTZ(A)

NON-TLI someone mute l"mudo (M)
[(2)Zp.86,179, (2IXp.S9]. "

NOQQIA vt"to upset, spill something/
10 tra~torna, 10 derrama (T) [(3)Tp.194,
(S )Zp.43,127, 130,191, 199].

NOQUILIA applic. NOQUrA
NOQUILO nonact. "NOQUrA
NOTZ(A) vt ~o calL,or summon, someone, to

talk to someone / char 0 llamar a alguno, 0
hablar con otro (M)

NOTZALO nonact. NOTZIA)
NOZAN: still, up until p.ow'~/todavia,. hasta

ahora (C)'[(s)Cf.I26rj."jlus seems to have
as. a component the element NO with a
short v~wel rather than NO 'also.' See NO,
ZAN.

NOZO or, either... or /0 Ie) With CA, CA
NEL, and INIC this has the sense o£i'be-
cause.' According to C, CA NELNOZO
indicates stronger causalitY, to the point of
necessity. '

NOZONEL See NELNOZO.
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0 preterit-as-present verb; pret: OC to be
lying, to stretch out / estar echada 0
tendida alguna persona, 0 madero, 0 cosa
semejante que sea larga (M for onoc) This
verb as a free form always appears with the
directional ON-, which in this case does
not convey any distal sense but gives more
substance to an otherwise rather minimal
verb and distinguishes the verb from OC
'again.' The directional ON- is not in-
cluded in the common construction in

which another verb is bound to this one by
the -TI-ligature. The resulting sequence
-TI-OC is reduced to -TOe. Constructions
with -TOC are of high frequency in'
Nahuatl and convey a progressive sense.

0 exclamation that conveys admiration or
surprise that something is contrary to
expectation, or initiates a vocative, or is
used as an expression of pain / exclama-
cion de el que se admira de oir 0 saber 10
que no sabia Ie), interjeccion del que esta
afligido y hace exclamacion 1M)In B this is
generally marked long except when it is
capitalized, while in C it is never marked
long. In a discussion of 0 on f.124r,124v, C

remarks that this particle can compound
with honorific -TZIN for greater formality.

0- antecessive particle indicating comple-
tion of some action prior to some point /
senal ... de los preteritos 1M) This parti-
cle generally cliticizes to preterit and
pluperfect verb forms, sometimes to the
imperfect, and serves as a redundant past
tense marker. However, especially in early
sources, other constituents can intervene
between 0 (which is then freestanding)
and the verb complex. It can also be found
with verbs in the future tense conveying
the sense that the action in question will
be complete at some point in the future.

OC still, yet, another / aun todavia (M)

Despite the discrepancy in vowel length,
this is probably related to OME 'two.'

OCACHI a bit more / otro poco mas (M)
[(2)Cf.87V]. See OC, ACHI.

OCCAMPA to or from two places or
directions / de dos 0 a dos partes (e)
[(2)Cf.9u]. See OCCAN, -PA.

OCCAN in two places / en dos partes 0 en
dos lugares, 0 dos raciones de comida (M)
See OC, -CAN.

OCCE another, one more / otro 0 otra, 0 otro
mas (M) See OC, CEo

OCCECNI in another place / en otro lugar
(e) [(2)Cf.92r]. See OC, CECNI.

OCCENCAH principally, especially /
mayormente 0 principalmente (M)
[(3)Cf.87r,87vl. See OC, CENCAH.

OCCENCAHYEH principally, especially /
mayormente 0 especialmente 1M)
[(1)Cf.87r]. See OCCENCAH, -YEH.

OCCENTE-TL other, the next thing / otro
(M), proximo, otro (T) [(4)Tp.168,222,
(1)Xp.61]. See OC, CENTE-TL.

OCCENTLAMAN-TLI another thing al-
together, in another way / otra cosa, en
otra manera 0 de otra manera 1M),difer-
ente concepto (e) [(1)Cf.124r]. See OC,
CENTLAMAN- TLI.

OCCENTLAPAL other side, on or from the
other side / el otro (lado) (e), del otro (lado)
(e) [(2)Cf.92V]. See OC, CENTLAPAL.

OCCEPPA again / otra vez 1M)T has a
variant OCZAPPA. See OC, CEPPA.

OCCEQUI pi: OCCEQUIN - OC-
CEQUINTIN something more, something
additional, a bit more / mas, 0 un poco, 0
otras cosas 1M)See OC, CEQUI.

OCCEQUINTIN others / otros (M)
[(l)Cf.SV]. This also appears in the short
form OCCEQUIN in C and Z. The long
vowel of TIN here is provided by analogy
with other quantifiers. See OCCEQUI.
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OCELMOTLAHUELIL'FIC 'oh how
wretched you are. Woe to you. / 0 desven-
turado de ti, guay de ti IMI, desdichadisimo
(e) [(I)Cf.S9V]. This is specifically second
person singular, but the M'o- could 'be
replaced with any of the other possessive
prefixes with a corresponding change in
reference. See 0, -CEL, TLAHUELILTIC.

OCELO-TL pi: -MEH jaguar (Felis onca),
ocelot IFelis pardalis) / tigre (M)
[(3)Bf.2v,3r, (2)Cf.4v]. B marks the first
vowel long, but C fails to.

OCELOXOCHI-TL Aztec lily, tiger flower
ITigridia pavonia),,,the bulbs of which are
used as food and to treat fevers and infer-

tility / cacomite, flor de tigre (KI This is
not directly attested in the sources for this
'dictionary, but the component parts are.
See OCELO-TL, XOCHI-TL.

OCHPAHUAz-TLI broom / escoba para
barrer 1M)[(2)Zp.SS,I79]. This appears only
in the Spanish-to-Nahuatl side of M. See
'oCHPANIA).

OCHPAN(A) vt to sweep something / 10
barre IZ) [(2)Zp.19,14SJ. M has an entry
chpana 'to sweep' reqyiring the prefix
TLA- and yielding TLACHPANIA). See
(I)CHPANIN

OCMA This shortened form of 'oCMA YA is

only attested in the phrase TLA 'oCMA
'wait a minute.' See 'oCMA YA.

OCMAYA a bit further on, a bit ahead, soon
/ de aquLi'un poco, 0 aguarda un poco 1M)
The phrase TLA 'oCMA YA and its short
form!!TLA"oCMA mean 'wait a minute,'
arid 'oCMA YA alone can also be used with
this sense. See ,OC, MA.

OCNAMACAC pulque vendor / tabernero 0
tabernera (M), el pu~quero, que vende
pulque (e) [l1)Cf.SIV]. See 'oC-TLI,
NAMACA.

OCNAMACOYAN:":place where pulque i's
sold / taberna (M)';tabernadonde se vende
pulque (e) [(2)Cf.S'ir,IOSV]. See 'oC-TLI,
NAMACA, -YAN.

OCNO in addition, more, too / y mas, y
tambien 1M) [l2)Cf.92r]. See 'oC, NO.

OCNOCECNI in another place / en otro
lugar Ie) [(2ICf.92r]. See 'oCNO, CECNI.

OCOCIN-TLI pine seed / semilla de ocote
IZI [l1)Zp.179]. See 'oC'o-TL, CIN-TLI.

OCOPETL(A)-TL fern / helecho IS)
[l1)Bf.lor]. The literal meaning of this is
'pine-mat,' probably referring to ferns as
ground cover in pine forests. See 'oC'o-TL,
PETL(A)- TL.

OCO-TL pine tree; torch made of pine / tea,
raja 0 astilla de pino 1M), ocote (arboll (Z) Z
marks the vowel of the second syllable
long, and it is so marked in half the at-
testations in X, but other sources have it
consistently short. .

OCOTZOCUAHU(I)-TL gum tree (Liqui-
dambar styraciflua) / ocozol, liquidambar
(Z) [l3)Zp.77,90,r79]. The gum from this
tree is cooked and formed into tablets that
are used for medicinal purposes. Burned,
they produce a smoke used for fumigation.
See 'oC'oTZ'o- TL, CUAHU(I)- TL.

OCOTZO- TL pine pitch, turpentine / re-
sina de pino 0 trementina 1M) [(r)Tp.168,
(2)Zp.I2S,I79].'See 'oC'o-TL, TZ'o-TL.

OCOXAL-IN carp~t of decayed pine needles
that collects on the floor of pine forests /
ocoxale (Z) [(4)Zp.90,I79]. Z gives this
twice with the -IN absolutive and twice
with no absolutive suffix. See 'oC'o-TL,
xAL-LI.

OCPA nyo times / dos veces IX) [(I)Xp.61].
See 'oC, -PA, OPPA.

OC-TLI pulque / viho(M), pulque Ie) Z has
a long vowel in this item, but in abundant
attestation elsewhere it is short.

OCUEL very quickly, soon / tan presto Ie)
[(2)Cf.107v]. See 0-, CUEL.

OCUIL-IN pi: -TIN worm, caterpillar /
gus,ano generalrhente, 0 cebo para pes car
(M) Z also uses 9CUIL-IN with the sense
'wild,animal.'

OCUILLO- TL something pertaining to
worms /'cosa de gusanos (M) [(IICf.S3r].
See 'oCUIL-IN, -YO.

OCUILOA to become wormy, worm-eaten /
se agusana IT) [(I)Tp.169]. See 'oCUIL-IN.

OHCHIUHQUI one who builds, maintains
roads / uno que hace caminos, repara
caminos (ZI [(I)Zp.180]. See 'oH-TLI,
CHIHUIA).

OHHUITIA vt to guide someone, to show
someone the way / 10 encamina, 10 guia (T)
[(rITp.rr6]. See 'oH-TLI. -

OHHUlTILIA applic. ,OHHUITIA
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:! OHHUlTILO nonact. 'oHHUITIA
OHHUIYO-TL matters having to do with

roads / cosa de caminos (K) [(IICf.53r,
(I)Rp.44]. This is an abstract noun de-
rived from 'oH-TLI. Neither attestation

is specifically glossed, but the gloss
given here parallels the others in the
same section in C. This contrasts with
'oHUIHCAYO-TL 'danger, difficulty.' See
'oH-TLI, -YO.

OHMACA to guide / guia IZI
[(3)Zp.180,191,212]. See 'oH-TLI, MACA.

OHMACALIZ-TLI advice / consejo (Z)

[(I)Zp.180]. See 'oHMACA.
OHMACTIA vt to guide someone, to

show someone the way / 10 encamina (Z)
[IIIZp.191]. The single attestation of this
has a long vowel in the second syllable,
but this is undoubtedly the causative form
of 'oHMACA. See 'oHMACA.

-OHMI-TL pelt, downy fur / pelo de conejo
(M for tochomiti) [(r)Bf.IOv]. This con-
trasts with 'oMI-TL 'bone, awl.' -'oHMI-TL
is only attested compounded with
TOCH-TLI 'rabbit.' T'oHMI-TL 'down'
occurs as a free form.

OHNENQUI traveler / pasajero, viajero (Z)
[(1)Zp.180]. See 'oH-TLI, NEM(I).

OHOME each two, two by two, two apiece /
cada dos, 0 de dos en dos, 0 cada uno dos
(MI redup. OME

OHOMEILHUITICA every other day, every
second day / cada dos Idias) (R) [l1)Rp.37].
This appears in R without diacritics. See
'oHOME, ILHUI-TL.

OHONOC redup. 'oN'oC
OHOYALO redup. OYALO
OHPITZAC-TLI pi: -MEH path, narrow way

/ vereda, senda IT) [l1)Tp.169, (I)Zp.180]. Z
has a long vowel in the second syllable,
but it is inconsistent with the derivation.
See 'oH-TLI, PITZAC-TLI.

OHTENYO-TL roadside / orilla (del camino I
(ZI [(r)Zp.180]. See 'oH-TLI, TEN-TLI.'

OHTLATOCA to travel a road, to go along
in life, for a stain to spread / caminar, 0 ir
cundiendo mucho la mancha (M) Z has a
short form 'oHT'oCA attested twice, once
with a long vowel in T'oCA. See 'oH-TLI,
T'oCA.

OHTLATOCTIA caus. 'oHTLAT'oCA

I

.

OH- TLI possessed form: -OHHUI road /
camino generalmente 1M)

OHTLICA along or in the road / por el
camino Ie) [(IICf.19v, (I)Rp.6S]. See
'oH-TLI, ICA.

OHTLIPANQUETZ(A) vrefl to set out on the
road / se pone en camino (Z) [(IIZp.I7I]. In
the single attestation the second vowel is
not marked long, but the structure of the
first part of this is parallel to 'oHTLICA.
See 'oH-TLI, -PAN, QUETZ(A).

OHuAA-TL juice pressed from sugar cane /
jugo de cana (Z) [l1)Zp.179]. See 'oHUA-TL,
A-TL.

OHUACAMAC canebreak / canaveral (T)
[lI)Tp.169]. See 'oHUA-TL, -CAMAC.

OHUAMELAC-TLI long canes / canas largas
enteras (T) [(1)Tp.169]. See 'oHUA-TL,
MELACTIC.

OHUAMIL-LI cane field / canaverallZ)
[l1)Zp.179]. See 'oHUA-TL, MIL-LI.

OHUANEUC-TLI cane syrup, corn syrup /
miel de canas de maiz, que parece arrope
(M) [(1)Zp.179]. 'oHUA-TL, NEUC-TLI

OHUAPACH-TLI remains of sugar cane
after pressing / bagazo (Z) [l1)Zp.I79]. See
'oHUA-TL, PACH-TLI.

OHUATEQU(I) See 'oHUA-TL, TEQUII).
OHUA-TL green maize stalks, sugar cane /

cana de maiz verde 1M), cana de azucar IZ)
OHUATLAH canebreak / canaveral (Z)

[(I)Zp.179].See 'oHUA-TL, -TLAH.
OHUIH something difficult or dangerous /

cosa dificultosa 0 peligrosa (MI R marks
the glottal stop on the wrong syllable, but
the other sources are in agreement.

OHUIHCAN dangerous place, situation /
lugar dificultoso y peligroso, 0 escondrijo
de fieras, 0 lugar oscuro y espantoso (M)
[(I)Bf.rrr, (I)Zp.180]. See 'oHUlH, -CAN.

OHUlHCAyo.TL danger, difficulty / difi-
cultad 0 peligro 1M)[(IICf.S 3V, II)Rp.44].
See 'oHUIH, -YO.

OHUlHTITOC something laborious, dif-
ficult / trabajoso (Z) [l2)Zp.124,180]. In one
attestation Z marks the vowel of the third
syllable long. See 'oHUlH.

OHXILIA vt to put salve on something, to
annoint something, someone / 10 unta (Z)
[l2)Zp.I26,191]. M has oxitl 'salve made of
turpentine' and oxiutia 'to anoint some-
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thing with this salve.' This also appears in
P with the glottal stop marked. See OHZA.

OHYANQUI traveler / viajero, pasajero !Z)
[(2)Zp.I29,I80]"See OH-TLI, YA.

OHZA vt to put salve on something, to
afinoint something, someone / untar 0
embijar a otro (M)

OILIA vt to shell something for someone /
desgranarle algo IK) [(2)Cf.64r, II)Tp.233]. T
has Ii medial glide w between the first two
vowels, which conclusively demonstrates
that the Y of the stem is dropped in this
form. applic. OY(A)

*OLIN(I) See,OLI-NIA.
OLINIA vref], vt to move; to move some-

thing / menearse, 0 moverse (M), 10 mueve,
10 menea IT) The basic intransitive verb
*OUN(I) is"'not attested in the sources for
this dictionary. As a free form in ::r and Z,
OLINIA has a long vowel in the i~itial
syllable, but de!ived forms have a short
initial vowel. A single attestation of the
verb in'B is a freestanding reflexive in
which,the vowel is unmarked for length.

~! however, has a long vowel even in
derived forms. ,

OLINILIA applic. OUNIA
OLINILO nonact. OLINIA
OLOCHTLATZOTZONANIH This is

a plural, whiEh is formed by adding
-,IV group of musicians"? grupo de musicos
IZ) [(1)Zp.64,I80]. In one of the attesta-
tions, the vowel of the next to last syl-
lable is marked long. See OLOCH-TLI,
TLATZOTZONANIH.

OEOCH!TLI a group / grupo, unidos IZ)
'hi[l5JZp.6~1-,I80].See OLocoA.
OLOLHUlA applic.' OLOLOA
OLOLOA vt to roll something into a ball; to

collect something / hacer alguna cosa
redonda como bola, 0 cosa semejante
es£erica, 0 arrebaftar y ayuntar algo IM)The
vowel of the second syllable is consistently
short in T but long in 4 0£"'6attestations in
Z.

OLOLOLO nonact. OI!iOLOA

OLOLTENTOC heap, pile / monton IZ)
[lI)Zp.I80].See OLOL01i', TEM(I).

OLOLTIC something ball~shaped, spherical/
bola (2:) [(2)Zp.20,22I]. The single attesta-

fI,

tion has both the second and third vowels

long. See the note about attested vowel
length in OLOLOA. A long vowel in -TIC
is idiosyncratic to Z. See OLOLOA.

OLOTETZONTE-TL pl: -MEH instrument
for removing kernels from corncobs /
olotera (para desgranar) (T) [lI)Tp.245]. See
OLO-TL, TE-TL, TZON-TLI.

OLO-TL corncob with kernels removed / el
corazon 0 espiga desgranada de la mazorca
de maiz 1M) [(2)Tp.245, (I)Zp.~80].

OLOXOCHI-TL maize flower / flor de olote

(X) [(3)Xp.6I]. See OLO-TL, XOCHI-TL.
OM- prefix used in adding digits to larger

numbers in the Nahuatl vigesimal number
system and, plus / y, mas (K) Despite the
vowel length discrepancy, this appears to
be related to both OME 'two' and OC

'another, again.' Regularinasal assimilation
gives this the form ON- withnumbers
beginning with a n011labial consonant. See
OME, 00.

OMACH- a great deal / mucho Ie)
[(2)Cf.1I6v]. This,fs MACH inserted
between antecessive 0- and the rest'~of the
verb complex. See a-, MACH.

OME pl: OMENTIN - OMEMEH two / dos
(M) Z has a single attestation of OMEN as
a plural form, 'and C forms the plural of
OMOME 'twelve"by adding -N too. In
compounds the final vowel is lost, and
before nonlabial consonants there is nasal

assimilation yielding the alternation
OM- -"ON-. B has an attestation of an

honorific form in which a glottal stop
intervenes between OME and -TZIN. See
OM-.

OMEQUlL(I)-TL a fragrant white lily-like
flower IPolyanthes tuberosa, Polyanthes
mexicana) /"omequelite (yerba) (Z)
[(2)Zp.9I,I80]. This is anotl1er name for
OMIXOCHI-TL. Possibly the OME
element is a substitution for OMI. See

OME, QUILII)-TL.
OMICICUlLjLI rib / costilla 1M)

[(3)Tp.I3I,I42]. T has lost the initial 0 and
gas a reduplicated form Based on the
truncate'a form. T also has CE for CI. The
possessive of the reduplicated form ends in
-YO. M has this in the Spanish-to-Nahuatl

;
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side, while in the Nahuatl-to-Spanish side
it occurs only in a compound. See OMI-TL,
CICUIL-LI.

OMI-TL bone, awl/ hueso, alesna, 0 punzon
1M) The vowels are both consistently short
except in Z where the first vowel is long in
three attestations of six and the second
vowel is given long twice. This contrasts
with -OHMI-TL 'pelt, down.'

OMIXOCHI-TL a fragrant white lily-like
flower (Polyanthes tuberosa, Polyanthes
mexicana) / azucena 1M), flor de hechura
de hueso (e) [lI)C£.76r]. R has the vari-
ant OMIYOXOCHI-TL See OMI-TL,
XOCHI-TL.

.OMIYO necessarily possessed form one's
own bones / sus huesos IK) See OMI-TL.

.0MIYOHCApOHTZIN necessarily pos-
sessed form someone who shares one's
own type of bones / ha tornado ...huesos ...
como nosotros (C for first pers. plural
possessed form with MOCHIHU(A)) This
is said of Christ's incarnation. It is paired
with -EZYOHCApOHTZIN 'sharing one's
own type of blood.' See -OMIYO, -POB.

OMOME pl.' OMOMEN twelve / doce
[(I)Cf.lIor]. C marks the vowel of the last
syllable long in the plural form. See OME.

OMPA there Idistall / alIa, 0 de alIa Ie) T
consistently has a short vowel in the first
syllable. See ON, -PA.

ON. prefix for verbs primarily indicating
direction of action away from the speaker;
sometimes used for formality without
literal directional sense particula que se
junta a verbos para significar distancia de
lugar, 0 por via 0 manera de ornato y buen
sonido, etc. (M) Although this shares the
distal sense with the particle ON found in
OMPA, INON, etc., they differ in vowel
length.

ON distal particle / adj. que indica la distan-
cia, la lejania IS) This particle contrasts
with the proximal particle IN to form such'
pairs as INON 'that, those' and ININ 'this,
these.' The vowel length is generally left
unmarked in C because of this item's high
frequency. C does mark the long vowel
part of the time, and T is consistent in
having the reflex of O. The directional

verbal prefix ON- differs from the particle
ON in vowel length despite the similarity
of meaning.

ONcAN there, middle distance / ahi, alIi (e)
This sometimes has the sense 'within
sight,' closer than OMPA. One would
expect the ON to have a long vowel as
OMPA does, and in fact B marks the vowel
long in two out of six attestations, and X
has u for O. Elsewhere it is consistently
short. See ON-, -CAN.

ONI See the verb I.
ONOC See the verb O.
ONOLTIA caus. of the verb 0
ONTE-TL two lof a class of lump-shaped

things) / dos 1M)See OME, TE-TL.
ONTLAPAL on, from both sides / de dos

lados (M),de ambos lados Ie) [(4)Cf.92V].C
does not mark the vowel of the first syl-
lable long in any of the attestations. See
OME, TLAPAL-LI.

ONTLAPALIXTI on, from both sides./ de
dos lados (M)[l2ICf.92V].See ONTLAPAL,
-IXTI.

.OPOCHCOPA only attested in possessed
form at one's left hand / a tu mano
izquierda ICfor second pers. sg. posses-
sor) [lI)Cf.94V].C does not mark the
first and second vowels long in the single
attestation. See OPOCH-TLI, -COPA.

OPOCHEHECA-TL pneumonia / pulmonia
(Z)[(2)Zp.I03,I80]. Z fails to mark the long
vowels in this item. See OPOCH-TLI,
EHECA-TL.

OPOCHMA(I)-TL the left hand / mano
izquierda (M)[(2)Cf.82r,12)Zp.8I,I8o].
OPOCH-TLI, MA(I)-TL

OPOCH-TLI left, left-hand side / izquierdo
(Z)There is inconsistency across sources
in vowel length marking. In a single entry
in B both vowels of the stem are long; in
three out of four attestations in C only the
first vowel is marked long, with both
vowels unmarked in the fourth attesta-
tion. Z consistently leaves the first vowel
unmarked and twice out of six times
marks the second long. M's alternative
spelling opuch suggests a long second
vowel, but M is not consistent in using
this convention only for long O.
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OPPA twb times / dos veces (M) In two
attestations C does not mark the initial

vowel long, but T consistently has the
reflex of 0, and Z marks it long once out of
two times. In T OPPA has been reanalyzed
as' a unitary lexical item and a second -PA
attached to yield OPPAPA. In Z OPPA also
seems to have been lexicalized and from it
has been derived OPPATICA 'for a second

time.' X has a different derivation,. OCPA<
OC 'another' and -PA, but with the same
sense. See OME, -PA.

OQuiC while, as long as / mientras que, 0
"entretanto (M) The sense of this appears to
be the combined sense of OC and IC, but
the second vowel is attested marked long
only a single time in B. C does not mark it

~ v
long in any of abundant attestations. OC,
k . .

OQUICHCONE-TL male child / niiio (de
nene hasta los 9 anos) (X) [(2)Xp.69]. See
OQUICH-TLI, CONEcTL.

-OQUICHNA<::;AYO necessarily possessed
form one's male genitals / de sus partes,
hablando honestamente ... de las del va-
ron (e) [(r)Cf.83r]. See OQUICH-TLI,
NAClA)-TL.

OQUICHPIL-LI boy, youth / nino 0 mu-
chacho I'Mfor hbhorifiGpquichpiltzintli)
[(S)Zp.86,88,I28,r80]. Z idiosyncratically
has PIL"w-here other sources have PIL. See'"
OQUICH-TLI, PIL-q.

OQUICHPIPILOC yo~th / juventud (Z) '!1

~[(2)Zp.74,r80]."Z idiosyncratical1/has PIL
where other sources have PIL. The long
vowel of the reduplication is standard. The
derivation is opaque; pe¥haps it should
be from PIPIL, -YO, and -ClO). See
OQUICHPIL- LI.",

-OQUICHTIHUAHTZIN necessarily
posses~ed,torm,J:lonorific form~of
-OQUICHTIUH

-OQUlCHTIUH necessarily possessed
form older brother (from the point of
view'of a sister) / fa hermana dice de su
hermano mayor (CL[(2)Cf.8rv]. See
OQUICH-TLI.

OQUlCHTLMcOLTIA vrefl to have lovers /
tiene queridos (T) [(3)Tp.rs6]. T has COL
for COL here, but there should be the

reflex of a long vowel. See OQUICH-TLI,
ICOLTIA.

OQUlCH-TLIpl: -TIN - MEHipossessed
form: -QQUlCHHUI man, male, hus-
band / varon, 0 macho en cadaespecie
(M) The possessed honorific form is
-OQUICHHUAHTZIN with a glottal stop
intervening between the possessed noun
form and -TZIN. . .

-OQUlCHXINACHYO n~cessarily pos-
sessed form one's semen / d semen geni-
tal (e) [(r)Cf.83r]. See OQUICH-TLI,
XINAcH- TLI. .

-OQUICHYO necessarily po~sessed
form one's semen / semen genital (e)
[(r)Cf.83r]. See OQUICH-TLI.

OTLA-TL bamboo / cana maciza y recia (M)
[(r)Tp.r69, (2)Zp.92,r80]. In one. attestation
Z has both vowels long, the fir~t, followed
by the reflex of a glottal stop (il phono-
logically impermissable sequence),
whereas T has both vowels ,short.

OTOMI-TL pi: -H a member of the group of
people whoispeak Otomi (a language
unrelated to Nahuatl) / de nacion Otomi
(e) [(2)Cf'4r].

OTZTIA vrefl, vt to become pregnant; to
impregnate someone / embarazarse, conce-
bir (la mujer) (X), enge~drar(el hombre) (X)
M and X have an intransitive verb 'to"
become pregnant' in addition to a transi-
tive verb 'to cause someone to become

pregnant,' while T has this as a reflexive

verb 'to conceive.' M and X givGcithe
preterit a~pnotztic, but T has it as a
regular,-IA verb. X has.Z for TZ. See
OTZ- TLI.

OTZTILO nonact. OTZTIA

Q'f,~TITO<::: pregnant / embarazada (i)
[(2)Zp~49,r801. Thi~, is not directly derived
from OTZTIA but rather from M's related

intrans'itive verb; ':Vhich forms its preterit
with -co See OTZtIA.

OTZ~TLt'pl: OOTZTIN someone pregnant /
preftada (M), encinta, eplbarazada,(T)

- [(r)Tp.24S, (2)~I1,;)6r].Xh~~ Z for TZ.
OYIA) vt; pret: OX to shell something (corn,

peas, etc.) / desgranar (e) T has a redupli-
cated form that loses the Y and forms the
preterit as a regular -oA verb, OHoA. T

also has lost the Y where OY(A) is bound
with the prefix TLA-, while C gives an
applicative form that also loses the Y,
OILIA.

OYALO nonact. OY(A)
*OZTETIA vrefl to germinate, sprout /

germina, brota (T) [(r)Tp.r57]. If this is the
correct analysis, this would seem to be
related in an idiosyncratic way involving
vowel length and consonant discrepancies
to OTZTIA 'to conceive, to become preg-
nant.' A possible alternate derivation is

from a reflexive verb *(I)ZTETIA having to
do with becoming powerful, taking com-
mand. See also TEIZTI 'someone's finger-
nail' as a metaphor for 'child, offspring.'
See OTZTIA, (IIZTE-TL.

OZTOMAN place name Oztoman
[(r)Cf.s6v]. See OZTO-TL.

OZTOMECA-TLpl: -H a type of merchant;
person from Oztoman / tratante 0 merca-
der (e) [(3)C£.4r,s6v]. See OZTO-TL.

OZTO-TL pl: -MEH cave / cueva 0 caverna
1M)
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-PA This indicates movement toward or

from a point and, with numerals, how
many times; MAcUILPA 'five times'<
MAcUIL-LI 'five.'

pA vt; pret: PAH to dye something / tenir
algo con tinta 0 colores de t,intoreros (M)
[l6)Chrr,32V,64V,I28v, 12)Zp.I2r,I92]. M
only gives the nonspecific object prefix as
compatible with this verb, and it is ex-
clusively so attested in C, but Z gives it as
a full transitive verb. T has a synonymous
full transitive verb TLAPALLOTIA derived

from TLAPAL-LI 'dye.'
PAC(A) vref], vt to bathe; to wash, launder

something / se lava~ se asea (T), lavar algo
0 batanar panos 0 sayales (M) In a section
on the preterits of verbs represented by
MACA and TOCA which retain their
stem-final vowels, C points out that
pAClA) follows the rules of vowel-dropping
but lea,ves it open that it may have an
alternate preteri~.rACAC (Cf.3IV). M gives
alternative preterits -pAc and -pACAC for
TLAHTLAPAClA)"to wash something
repeatedly.' This verb preserves the Proto-
Uto-Aztecan initial *P which has been lost
in A-TL 'water, liquid.'

PACALO altern. nonact. pAClA)
pACALTIA caus. pAClA)
pAccA happily, contentedly, pacificly,

without struggle / alegremente 1M), con'
quietud y sosiego (e), poco a poco, etc. (e)
[(4)Cf.2V,7.PV,II9V, (6)Tp.I76]. See
pAQU(I).

pACCACOCH(I) to sleep to one's con-
tent / duerme a gu!,to (T) [l3)Tp.I76j. See

pAccA, COCH(I). -
,pAccAcOCHIHUA nonact. PAC-

CACOCH(I)
pAcCACOCHITIA caus. pAcCACOCH(I)
pAcCApOLIHU(I) to be weak, faint, sickly /

tiene flojera, se desmaya, tiene poca salud
(T) [l3ITp.I76j. See pAccA, POLIHUIII.

pAccAYQHUlA vt to suffer something /
10 sufre (dolor, enfermedad, etc.) IT)
[l3)Tp.I99]. See pAccA.

pACCAYQHUlLIA applic. pACCAYOHUlA
pACCAYQHUILQ nonact. pACCAYOHUlA

PACHAYOH-TLI pi: -TIN chayote, a spiney
edible squash / chayote, pachayota IX)
[l3)Xp.62]. See PACH-TLI; AYOH'TLI.

PACHIHU(I) to collapse, for a building to
settle / hundirse algo aS1como lasepul-
tura, el atabal, la cas a, 0 la troja (M), hacer
asiento el edificio (M) See PACHOA.

PACHIHU(I) to eat one's fill, to be satisfied /
hartarse de vianda 0 estar satisfecho (MI
[l3)Cf.85r,II4r,I24v, (3)Tp.II6!. With
YOLLO this means'ito satisfy someone
about some matter in doubt. This may be
an extension of PACHIHUII) 'to collapse,
settle' in the sense that one issatis-
fied when one's meal has settled. See
PACHOA.

PACHIHUIA vt to waylay or spy on
someone / asechar 0 espiar a otro 1M)
[lIICf.I27V]. This takes.a direct object plus
an oblique reflexive prefix. C contrasts this
with PAHCHIHUI.A:"to benefit from
medicine.'

PACHIHUIHUA nonact. PACHIHU(I)
PACHIHUITIA caus. PACHIHU(I)
PACHILHUIA vt to press something down

on someone / apretar 0 apesgar algo a otro
1M) [l2)B£.4V,(I)C£.65V]: applic.,PACHOA

PACHOA vref], vt to bow down; to press
down on someone, to govern or control
someone, or for a hen to sit on her eggs /
abajarse, inclinando el cuerpo,.o apretarse
la barriga, etc. (M), regir 0 gobernar a otros,
0 apretar a alguna persona 1M), gobernar 0
apretar algo, 0 estar la gallina sobre los
huevos (M) There are two homophonous
verbs PACHOA with homophonous de-
rived forms. This one has to do with

pressing down on something, while the

I '"
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other has to do with gathering something.
PACHOA vref],vt to be gathered; to reap

something to oneself / se arrima, se
acerca (T), 10 arrima, 10 acerca (T), apli-
car 0 allegar algo junto a S11Mfor con-
struction with -TECH) [l6)Tp.I54,I95,
(4)Zp.33,I64,232]. As a transitive verb this
occurs in construction with -TECH to

express 'oneself' as the recipient. This may
be an extension of PACHOA 'to press
something' in that in gathering, one
presses something to oneself.

PACHQHUAZHUIA vref], vt to comb, groom
oneself; to comb, groom someone / se
peina, sei!acepilla (T), 10 peine, 10 acepilla
(T) [l6)Tp.I54,I95]. See PACHOHUAz-TLI.

PACHQHUAZHUILIA applic. PACHO-
HuAzHUIA

PACHQHUAZHUILQ nonact. PACHO-
HuAzHUIA
~ "j, - -

PACHOHUAZ-TLI pi: -MEH comb / peine
(T)[l7)Tp.I54,172,I9S]. T's notatioll is
ambiguous between OHUA and OliUA,
but by general rule the sequence here
~houllbe OHUA. See PACHOA.

PACHQLQ nonact. PACHOA
'PACHQNTIC something hairy, woolly /

lanudo, velludo (T) [l2)Tp.I66,172,
(3)Zp.7'S,I28,18Ij. See PACH-TLL

PACH-TLI mistletoe, hay, refuse of plants /
malojo 0 cierta yerba que se cria y cuelga
en los iirboles (M), heno IT) [l3)Tp.I28,I72,
(IO)Zp.44,8 S,87, I 48, 149, I S2, 179, 181,224].
CUAUHPACH-TLI is Spanish moss.
The sense common to the many uses of
PACH-TLI is of worthlessness, parasitism,
or refuse with respect to plants.

pACQ altern. nonact. pAClA)
pACOHUA This nonactive form of pAQU(I)

'to be happy' contrasts with pACALO -
pAto, the alternative nonactive forms of
pAClA) 'to bathe, wash.'

pACTIA vt to enjoy, take pleasure in some-
thing; to give someone pleasure / fruir de
algo 0 tener mucho placer y contenta-
miento con alguna cosa 1M),dar placer a
otro (MI altern. caus. pAQUII)

pACTICAH to be happy and content / estar
alegre y contento (M) [lIITp.176]. See
pAQU(I), the verb cA.

pACTILIA applic. pACTIA

pACTILQ nonact. pAcTIA

pACTOC someone, something healthy /
sano, saludable, buena salud (Z)
[14)Zp.II3,181, 12)Xp.62]. See pAQU(I), the
verb O.

PACYQ-TL weft of cloth, fabric, web / trama
(M) [l2IZp.I24,181]. This appears only in
the Spanish-to-Nahuatl side of M. Z ap-
pears to have an intrusive vowel be-
tween the first and second syllables,
PAQUIYO-TL.

PAHCHIHUIA vt to avail oneself of some-

thing as medicine / me aprovecho de algo,
como de medicina (C for first pers~ sg.
subject) [(I)Cf.127v, (I)Rp.II9]. This takes
a direct object plus an oblique reflexiVe
object. C contrasts it with PACHIHUIA 'to
spy on someone, to waylay someone.' See
PAH-TLI, CHIHU(A).

PAHCUALTIA vref], vt to take poison; to
poison someone / se envenena IT), 10
envenena IT) [(6)Tp.ISS,I9S]. See PAH-TLI,
CUALTIA.

PAHCUALTILIA applic. PAHCUALTIA
PAHCUALTILQ nonact. PAHCUALTIA

PAHHUIA vref],vt to take poison; to poison
someone or something / se envenena (Z),
10 envenena (Z), 10 fumiga (T) [(3)Tp.19S,
(4)Zp.S4,17I,192]. M has pauia 'for a
mother to chew food for her child.' See
PAH- TLI, -HUlA.

PAHHUlLIA applic. PAHHUIA
PAHHUILQ nonact. PAHHUIA
PAHI pret: PAHIC to drin'k medicine /

tomar 0 beber purga 0 jarabe 1M)
[l1)Cf.62v]. See PAH-TLI, 1.

PAHITIA vref],vt to take medicine or poi-
son; to administer medicine or poison to
someone / tomar 0 beber purga 0 ponzona
jarabe 0 cosa aS1(M), dar purga 0 ponzona a
otro 1M)[(I)Cf.62v]. caus. PAHI

PAHMICTIA vref], vt to take poison; to
poison someone / tomar ponzona para
matarse (M), matar con veneno (R)
!(I)Rp.II9]. caus. PAHMIQU(I)

PAHMIQU(I) pret: -MIC to die of poisoning
/ morir con veneno IR) [(2)Rp.II9]. See
PAH-TLI, MIQU(I).

PAHNAMACAC apothecary / boticario 0
vendedor de medicinas (M) [II IC£.5IV]. See
PAH-TLI, NAMACA.
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PAHPAC(A) vrefl, vt to bathe; to bathe
someone, scrub something / lavarse (M),
enjabonar ... a otra 1M),fregar 0 lavar vasos,
0 quitar y limpiar heces 1M)This contrasts
with pApAC(A) 'to insult someone' M
combines them in a single entry. redup.
pAC(A)

PAHPACHOA vt to knead, pummel
something / soba (Z) [(2)Zp.u6,192]. redup.
PACHOA

PAHPAcO nonact. PAHPAC(A)
PAHPACOHUA nonact. PAHPAQU(I)
PAHPAHZOL pI: -TIN something, someone

bothersome, uncomfortable, rough / tra-
vieso, molesto ITI [(3)Tp.165,I72]. M has
the transitive verb papar;oloa 'to snare,
perplex, entangle something or to make
impertinent remarks.' T has lost the glot-
tal stop in the second syllable. See
PAHZOLoA.

PAHPAHZOLTIC something or someone
rough, bothersome / tenton, travieso (T)
[(1)Tp.I72]. T has lost the glottal stop in
the second syllable. Z has pAPAHZOLTIC
'something disordered, messed up.' See
PAHPAHZOL.

PAHPAL-LI something black, dark / negro,
oscuro (K) [(3)Tp.136]. This is only attested
in compounds with IX-TLI 'eye,' the
construction having the sense 'blind.'
Although TLAPAL-LI 'dye' has a short
vowel in the second syllable, this item and
the verb from which they are both derived
have the corresponding vowel long. See pA,
TLAPAL-LI.

PAHPALOAvrefl, vt to lick one's lips; to lick
something, to touch something lightly /
lamerse 0 relamerse 1M),lamer algo (M),
lamer a otro 1M)redup. PALOA

PAHPALTIC something dark, black / negro,
oscuro (K) [(1)Tp.136]. See PAHPAL-LI.

-PAHPANI redup. -PANI
PAHPAQU(I) to enjoy oneself, to take great

pleasu1e / tomar placer y alegrarse (M) M
also has transitive papa qui 'to repeat-
edly enjoy something' R consistently has
PAHPAHQU(I) for PAHPAQU(I) and its
derivations. redup. pAQU(II

PAHPAQUILIZ-TLI joy, rejoicing / allegria 0
gozo (M), recogio grande (R) [(1)Rp.I2o]. See
PAHPAQulI).

PAHPAQUILTIA vt to cause someone to
be happy / alegro a otros IC for first pers.

sg. subject) [(3)Cf.5II, (1)Rp.I2o]. caus.
PAHPAQUII) r

PAHPAT(I) to melt, dissolve, be consumed /
deshacernos IC for first pers. plural subject)
[(1)Cf.18v]. redup. pAT(I)

PAHPATLA large leaf, frond / hoja
grande (como el platanol, papatla IZI
[(3)Zp.68,93,181]. This seems to describe
foliage rather than to refer to a specific
plant. T has pAPATLA. See PATLAHuA.

PAHPATLAHUAC something broad! an-
cho (T) [(1ITp.237]. redup. PATLAHUAC

PAHPATZ(I) to get creased, dented, bruised /
se abolla IT) [(2)Tp.172]. See pATZIHUII).

PAHPATZTIC something creased / abollado
IT) [(1)Tp.172]. See PAHPATZII).

PAHTEQUILIA vt to give medicine to
someone / Ie pone medicina (T) [(3ITp.195].
See PAH-TLI, TEQUlLrA.

PAHTEQUILILIA applic. PAHTEQUILIA
PAHTEQUILILO nonact. PAHTEQUILIA
PAHTI to recover one's health / convalecer y

sanar el enfermo (M) The preterit of this,
PAHTIC, contrasts with the preterit of
pAT(I) 'to melt, dissolve, be consumed,'
which is pAT. See PAH-TLI.

PAHTIA vt to cure someone; to restore
someone to health, to restore or fix some-
thing / curar 0 sanar a otro (M), res-
taurar, adobar, 0 enmendar algo 1M) See
PAH-TLI.

PAHTIHUA nonact. PAHTI

PAHTILIA applic. PAHTrA
PAHTILIZ-TLI cure, restoration of health /

cura 0 sanidad (MI, restablecimiento de la
salud IR) [(1)Rp.I2o]. See PAHTrA.

PAHTILO nonact. PAHTIA
PAHTILTIA By general rule the vowel of the

second syllable should be short here but is
attested as long in both T and Z. caus.
PAHTIA

PAHTIYOH something with medicinal
properties'/ medicina eficaz IR) [(1IRp.I2o].
This contrasts with PATIYOH 'something
costly.' See PAH-TLI.

PAHTLALILIA vrefl, vt to recover with the
aid of medicine; to cure someone, to
administer medicine to someone / se
medicina, se cura (T), 10 cura, 10 medi-

cina,lo sana (T) [(9)Tp.155,195,234]. See
PAH-TLI, TLALrA.

PAHTLALILILIA applic. PAHTLALILrA
PAHTLMILILO nonact. PAHTLALILrA
PAH-TLI medicine, potion / medicina

generalmente, emplasto, ungiiento, etc. 1M)
This often has the sense of 'poison' as well
as beneficial medicine.

pAHUAC(I) vt; pret: pAHUAZ to cook
something in a pot, to stew something /
cocer algo en olla 0 en cosa semejante 1M)
[(7)Cf.46v,62v,64r]. The initial syllable
of this is probably cognate with A-TL
'water, liquid' and preserves the Proto-Uto-
Aztecan initial *P.

pAHUAXILIA applic. pAHUAC(I)
pAHUAXILTIA By general rule the vowel of

the third syllable shOlftd be short but is
attested long in C. It is unmarked for
length in R. caus. PAHuAC(I)

PAHUETZ(A) See PANHUETZ(I).
-PAHUIC compound,postposition to or~from

a direction / hacia, a IK) The order of
elements appears,to be optional. -HUICPA
also occurs with the same sense.

PAHZOLHUIA vt to be bothered by
something, someone / se 10 molesta (T)
[(5)TP:195,196:'220]. applic. PAHZOLOA

PAHZOLHUlLIA applic. PAHZOtHUIA
'PAHZOLHuILO nonact. PAHZOLHurA
PAHZOL-LI briarpatch / maraila IZ for

CUAUHPAHZOL) [(4)Tp.119,225,
(2)Zp.81,149]. M has par;oltic 'something
tangled, matted, thick.' In TEPAHZOL-LI
T and X have lost the internal glottal stop.
See PAHZOLOA.

PAHZOLOA vrefl, vt to bristle, to be
bothered, troubled; to snarl, entangle,
bother, or trouble someone / erizarsele el
pelo al gato 0 al perro (M), se molesta, se
estorba IT), reburujar, enhetrar, 0 marailar
algo (M), 10 moJesta, 10 estorba (T) This is
abundantly attested in T, where the glottal
stop has been lost. Z has it in reduplicated
form and with the glottal stop present.

PAHZOLOLO nonact. PAHZOLOA
-PAL postposition for, by means of; for the

sake of / por, y mediante, como (e), por,
por medio de, cerca, con, etc. (S)

PALACTIC something rotten / podrido,
pudrido IZ) [(2)Zp.IOO,181]. By general rule

the vowel of the second syllable should be
short, but is attested as long in Z. See
PALAN(I).

PALANALTIA vt to rot something / 10 pudre
IT) [(4)Tp.172,195, (2)Zp.1OO,192]. M has
paianiitia with the same sense. caus.
PALANII)

PALANALTILIA applic. PALANALTrA
PALANALTILO nonact. PALANALTIA

-pALANcA necessarily possessed form
one's unworthiness, one's sins, one's
rottenness! nuestra podredumbre IC for
first pers. plural possessor) [II )Cf.49V]. See
PALANQUI.

PALANcANAC(A)-TL rotten flesh / carne
podrida (e) [(1)Cf.76v]. C fails to mark the
vowels of the second and third syllables
long. See PALANQUI, NAC(A)-TL.

PALANcApAH-TLI name of several medici-

nal plants / nombre de dos 0 tresplantas
medicinales (R) [(1)Rp.U9]. R indicates the
glottal stop but not the long vowels. See
PALANQUI, PAH-TLI.

PALAN(I) to rot / podrecerse (M)
PALANOHUA nonactHALAN(I)
PALANQUI something rotten / cosa po-

drida (M) [(1)Ch6v, (1)Tp.I72]. Z has
PALENQUI (once with the vowels of both

the first two syllables long)~ith the sense
'distillery of aguadiente.' This may be a
variant of PALANQUI and refer to the
fermentation process. See PALAN(I).

PALAX-TLI something festering or rotten': a
wound, sore, or tumor / carne podrida IC
for nacapaIaxtli), llaga, herida, tumor 1st,
[(1)Cf.49v]. This implies an unattested verb

*PALAY(A) 'to fester, become infected,',,~ee
PALAN(I).

*PALAY(A) See PALAX-TLI.
pALCHICHIN(A) vt to suck something in,

to inhale/ 10 chupa (T) [(3)Tp.199]. See
CHICHIN(A).

pALCHICHINALO nonact. pAL-

CHICHINIA)
pALCHICHINILIA applic. pALCHICHIN(A)
PALEHUIA vrefl, vt to look after one's own

interests; toRhelp someone,for something
to favor someone / favorecer y ayudar a mi
mismo 1M), ayudar a otro (M), serme
favorable y provechosa alguna cosa (M
with first pers. sg. object)
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PALEHUiHUA altern. nonact. PALEHUlA

PALEHUlLlA applic. PALEHUlA
PALEHUiLO altern. nonact. PALEHUIA

PALHUlA applic. PALOA
pALlA applic. pA
PAL-LI black clay used in dying cloth / barro

negro para teiiir ropa (M) This is indirectly
attested in TLAPAL-LI 'dye.' The verb pA
'to dye something' has a long vowel, while
the corresponding vowel of TLAPAL-LI is
short. By analogy, the vowel of PAL-LI
is probably also short, but T has
IXPAHPAL-LI 'blind,' also derived from pA
and with the reflex of a long vowel. See PA.

PALOA vt to sip, taste something; to sop
bread in soup or gravy / gustar algUn
manjar 0 mojar el pan en algUn potaje 0
salsa (M), probar alguna bebida 0 manjar
(CI, 10 sopea (T) The reduplicated form of
this, PAHPALOA, has among its senses 'to
lick something.'

PALOI,O nonact. PALOA
PALTI See PALTIY(AI.
PALTIA vt to wet, soak something / 10

moja (TI [(3ITp.I95). This contrasts with
intransitive PALTIY(A) 'to get wet, soaked.'

PALTIC something wet, soaked / cosa mo-
jada (MI [(2ITp.I36,I?2, (2)Zp.S5,ISIj. T
consistently has a short vowel in the initial
syllable and Z a long one. See PALTIYIA).

PALTILIA vre{1,vt to get wet, soaked; to wet,
soak something / se moja IT), mojar a otro
(M): mojar algo (M), se 10 moja ITI applic.
PALTI

PALTILlLlA applic. PALTILIA
PALTILiLO nonact. PALTILIA
PALTiLO nonact. PALTIA
PALTIY(A)pret: PALTIX~ PALTIYACto

get wet, soaked / mojarme (M for first pers.
sg. subjectl T consistently has a short
vowel in the initial syllable and Z a long
one. The initial P is a survival of Proto-
Uto-Aztecan *P, and this item is related to
pAC(A) 'to wash something,' pAT(I) 'to
dissolve,' and A-TL 'water, liquid.' M also
has the variant palti. .

pAM(I)-TL possessed form: -pAN flag, ban-
ner / bandera, estandarte (SI [(4ICf.S2v,93r,
12ITp.244j. A variant of this is pAN-TLI,
which is homophonous with the word for
'row, wall/The possessed form -pAN
contrasts in vowel length with locative

-PAN 'at (surface or time).' M has this in
the compounded forms quachpamitl,
quachpantli and quachpanitl.

-PAMPA compound postposition for, for the
sake of, through, because of / por, por
amor, a causa de (S) See -PAN, -PA.

PAMPILOA vt to suspend, hang some-
thing / 10 cuelga, 10 suspende (ZI
[(4)Zp.30,II9,I92j. See -PAN, PILOA.

-PAN postposition on the surface of, for or
at a particular time / dentro, sobre, en,
durante, por (S) Z consistently has a long
vowel, while there is agreement across
other sources that the vowel is short.

PANAHAQU(I) to sink / hunde (Z)
[(IIZp.ISlj. -PAN, AQU(I)

PANAHUIA vt to surpass, cross something,
to transport someone over water / veneer 0
sobrepujar a otros, 0 ser mayor que ellos, 0
pasar a los que van .adelante caminando, 0
pasar de la otra parte del rio..a alguno, en
barca, 0 acuestas (M), traspasar manda-
miento 0 ley 1M),10 cruza, los pasa (T) See
PANO.

PANAHUlLlA applic. PANAHUlA
PANAHUiLO nonact. PANAHUlA

PANCALAQU(I) to sink / se hunde, se sume
(ZI [(2)~P.70,ISIj. See -PAN, CALAQUU).

PANHUETZ(I) to climb upward, to scale the
heights, to attain honor / alcanzar homa
0 encumbrar sierra 0 cuesta (M), encum-
bra, va cuesta arriba, va subiendo (T)
[(6)Tp.I72,I95, (I)Rp.II9j.This has the
opposite sense from HUETZ(I) 'to fall.'
T has the variant form PAHUETZ(II.
M has entries for both forms. See -PAN,
HUETZ(I).

PANHUETZiHUA nonact. PANHUETZ(I)
PANHUETZiTIA vt to climb, scale some-

thing / 10 sube, 10 saca para arriba (TI
[l4ITp.I72,I95j. caus. PANHUETZ(II

PANHUETZiTILlA applic. PAN-
HUETZITIA

PANHUETZiTiLO nonact. PAN-
HUETZITIA

PANI on top, on the outside or surface /
encima, 0 por de fuera, en la sobre haz (MI
See -PAN.

-PANI irregular verb; pret: -PANIC to go
welhwith / convenir, ir bien (SI [(3)Cf.I23rj.
This item takes possessive rather than sub-
ject prefixes and is always sg. in form.
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PANILHUlA applic. pANoA
PANIYAN place on top;>at the summit /

encima de elIZ) [lI)Bf.I3r, (2)Zp.50,ISIj.
See PANI, -YAN.

PANO pret: PANOC to ford, cross a river /
pasar el rio a pie, 0 nadandof 0 en barca (MI
Z has intransitive PANoA 'to go by, cross
over' and transitive PANOHUIA 'to cross

something' X has PANOHUA but drops
the HUA and adds C to form the preterit.

PANOA vt to transport something / 10 lleve
(T) II3)Tp.214, (I)Rp.6S]. Z has this as an
intransitive verb 'to go by, cross over' and
has PANOHUIA as the corresponding
transitive verb 'to cross something.' See
PANO.

PANOHUA nonact. PANO

PANOLlZ-TLI crossing, habit or life style /
travesia IS), costumbre (modo de vivir) (Z)
[(2)Zp.35,I60]. See PANO.

PANOLO nonact. PANOA ",

PANOLTIA vt to pass, convey something,
someone from one place to another / 10
pasa (T) This is abundantly attested in T
and is also in Z. caus. PANO

PANOLTIH salutation directed to a stranger,
someone not local saludo entre el

mexicano (el de pueblo) yla persona de
afuera (T) [(2)Tp.I73j. Thi~is most
eommonly used in honorific form,
,PANOLTIHTZINOH. See PANOLTIA.

PANOLTILIA. applic. PANOLTIA
PANOLTiLO nonact. PANOLTIA

pANQuiXTIA vt to make something clear,
nfanifest / 10 aclara, 10 manifiesta (T)
[(3)Tp.I95]. T consistently ~as a short
vowel in the first syllable.of QUIXTIA. By
general rule the vowel should be long, and
it is so marked in other constructions
of this type from other sources. caus.

PANQUIZ(A) .
PANQuiZ(A) to rise, revive, bloom forth,

issue / sube, mana, brota, resuc1ta, en-
cumbra (Z) [(6)Zp.5I,SI,I09,IIS,ISlj.'See
-PAN, QUIZ(A).

PANTIA vt to blame someone for something
/ se 16 achaca(Z) [(2)Zp.P92J. See -PAN. .

PANTLALIA vt to mount something /
10 monta (Z referring to a horse I
[(2)Zp.S6,192]. See -PAN, TLALIA.

PANTLAMOTLA vt to hurl something from
above / 10 arroja (de arriba abajo), 10 tira (de

arriba abajo) (Z) [(2)Zp.I4,I92j. See -PAN
MOnA. '

pAN-TLI row, wall / muro, linea, hilera (S),
gropo IZ) [(4)Zp.64,S7,94,ISIj. This is also
abundantly attested in T inTEPAN-TLI
'stone wall.' pAM(I)-TL 'flag, banner' has a
variant form that is homophonous with
this.

PANTZICUiN(I) to leap down from above;
for water to fall, cascade / brinca de
arriba abajo (Z), salw de agua, cascada
(Z)[l4)Zp.2I,II3,ISIJ. See -PAN,
TZICUIN(I).

PApAC(A) vt to ridicule, insult someone /
baldonar una mujer a otra (M), 10 escarnece
IT) [(I)Cf.I27v, (3ITp.I99j. C contrasts this
with PAHPAC(A) 'to scrub something:'

pApAcALO nonact. pApAC(A)
PAPACHCA to"curdle, to separate / cortarse

el almendrada 0 otra cosa semejante (M),
trasmina (T) [(1)Tp.I73]. In the Spanish-to-
Nahuatl side T has PAHPACHCA.

pAPACHOA vt to caress, massage someone /
10 papacha(T) [(3)Tp.I99j. See PACHOA.

PAPACTIC something greasy, sticky / pega-
joso, se siente el cabello pegajoso, grasiento
IT) [lI)Tp.I73j.

pAPAHZOLOA vt to mess something up, to, ,~
disorder something / maraiiar 0 enhetrar
algo 0 mezclar platicas impertinentes (M),
desordena1i(Z) [(4)Zp.4I,43,ISIj. T has two
related forms with PAH instead of pA for

thelnitial syllable. redup. PAHZOLPt>-
pAPAHZOLTIC something disordered,

messed up ldesarreglado (Z) [(2)Zp.4I,ISI].
T has PAHPAHZOLTIC 'something rough,
bothersome.' See' pAPAHZOLOA. .

pApALOCUAHU(I)-TL tropical elm
tree (Ulmus mexicana) / papalote (arbol)
(Z) [(I)Zp.ISi( See pApALO-TL,
CUAHU(I)-TL.

pApALOQUlL(I)-TL edible plant used for
food and medicinally for rheumatism, /
papaloquelite (T) [(I)Tp.I76, (2)Zp.93,ISIj.
In T the third syllable has been elided. See
pAPALO-TL, QUIL(I)-TL.

pApALO-TL pI: -MEH butterfly / mariposa
(M)

pApAQUlLIA applic. pApAC(A)
pAPATLA large leaf, frond / papatla (hoja

grande), quequesque (T) [(I)Tp.I76j. This
seems to describe foliage rather than refer

~ ~ ~ ~-~
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to a specific plant. Z has PAHPATLA. See
PATLAHu(A).

PAPATLACA to flutter, palpitate, tremble /
revolar el ave, 0 temblar y tiritar de frio
(M), revolotear el ave, temblar el corazon,
etc. (q [j1)Cf.7sr). See PATLAN(I).

PAPATLATZ(A) vrefl for something to
beat its wings / se pega con sus alas (Z)
[j1)Zp.I72]. Z gives this as though it were a
preterit-as-present verb, although verbs
of this type are otherwise regular. See
PAPATLACA, PATLAN(I).

pApA YIN(I) to pace nervously / anda
por aqui y por alIa, inquieto (ZI
[j3)Zp.IO,71,181]. In one of the attestations'
the vowels of the first two syllables are
unmarked for length.

PAQU(I) to be happy, to experience pleasure
/ alegrarse y tener placer (M) M also gives
this as a transitive verb 'to enjoy some-
thing, to lead a happy life.' It contrasts
with PAQUI 'now and then.'

PAQUI sometimes, now and then / a veces,
de vez en cuando (T) [j1)Tp.I73j. This
contrasts with the verb pAQU(II 'to be
happy.' R consistently has PAH for pA.
See -PA.

pAQUlLIA applic. pAQU(I)
pAQUlLIZMACA vt to give someone

pleasure, enjoyment / Ie complace, Ie da
gozo (T) [j3)Tp.I99, (2)Zp.64,192]. See
pAQUlLIZ-TLI, MACA.

pAQUlLIZ-TLI pleasure, happiness / gozo y
alegria (M) See pAQU(I).

pAQUILTIA vt to make someone happy, to
give someone pleasure / alegrar a otro
(M), Ie alegro (C for first pers. sg. subject)
[j1)Bf.II, (I)Cf.6Iv, (I)Rp.33]. M gives this
as synonymous with papaquiltia, which is
only to be found in the Spanish-to-Nahuatl
side of the dictionary. altern. caus. pAQU(I)

pAQUITIA vt to make someone happy,
to give someone pleasure / 10 alegra (T)
[j4)Tp.I72,199j. altern. caus. pAQU(I)

pAQUITILIA applic. pAQUiTIA
pAQUITILQ nonact. pAQuiTIA
pAQUlTTA vrefl to rejoice, to take delight /

se regocija (Z) [j2)Zp.107,172]. See pAQU(IJ,
(I)TTA.

PATCA substitute; mistress or concubine /
de parte de, por parte de, en lugar de (Z for
-IxPATCA), su querida (del hombre casado)

(T) [j3)Tp.132, (2)Zp.77,94,IS8j. M has

patcayotia 'to substitute for someone, to
succeed someone in office.'

pAT(I) to dissolve, melt / deshacerse la sal,
nieve, 0 hielo y carambano 0 hacerse
agua y derretirse (M) [(S)Cf.3V,18v,127V,
(2)Zp.4I,182]. This verb preserves the
Proto-Uto-Aztecan initial *P which has

been lost in A-TL 'water, liquid.' C con-
trasts this with PAHTI 'to recover one's
health.' See pATLA.

*PATI This is implied by PATIUH-TLI, and
PATIYOH. It has to do with worth or price
an~ may also be related to PATLA 'to
exchange something'

pATlLIA vt to dissolve, melt something for
someone / se 10 derrite (para otra personal,
se 10 revuelve (T) [j2)Cf.3v,64v, (3)Tp.199j.
The applicative forms of intransitive
pAT(I) 'to dissolve' and tlansitive pATLA
'to dissolve something' appear to have
fallen together in T. applic. pAT(I)

PATILIA vrefl, vt to change; to misdirect
someone, to change, exchange, or bar-
ter something with someone / se cam-
bia (T), errar a otro en el camino (M),
vender, trocar ... una co sa (S) [j2)Bf.5V,
(3)Cf.'3v,64V,II4r, (6)Tp.155,160j. C con-
trasts this with pATILIA, the applicative
form of pAT(I) 'to dissolve.' S confuses this
with PAHTILIA 'to cure someone' and

pATILIA 'to dissolve something for some-
one.' applic. PATLA

pATILILIA applic. pATILIA
pATILlLQ nonact. pATILIA
PATlUH-TLI price, worth of something /

paga, precio de 10 que se vende, 0 soldada
(M) This is almost always used in pos-
sessed form, and the UH of the second syl-
lable is probably the possessive suffix
absorbed into the stem. See PAT!.

PATIYOH something costly / co sa que tiene
precio 0 que vale tanto (M), !,recio alto,
caro, costoso (Z) This is abundantly at-
tested in T and Z. T has a variant with E
for I. It contrasts with PAHTIYOH 'some-

thing with medicinal properties.' See PATI,
-YOH.

PATIYOHTlLIA applic. PATIYOHTIYA
PATIYOHTlYA to rise in price / se en-

carece (Z) [j2)Zp.50,I82]. See PATIUH-TLI,
PATIYOH.
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PATlYQHUA to rise in price, to be ex-
pensive / costar 0 valer tanto, 0 cosa
que tiene precio (M), se encarece, sube el
precio (T) [j1)Tp.I73]. See PATIUH-TLI,
PATIYOHTIYA.

PATlYQTIA vt to raise the price of
something / 10 encarece (T) [j3)Tp.196j. See
PATIUH-TLI, PATIYOHTIYA.

PATlYQTILIA applic. PATIYOTIA
PATlYQTILQ nonact. PATIYOTIA

PATLA vt to change, exchange something /
cambiar 0 trocar algo(M) M combines the
glosses of this and pATLA 'to dissolve,
melt something' in a single entry. C con-
trasts the two.

pATLA vt to dissolve, melt something /
desleir 0 deshacer algo, como azucar, sal,
nieve, carambano, etc. (M) M combines the
glosses of this and PATLA 'to change,
exchange something' in a single entry. C
contrasts the two. See pAT(I).

pATLA vrefl to lose hope, to weary of wait-
ing / enfadarse 0 cansarse de espera 0 des-
confiar (M) [j1)Cf.127v, Rp.I2o]. If this is
just a reflexive use of pATLA 'to dissolve,
decompose, melt something,' it is consid-
erably removed in sense. C contrasts both
this and transitive pATLA with PATLA 'to
change, exchange something.'

PATLACHIHU(I) to become flat, to col-
lapse / se aplasta (T) [j1)Tp.I73]. This is
synonymous with the reflexive use of

PATLACHOA. See PATLACHOA..
PATLACHILHUIA applic. PATLACHOA
PATLACHOA vrefl, vt to become flat, to

collapse; to flatten, press, crush something
/ se aplasta (T); 10 aplasta, 10 prensa (T)
This is abundantly attested but only in T,
Z, and X.

PATLACHQLQ nonact. PATLACHOA

PATLACHTIC something broad / cosa
ancha, asi como mesa, viga, etc. (M)
[j2)Tp.I37,I73). See PATLACHOA.

PATLAHUA to widen / ensancharse 10
angosto y estrecho (M) M has intransitive
and transitive patlahua and gives no pre-
terit form for the transitive verb. It is
likely that the preterit of this item is
PATLAHUAC, contrasting with the transi-
tive preterit PATLAuH, but this is not

L
;' adequately attested.
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PATLAHU(A) vt to widen something /
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ensanchar camino, mesa, lecho, 0 cosa
semejante (M) See PATLAHUA.

PATLAHUAC something broad, wide / cosa
ancha (M) See PATLAHUA.

PATLAHUALQ nonact. PATLAHU(A)
PATLAHUILIA applic. PATLAHU(A)
PATLALQ nonact. PATLA
pATLALQ nonact. pATLA

PATLANALTIA vt to make something fly /
10 hace volar (T) [(4)Tp.173,196). caus.
PATLAN(I)

PATLANALTILIA applic. PATLANALTIA
PATLANALTILQ nonact. PATLANALTIA
PATLAN(I) to fly / volar (M)
PATLANOHUA nonact. PATLAN(I)
PATOA to throw dice, gamble, play patole /

jugar a los dados, 0 a juego de fortuna (M)
[j4,Cf.34V,65V]. M glosses patolli as 'dice'
although it is actually a game played with
colorin seeds.

PATOHUIA to gamble with someone / jugar
con otro a los'dados 0 a juego de fortuna
(M) [j1)Cf.6sv]. applic. PATOA

PATQLQ nonact. PATOA
pATZ- This element is a constituent of

many constructions having to do with
liquid; pATZCA 'to squeeze liquid out of
something,' pATZIHU(I) 'for a swelling
to subside,' pATZCALAQU(I) 'to sink,'
pATZTOCA 'to submerge something,' etc.
This preserves the Proto-Uto-Aztecan *p

that has been lost in A-TL 'water, liquid.'
PATZAC-TLI something mildewed,

blighted, smutted / trigo, maiz, 0 cacao
aiiublado 0 helado 0 cosas semejantes (M
for patzactic) [j4)Cf.7V,I2Sv). M has patzac
in a phrase referring to mildewed maize.

pATZCA vrefl,vt to express, give forth
liquid; to squeeze liquid out of some-
thing, to wring out wet clothes / se ex-
prime, se aprensa, se oprime (T), exprimir
0 sacar zumo de alguna cosa 0 torcer
ropa mojada (M), exprirnir cosa que da
aqua 0 zumo (q pATZCA is an ele-
ment of COCOHPATZMICTIA and

QUECHPATZCA 'to choke, strangle
someone.' See pATZ-.

PATZCALACOHUA nonact. pATZ-
CALAQU(I)

PATZCALAQU(I) to sink, submerge / se
hunde, se sume, se sumerge (T) [(3)Tp.I76j.
See pATZ-, CALAQU(I).
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pATZCALAQUIA vt to sink, submerge
something / 10 hunde IT) [l3)Tp.r99]. See
pATZCALAQU(II.

pATZCALAQUILIA applic. pATZ-
CALAQUIA

PATZCALAQUILO nonact. pATZ-
CALAQUIA

pATZCALO nonact. pATZCA
pATZCALTIA caus. pATZCA

pATZIHU(I) for something to get crushed,
bruised, dented in, or for a swelling to
subside / abollarse alguna cosa 0 deshin-
charse el encordio 1M) [l1)Tp.176]. See
pATZoA.

pATZILHUIA applic. pATZOA
pATZOA vt to bruise something, to mash

fruit, to crush someone, to make light of
what someone says or does / abollar algo, 0
ablandar fruta 0 cosa semejante entre los
dedos (MI, apretar a otro, 0 deshacer y
apocar 10 que otro dice 0 hace 1M)See
pATZ-.

pATZOLO nonact. pATZoA
pATZQUILIA vt to squeeze, wring out

excess liquid from something for someone
/ sacar, estrujar 0 exprimir zumo de alguna
cosa para otro 1M) applic. pATZCA

pATZQUILILIA applic. pATZQUILIA
pATZQUILILO nonact. pATZQUILIA
pATZTIC something dripping wet, some

thing juicy; something bruised, mashed,

soft / cosa abollada 0 cosa b~a, asi
como fruta muy madura 1M), mojado (X)
[(I)Tp.I76, (3)Xp.63]. X has reduced TZT to
TZ. See pATZ-, pATZoA.

pATZTOCA vrefl,vt to submerge, sink;
to submerge something, to sink some-
thing / se sume, se sumerge, se hunde
IZ), 10 hunde, 10 sume, 10 sumerge IZ)
[(4)Zp.70,u8,172,192]. See pATZ-, TOCA.

PAyAN(A) vrefl, vt for something to get
pulverized; to break up, crumble, grind
something / se muele (T), quebrantar
terrones 0 desmenuzar algo (MI

PAyANALO nonact. PAyAN(A)
PAyANILIA vrefl, vt to grind something

for someone / se 10 muele IT), se 10
muele (el nixtamal a otra personal (T)
[17ITp.ISS,196]. applic. PAyAN(A)

PAyANILILIA applic. PAyANILIA
PAyANILILO nonact. PAyANILIA

pAyA.TL pi: .MEH woolly caterpillar or
insect / cierto gusanillo velloso 1M),moy-
ote (T)

PAZOLOA See PAHZOLoA.
PECHILHUIA applic. PECHOA
PECHOA vrefl, vt to squat, crouch, bend

over; to lower something, to bend
something down / se encorva, se
agacha (T), 10 agacha, 10 encorva (T)
[l6)Tp.IS5,I97]. Only T has PECHOA as
an independent verb, and in T the first
syllable contains the reflex of a long vowel.
The other sources have items involv-

ing prostrating oneself with PECH as an
element, and the vowel is consistently
short.

PECHOLO nonact. PECHOA
PECHTECA vrefl to bow low, to humble

oneself / humillarse, inclinando mucho el
cuerpo (M) [(I)Cf.66r]. This is abundantly
attested in applicative form. See PECHOA,
TECA.

PECHTEQUILIA to bow down in rever-
ence before someone / hacer, a otro gran
inclinacion y reverencia (M) applic.
PECHTECA

PECH.TLI sleeping mat, petate / petate de
zacate IZ for ACAPECH-TLI) [(rIZp.139].
This i; not attested as a free element. It

appears as prefixed TLAPECH-TLI, redup-
licated PEHPECH-TLI, and in compounds.
See PECHOA.

PEHPECH.TLI mattress, bedclothes; saddle,
riding tack / colchon 0 ropa sobre que nos
echamos a dormir 1M), avio Ide las bestias),
silla, fuste (TI [(IITp.I73, 12)Zp.17,160J. See
PECHOA.

PEHPEN(A) vt to pick, choose someone, to
gather, collect, or glean something / elegir
0 escoger a alguno 1M), escoger algo 0
arrebanar y recoger 10 esparcido por el
suelo IMI This is abundantly attested with
incorporated objects across all sources
but especially in T where it appears with
more than a dozen different harvest-
able or collectable items such, such as
CUAUHPEHPENIAl'to gather firewood,'
TLAOLPEHPENIAl'to harvest maize,'
XITOMAPEHPEN(A) 'to pick tomatoes,'
etc.

PEHPENALO altern. nonact. PEHPENIAI
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PEHPENILIA applic. PEHPEN(A)
PEHPENO altern. nonact. PEHPEN(A)
PEHPETLA vrefl, vt 'to groom oneself; to

groom someone or to stroke, pat, or pet
something / peinarse 1M),peinar a otro, 0
halagarle trayendole la mano sobre la
cabeza y asentandole el cabello con ella
(MI, 10 acaricia lanimal), 10 alisa IZ)
[l2)Zp.4,192]. See PETLAN(I).

PEHPETZILHUIA applic. PEHPETZOA
PEHPETZoA vt to rid oneself entirely of

something /10 quita todo ITI [(3)Tp.196].
As a reduplicated form of PETZOA 'to
polish something, to make something
shine,' this seems to arrive at its meaning
in T by way of the sense of losing one's
hair or shaving one's head and hence
having a shiny bald pate. See PETZOA,
PEHPETZTIC.

PEHPETZOLO nonact. PEHPETZOA

PEHPETZTIC something smooth,
shiny / cosa muy alisa que reluce 1M)
[l2)Tp.123,I73, (I)Xp.63]. M has pepetzca
'for sill<!or;fine plumage to shimmer.'
redup. PETZTIC

PEHU(A) to begin 'J.tener comienzo 0 princi-
pio, 0 comenzar, 0 hacer algo (M) There is
a typographical error in M so that this
appea,rs as a transitive verb with the non-
specific human object prefix TE-, but
M's preterit form in the entry is correct.
With.,the directional prefuc ON- this verb
has the sense 'to go forth, depart, take
one's leave.'

PEHU(A) vt to drive something ahead of
o~~self, to vanquish one's enemies / 10
arrea (T), conquistar 0 veneer a los enemi-

.gos (M) [(6)Tp.I97,23i4, (2)Zp.14,192].
PEHUALO nonact. PEHU(A)
PEHUALTIA vt to begin, initiate something

/ comenzar 0 principiar algo (MI caus.
PEHU(A)

'PEHUALTILIA applic. PEHUALTIA
PEHUALTILO nonact. PEHUALTIA- . - - "
PEHUILIA applic. PEHU(AI
*PEPECHIHU(I) See PEPECHIUHTOC.
PEPECHILHUIA applic. PEPECHOA
PEPECHIUHTOC something affixed,

permanent / pegado, fijo IZI
[(3)Zp.60,9S,182]. This implies intransitive
*PEPECHIHU(I) 'to stick, to become

ow

attached,' although only the transitive
PEPECHOA 'to affix something' is at-
tested. See PEPECHOA, the verb O.

PEPECHOA vt to cover or patch something,
to affix something, to attach something
permanently / atapar 0 cerrar algiin agujero
de pared a piedra lodo (M), 10 pega, 10
suelda(T), 10 pega Icon goma), 10 conecta
(Z)

PEPECHOHUILIA vt to hook something up,
to harness something / 10 engancha IZ)
[l2)Zp.SI,192]. See PEPECHOA.

PEPECHOLO nonact. PEPECHOA
PEPEHUALTIA vt to offend, injure someone

/ provocar a sana a otro (M), 10 ofen de (T),
10 injuria (T) [l4)Tp.197]. The sense of this
reduplicated form is at some distance from
the sense of unreduplicated PEHUALTIA
'to initiate something.' redup.PEHUALTIA

PEPEHUANI a type of ant / hormiga
pepehua (Z) [l2)Zp.68,182]. See
PEPEHUALTIA.

PEPETLACA to shimmer, to reflect light, to
b'e resplendent.! resplandecer 0 relumbrar
1M) R has this with a glottal stop in the
first syllable, but there should not be
one, andC, T, and Z agree on this. See
PETLANII).

PEPETLACHILIA applic.PEPETLATZ(A)
PEPETLAQUILIZ-TLI shimmer, gleam /

resplandor 1M) [lr)Rp.I2I]. See
PEPETLACA.

PEPETLATZ(A) vt to sprinkle, to scatter
water / riega agua (T) [l3)Tp.196]. This
should share with PEPETLACA and

PETLANII) the sense of 'to shimmer, to
reflect light.'

PEPETLATZALO nonact. PEPETLATZIA)
PEPETON(I) redup. PETON(I)
PEPETZoA vt to pat or stroke something /

10 acari cia leI perro, etc.) (T) [l3)Tp.197].
redup.PETZoA

PEPETZOLHUIA appli~. PEPE~OA
PEPETZOLO nonact. PEPETZOA

PEPETZTOLOA vt to lap or slurp something
/ beber a lengiietadas IK)[II)Bf.i'lv]. redup.
PETZTOLOA

PEPEYACA to spill, spread, scatter / des-
parrama (Z) [(2)ZP-44,182]. M has pepeyoca
'for water or fields to shine in the light of
the sun or moon.' This is probably the
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same verb with the sense referring to the
scattering of light.

PEPEYOCHILIA applic. PEPEYOTZ(A)
PEPEYOTZ(A) vt to give someone the shiv-

ers, to make someone's skin crawl/Ie
hace cosquillas, siente andar algo en la piel
(T) [(3)Tp.l96]. This should relate in some
regular way to M's pepeyoca 'for some-
thing to shimmer with reflected light.'

PETLACAL-LI woven wicker hamper /
petaca a manera de area que hacen de
canas tejidas (M) [(2)Bf.7r,9r, (l)Cf.Ir3V].
The vowel of the second syllable is marked
long in all attestations. Possibly this is a
compound of PETL(A)-TL 'woven mat' and
ACAL-LI 'boat'< A-TL 'water' and CAL-LI

'structure' and partially analogous to
CUAUHCAL-LI 'cage.'

PETLAHU(A) vrefl, vt to disrobe; to undress
someone, to uncover something, to polish
or burnish something / despojarme 0
desnudarme (M), despojar 0 desnudar a
otro (M), brunir, lucir, 0 acicalar algo 1M)
This makes the same connection between
'bare' and 'shiny' that PEHPETZoA and
PEHPETZTIC do. See PETLAN(I).

PETLAHUAH possessor of mats, petates /
dueno de esteras [(3)Cf.56r]. In one of three
attestations C marks the vowel of the

second syllable long. See PETL(A)-TL.
PETLAHUAHCAHUAH master of the

possessors of mats, petates / senor de
los duenos de las esteras y petates (e)
[(l)Cf.56r]. See PETLAHUAH.

PETLAHUALO nonact. PETLAHU(A)
PETLAHUILIA vt to undress someone,

to uncover something for someone / se
10 descubre (T) [(4)Tp.l96]. applic.
PETLAHU(A)

PETLAHUILILIA applic. PETLAHUILIA
PETLAHUILILO nonact. PETLAHUILIA
PETLAN(I) for something to scatter, glisten,

reflect / derramarse alguna cosa liquida
(M), derramarse algo y relumbrar (e), brilla,
reluce, relumbra IT)

PETLANIA to scatter or sprinkle something
/ derramar co sa liquida 0 acicalar y lucir
algo 1M), 10 tira, 10 riega IT) [(3)Tp.l96]. See
PETLAN(I).

PETLANILIA applic. PETLANIA

PETLANILO nonact. PETLANrA

PETL(A)-TL pi: -MEH woven mat, petate /
estera generalmente (M), petate IT)

PETLAZOL-LI pi: -TIN centipede / ciempies
(T) [(l)Tp.l73]. M has petia90icoatl with
the same sense. It is possible that the
absolutive suffix here should be -IN, since
T's notation is ambiguous for -LI and -IN
with stems ending in L.

PETLAZOYA-TL petate woven of palm
fronds / petates de palma (T) [(l)Tp.l73].
See PETL(A)-TL, ZOYA-TL.

PETONALTIA caus. PETON(II
PETON(I) to dislocate, to move out of place

/ desencasarse alglin hueso del cuerpo 0
cosa semejante, 0 salir fuera a la pared los
canes de madera 0 el tablamento, etc. (M)
[(l)Cf.94r, (4)Tp.l36,l73]. T gives as a
nonactive form of this PETONILO with
the reflex of a long vowel in the third
syllable, which is clearly wrong.

PETZALHUIA altern. applic. PETZoA
PETZALHUILIA applic. PETZALHUIA
PETZALHUILO nonact. PETZALHUIA

PETZCAHUI to slip, slide / se resbala (T)
[(l)Tp.I73]. T gives the preterit of this
as PETZCAHUIC even though it pairs
with ttansitive PETZCoA as -HU(I) verbs
in general pair with -oA verbs. See
PETZCoA.

PETZCALHUIA applic. PETZCoA
PETZCoA vrefl, vt to slip, slide; to slide

something along / resbalar, deslizarse, 0
descabullirse de entre otros (M), se resbala
(T), 10 resbala (T) This seems to be related
to PETZoA 'to make something smooth,
to polish something.'

PETZCOHUIX-IN pi: -MEH a type of veno-
mous lizard / aspia, tipo de lagartija muy
brillosa y venenosa (X) [(3)Xp.64]. See
PETZCoA, CUIX-IN.

PETZC01() nonact. PETZCoA

PETZIHU(I) to be smooth, slippery, shiny /
pararse muy lucio 10 brunido 0 acicalado
(M), se resbala, se alisa (T) [(2)Tp.l73,248].
See PETZOA.

PETZoA vt to polish, burnish something, to
make something smooth and shiny /
acicalar, brunir, 0 lucir algo (M) [(9)Tp.l48].
See PETZ-TLI.
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PETZOLHUIA altern. applic. PETzoA
PETZOLO nonact. PETZOA

PETZTIC something smooth, shiny, slippery
/ pulido, brillante, reluciente, barnizado,
fino, liso IS) [(2)Tp.l36, Il)Xp.63]. X has
reduced TZT to ZT. See PETZIHU(I).

PETZ-TLI pi: -MEH pyrite, material used in
making mirrors / piedra de espejos (M)
[(l)Tp.225]. See PETZoA.

PETZTOLHUIA applic. PETZTOLOA
PETZTOLOA vt to swallow something soft,

slippery / 10 traga (cosa lisa) (T) [(3)Tp.l97,
(2IZp.l24,l92]. See PETZOA, TOLOA.

PETZTOLOLO nonact. PE1'ZTOLOA

PEXON(I) to fill up with liquid / henchirse 0
rebosar la medida de cosa liquida (M), llena
IZ) [(2)Zp.?8,l82].

PEXONTIA vt to fill something up with
liquid / llenchir mucho alguna me-
dida de cosas liquidas (M), 10 llena,IZ)
[(4)Zp.ll,78,l89,l92]. caus. PEXON(I)

PEXONTOC something full / lleno IZI
[(2)Zp.78,l82]. See PEXON(I), the verb O.

PEYAHU(I) toslip / resbal'ime (X) [(3)Xp.64].
PEYO-TL'mescal cactus ILophophora

lewinii, Lophophora W, illiamsii), the~', at
button-shaped segments of which are
consumed as an intoxicant'j cierta plant a
medicinal de que abusan para la supersti-
cion (RU(l)Rp.I2l]. This appears in R
without" diacritics. M has peyuti'cocoon.'

PEZOH-TLIpi: -TIN - -MEH badger /
ciert,o animalejo 1M), tejon (T,Z) [(l)Tp.l73,
(2)Zp.I20,l82, (4)Xp.63]~'

PI vt; pret: PIC to gather plants without
di~turbing the roots, to pfuck something /
pelar 0 sacar de ra!z los pelos 0 coger yer-
bas sin arrancar las rakes de las (M) The
~vidence for the vowel of this verb being
long is circumstantiahThe verb isabun-
dantlY.,attested in C but not in the mod-
ern sources, which have only CUI and
PEHPEN(Al C does not mark the vowel
long in several attestations of the preterit
but does consistently, mark it long in
causative PILTrA. Thls is weak evidence,
because there"is some variation over verbs

in general between short and lengthened
vowels before -LTrA' For CUI there is more
evidence of a short stem vowel, but its

attested causative is nonetheless CUILTIA.

In the attested applicative form of redupli-
cated PiliPI T has the reflex of a short

vowel before -uA. See PIY(A),PIQU(I).
PICCA-TL wrapping / envoltura,IK)

[(4)Zp.63,65,l57,l59]. This is attested in
the possessed forms -MApICCA 'glove'
and -CUAPICCA 'bonnet.' M has picca;
also in possessed form, referring to the
vulva, and S gives piccati as the absolutive
form. S is the only authority for the ab-
solutive form. The attestations from the

sources for this dictionary are compatible
with this being the possessed form of
PICQUI 'something wrapped up.' See
PIQU(I).

PICHAQUIA vrefl, vt to humble oneself; to
humble someone, to bring someoneJow /
es humilde, se humilla (T), 10 hurnilla (T)
[(6)Tp.l5P97]. S~~ PECHOA, AQUrA'

PICHAQUIHUA This is the nonactive
form attested for the transitive use of
PICHAQUrA.

PICHAQUILIA applic. PICHAQUrA
PICHAQUILO This is the nonactive

form att~sted for the reflexive use of
PICHAQUIA.

PICHEHUA-TL skin, complexion / cutis (Z)
[(2)Zp.37,l82]. Z also has,JPITZEHUA-TL.
See EHUA-TL.

PICHlmA vt to blow or snort at someone /

se 10 sopla (T) This is abundantly attested
in T. applic. PITZ(A)

PICHILILIA applic. PICHILrA
i,PICHILILO nonact. PICHILIA
PICICTIC someone fat, stout / gordo (T)

[(l)Tp.l74]. 1/

PICILIHU(I) for.,something to get worn
down, diminished, ground fine / llacerse
menudo 10 que era grueso y redondo (M)
This is implied by PICILTIC.

PICILOA vt to wear something down, to
make large, round things smaller, to grind
'something fine / desbastar 0 achicar cosas
grandes y redondas 1M)This is implied by
PICILTIC. X has'TLAPICILOA 'to rain' and
a deri~ed noun meaning '(rain)drop.'

PICILTIC something small or fine, ,some-
thing 'ground ,down to small size / casas,
menudas as! como chinas 0 aljofar 1M),
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tejido apretado (de tela, ayate, zaranda,
etc.) (T),picado, pequeno (Z)[(2)Tp.I74,
(3)Zp.96,98,I83]. Z also has the shortened
form PICILreferring to gravel. This im-
plies PICILOAand PICILIHU(I).

pICQUI something wrapped up, firm, solid /
cosa maciza !M)This is indirectly attested
in MAPICTON 'handful,' MApICCA-TL
'glove,' and -CUAPICCA 'bonnet.' In the
sources for this dictionary and in M there
is only possessed -PICCA, which would
seem to be the possessed form of this, but
S has piccatl as well as picqui, assuming
two lexical items distinct in their absolu-
tive forms. See PIQU(I).

PIHPI vt to pluck, gather something in
quantity / coger muchas y varias (C)This
reduplicated form is the distributive of PI
'to pluck, gather something' In T it is
attested with incorporated objects referring
to hair and beard, hence 'to cut one's hair'
and 'to shave.' Although there is some
evidence that PI has a long stem vowel, the
attested applicative form in T has a short
vowel before -LIAand -TZINOA. redup. PI

PIHPIHUA nonact. PIHPI
PIHPILIA applic. PIHPI
PIHPILTIA caus. PIHPI
PIHPITZCUA vt for something to make

one's skin itch / Ie cosquillea la piel (p.
ej. cuando ha andado en la yerba 0 en
la milpa, etc.) (T)[(3ITp.I97].redup.
PITZCUA

PIHPiTZCUALO nonact. PIHPITZCUA
PIHPITZCUALTIA caus. PIHPITZCUA
PIHPIY(A)vt; pret: PIHPIX to spy on

someone, to lurk in wait for someone /
espiar 0 acechar a otro 1M) [(2)Zp.S6,I93].
Z has PIHPIx as the name of a thrush
(tordo real). If this is derived from the verb,
then the preterit form of the verb is also
PIHPIx. See PlY/A)for more about the
alternation of long and short I in preterits
ending in X. redup. PIY(A)

PIH-TLI older sister (from the point of view
of a woman), lady's maid / hermana mayor
0 dama 0 criada que acompana a su senora
(M)[(I)Bf.IIr, (2)Cf.83V].C comments that
the honorific form -PIHTICATZIN is more
affectionate than simple -PIHTZIN.

pIHUA nonact. pi

pIHUlC something extra given over and
above what is paid for / 10que se da mas de
10pesado cuando uno esta comprando (T)
[(I)Tp.I73]. TLAPIHuILIA

-PIL necessarily possessed form one's off-
spring, son or daughter / hijo, hija (5)To
mean the offspring of someone, this is
used in possessed form, and the plural is
necessarily suffixed with plural posses-
sive -HUAN. Unlike PIL-LI'noble per-
son,' this plural does not reduplicate,
NOPILHUAN 'my children' contrasts with
NOPIPILHUAN - NOPIPILLOHUAN 'my
lords,' the latter forms rather unlikely
without the honorific -TZIN. Honorific
-TZIN is generally but not universally
used with 'offspring' too, nopiltzin 'my
child' !Cf.Ssv). Although PILwith the
sense of child rarely occurs in absolu-
tive form, the diminutives PILTON-TLI
and PILTZIN-TLIdo, and in these the
plural stem does reduplicate in just the
same form as PIL-LI'noble person,'
PIPILTZITZINTIN. See PIL-LI.

-pIL diminutive compounding element; pl:
-PIPIL C gives the difficult example of
PILPIL'little boy,' the plural of which (to
be found in M as well) is PIPILPIPIL,with
reduplication of both the stem and the
diminutive element. Since PIL 'child' has a
short vowel in the. stem and a long vowel
in its reduplication, while diminutive
-PILhas a long vowel with short-vowel
reduplication, this leads to mirrored
relative vowel length lIong-short, short-
long) which has been confused in the 1892
reprinting of Carochi. It is correct in the
original printing.

PILAHUILTIA to look after children, to play
with a child / hace por cuidaI alas cria-
turas, juega con el nino (T)[(31Tp.I74].See
-PIL,AHUILTIA.

PILAHUILTILIA applic. PILAHUILTIA
PILAHUlLTiLO nonact. PILAHUILTIA
PILALACCONE-TLpl: PILALACCOCONEH

little boy / ninito, nino, chamaquito,
chamaco, muchachito (T)[(IITp.I74]. T
has the possessed form -PIPILANCONE
and the plural possessed form -PIPI-
LANCOCONEHUAN. See PILALAC-TLI,
CONE-TL.
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PILALAC-TLI pl: -MEH boy / muchacho,
chamaco (T) [(2)Tp.I74]. T has the variants
PILAN- and PIPILAN- in compounds. See
-PIL.

PILCA preterit-as-present verb; pret: PIL-
CAC to be hanging / estar colgado 0
ahorcado 1M) See PILOA.

PILCATICAH to be hung up / esta colgado
(T) [(I)Tp.I74]. M has pilcaticac with the
same sense. See PILCA, the verb cA.

PILCATOC something hung up / colgado (Z)
[(S)Zp.6,30,7I,I63,I82]. In three of the
attestations Z marks the vowel of the
initial syllable long, but it should not be.
See PILCA, the verb O.

PILCHIHU(A) vt to commit a sin / pecar 0
hacer algun defecto (M) [(I)Bf.9v]. See
CHIHU(A).

PILHUAH one who has children / persona
que tiene hijos (M) See -PIL.

PILHUAHTIA vre{1,vt to conceive children;
to provide someone with children / hacer
hijos 0 engendrarlos (M), Ie engendra hijos
IT) [(3)Tp.I97]. See PILHUAH.

PILHUAHTILIA applic. PILHUAHT0
PILHUAHTiLD nonact. PILHUAHTIA
PILHUEHUEHCA someone who has chil-

dren separated by long intervals / tiene hi-

jos de vez en cuando, no continuamente (T) .
[(I)Tp.I74]. See -PIL, HUEHUEHCA.

PILHUIA vt to hang something up for
someone / colgar algo a otro de alglin palo,
etc. (M) applic. PILOA

PILiN(I) to wither, to deflate / se marchita,
se deshincha IT) [(I)Tp.I74].

PILiNQUI something wrinkled, withered /
arrugado, marchitado (T) [(I)Tp.I74J. M has
pilinqui 'someone bushy-haired.' See
PILIN(I).

PILIZOL pl: -TIN blanket, sarape / cobija,
sarape (T) [(I)Tp.I74].

PIL-LI pl: piPILTIN; possessed form:
-PILLO noble person / caballero 0 noble

persona 1M), los cortesanos del Rey IC for
possessed form) There is a variation in
vowel length across sources. C and T
consistently have a short vowel in the
stem; Z consistently has a long one. B in

I general has the vowel unmarked for length

I :
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or specifically marks it short but com-
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adjacent syllable is long. This is not con-
sistent; B has both cihuilpfpiltin and
cihuilpfpiltin. B marks the corresponding
vowel long in TECPILLO-TL 'nobility' and
TECPILCAL-LI'court.'IThe same assimi-
lation appears when B marks the vowel of
the last syllable of CUITLAPIL-LI'tail'
short when followed by -LIbut long when
followed by plural possessive -HuAN.)
The honorific vocative form has two full
honorific -TZIN's, NOPILTZINTZINE 'my
noble person,' etc. This best makes sense
if thought of as the iterative addition of
-TZINE to PILTZINj it is not reduplica-
tion, which would give -TZITZINE. PIL-LI
is neutral with respect to sex or masculine
by default. 'Lady' has the modified form
CIHUApIL-LI.M has nopilo 'my nephew
(from the point of view of a woman),'
which is probably a different and contrast-
ing item, since both times that it occurs in
M it is spelled with a single 1.See -PIL.

-PIL-LI This component element of CUI-
TLAPIL-LI'tail,' NENEPIL-LI'tongue,'
MAHPIL-LI'finger,' and (I)CXOPIL-LI'toe'
appears to have the general sense 'appen-
dage,' hence it is not unreasonable to
associate it in sense with -PIL'offspring.'
On the other hand, it can also be reason-
ably connected with PILOA'to hang.' The
vowel of the stem is short across sources
except in Z where PILis always long,
whether as 'lord,' 'child,' 'appendage,' or
the diminutive compounding element. Z
also has this compounded with TEN-TLI
'beak' to mean 'stinger' and with TZON-
TLI 'head' to mean 'cold, respiratory
infection.' Despite the affinity of meaning,
it is apparently not a component of TOPIL-
LI 'staff, rod' or METLAPIL-LI'rolling pin,'
since it differs in vowel length.

PILLO-TL nobility / nobleza tal 1M)
[(4)Cf.8IV].M also gives 'childishness,'
which is derived from -PIL'child.' See
PIL-LI,-YO.

PILOA vre{1,vt to hang oneself; to hang
something up, to hang someone / ahor-
carse 0 colgarse (M),ahorcar 0 colgar a otro
!M),colgar alguna cosa de alto, as! como
ropa, etc. !M)This contrasts with PILOA
'to make something thinner.'
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PILOA vt to make something thinner,
to taper something / adelgazar algo (e)
[(4)Cf.I27VJ. This contrasts with PILOA 'to
hang something up.'

PILDHUILIA vt to connect something, to
hook something up / 10 conecta, 10 en-
gancha IZI [(3)Zp.32,S I,I93J. Only one of
the three attestations ,marks the 0 long.
See PILOA.

PILDL-Ll'pitcher / cantaro Ie) [(IIC£'Iosr,
(I)Tp.247]. See PILOA.

PILDLD nonact. PILOA
-PILPEHUAyAN necessarily possessed

form childhood / ninez (e) [lI)d.lOorJ. See
-PIL, PEHUIA), -YAN.

PILQUITIA caus. PILCA
PILTIA caus. PI

:,I'PILTIC something, someone noble / hombre
gentil (M), cosa al1idalgada y noble (e)
[(3ICf.I27VJ. >This contrasts with PILTIC

III 'sometb,ing thin or tapered to a point.' See
"PIL-L1.:1

PILTIC something thin or tapered to a
point / hilo ad~lgazado (e) [lI)C£'I2F,
(I)Rp.I22]. This co~trasts with PILTIC
'something or.'someone noble.' See PILOA.

-PILTlyANnecessariy possessed form
one's ~hil"ahood1!rmi ninez 0 el tiempo de

mi,.niiiez (R for first pers. sg..possessor)
[lIIRp'.43J. This implies *PILTI 'to be a
S~ild.' Rfails to mark"tlJ,e vowel of the
final"syllable long. See -PIL, -YAN.

PILTDN-TLI child/ niiio 0 nlna,muchacho
0 muchacha 1M)See -PI1'. Vi,

PILTZIN-TLI child / nino oniiiil (M) See -PIL.- ~ ,.- '" tl"
PINACA-TL large nonflying, reddish beetle /

escarabajo grande y bermejo que no vuela
(M) [lI)Cf.I22V].

PINAHUA to be ashamed / tener vergiienza
(M) T has preterit PINAuH rather than
PINAHUAC. M also has transitive pina-

hua 'to be embarrassed to appear 0~1'todo
something before others' with the same
preterit form as T's'intransitive.

PINAHUAC, embarrassed, bashful / vergon-
zoso, timido IZ) [(3)Zp.I~2,I28,I82],':ISee
PIN~UA, PINAUHQU1.

PINAHUALlZ-TLI shame, erilbarrassment /

vergiieI?ZaIM) [lI)Tp.I74, (2)Zp.I29,I82].
See PINAHUA.

PINAHUALD rionact. PINAHUA
PINAHUALTIA caus. PINAHUA

'"

PINAHUIA vt to ridicule, embarrass some-
one / Ie hace burla, se burldl:de uno IT)
[(3)Tp.I97J: See PINAHUA.

PINAHUILIA applic. PINAHUIA
PINAHUILD nonact. PINAHUIA
PINAHUIZ- TLI shame, embarrassment /

vergiienzalM) [lI)Bf.9VJ. See PINAHUA.
PINAUHQUI pi: PIHPINAuHQUI some-

one embarrassed, timid / vergonzoso 1M)
[(2)TP.I74]. See PIN}.HUA.

PINAuHTIA'vrefl,vt to be ashamed) to
shame or insult someone / tiene vergii-
enza, se avergiienza (T), avergonzar 0 afren-
tar a otro 1M) caus. PINAHUA.

PINAuHTILlA applic. PINAuHTIA
PINAuHTILD nonact. PINAUHTIA

PINOLIYD sheep tick / garrapata chiquita,
coloradilla (Z) [(3)Zp.30,62,I82]. Because of
word-final shortening, the length of the
final vowel is ambiguous. This seems to be
related to PINOL-LI 'flour.'

PINOL-LI flour, something ground / la
harina de maiz y chfl antes que la deslian
(M), sal molida 10for IZTAPIN<;?L-LI)
[(2)Cf.60v, 12)Xp.64J.

PINTETIC something small, pointed / chico
(T)[(I)Tp.I37]. See"PINTIC.

PINTICsomething small, pointed /
puntiagudo (T) [(2)Tp.I23,I74fS has
pinton 'something very smalL' See
PIPINOA, XIPINTIC.

PIPICTIC something tough, hard, sinewy /
correoso, duro (un palo quese raja con
trabajo) (TI [(I)Tp.I74, 14)Zp.48,I83,232J. Z
marks the vowel of the st;:cond syllable
long, but T marks it short. See PICQU1.

PIPIHYAC something with a strong s~~nt /
perfum~do (T), huele"'a orines (T for
AxIXPIPriiYAe) [(2)Tp.I7I]. M has
pipiyaliztii 'underarm odor.' T has"yOC for
YAc. See IHYAc.

PIPILANCONE-TL pi: PIPILANCDCONEH
small child, little boy / ninito, chamaco (T)
[(2)Tp.I33,I74-J. See PILALACCONE-TL.

PIPILLD-TL childishness / niiieria (M)
[(IIBf.IV]. See PILLO-TL, -PIL.

PIPINA vt to suck on something / comer y

chupar canas 1M)[(I)Zp.39J -
PIPINALHUIA applic. PIPINOA
PIp,INOA vt to draw something out into a

point, to sharpen something / Ie saca punta
(T) [(3ITp.I97J.

PIPINDLD nonact. PIPINOA

PIPITZ(A) vt to blow on something with
bellows, to blow on something repeat-
edly / folIar 0 soplar muchas veces 1M)
[l2)Zp.II7,I931. redup. PITZ(A)

PIPITZATZIN something drawn into a
point, something or someone thin, narrow
/ delgado (hombre), estrecho, angosto (T)
[l2)Tp.I23,I74J. See PITZA.

PIPITZCA to whinny, shriek, squeak /
brama el ciervo, relinchar el caballo, 0
chillar el raton (M), rechina (T) [(I)Tp.I7<fJ.

PIPITZoA vt to suck or gnaw something /
chupar 0 roer algo 1M)T specifically marks
the vowel of the reduplicated syllable
short. redup. PITZoA

PIPIXAHU(I) to drizzle or to snow / lloviz-
nar, cerner, 0 caer nieve (M) [(2)Bf.6vJ.M
also has unreduplicated pixaui with the
same sense.

PIQU(I) vt to invent or fabricate something,
to wrap something up or enclose some-
thing / forgicar 0 fingir e inventar alguna
cosa 0 mentir a sabiendas, 0 envolver
tamales en hojas cuando los hacen, 0 cosa
semejante 1M), 10 envuelve IZ) See PI.

PIQUIHUA nonact. PIQU(I)
PIQUILIA applic. PIQU/I)
PIQUILDNI wrapper, container / envoltura

(K) This is attested in CUAPIQUILONI
'bonnet' and TLAXCALPIQUILONI
'napkin for wrapping tortillas.' See PIQUII).

PITZ(A) vrefl, vt to huff and puff with anger)
to blow on something, to playa wind
instrument / pararse bermejo 0 encenderse
de enojo (M), taiier 0 tocar trompeta,
chirimia, flauta 0 otro instrumento seme-
jante 0 soplar el fuego (M) This contrasts
with PITZA 'something thin, tough.'

PITZA something thin, tough / flaco IT for
CUAUHPITZA) [lS)Tp.II9,I74]. This
contrasts with the transitive verb PITZ(A)
'to blow on something.' See PITZAHuII).

PITZAC- TLI something thin and long / cosa
delgada y larga asi como vara, soga, 0 cosas
semejantes (M) Z marks the vowel of the
first syllable long, but it is short elsewhere.

. See PITZAHuAC.

PITZAHTZI to talk in a high, thin voice, to
squeak / habla en voz delgadita, chilla
(garganta, puerta, etc.) [(3)Tp.I74]. Despite
the discrepancy in vowel length, this
appears to be related to PIPITZCA 'to

whinny, shriek, squeak.' See PITZIA),
TZAHTZ1.

PITZAHTZIHUA nonact. PITZAHTZI
PITZAHTZITIA caus. PITZAHTZI

PITZAHUA to get thin / pararse delgado y
flaco 1M)This is implied by PITZAHUAC
and is synonymous with PITZAHU(I).

PITZAHU(A) vt to make something thin,
to cut boards or lengths of rope / adel-
gazar palos 0 sogas 1M)This is implied
by PITZAHuAC and PITZAHU(I). M
combines this gloss in one entry ,with
another referring to a high-pitched voice,
which is derived from PITZ(A).

PITZAHUAC something thin, slender / cosa
delgada, asi como varas, pilares, colum-
nas, sogares, y cosas largas y rollizas,
0 el camino, el viento delgado y sutil,
los frijoles pequenos, lentejas, 0 cosas
semejantes 1M)This implies intransitive
PITZAHUA 'to get thin' and transitive
PITZAHU(A) 'to make something thin.'
See PITZAHUII).

PITZAHUAQUE-TL long bean / frijol
delgado (Z) [l2)Zp.6I,I83]. See
PITZAHUAC, E-TL.

PITZAHU(I) to get thin / se adelgaza (T)
[(4)Tp.II9,I7S]. In a compound with
CUAUH T has a short vowel in the second

syllable but in the free form T has a long
one. M has synonymous pitzaua, which
forms its preterit by adding -CoIt is appar-
ently the same verb with an idiosyncratic
vowel-length variation.

PITZALHUIA applic. PITZOA

PITZALHUIA appli~. PITZ(A)
PITZALD nonact. PITZ(A)
PITZAUHCACECU(I) to have chills, to

shiver / tiene calofrios, tiene escalofrios (T)
[13)Tp.I7SJ. See PITZAUHQUI, CECU(I).

PITZAuHCAcECUIHUA This is attested
in T, which has COHUA for CUIHUA.
nonact. PITZAuHCACECUII)

PITZAuHCACECUITlA caus. PI-

TzAuHCACECU(I)
PITZAuHCAN pi: -MEH waist, belt /

cintura (X) [(3)Xp.6SJ. See PITZAHUII),
-cAN.

PITZAUHQUI something thin, weak, lean /
delgado, flaco, y magro (M) [(I)Tp.I7SJ. See
PITZAHU(A).

PITZCOTDN(A) vt to pinch something / 10
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pellizca (T) [(3)Tp.r9B]. T has a long vowel
in the first syllable of PITZCUA 'to pinch
something' and a short vowel here. See
PITZAHuA, COTON(AI.

PITZCOTDNALD nonact. PITZCOTON(A)
PITZCOTDNILIA applic. PITZCOTONIA)
PITZCOYDN(I) to become pierced /

se agujera (T) [(r)Tp.r74]. See PITZ-
COYONQUI.

PITZCOYDNQUI something pierced,
something with a narrow opening /
estrec;ha co sa as! como agujero 0 cosa
semejante (M), agujeradQ (T) [(r)Tp.r74].
Despite the vowel length discrepancy, this
appears to be related to PITZAHU(AI
'to make something thin.' See PITZ~
COYON(I).

PITZCUA vt; pret: PITZCUAC to pinch
something / 10 pellizca (T) [(3)Tp.r9B]" T
has a short vowel in the first syllable of
PITzCOT6'NIA) 'to pinch something' and
a long vowel here. See PITZAHUIA).

PITZCUALD nonact. PITZCUA
PITZEHUA-TL inalienably possessedfarm:

-PITZEHUAYD skin / su cutis (Z for

possessed form)[(2)Zp.37,'~60]. Z also has
PICHEHUA-TL with the same sense. See
EHUA-TL.

PI\I'ZIN(I) for something to burst / quebrarse
el huevo, machucarse la fruta, 0 quebrarse
el ojo, 0 reventar el encodio 0 cosa seme-
jante (M), se exprime (T) [('r)Tp'I74].

PITZINILIA vt to squeeze something out for
someone;;! se 10 exprime ('F)[f3)Tp.r9B].
applic. PITZiN(l)

PITZINILILD nonact. PITZINILIA
PITZoA vt to kiss 'someone or something /

10 besa (T) [(3)Tp.r9B, (3)Xp.72]. This seems
to have to do with extending or puckering
the lips. See PITZAHU(A).

PITZOEHECA-TL pl: -MEH malicious
spirit, ghost / espiritumalo, mal aire (T)
[(r)Tp.r7S]. See PITZO-TL, EHECA-TL.

PITZOILAMA sow / puerca, Illarrana (T)

[(r)Tp.r74]. In T the initial'I of lLAMA
drops after the final vowel of P;ITZO-:TL,
but elsewhere mAMA retains its initIal I

adjacent to preceding vowels. PITZO-TL,
ILAMA- TL

PITZDLIZ-TLI kiss / beso (T) [lr)Tp.I7sl.
See PITZoA.

PITZDL-LI kiss / beso IT! [(2)Tp.r7S,23S].
See PITZoA.

PITZONAC(A)-TL pork / carne de puerco (Cj
[(r)Cf.6ov, (2IiTp.r66,I74]. See PITZO-TL,
NAqAI-TL.

PITZONELHUIA applic. PITZONELOA
PITZONELIHU(I) to get dirt~,/ se <::nsucia

(T) [(r)Tp.I74]. See PITZONELOA.
PITZONELOA vrefl,vt to get dirty, to get

something dirty / se ensuciil IT!, 10 en-
sucia,lo mancha (T) [(6)Tp.rS5,19B]. See
PITZO- TL, NELOA.

PITZONELDLD nonact. PITZONELOA
PITZONELTIC somethirig dirty /

mugriento, sucio (T) [(r)Tp.I741. See
PITZONELOA.

PITZONEM(f! pret: iJ\jEN to go about dirty /
andar sucio (Z) [(2)Zp.IIB,rB3]. See
PITZO-TL, NEM(I).

PITZOTIC something ugly, dirty, repul-
sive / feo, escabroso, cosa inmunda, sucio,
terrible (T) This is attested twice in:r
and abundantly.in Z. It contrasts with
PITZOTIC 'narrow.' See PITZO-TL.

PITZDTIC something narrow, squeezed
together / angosto, reducido IT!
[(2)Tp.r37,I7S]. See PITzoA PITZAHu(A).

PITZOTILIA vrefl, vt to soil oneself; to
mak~ something UglYito defile something /
se ensucia (Z), 10 !:lace feo, 10 afea, 10 man-
cha (T) See PITZO- TL.

PITZOTIL,ILIA applic. PITZOTILIA
PITZOTILILD nonact;, PITZOTILIA
PITZO-TL pl: -MEH pig / puerco (M) There

is agreement across sources that ~oth
vowels are short except for Z in which

,f.1bouthalf the attestations mark that of
the secondJ'syllable long. Association of
PITZO- TL with filth and defilement is
limited to T and Z. See PITzoA.

PITZOTLAHTOA to speak in a crude man-
ner / habla sucio (T) [(4ITp.I74]. See

If -
, PITZO-TL, TLAH1:'OA., ~,
'PITZOTLAHTOANJi someone,who speaks

in a gross or obscene way / uno que
h~pla sucio, grosero (T) [(r!Tp'!7S]' See
PITZOTLAHTOA.

PITZOTLAHTDL-LI obscene or gross

speech / palabra, sucia, groser!a (T)
[(2)Tp.II2,I7S]. See PITZOTLAHTOA.

PITZOYD-TL uncleanliness, defilement,

something unclean / cosa inmunda, sucie-
dad (T! [(r)Tp.I7S]. See PITZO-TL, -YO.

PITZ~UILIA applic. PITZCUA
PITZTIC something lean, tough / del-

gado (animal 0 hombre), duro, macizo, ti-
eso, paralitico IT for CUAUHPITZTICj
[(2)Tp.II9,r37, (4)Xp.38,64]. This is not
attested as a free form but only as the
second element of two compounds in T. X
reduces TZT to ZT. See PITZAC- TLI.

PITZ-TLI pit, stone of a fruit / cuesco 0
hueso de cierta fruta 1M) [(r)Tp.I27].

PIXCA to harvest maize or wheat / coger el
maiz 0 segar el trigo 1M)See PIY(A).

PIXICAH pl: PIPIXICAHTIN balloon /
globo (T! [(r)Tp.r7S].

..PIXQUI necessarily bound form keeper,
custodian of something. That which is
kept or guarded is bound to this as an in-
corporated object of the verb PIY(AI. Band
Z attest this with a long vowel in the first
syllable. See PIY(AI.

PIXQUI-TL harvest / cosecha, 10 que se
coge, 0 siega de la heredad 0 sementera (M)
[(2)Cf.47r,II3r, (r)Rp-4r]. See PIXCA.

PIY(A) vrefl; pret: PIX - PIX to protect

oneself from something; to take care of
someone or something, to have steward-
ship of something, to hold something /
guardarse de algo (M), guardar a otro (M),
guardar alguna co sa (M) T consistently has
a short I throughout the verbal paradigm,
and Z has a long vowel. Band C have
a short vowel throughout except in the
preterit, where the I is followed by X.
In these cases the vowel is sporadi-
cally marked long. The incidence of
TLAHPIY(A) implies a virtually synony-
mous derived verb (I)HPIY(A). A common
variant of PIY(A) is PIY(E).

PIYACILHUIA applic. PIYAZOA
PIYALIA vt to keep something for some-

one, to care for something for someone /
guardar algo a otro (M) A common variant
of this is PIYELIA. T reduces it further to
PILlA in compounds and PILlA as a free
form. applic. PIY(A)

PIYALILIA applic. PIYALIA
PIYALILD nonact. PIYALIA
PIYALD nonact. PIY(AI
PIYALTIA vrefl, vt to entrust oneself to

someone; to deposit something with
someone for safekeeping / encomendarme
a otro 0 fiar mi persona del que pienso que
me aprovechani (M for first pers. sg. sub-
ject), depositar 0 dar guardar algo a otro (M)
[(3)Tp.r97]. caus. PIY(A)

PIYALTILIA applic. PIYALTIA
PIYALTILD llOnact. PIYALTIA

PIYAZOA vt to make something long and
straight / hacer una cosa larga, derecha, y
redonda como una vara (Cj [(2ICf.6sv]. T
has YO for YA, and C does not write the
intervocalic Y. C gives this as a metaphor
for 'to urinate' and T glosses it as 'to defe-
cate,' while M has reflexive piazoa 'to steal
off, to slip away' and also piaztli 'long, thin
gourd used as a pipe to conduct liquid.'
The basic meaning probably has to do with
liquid running in a narrow course. With
the senses 'to urinate' and 'to defecate,'
this takes the prefix TLA-.

PIYAZTETECA vrefl, vt to lie stretched out;
to lay something straight / se acuesta
estirado (T), 10 acuesta bien derecho (T)
[(6)Tp.rS5,19B]. T has YOZ for YAZ See
PIYAZTIC, TETECA.

PIYAZTIC something straight, narrow,
vertic~l / cosa larga y delgada as! como
hombre, columna, 0 cosa semejante, 0 cosa
estrecha as! como mesa, lecho, 0 cosa as!
(M), derecho (vertical-se dice de palo) IT)
[(rJTp.r7S, (2)Xp.64]. T has YOZ for YAz.
See PIYAzoA.

PIY(E) See PIY(A).
PIYELIA See PIYALIA.
PIYELTIA See PIYALTIA.
PIYELTILD See PIYALTILO.
-PDCH This element of (I)CHPOCH-TLI

'young woman' and TELPOCH-TLI 'young
man' forms its plural by reduplication,
-POPOCHTIN, implying that (I)CH and
TEL are modifiers, but these elements
do not appear independently in other
constructions.

PDCH See POC- TLI.

PDCHECTIC something sooty, smoke-
blackened / tiznado, ahumado (T)
[(2)Tp.II3,I76]. M has pochectilia 'to
smoke something.' See POC-TLI.

PDCHEHU(A) vrefl,vt to get smoky; to
smoke something, to fill something with



POCHEHUALO 200

smoke / se ahuma ITI, ahumar algo (MI
[l6)Tp.rs6,r99]. M also has intransitive
pocheua, preterit formed with -C, 'for a
house to fill up with smoke, for bread to
scorch.' See POC-TLI, EHU(A).

POCHEHUALO nonact. POCHEHU(AI
POCHEHU(I) to get smoky / se tizna (T)

[lr)Tp.I76]. This has the same sense as
POCHEHU(A) used reflexively.

POCHEHUILIA applic. POCHEHU(AI
POCHICTIC something raveled, frayed,

spongy; something pale in color, blonde /
cosa carmenada, fofa, 0 esponjada (e),
huero, blonde, blanco (Z) [(r)Tp.r7S,
(9)Zp.20,2S,69, r r2, r47, r6r, r 62, r83]. The
sense in Z points to POC-TLI 'smoke'
rather than POCHIN(AI 'to unravel
something,' but in only one of the nine
attestations is the vowel of the ini-

tial syllable marked 10ng.Z also has
POHPOCTIC 'smoke colored' derived
from POC-TLI. There are two typographi-
cal errors in Z's attestations. In one the
final C of the second syllable is omitted;
and in the other there is S in place of word-
final C.

POCHIN(A) vt to unravel something, to card
wool, cotton / cardar 0 carmenar lana,
algo'd6n, 0 cosa semejante IMI This is
implied by POHPOCHIN(I). Z has
what appears to be the causative form
POCHINALTIA with the sense of 'to
whiten something,' possibly because fibers
become lighter in color as they are carded.

POCHINALTIA vt to make something
white / 10 blanquea (Z) [(2)Zp.2o,r93]. In
both attestations the vowel of the first

syllable is ma~ked long, and this seems to
contain'the element POCH 'smoke,' but Z
also has POCHICTIC 'something pale in
color, blonde' in which the vowel is not
marked long in eight of nine attestations.
This also appears to be the causative form
of the verb POCHIN(A) 'to unravel some-
thing, to card fiber.' See POCHICTIC,
POCHIN(A).

POCHMAcOCOPA at'the left-hand side /

mano izquierda (Z) [l2)Zp.8r,r60]. See
POCHMA(II-TL, ~C(O), -COPA.

POCHMA(I)-TL left hand / mano izquierda
(Z) [(3IZp~.73,8r,r6o]. See POCH-TLI,
MA(I)-TL.

J,

- - \
POCHO-TL silk-cotton tree / arbol hermoso

y grande, de cuyas raices se sacaba un jugo
que se utilizaba como febrifugo (S), arbol
grande Ie) [(r)Bf.4r, (r)Cf.I2Ir].

POCHQUIYAHUA-TL chimney, smoke
hole, window / ventana que da claridad (M)
[lr)Bf.7r]. See POC-TLI, QUIYAHUA-TL.

POCHTECA-TL pi: POCHTECAH long
distance trader, merchant / mercader (e)
[lr)Bf.IIr, 12)Cf.4r]. This is a regular deriva-
tion from a place name, which in this case
would be POCHTLAN, probably related to
POC-TLI 'smoke, vapor.'

POCH-TLI left, left-hand side / izquierda,
mano izquierda (SI'Shas this as a free
form, and it appears as an element of Z's
POCHMA(II-TL, but Z also has OPOCH.
Since C and M have exclusively OPOCH,
POCH can be thought of as a variant
which has lost the initial vowel. No abso-
lutive form of it is attested in the sources
for this dictionary, although S gives it in
absolutive form.

POCHUIA vt to smoke, fumigate some-
thing / 10 ahuma (ZI [(3)Zp.8,r93,2r3].
This'derivation with the form POC

'smoke' is apparently synonymous with
T's POPQCHHUIA with POCH. See
POC-TLI, -HUlA. "

POCTEM(I) See TLAPOCTEM(I).
POCTEMITIA vt to fill something up with

smoke / 10 llena de humo (T) [(3)Tp.r99].
See TLAPOCTEM(I).

POCTEMITILIA applic. POCTEMITIA
POCTEMITILO nonact. POCTEMITIA
POC-TLI smoke, vapor, fumes / humo (MI

In compounded and'iderived forms there is
generally the tormr::,OCH in place of POC,
but Z retains POC, and T has both.

POCYOH something 'smoked h cosa que
tiene humo (M!, ahumad6(ZI [(2IZp.7,r83].
Z has an intrusive I between the two

syllables, PO,QUIYOH. See POC-TLI,
-YOH.

POCYOHUA to become smoked / se ahuma

(Z) [(2)Zp.8,r83]. The vowel of the second
syllable of POCYOHUA is not marked
long in Z, but it probably should"be. See

POCYOH. III,
-POH necessarily possessed form one's

equal, another like oneself / su igual, 0 su
compal\!iro (M), igualidad 0 semejanza (e)

,
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This is abundantly attested in C, R, and P.
Modifying elements may intervene be-
tween the possessive prefix and the verb,
NOPOH 'my equal, someone like me,'
NOTLACAPOH'a human being like
myself,' NOCNOPOH 'someone poor like
me.' This can be thought of as a preterit-as-
present verb of the irregular type which
takes possessive rather than subject pre-
fixes and occurs only in singular form, in
which case, it implies *poA 'to be, be-
come like someone' S has absolutive potli,
but it is nowhere attested in the sources
for this dictionary.

POHPOCHECTIC something smoky /
ahumada (T) [lr)Tp.II3]. See POC-TLI.

POHPOCHIN(I) to ravel, fray / se deshilacha
(lazo, etc.), se enmarana (T) [(rITp.r7S].
This implies transitive POCHINIA) 'to
unravel something, to card fiber.'

POHPOCTIC something the color of smoke
/ color ahumado (Z) [(rIZp.r83]. See
POC- TLI.

POHPOHTIA vt to pair off, unite, join one
thing with another / parear, hermanar, 0
conchabar una cosa con otra 1M)[(rICf.84r,
(2)Rp.69,r23J. In one attestation in R this
takes a direct object plus an oblique re-
flexive object prefix. redup. POHTIA

POHPOHU(A) vt to clean something /
alimpiar algo 1M)M combines this with
POPOHU(A) 'to pay something' in a single
entry.

POHPOHUALO nonact. POHPOHUIA)
POHPOHUILIA applic. POHPOHU(Aj
POHPOLHUIA vt to pardon someone for

something; to destroy something for
someone / perdonar a otro la ofens a 0
destruirle alguna co sa (M) POHPOLHUIA
as the applicative of POHPOLOA has a
literal sense of destruction, but it also has
the lexicalized sense of specifically ob-
literating someone's sins or guilt. applic.
POHPOLOA

POHPOLHUlLIA applic. POHPOLHUlA
POHPOLHUILO nonact. POHPOLHUlA

POHPOLIHU(I) redup. POLIHU(II
POHPOLOA vt to consume, destroy, ob-

literate something / gastar la hacienda
(M), destruir combatiendo 0 conquistando
(M), desperdiciar 0 destruir algo, 0 hacer
costa, borrar alguna cosa, 0 oscurecer la

claridad grande a la pequena (M) redup.
POLOA

POHPOLON(I) to stammer, stutter, speak
unintelligibly / ser tartamundo 0 impe-
dido de la lengua (M) [lr)Cf.74v]. redup.
POLON(I)

POHPoxoA vre{1,vt to get turned over, to
undergo upheaval; to turn something over,
to prepare ground for sowing / se revu-
elca IT), barbechar 0 mollir la tierra 1M)
[l4)Tp.r6r,r6s]. T has this modified by
TLAL with the sense 'to roll in the dirt'
and by A 'to wallow about in water.'

POHPOXON smallpox / viruela (Z)
[l2)Zp.r30,r83]. In one of the attestations
Z marks the vowel of the second sylla-
ble long. This appears to be related to
POHPoxoA 'to turn something over' and
implies *POHPOXONII). M's puxactic
'something spongy' may also be relevant.

POHPOZTEQU(I) vt; pret: -TEC to chop,
break up, smash something / quebrar
muchas veces palos 0 cosas semejantes IMI
[(rICf.r8v]. This appears as a transitive
verb in M, but C gives it as intransitive 'to
get broken.'

POHTIA vt to pair off, join one thing with
another / parear, hermanar, 0 conchabar
una cosa con otra 1M)[l3)Cf.83V]. This
appears in P as a reflexive verb. See -POH.

POHU(A) vt to count something, to read
something, to recount, relate, or give
account of something, to assign something
/ contar a algunos 0 encartarlos 1M), contar
cosa de cuenta 0 numero, 0 relatar proceso
e historia, 0 leer, 0 dar cuenta el mayor-
domo de su mayordomia 0 cosa semejante
1M) There is an apparently lexicalized use
of POHUIAI with the sense 'to be haughty,'
which appears here as a separate entry. M
also has a transitive use meaning 'to sow
seed again' which is not attested in the
sources for this dictionary.

POHU(A) vre{1,vt to be lofty, haughty, ar-
rogant; to hold someone in respect / ser
soberbio (M), tener respeto a otro (M)
[l8)Cf.3sr,44r,48r]. M combines the gloss of
the transitive use of this with that of the
verb 'to count,' and the sense of putting
oneself or someone else first is a reason-
able extension of 'to count.'

-POHUAL-LI necessarily bound form; pi:
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-TIN a unit of twenty in the vigesi-
mal counting system / veinte (M:for
CEMPOHUAL-Ll) This is prefixed
by a number which multiplies the
twen,ty, CEMPOHUAL-LI 'twenty,'
OMPOHUAL-Ll'forty' (two times twenty),
etc. TLAPOHUAL,LI means 'something
countable,' and'f\:he negated phrase AHMO
ZAN TLAPOHUAL-Ll'an infinIte num-
ber/ See POHU(A).

POHlJ,ALO n~hact. POHU(A)
POHUANI pI: -MEH someone lofty, haughty,

arrogant / soberbio (C) [(2)Cf.44r]. This
belongs to a'group of deverbal nouns
derived from the customary present form
of the'verb. The verb"in this sense'!is re-

flexive,and retains a relexive prefix corre-
sponding to!Jthe person and number of the
referent, although the plural also takes an
absolutive (LeL',nonpossessed).plural suf-
fix,MOPOHU~I'he is haughty,' ..- ~ '. ~
TITOPOHUANIMEH 'we are haughty'
(Cf.44r). See. PO HUlA).

POHU(I) intransitive verb form, object
expressed as possessive bound with
-TECH. to pertain to something; to be-
long to someone, to go 'Yith someone /
pertenecer a alguna persona (M), parti-.
dario, con el pertenecei~lo ~compana
(Z) [(S)Zp.97,roJ,rS8,r62,r83],'iOn the
Spanish-to-~ahuatl side 2; once has yohui
correspbndl~g to POHUII) on the other
side. See POHUIA).

POHUILIA vref], vt, to count,to talk, to
discourse; to count something,. to discuss./)
something, to"repoit something to some-
one / platica, cuenta (T),lo cuenta, 'l~
platica, 10 enteia (T) This is abundantly at-
tested but only"in T. applic. POHUIA)

P()'HUILILIA applic. POHUILIA
POHUILILO nonact. POHUILIA
-POL derogative compounding element

implying large size, great, degreei,pl:
-POPOL acrecienta la siinificaci6n in
m:tlam partem de ordinario (e)

[(7)Chr,8r,S9v]. " ii'
POLACTIA vt to submerge something in

i',! ." ~
water / anegar'osumir dgo"en el agua
(M) [(3)Tp.r98j1iM also i;.as polacqui
'something submerged,' which implies
*POLAQU(I) 'to sink, to submerge.'

POLACTILIA applic. POLACTIA
POLACTILO nonact. POLACTIA

POLHUIA vt to lose or destroy something.
for someone / perder cosa ajena 0 borrarle
algo de otro (M) applic. POLoA

PQLHUILI.N applic. POLHUIA
POLHJ,JILO nonact. POLHUIA
POLIHU(I) toperish, to disappear, to be

missing or consumed / perecer 0 desapare-
cer 0 perderse y destruirse(MI This is the
intransitive verb corresponding to tran-
sitive POLoA 'to lose, ruin,. destroy
something.'

POLIHUIHUA ~nonact. POLlHU(I)
POLIHUITIA caus. POLlHU(I)
POLIUHCAYO-TL condemnation / mi

perdimiento, mi perdici6n (C for first pers.
sg. possessor) [(r)Cf.49r]. This is only
attested in possessed form. See POLlHU(I).!\. .

POLIUHQUI §omethmg lost, condemned /
co sa que se peidi6 (M) [(r )Cf.49r].

-POLoA derogative verbal compounding
element, added directly to the'preterit"
stem signifi~a menosprecio y vituperio (e)
[('6)Cf.70rJ. See -POL. ,i!i

POLoA vref], vt to perish, to be destroyed; to
destroy"squander or spend something, to
lay waste som~thing or someone / perderse
y destruirse (M), perder 0 destruir a otros
con guerra 0 conquistarlos,IM), gas tar
hacienda {M), perder algo (M), perder el
juicio y desatinarse; borrar algo, 0 quitarla

. senal que estaba puesta en alguna parte (M)
"'This contrasts with POLoA 'to mix flour,

earth, etc., with water.' M combines the
glosses of both in a single entry. With the
prefix TLA-, POLoA means to lose one's
senses or to make errors.

POLoA vt to mix flour, bran, earth, etc.,

with water Yhacer lo~o 0 barro 1M),re-
volver harina 0 salvado 0 tierra'con agua
(C)[(3)Cf.64V,I27V, (r)Rp.r23J.'This con-
trasts with',POLOA 'to lose, 'destroy
sorp.ething.'

POLOCHTIC someone with curly, nappy
'hair / chino IT), cabello chinoj"pelo
chino (T for TZON-TLI POLOCHTIe)
[(3)Tp.I75,244]. -

POLOLO nonaci. POLOA
POLOLTIA caus. POLoA
POLON(I) to stutter, to talk unintelligibly /
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sertartamudoy hablar barbaramente Ie)

[(2)Cf. 74v].

POPOCA to smoke, to give off vapor / hacer

humo 1M),humear, echar humo de sliM) R
has POHPOCA, as does Flor. Codex. See
POC-TLI.

POPOCACITLAL-IN comet / comet a (T)
[(r)Tp.r7S]. See POPOCA, CITLAL-IN.

POPOCHCAX(I)-TL censer, vessel for
incense / vasija para quemar incienso (Z)
[(r)Zp.r83]. See POPOCH-TLI, CAXII)-TL.

POPOCHHUIA vref], vt to be smoked; to
smoke, fumigate something / se sahuma
IT), 10 sahuma (T) This is abundantly
attested in T and also appears in Band R. R
has a glottal stop in the first syllable. This
may be derived from POPOCH-TLI 'in-
cense,' but it seems to be synonymous
with Z's POCHUIA and may also be a re-
duplicated derivation from POCH 'smoke.'
See POC-TLI, -HUlA.

POPOCHHUlLIA applic. POPOCHHUIA
POPOCHHUILO nonact. POPOCHHUIA

POPOCH-TLI incense / perfumes 1M),
sahumerio, incensario (T) [(r)Tp.I7S]. See
POPOTZIA).

POPOHU(A) to pay something, to make
restitution for something / restituir 10
ajeno (M), pagar una cosa (S) M combines
this with POHPOHUIA) 'to clean some-
thing' in a single entry. This is not directly
attested in the sources for this dictionary
but is implied by intransitive POPOHUII).
redup. POHU(A)

POPOHU(I) to be restored, discharged /
se ha cumplido con la obligaci6n (C for
phrase with paired (IIXTLAHU(A))
[(7)Bf.rV,2I,4v,6r,9r,9v, r2V, Ir)Cf.s3rl.
redup. POHU(I)

POPOLOCA to speak a language badly, to
speak a foreign language, to speak unin-
telligibly / hablar languaje barbaro 1M)See
POLON(I).

POPOLOCOHUA nonact. POPOLOCA
POPOLOQUITIA caus. POPOLOCA

POPOLOTZ(A) vt to speak in such a way
that others fail to understand, to make
one's speech unintelligible, to say some-
thing in a foreign language / no hacerse
comprender, hablar una lengua barbara (S)
[(2)Ch4v]. See POLON(I), POPOLOCA.

POPO-TL pI: -MEH plant used to make

brooms; broom, straw / escoba (T)
[(2)Tp.r2s,r76J.

POPOTZ(A) vt to smoke something / hace
humo (para alguna cosa, p.ej. hacer salir al
conejo) (T) [(2)Chsr, Ir)Tp.23S]. See
POC-TLI.

POPOTzoA vref] to puff out, thicken, swell
/ hinchar los carillos, apretarse la gente, 0
espesarse las yerbas (M) [(2IZp.r03,r60]. In
one of the two attestations Z marks the

vowel of the second syllable long and in
the other leaves it unmarked for length. Z
glosses this as a noun 'lung.'

POPOYACTIC something gray, dark, cloudy
/ gris, pardo IT) [(2)Tp.r37,I7sJ. T omits
the C of the third syllable in one attesta-
tion, but it is present in the other and in
the entries of the Spanish-to-Nahuatl side.
See POYAHU(Ij.

POPOYOTIA to rot / se pudre (T)
[(r)Tp.I7S]. See POPOYO-TL.

POPOYOTIC something rotten / medio
podrido (T) [(r ITp. r 7S). M has pupu-
yuctic referring to blighted grain. See
POPOYO- TL.

POPOYO-TL rottenness, decay / padre, po-
dredumbre IT) [(4)Cf.S7v,r22v, (2)Tp.r7S].

POPOZOCA to boil hard, to foam / hervir la
olla 0 cosa aSI 1M), hervir con mucho ruido
(e) [(r)Cf.73v, Ir)Tp.r7S, 12)Zp.s6,r83]. See
POZON(I).

POPOZOC-TLI foam / espuma IT)
[(r)Tp.r7S]. See POPOZOCA.

POPOZONALIZ-TLI foam / espuma IT)
[(r)Tp.r7S]. M has popor;oniliztli 'the
bubbling, boiling of a pot; great anger.' See
POZONII).

POPOZOTZ(A) vt to boil something hard,
to make something foam / hacer her-
vir mucho una co sa (S) [(r)Cf.73v]. See
POZON(I).

POQU(I) to give off smoke / fumar (X)
[(3)Xp.6S]. See POC-TLI.

POTON(I) to stink / heder 0 oler mal (M)
[(3ICf.49r]. T has this compounded with
TLAL-LI with the sense of 'for it to be

dusty (weather).' This would appear to be a
homophonous but separate item, yet M
provides a gloss about dust for related
POTONQUI.

POTONQUI something stinking, rotten /
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cosa olorosa 0 hedionda (M) [(2)Cf-49rA9v].
M has the additional gloss 'very fine dust
or sifted flour.' This would seem to be a

separate item, but T provides a gloss for
POTON(II referring to dust. See POTON(I).

POTZ(A) to throw up earth, to burrow /
echa tierra, tusa (Z for TLALPOTZ(A)I
[(2IZp.rd6,2r3]. One of the attestations is
TLALPOTZ(A), while the other appears
to be TLAPOTZ(A). See IHPOTZ(A),
ILPOTZ(A).

'POTZAL-LI' mound / terrero (K) This is at-
tested as an element of,AzCAPOTZAL-LI

'ant'hill' and the place name AZCA-
POTZALCO. See POTZ(AI.

-POX attested only in possessed form and in
compounds, not in absolutive form pot
belly / barrigon, panzon (Z) This is abun-
dantly attested but only in Z. It may be re-
lated to POZAHU(I) 'to swell.'

POxAHUAC something spongy / fofo (T)
[(r)Tp.r76, (r)Zp.r83]. M has poxactic with
th'e same sense. See POCHICTle.

POXAHU(I) to fall, to get out of plumb / se
cae, se desploma (TI [(r)Tp.I76].

POXCAHU(I) to get moldy, dank / enmohe-
cerse.o henchirse alguna cosa de orin (M)
[(2)Zp.p,r83]. See POXCAHUIYA.

POXCAHUIYA to get covered with

slime / se,fnlama (T) [(r)Tp.I76J. See
POXCAHU(I).

POXIHCATOC someone with a pot belly /
panzon (Z) [(2)Zp.93,r84]. In one attesta-
tion POX is written out as a separate word.
See -POX, 'IHCA, the verb O.

-POXNACAZTLAN attested only in pos-
sessed'form one's side, flank / su
lado, su costado (Z for possessed form)
[(2)Zp.35,r60]. See -POX, -NACAZTLAN.

POXPAMPILCAC, someone with a pot belly
/ panzon (Z) [(2IZp.93,r84]. One ofthe
attestations omits the final e. See -POX,
-PAN, PILCA.

POXTOMAHUAC someone with a potbelly

J;panzon (ZI [(2)Zp.93,r84]. See -POX,
TOMAHUAe.

POYAHU(A) vt to darken something / mati-
zar en pintura (M) [(rICf.97r]. M also has
poyahuac 'something shaded, some-
thingdark,' which implies intransitive
*POyAHUA.

POYAHU(I) to'darken / obscurecerse (KI
[(r)Tp.r37, (2)Zp.82,r64]. This is attested
in Z in the form IxPOYAHu(I) 'to be
dizzy' and in T in IxTLAPOPOYAHu(I) 'to
get dark.' See POYAHU(A):

POYEC something salted / cosa que tiene
sal, asi como el manjar 0 el agua (M)
[(2)Tp.I7r,r76, (2)Zp.II2,r84]. T has I for
E.

POYELIA vrefl, vt to get salty; to 'add salt to
something / se pone salado (T), Ie echa sal
(T)'[(4)Tp.r56,r98]. See POYEe.

POYELILIA applic. POYELIA
POYELILO nonact. POYELIA

POYOMICQUI victim of treachery or evil
design / victima de traicion (K) [(r)Bf.I2vJ.
See POYQf\1IQU(I).

POYOMIQU(I) pret: -MIC to die by
treachery or evil design of others / morir
por traicion (K) [(i)Bf.I2v]. This is implied
by POYOMICQUI. See POYO-TL,
MIQU(I).

POYO-TL something evil / cosa mala, algo
mal (K) [(r)Bf.~2v]. 1iihis is more com-
mon in reduplicated form POPOYO- TL
'rottenness, decay.'

POZAHU(A) vt, to inflate something'!
hinchar ... a otro (M), se 10 hincha m
[(6)Tp.r98]. M has intransitive por;aua,
preterit por;ahuac, 'for one's body to swell
up,' while T's corresponding intransitive is
POZAHu(I).

POZAHUAC something inflated, swol-
len / hinchado (Z) [(2)Zp.68,r83]. See
POZAHU(A).

POZAHUALO nonact. POZAHU(A)
POZAHUALpA caus. POZAHu(A)
pozAHUALTILIA applic. POZAHUALTIA
POZAHUALTILO nonact. POZAHUALTIA

POZAHUAYA to swell, to become inflamed
/ se hincha ... inflama (Z) [(3)Zp.68,7r,r83].
See POZAHu(A).

POZAHU(I) to swell / se hincha, esta
hinchado (T) [(3)Tp.I76, (3)Xp.65]. See
POZAHU(A).

POZAHUIHUA nonact. pozAHU(I)
POZAHUILIA applic. POZAHU(A)
POZAHUILIZ-TLI swelling, inflammation /

hinchazon, inflamacion IT) [(r)Tp.I76]. See
POZAHU(I).

POZAHUILLO-TL swelling, inflammation /

,
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hinchazon (Z) [(2)Zp.68,r83]. This implies
*POZAHuIA. See POZAHU(I), -YO.

POZAHuITIA caus. pozAHU(I)
POZOC-TLI pl: -TIN foam / espuma (Z)

[(4)Zp.56,r83, (3)Xp.65]. Z gives this with
and without the absolutive suffix. See
POZON(I).

POZOL-LI pork and hominy stew / pozole
(X) [(2)Xp.65J. See POZON(I).

POZON(I) for something to boil, for the sea
to be turbulent and covered with foam; to
get very angry / hervir la olla 0 la mar 1M),
enojarse mucho (M) [(r)Cf.73v].

POZONIA vt to boil something / 10 hierve
(T) [(6)Tp.r98, (3)Xp.73]. See POZON(I).

POZONILIA applic. POZONIA
POZONILO nonact. POZONIA

POZONQUI something boiled / chiltejate,
agua de orchata, una cosa hervida IT)
[(r)Tp.I76]. See POZONII).

POZTECPAH-TLI plant used in treat-
ing fractures / nombre de dos plantas
medicinales (R), bejuco, huesero (X)
[(r)Rp.r23]. See POZTEQU(I), PAH-TLI.

POZTEQU(I) vrefl,vti pret: -TEC to split, to
break lengthwise; to break something
lengthwise / se quiebra, quiebra la direc-
cion en que va (T), quebrar palo 0 co sa asi
(M), 10 quiebra (T) T also gives this as an
intransitive with the same meaning as the
reflexive.

POZTEQUIHUA nonact. POZTEQU(I)
POZTEQUILIA applic. POZTEQU(I)
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QUECHCOCHTITLAN pl: -MEH nape
of the neck / nuca (X) [(2)Zp.89,160,
!3IXp.66J. T has possessed -QUECHTLAN,
which may be a truncation of
QUECHCOCHTITLAN. Mhas the shorter
form with an absolutive suffix, quech-
tlantli. See QUECHTLAN-TL1.

QUECHCOTOCTIC someone without

a head, decapitated / sin cabeza (T)
[(1)Tp.I77]. See QUECH-TLI, COTOCTIC,
QUECHCOTON!A).

QUECHCOTON(A) vt to cut off the head of
someone or something / degollar, 0 cor-
tar la cabeza a otro (M), coger espigas 0
cosa semejante con la mano (M) See
QUECH-TLI, COTON(A).

QUECHCOTONQUI someone without a
head, decapitated / degollado, 0 descabe-
zado (M), un muerto sin cabeza (Z) [(I)
Zp.r84J. See QUECHCOTON(A).

QUECHCOZCA-TL collar, necklace / la
asillas de la olla de la garganta, 0 cuentas y
piedras preciosas, joyas que se ponen en la
garganta 0 en el cuello 1M), collar, gar-
gantilla IT! [Tp.I77]. See QUECH-TLI,
COZCA-TL.

QUECHCUAUHTI for one's head to get
tired / cansa el cerebro (T) [(3)Tp.177]. See
QUECH-TLI, CUAUHT1.

QUECHCUAUHYO pl: -MEH the throat,
neck, nape of the neck, neck of an ani-
mal / su cuello, su pescuezo, su nuca (T),
su pescuezo (de animal) (Z) [(I)Tp.IB,
(2IZp.97,I60, (3)Xp.66]. No attestation
indicates a final glottal stop, indicating
-YOH rather than -YO, but this does not
take an absolutive suffix, and since vowels
shorten word-finally, the length of the final
vowel is ambiguous. See QUECH-TLI,
CUAHU(I)- TL, -YO.

QUECHIA vt to support something / se
apoya (T for refl. MA TLAQUECHIA)

[(2ICf.50r, (4)Tp.lS3, (2IZp.56,187]. This
appears without TLA- only in Z, where
CUAUHTOC 'stake' is incorporated into
the verb. See TLAQUECHIA, QUETZ(A).

QUECHILACATZOA vt to twist the neck,
to wring someone's neck, to strangle
someone / descervigado (M for quechila-
catztic), estaba torciendo el pescuezo
Ie) [(I) Cf.l04v]. See QUECH-TLI,
ILACATZOA.

QUECHILIA applic. QUETZ(A)
QUECHILO nonact. QUETZ(A)
QUECHMALIN(A) vt to wring the neck /

Ie tuerce el cuello (de gallina, etc. I IT)
[(3)Tp.200]. See QUECH-TLI, MALIN(AI.

QUECHNAHUAHTEQU(I) vt; pret: -TEC to
hug someone around the neck / 10 abraza
por el cuello (T) [(3)Tp.200J. See QUECH-
TLI, NAHUAHTEQUII). N

QUECHOL-LI bird with red plumage;
flamingo or roseate spoonbill; the plumage
of such a bird / pajaro de pluma rica 1M),
pajaro de brillante plumaje muy solicitado;
algunos autores 10 han llamado flamenco;
pluma de dicho pajaro IS) [(1)Ch6v]. This
attestation is of"ifLAuHQUECHOL-LI 'red
flamingo,' which is redundant in English
translation but not in Nahuatl, since
QUECHOL refers not to the color of the
bird but apparently to the characteristic
sweeping motion of its neck. Elsewhere in
Nahuatl literature QUECHOL-LI often
appears without the modifying TLAuH
without alteration of sense, as illustrated
in the gloss in S. It commonly occurs
without the absolutive suffix. See
QUECH- TL1.

QUECHPANOA vt to carry someone or
something on the shoulders / llevar a otro
encima de los hombros (M), llevar otra
cualquier co sa encima de los hombros 1M)
This is indirectly attested in the causa-

tive form QUECHPANOLTIA. See
QUECH-TLI, PANoA.

QUECHPANOLTIA vrefl for something to
be carried on the shoulders / se pone en el
hombro (Z) [(I)Zp.172]. This implies
QUECHPANOA, which is not directly
attested in the sources for this dictionary.
caus. QUECHPANOA

QUECHPA TZCA vt to strangle someone / 10
estrangula, 10 ahorca IZ) [(3IZp.7,57,193].
See pATZCA, QUECHPATZOA.

QUECHPATZOA vt to strangle some-
one / 10 estrangula (T! [(3ITp.200]. Z has
QUECHPATZCA with the same sense. See
QUECH-TLI, pATZOA.

QUECHPILOA vt to hang someone / colgar
a alquien por el cuello (S) [(2)Rp.48A9]. See
QUECH-TLI, PILOA.

QUECHQUEM(I)-TL an indigenous Meso-
american garment consisting of a cloth
with a neck hole cut in the center; it is
pulled on over the head and usually falls to
a point in front and back. This literally
means 'neck-garment.' / papahigo (M), re-
bozo (T!, huipil, bufanda (Z) [(1)Tp.ln
13)Zp.2I,69,184]. None of the glosses
cited conveys a true sense of QUECH-
QUEM(I)-TL. See QUECH-TLI, QUEM(I)-
TL.

QUECHTAMALAYOH-TLI tumor of the
neck / bocio IZ) [(2)Zp.20, 184]. In one of
the attestations Z has the first and fourth

syllables of TAMALAYOH long, and in the
other the second and third, but on the
basis of M's tamalayutli meaning a type of
squash, it appears that the constituents of
this compound are indeed TAMAL-LI
and AYOH-TLI and that there are no

long vowels at all. See QUECH- TLI,
TAMALAYOH- TLI.

QUECHTECOYAHU(A) vt to make a hole in
som,ething la huipil or quechquemitl) in
order to pull it on over the head / 10 agujera
para ponerselo por la cabeza (T) [(3)Tp.200j.
See QUECH-TLI, COYAHUIA).

QUECHTEHTEQU(I) See QUECH-TLI,
TEHTEQU(I).

-QUECHTEMEMECAPAL only attested in
possessed form tendons of the neck
and head / sus tendones del cerebro (T)

[(I)Tp.1331. T has a reflex of a long vowel
in the second syllable, but it should not be.
As attested, this is a possessed form with
reduplicated stem but no plural suffix.
The absolutive singular should probably
be QUECHTEMECAPAL-L1. See
QUECHTE-TL, MECAPAL-L1.

QUECHTEPOL-LI nape of the neck / la
cerviz (M), su nuca (T) [(1)Tp.1331. See
QUECH-TLI, TEPOL-LI.

QUECHTE-TL neck / cuello !K)This is only
attested as the first element of several

compounds. See QUECH-TLI, TE-TL.
QUECHTETZOM(I)-TL shawl, protection

for neck / cabello 0 pelo (M for tzontli),
lana, seda, crin (S for tzomitl) [(I)Bhr].
This entry is questionable in both form
and gloss. Because the single attestation is
in possessed form, the final element may
be either TZON-TLI or TZOM(I)-TL.
This occurs in a metaphor with
MANAHUAL-LI 'coverlet, blanket,' and
the sense of the whole construction is

'protection.' See QUECHTE- TL,
TZOM(I)-TL.

QUECHTLAN-TLI throat, neck / cuello
0 pescuezo 1M) [(2)Tp.13I,IB]. X has
QUECHCOCHTITLAN 'nape of the neck.'
See QUECH-TLI, -TLAN.

QUECHTLAPAN(A) vrefl to have a tumor of
the neck / bocio IZ) [(2)Zp.20,I72]. See
QUECH-TLI, TLAPAN(A).

QUECHTLAZAL-LI shawl, scarf / bufanda
(Z) [(2)Zp.2I,184]. See QUECH-TLI,
TLAZAL- L1.

QUECH-TLI throat, neck / cuello 0 pes-
cuezo 1M!Z is inconsistent, with a long
vowel in some attestations. The rest agree
with the other sources in having a short
vowel.

QUECHTOMAHUAC someone with a
swollen neck, a tumor of the neck / bo-
cio (Z) [(2)Zp.20,184]. See QUECH-TLI,
TOMAHUA.

QUECHTZON-TLI mane / crin (de caballo)
(Z) [(2)Zp.35,I60]. Z is inconsistent. In one
attestation both stem vowels are long, in
the other only the second. The latter form
is consistent with other sources since Z

regularly has a long vowel corresponding to
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the short one in TZON-TLI elsewhere. See

QUECH-TLI, TZON-TLI.
QuECIZQUIPA how many times each? /

cuantas veces cada uno Iq [(2)Cf.II7r].C
contrasts this with QUEZQUlPA which
means simply 'how many times?.' See
QUEZQUI, -PA.

QUEHQUEHQUETZTINEM(I) vrefl; pret:
-NEN to wander about stopping in one
place and another / andarse parando en una
parte y otra Iq [(I)Cf.7Iv, II)Rp.37].See
QlJ;EHQUETZ(A), NEM(I).

QUEHQUELEH someone ticklish, irritable /
cosquilloso (Z) [(2)Zp.35,I84]. Z lacks the
glottal stop of ihe first syllable in both
attestations. See QUEHQUEL-LI.

QUEHQUELHUIA vt to tease, ridicule
someone / burlar, 0 escarnecerde alguno
(M) [(I)Tp:200]. See QUEHQUELOA.

QUEHQUELHUl:nA T has an alterna-
tion between QUEHQUELHuITIA
and QUEHQUELIHUITrA. caus.
QUEHQUELIHU(II

QUEHQUELIHU(I)"\o be ticklish, irri-
table / tiene cosquillas, hace cosquillas
(Z) [(3)Tp.In (r)Zp.I84]. See QUEH-
QUELOA.

QUEHQUELIHUIHUA nonact. QUEH-
QUELIHUII)

QUEHQUELIHUITIA. caus. QUEH-
, QUELIHU(I)

QUEHQUEL-LI' tickling, teasing, irritation;
"someone ticklish, irritable / cosquillas
(M), cosquilloso IT) [(r)Tp.I77]. Z has
this without the absolutive suffix
with the sense"of 'jester, joker.' See
QUEHQUELOA.

QUEHQUELOA vt to tease, mock, ridicule
someone / hacer cosquillas a otro, 0 es-
can:J.ecer y burla a alguno (M) T lacks a
glottal stop in the first syllable, and it is
only present in some of Z's attestations of
QUEHQUELOA and its derivations. See
QUEHQUEL-LI.

QUEHQUELDLIZ-TLI joke, hoax, mock-
ery I burla (Z)[(2)Zp.2I,I84]. See
QUEHQUELOA.

QUEHQUELDLD nonact. QUEHQUELOA
QUEHQUETZ(A) vrefl,vt to pace about

aimlessly, wasting tim'~; to kick out at

something in anger / espa6iarse, 0 perder
tiempo IMI, dar patadas de coraje Iq
[(2)Cf.7Iv,I28r, (2)Zp.7,I7I, (I)Rp.I28]. Z
has this in a phrase about ears standing up,
a literal distributive sense of QUETZ(A).
C contrasts QUEHQUETZIA) with
QUEQUETZ(A) 'to trample on something.'
redup. QUETZ(A)

QUEHTZOM(A) to bite something, someone
/ adentallar, morder a ot~o, 0 dar bocados
1M) [(4)Tp.200,235, (2)Zp.86,I93]. T has
lost the internal glottal stop. This may be
related to (IIHTZOM(A) 'to sew, stitch
something.'

QUEMAH yes / si, afirmando algo (M)
QUEMAHCA yes / si, afirmando algo 1M)

[(2)Cf.98r,IIov].According to C, this is
more polite than QUEMAH alone.

QuEMAHCATZIN yes / si, afirmando algo
1M) [(2)Cf.IIoV,I25r, (2)Zp.II5,I84]. Ac-
cording to C this is yet more reverential
than QUEMAHCA

QuEM(I) vt to put on or wear clothes /
ponerse manta 0 capa, 0 traerla puesta'(M),
vestirse de unavestidura (q This most
often occurs with the nonspecific object
prefix TLA- with the sense 'to be dressed.'
With a partkular item of clothing, the
speci'flc object marker is used.

QUEMIHUA nonact. QUEM(I)
QUEMILOA vt'to wrap something up, to

cover something / 10 envuelve, 10 cubre (Z)
[(3)Zp.36,54,I93]. T has QUlMELOA See
QUEMjI), QUEM(I)- TL.

QUEMILTIA altern. caus. QUEM(I)
QUEM(I)-TL garment / vestidura, vestido,

manto, etc. (S) The variant QUEN-TLI co-
occurs with QUEM(I)- TL IN C, T, and Z.
When not modified by QUECH, this form
is prefixed with TLA- in all attestations.
See TLAQUEM(r'j- TL, QUEM(I).

QUEMMACH how is it possible? / icomo es
posible? ... ies posible? (M) See QUEN,
MACH.

QUEMMAN at times; at what time? /
algunas veces, a tiempos, 0 a ratos, vel. ia
que hora? (M) See QUEN.

QuEMMANIYAN sometimes, at times,
someday / algunas veces, 0 a tiempos (M),
algUn dia, alguna vez (T), cuando (Z) Z has
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a variant with ME for MA; T has variants
in -EYA, -EYO, and -0 for IYAN. See
QUEMMAN.

QUEN how? in what manner? / ide que
manera? 0 icomo? (M)

QuENAMIH pl: QUENAMIHQUEH how?
in what manner or condition? / ide que
manera? 0 ide que condicion es? 0 ique
arte 0 condicion tiene? (M) [(61Cf.II5V,
(I)Bf.6r, (2)Zp.I5,l90]. Band Z end in
-MEH rather than -MIH. Z has QUI for
QUE. AMIH is separable to the point that
MACH can be inserted to form
QUEMMACHAMIH. See QuEN.

QUENAMIHCATZINTLI a respectful
greeting / i de que manera es su merced
0 senoria? (M) [(2)Cf.II5v,II6r]. See
QuENAMIH.

QUENIN how? in what manner? / ide que
manera? 0 icomo es eso? (M) Z has this
with QuEN and QUIN variants and
also QUEMEH with the same sense. See
QuEN.

QUENMACH See QUEMMACH.
QUENMAN See QuEMMAN.
QuENMANIYAN See QUEMMANIYAN.
QuENNEL what is to be done (of something

irreversible)? / ihecho es, que hemos de
hacer? 0 ique remedio hay? (M) [(I)Cf.9rr].
See QUEN, NEL.

QUENOCYEH all the more, how much
more? / icuanto mas? (M) [(I)Cf.88r]. C
gives this together with QUENOQUEH to
show the variation -YEH - -EH.The literal
sense is approximately 'how-still-that?' See
QUEN, OC, (Y)EH.

QUENOQUEH all the more; how much
more? / icuanto mas? 1M)[(I)Cf.88r]. See
QuENOCYEH.

QUENTEL somewhat, in some way /
alglin tanto, 0 en alguna manera 1M)
[(6)Cf.I25r,I3Iv, (2)Bf.I2v,I3r]. See QUEN,
TEL.

QUENTIA altern. caus. QUEM(I)
QUEP(A) Z has this form instead of CUEP(A)

elsewhere. It appears to represent loss of
labialization of the initial consonant. Since
Z does not drop stem-final vowels in the
preterit, the last vowel of the stem is
parenthesized here only because it corre-

sponds to a vowel that drops in other dia-
lects. See CUEP(A).

QUEPTOC turned over, backwards / vol-
teado, a reves (Z) [(3)Zp.IIO,I30,I84]. See
QUEP(A), the verb o.

QUEQUETZ(A) vrefl, vt for birds to copulate;
to trample on something / de las aves, que
se toman (e), pisar y trillar (q [(3)Cf.I28r].
C contrasts this with QUEHQUETZ(A) 'to
stand up, to pace, to kick out at some-
thing' M has moquetza 'for animals to
mate.' See QUETZ(A).

QUEQUEXIHU(I) to have an itch, mange /
tiene comezon (T) [(3)Tp.I77]. Since
this is only attested for T and since T
has a tendency to lose internal glottal
stops, this probably corresponds to
QUEHQUEXIHU(I) and is in some way
related to QUEHQUELOA.

QUEQUEXIHUIHUA nonact. QUE-
QUEXIHU(I)

QUEQUEXIHUITIA caus. QUEQUEXIHU(I)
QUEQUEXQUIC something that causes an

itch / cosa que da comezon (M) [(I)Tp.I77].
See QUEQUEXQUIYA.

QUEQUEXQUILIA applic. QUE-
QUEXQUlLrA

QUEQUEXQUIYA to have an itch, mange /
tener comezon (M) [(I)Tp.I77, (3)Xp.67].
See QUEQUEXIHUII).

QUEQUEZQUlLHUlTICA at an interval

of how many days? / ide cuantos a cuan-
tos dias? (e) [(I)Cf.I07r]. See QUEZQUI,
ILHUI -TL.

QUETZ(A) vrefl, vt to stand up; to stop
someone or to raise someone or something
/ levantarse el que estaba asentado (M),
detener 0 hacer parar al que camina 0 hacer
levantar al que esta asentado (M)

QUETZALCDA-TL personal name Que-
tzalcoatl (a major deity, also the name
associated with the office of a high priest) /
dios del aire (S) [(I)Bf.Ior, (I)Tp.249]. T has
a form EHQUETZALCOA-TL meaning
'whirlwind,' suggesting a blend of this with
EHECACOA-TL 'wind serpent.' S has a
long description of Quetzalcoatl drawn
horn SahagUn. See QUETZAL-LI,
COA-TL.

QUETZALHUITDLIHU(I) to twist, writhe



QUETZALILACATZIHU(I)
210 211 QUlMILOA

in the manner of quetzal plumes / se
va ... retorciendo a manera de quetzal (e)

[lI)Cf.76r]. See QUETZAL-LI, HUI-
TOLIHUII).

QUETZALILACATZIHU(I) to weave in and
out in the manner of quetzal plumage / se
va entretejiendo ...a manera de que-
tzal (e) [lI)Cf.76r]. See QUETZAL-LI,
ILACATZIHU(I).

QUETZAL-LI plumage of the quetzal bird,
a trogon with long green tail feathers
(Pharomachrus mocinno) / pluma rica,
larga y verde'(M)

QUETZALD nonact. QUETZ(A)
QUETZALTEUH in the manner of quetzal

feathers, as something very precious / a
manera de quetzales (e) [(I)Cf.I8v]. See
QUETZAL-LI, -TEUH.

QUETZALTIA caus. QUETZ(A)
QUETZOM(A) See QUEHTZOM(A).
QUETZOMALD nonact. QUETZOM(A)
QUETZOMILIA applic. QUETZOM(A)
QUEXAHPAZ-TLIlarge earthenware

tub / apastle, lebrillo (de barro) (Z)
[(3)Zp.I2,76,I84]. The first element

"may be related to QUEXIL-LI 'groin' or
QUECH-TLI 'neck.' See AHPAZ-TLI.

QUEXILlHU(I) to suffer pain in the groin /
esta malo de la ingle (T) [(4)Tp.I77]. See
QUExIL-LI.

QUExILlHUIHUA nonact. QUEXILIHU(I)
QUEXILIHUITIA caus. QUExILIHU(I)
QUEXIL-LI groin / la ingre (M), su ingle (T

for possessed form) [(S)Tp.I33,I77J.
QUEXQUICH pI: -TIN how much, how

many? / ique tanto? (M) See QUEN,
IXQUICH.

,QUEXQUICHCA ho;Wfar? / ique tanto
trecho habra hasta tal parte? (M), interroga-
tivo del espacio que hay de un lugar a otro
(e) [(6)Cf.93v,94V,I3U]. See QUEXQUICH.

QUEXQUICHPA how many times? /
icuantas veces? (T) [(I)Tp.I86j. See
QUEXQUICH, -PA.

QUEXQUlCHTZOCOTZIN a bit / un
poco (e) [lI)Cf.I2Sv]. See QUEXQUICH,
TZOCO.

-QUEZ only attested in possessed form and
in compounds thigh, leg / su muslo, su
pierna (T,Z) [(SITp.I33,IS6, (I)Zp.I60].

This seems to be related to QUEXIL-LI

'groin' but differs in vowel length in the
first syllable. See QUEXIL-LI.

-QUEZCUAUHYD only attested in pos-
sessed form and compounds thigh, leg / su
muslo, su pierna (T) [(4)Tp.I33,IS6]. See
-QUEZ, CUAHU(I)-TL, -YO.

QUEZCUAUHYDTEHTEQU(I) See
-QUEZCUAUHYO, TEHTEQU(I).

-QUEZPAN postposition in or on someone's
legs / en sus piernas (T) [Tp.I33]. See
-QUEZ, -PAN.

QUEZQUI pI: QUEZQUlMEH ~

QUEZQUIN ~ QUEZQUINTIN how
many? how much? / ique tanto? (e)
icuantos 0 cuantas son? (M for plural
forms), un poco (T) The noninterrogative
sense of QUEZQUI and its derivatives is 'a
bit, a few.' Other quantifiers with -QUIN
plurals also have -QUINTIN as a longer
plural form. The vowel of the last syllable
of the longer form for QUEZQUI is un-
marked for length and is given long here by
analogy with MOCH(I) 'all' and MIAC
'many.' See QUEN, IZQUI.

QUEZQUICAN in how many places? / zen
cuantas partes 0 lugares? 0 icwintas raci-
ones son? (M) [(4)Cf.9IV]. The noninterro-
gative'sense of QUEZQUICAN is 'in a few
places.' See QUEZQUI, -CAN.

QuEZQUlPA how many times? / icuantas
veces? (M) The noninterrogative sense of
QUEZQUIPA is 'few times, seldom.' See
QUEZQUI, -PA.

QUEZQUITE-TL a bit of something / una
poca (e) [(I)Cf.II8v]. See QUEZQUI, TE-
TL.

QUEZZANNEL what is to be done? /
ique remedio hay, que se ha de hacer? (e)
[(2)Cf.II6r]. See QUEN, ZAN, NEL,
QUENNEL.

-QUI pI: -QUIH to come to do something /
venir a (K)This is the optative form related
to -QUIHU(I) and -CO. -

QUIAHUA-TL See QUIYAHUA-TL.
QUIAHUA-TL See QUIYAHUA-TL.
QUlAHU(I)-TL See QUIYAHU(I)-TL.
QUICHPA YA-TL pl:-pAPA YAMEH a

type of bird / agarista (pajaro) (T) -
[l2)Tp.I8S,243]. T has the reflex of 0 for A

in the reduplicated syllable of the plural
form. Possibly the first element of this is a
truncation of OQUICH-TLI 'male.' See
pAYA-TL.

-QUICHTDN necessarily possessed form; pi:
-TOTDN the size of something / su ta-
mano IT) [l3)Tp.III,I33]. See IxQUICH.

QUIHQUILPI pret: -C to gather edible
plants by hand without pulling up the root
/ coger con la mano yerbas comestibles, sin
las arrancar de raiz 1M)[l3)Cf.62v). Here
QUILII)-TL is the incorporated object of PI,
and there is vowel plus glottal stop redu-
plication. See QUILII)-TL, PI.

QUlHQUlLPILTIA [l2)Cf.62v]. caus.
QUIHQUILPI

QUlHQUIZ(A) redup. QUIZIA)
QUlHTDZNEQU(I) to mean (of words,

phrases) / quiere decir (M) This frozen form
includes the specific object prefix. See
(I)HTOA, NEQU(I).

-QUIHU(I) centripetal verbal compounding
element; sg: -QUIUH, pI: -QUIHUIH to
come to do something. This form is used
in future constructions. It is attested nine-
teen times in C, and in three of these
attestations the vowel of the first syllable
is marked long. The corresponding vowel
of -TIHUII) 'to go to do something' is more
abundantly attested long. See -CO.

QUIL it is said that / dicen que, 0 dizque (M)
This is abundantly attested in C.

QUILA-TL a type of vegetable soup /
caldo de quelite IZ) [l2)Zp.23,I89]. See
QUIL(I)-TL, A-TL.

QUILCHIUHQUI vegetable gardener / el
hortelano (e) [lI)Cf.99r]. See QUILII)-TL,
CHIHUIA).

QUIL(I)-TL greens, quelite (the name of
several edible grass-like plants) / verdura, 0
yerbas comestibles 1M)There is great
inconsistency in Z with one or the other of
the vowels long as well as with both short.
C and T are consistent with bOth vowels
short.

QUILMACH it is said that / dicen que, 0
dizque (M) [IS)Cf.I22r,I23r,I3Iv]. In one of
five attestations the vowel of QUIL is
marked long; elsewhere it is short. See
QUIL, MACH.

QUILTDNIL greens, vegetables / verdura IZ)
[(2)Zp.I28,I89]. The second element is not
attested elsewhere. Z often omits absolu-

tive suffixes. The full form should probably
be QUILTONIL-LI. See QUIL(I)-TL.

QUlMELOA See QUIMILOA.

QUlMICHCUlTLAXDCHI-TL a type of
flower / flor de raton (X) [(3)Xp.70].
QUIMICH-IN 'mouse' is sometimes used
as a diminutive, so this may mean 'dwarf
CUITLAXOCHI-TL, lesser poinsetta.' The
Spanish gloss treats the name literally. See
QUIMICH-IN, CUITLAXOCHI-TL.

QUlMICH-IN pI: QUlMICHTIN ~
QUlQUlMICHTIN ~ QUlMICHI-

MEH mouse / raton (M) The alternate
plural QUIMICHIMEH from M is the
standard one for X and is built on MICHIN

as a unitary stem rather than stem plus -IN
absolutive suffix. It probably represents
QUIMICHIMMEH with nasal assimilation
and reduction of the resulting geminate
consonant. QUIMICH-IN is used as a
diminutive meaning 'small, dwarf, baby,' as
in Z with the local word for opossum to
mean 'baby opossum.'

QUlMICHPAH-TLI white-flowered lily used
as a purgative / cebadilla, hierba purgante
IR) [lI)Rp.I28]. SeeQUIMICH-IN, PAH-TLI.

QUIMILCEHUIA vt to relieve someone
of his burden / compartirle la carga IK)
[l2)Bf.svJ. See QUIMIL-LI, CEHUIA.

QUIMILHUIA vt to wrap or bundle
something for someone / envolverle, 0
liarle algo a otro 1M)[(I)Tp.200]. applic.
QUIMILOA

QUlMIL-Li bundle of clothes, blankets / lio
de mantas, 0 de ropa (M) [(6)Bf.sr,sv,7r,
(4)Tp.200]. M has quimili without the
geminate, but elsewhere it behaves as a
regular stem ending in L followed by the
-LI form of the absolutive suffix.

QUlMILOA vt to wrap someone or some-
thing in a blanket, to enshroud someone /
amortajar muerto, 0 envolver, enmantar, 0
vestir a otro 1M), liar, 0 envolver algo en
manta, 0 en cosa semejante 1M)T has
ME for MI. Z has QUEMILOA with the
same sense, and it appears derived from
QUEM(II-TL 'garment.'
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QUIMILDLD nonact. QUIMILOA
QUIMILPATLAvt to change someone's

burden / trocarle la carga (K)[lI)Bf.svl.See
PATLA.

QUIN afterwards, then; just now / despues
(M)This is abundantly attested in C but
also appears in B.Z has YEQUiNPA're-
cently, a while ago/ which appears to be re-
lated despite the vowel length discrepancy.

QUINACHIC a little while ago / ahora poco
ha, 0 denantes 1M)[l1)Cf.96r].See QUIN,
ACHic.

QUINIHCuAc when (noninterrogativel /
entonces (M) [(6ICf.IOOV,IOIr,I3Ir,
(2)Rp.921. According to C, QUINIHCuAc
is distinct from IHcuAc in that it implies
some prior event (f.IOOV).See QUIN,
IHCUAc.

QUINIUH recently, for the first time / una
cosa recien hecha, y que se acaba de hacer
(CL ser la primer vez que acaeci6 algo (M
for quiniuhti) [l3)Cf.90r,96r, (2IZp.30,I9Ij.
See QUIN, IUH.

QUINIZQUI a short time ago / poco tiempo
ha, 0 no ha mucho tiempo (M) [(I)Cf.96r].
The vowel of the second syllable is not
marked long in the single attestation. See
QUIN, iZQUI.

QUIQUIC(I) pret: QUIQUIZ to whistle, to
hiss / chifla, silba (ZI [l3)Zp.38,rr6,I93,
II)Rp.28, (3IXp.92j. The vowel of the
second syllable is marked long in X and in
one attestation in Z. This is synonymous
with TLANQUIQUIC(I).

QUIQUINACA pret: -C to talk through
clenched teeth because of pain or anger;
to growl, grunt, squeal, buzz / gemir
con dolor, 0 zumbar el abej6n, gruiiir el
puerco, regaftar el perro, 0 hablar entre
dientes (M) [lI)Cf.7sr, 14)Zp.66,I47,I93].
In one attestation Z has a long vowel
in NA, but elsewhere it is short. See
QUIQUINATZ(A).

QUIQUINATZ(A) vt to make various
grunting, squealing, buzzing sounds at
someone / rifar el caballo (M), me grufte el
perro (C), 10 platica (Z) See QUIQUINACA.

QUIQUIZ-TLI conch shell trumpet / bocina
de caracol, 0 caracol que sirve de bocina 0
de trompeta (M) [l3ICf.I04r,I09r,I20rj. See
QUIQUIC(I).

QUITELMATI someone competent /
competente (Z) [l2IZp.3I,I96j. See
YECTELTLAMATQUI.

QUITZQUIA vt to grasp, seize something /
10 detiene con la mano, 10 agarra (T) This is
abundantly attested, but only for T and Z.

QuITZQUILIA applic. QUiTZQUIA
QUITZQUILD nonact. QUiTZQUIA
-QUIuH See -QUiHUII).
QUIXOHUA nonact. QUiZ(A)
QUIXOHUAYAN main exterior door, exit /

puerta, 0 lugar por donde salen de casa (M)
[lI)Cf.9IV]. The single attestation does not
prpvide the HU or the long vowel of -YAN,
but the form is built on QUixOHUA, the
nonactive form of QUiZ(A), which is
elsewhere attested, and the locative suffix
-YAN is abundantly attested with a long
vowel. See QUiz(AI, -YAN.

QUIXTIA vrefl. vt to relieve oneself; to cause
someone to leave, go out, withdraw /
excusarse (M), sacar algo fuera de casa, 0
desempeftar algo (MI, echar de casa a la
mujer 0 al criado, 0 desterrar a alguno, 0
parecer el hijo a sus padres 1M)T has the
exceptional variant QUIXTIA with a short
vowel. All the other sources agree that the

long vowel of QUiZ(A) is maintained in
this der.ivation. In construction with
-HUic, the reflexive of QUiXTIA means to
discharge one's obligation to someone. See
QUiZ(AI.

QUIXTILIA applic. QUiXTIA
QUIXTILILD nonact. QUiXTILIA
QUIXTILD nonact. QUixTIA
-QUIYAHUAC compound postposition

outside (with respect to a building) / fuera
de casa (M) C glosses the construction
TECPANQUIYAHUAC, literally 'out-
side the palace/ as la plaza. See
QUIYAHUA-TL, -C(O).

QUIYAHUAEHECA-TL rainstorm with
wind / llueve con viento (Z) [(2)Zp.79,I9II.
M has quiauhyo ehecatl'south wind.' See
QUIYAHUA-TL, EHECA-TL.

QUIYAHUATEMPAN at the door, out-
side / en ellugar del portal, de la puerta
IT), afuera (X) [lI)Tp.219, (I)Xp.67]. See
QUIYAHUATEN-TLI, -PAN.

QUIYAHUATEN-TLI entrance /
portal(T) [(2ITp.219J. X has locative

QUIYAHUA TENCO 'patio.' See
QUIYAHUA-TL, TEN-TLI.

QUIYAHUA-TL entrance, vestibule / puerta
0 entrada de alguna casa 0 lugar (M),
zaguan (R) This is abundantly attested,
but because the sequence is stem-internal
and invariant, there is no evidence to de-
cide between QUIAHUA-TL and
QUIYAHUA-TL. C has lA, T has IYA, and
B has it both ways. This contrasts with
QUIYAHUA-TL 'rainstorm.'

QUIYAHUA-TL rainstorm / lluvia, aguacero
IZ) [l2)Zp.IS5,I9Ij. This contrasts with
QUIYAHUA-TL 'entrance.' It is attested
only for Z, which has 0 for A in the
second syllable. See QUIYAHU(I)-TL,
A-TL.

QUIYAHUATLAH rainy season / tiempo de
aguas, temporal (ZI [(2IZp.I20,I9Ij. See
QUIYAHUA-TL, -TLAH.

QUIYAHU(I) to rain / llover (M)
[l2)Zp.79,I671. This is to be found only in
the Spanish-to-Nahuatl side of M. See
QUIYAHU(I)- TL.

QUIYAHU(I)-TL rainstorm / lluvia 0
aguacero (M) Because the sequence is
stem-internal and invariant, there is no
evidence to decide between QUIAHU(I)- TL
and QUIYAHU(I)-TL. Z has 0 for A. X
has the variant QUIYAUH-TLI. Although

this does not appear to be a compound
word, there are the related forms
such as AYAHU(I)-TL 'cloud, fog/
and CEPAYAHU(I)-TL 'snow.' See
QUiYAHUjI).

QUIYAUHMANAHUIA vrefl to take shelter
from the rain / se quita de la lluvia (bajo de
techo, arbol, petate, etc.L se ataja de la
lluvia (TI [l3)Tp.IS6j. See QUIYAHUII)-TL,
MANAHUIA.

QUIYAUHTDTD-TL a type of bird / una
especie de pajaro IT) [lI)Tp.218]. See
QUIYAHU(I)-TL, TOTO-TL.

QUIZ(A) to come out, to emerge, to
conclude or finish / salir de cas a (M),
concluirse 0 acabarse alguna obra, 0 correr
el arroyo, 0 escampar, 0 sazonarse 10 que se
sembr6, 0 acabarse la fruta, por haber ya
pas ado el tiempo de ella (M)

-QUIZAYAN necessarily possessed form
place from which something comes forth /
lugar de donde sale una cosa, comienzos
(SI [(I)Xp.47j. This is attested in a phrase
with TONAL-LI 'day/ the whole phrase
meaning 'east.' See QUiZ(A), -YAN

QUIZQUI something set apart / separado,
sacado, extraido IS) This is indirectly
attested in CENQuizQUI 'something
perfect.' See QUiZ(A).
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TAcHCAuH See TrACHCAuH.
TAHTIA vt to take someone as one's father

/ tomar a otro por pa&e (M) [(2)Rp.U9]. M
gives this with a direct object prefix plus
ari oblique reflexive prefix, while R has
only a direct object. R also gives this as an
intransitive meaning 'to become a father.'
See TAH-TLI.

TAH-TLIpi: TAHTIN, TATAHTIN father /
p'adre (M) This contrasts with TLAH- TLI
'uncle.' For 'father' T and Z also have
TATAH, a form widespread in modern
Nahuatl. M has tata specifically as the
term of address used by a child.

TAHYQ-TL fatherhood, paternity / oficio de
padre, y pate~nidad (e) [(2)Cf.S3r]. The
phrase IN TAHYO-TL, IN NANYO-TL
refers fa parental responsibility."See
TAH-TLI, -YO.

TALA-TLpi: -MEH a'type of ant / talata (T)
[(2)Tp.223].

TALATLAL-LI pi: -TIN ant hill, colony of a
certain type of ant / talatero (T) [(r)Tp.223].
See TALA-TL, TLAL-LI.

TAMACHIHU(A) vrefl, vt to be measured or
weighed; to weigh or measure something /
se mide (T), medir algo (M), medir, pesar
(X) [(9)Tp.IS8,203,236, (3)Xp.73]. T has E
for A in the first syllable.

TAMACHIHUALQ nonact. TAMA-

CHIHU(A)
TAMACHIHUILIA applic. TAMACHIHU(A)
TAMACHIUHTOC border, bobndary /

limite, lindero (Z) [(2)Zp.76,209]. See
TAMACHIHU(A).

TAMALAYOH-TLIpi:-MEH a type of
squiish / cierto genero de calabazas comes-
tibles y"inuy buenas (M), calabaza para
dulce (T) [(2)Tp.ICJ9,223, (2IZp.20,I84,
(I)Rp.U9]. See TAMAL-LI, AYOH-TLI.

TAMALEPAHUAX tamale with bean fill-
ing / tarnal de frijol (T) [(I)Tp.223]. See
TAMAL-LI, E-TL, pAHUAC(I).

TAMAL-LI bread made of steamed corn-

meal, tamale / pan de maiz envuelto en
hojas'y'cocido en olla (M) By extension
TAMAL-LI often refers to soH, unstruc-
tured things.

TAMALOA to make tamales / hacer este

pan, tamales (M) This is implied by
TAMALOLIZ- TLI.

TAMALQLIZ-TLI the making of tamales /
el hacer tamales IK)'[(I)Bf.IOv]. See
TAMAL-LI; TAMALOA.

TAMALTE-TL a tamale with no filling /
tarnal toloche Ipura mas a y saIl (T)
[(I)Tp.223]. Se~ TAMAL-LI, TE-TL.

TAMALXOC-TLI pot for steaming tamales /
olla para poner tamales (T) [(I)Tp.223]. See
TAMAL-LI, XOC-TLI.

TAMAZOL-IN pi: -TIN ~ -MEH toad / sapo
(M) [(2)Tp.224, (i)Zp.II4,2IO, (3)Xp.84]. For
'big toad' T has TAMAZOLHUEHUEH,
forming the plural by adding the redu-
plicateti plural form of the diminutive
compounding element -TON. X has -LI for
the absolutive suffix and E for A in the first

syllable.
TAMPILHUlA applic. TAMpILOA
TAMPILOA vrefl, vt to swing, to rock; to

swing or rock something / se columpia (TI,
10 columpia, 10 mece (T) [(6)Tp.I6I,213J.

TAMPILQLQ nQnact. TAMPILOA
TANAH-TLI basket with a handle, woven of

palm / espuerta hecha de palmas (M)
TAPACHICHI green grasshopper / grillo

verde, langosta (T) [(IITp.224J.
TAPACH-TLI sea shell, coral/coral,

concha, 0 venera (M), concha (del marl (Z)
[(2)Zp.32,212].

TAPAHZOLCAN briar patch / maraiia (Z)
[(2)Zp.8I,2U]. See TAPAHZOL-LI, -CAN.

TAPAHZOL-LI bird's nest / nido de pajaros
(M), nido de aves (M) !lS)Zp.8I,88,2U]. M
also has tapar;;olloa 'to tangle something.'
See PAHZOL-LI.

TAPAHZOLYAN briar patch / maraiia (Z)
[(2)Zp.8I,212]. See TAPAHZOL-LI, -YAN.
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TAPALCA-TL pi: -MEH potsherd, broken
tile / casco de vasija de barro quebrada, 0
teja quebrada (M) [(I)Tp.224, (I)Zp.2U]. In
the compound ITZTAPAL-LI 'paving
stone' this occurs without final CA.

TAPAYOLTIC something round like a ball,
something broken out in bumps / cosa
redonda como pelota 0 bola (M), boludo (T)
[(2)Tp. I 65,224].

TATACA vrefl, vt to scratch oneself; to
scratch something, to dig in the earth /
rascarse (M), rascar a otro (M), cavar 0
escarbar tierra (M)

TATACALQ altern. nonact. TATACA
TATACQ altern. nonact. TATACA
TATAH See TAH-TLI.

TATAHHUE(I) grandfather / abuelo (Z)
[(2IZp.4,214!. The more usual word for
'grandfather' is COL-LI. See TAH-TLI,
HUE(I).

TATAPAH-TLI pi: -TIN ~ -MEH worn and
mended fabric, rag / maIJ.ta gruesa, traida y
remendada (MI, ropa, tela, trapo, genero;
cosa vieja (TI [(3ICf.sv, 12)Tp.224,243,
(2)Rp.I2S,I29].

TATAQUILIA applic. TATACA
TE- nonspecific human obiect prefix By

extension of its primary grammatical
function, this nonspecific human prefix
'someone' appears as the initial element of
many nouns derived from transitive verbs
which take human objects, TEMICTIANI
'murderer'< MICTIA 'to kill someone';
TEMACHTIHQUI 'teacher'< MACHTIA
'to teach someone'; TECUILTONOHCAN
'place of recreation, pleasure'< CUIL-
TONOA 'to enrich someone' TE- also
Occurs as a possessive prefix to convey
a generic sense as in M's tenantzin

'someone's mother'< NAN-TLI, tepiltzin
'son or daughter of someone'< -PIL
'offspring,' p's teti'itzin referring to God the
Father, etc.

TEAcHCAUH See TIAcHCAuH.

TEAXCA something belonging to
another / cosa ajena (M) [12)Cf.I3r,s8r,
(4)Zp.8,IOI,219!. This is conventionally
paired with TETLATQUI, the whole
phrase meaning 'someone else's property.'
See AxCA(I)- TL.

TECA vrefl, vt to stretch oneself out, to lie
down, to settle; to stretch something out,

to spread something on a flat surface /
echarse 0 acostarse en la cama (M), asentar
piedras en el edificio 0 poner maderos 0
cosa semejante en el suelo tendidos, 0
envasar alguna co sa liquida 1M),tender (e)

TECA through the agency of someone, in
the company of someone / de alguno, 0 de
alguna (M), con el (T) [(I)Tp.227). This
is homophonous with the verb TECA
'to stretch something out,' but the verb
is transitive and always appears with
an object prefix. The attestation is in
honorific form, TECATZINCO. See TE-,
-CA.

TECAHUILIA vt to rent something / 10
alquila (Z) [(2)Zp.9,I96]. See CARU(A).

TECALQ nonact. TECA

TECALPANOHQUI visitor / visit a, visitante
(ZI [(2)Zp.I3o,219). See CALPANOA.

TECALTIA vt to stone someone or some-

thing / 10 apedrea, 10 avienta con piedra (T)
[(3)Tp.203]. Possibly a glottal stop has been
lost, and the second element here is de-
rived from (I)HCAL(I) 'to skirmish with
someone.' See TE-TL.

TECALTILIA applic. TECALTIA
TECALTILQ nonact. TECALTIA

TECAMAC place where there is an abun-
dance of stone / pedregal, lugar de mu-
cha piedra (T) [(I)Tp.224]. See TE-TL,
-CAMAC.

-TECA-TL pi: -TECAH This ending replaces
-TLAN in place names to yield 'resident of,
person from' that place, TEPOZTECA-TL
'person from Tepoztlan.'

TECAX(I)-TL pi: TECAXMEH stone trough
or bowl for grinding, mortar / pila de piedra
0 cosa semejante 1M), molcajete (Z) A
variant form is TECAX-TLI. M has tecaxtli

in the Spanish-to-Nahuatl side and te-
caxitli in the Nahuatl-to-Spanish side. See
TE-TL, CAX(I)-TL.

TECAX-TLI See TECAXII)-TL.
TECAYA-TL a type of flower / tecayate Iflor)

(Z) [(I)Zp.219]. See AyA-TL.
TECCIZ-TLI conch, the shell of which was

used as a trumpet, or shell in general; egg /
caracol grande 1M)[(I)Cf.8sr].

TECEMIXPAN in public / delante de to-
dos, en publico (e) [(r)Cf.2rr]. See CEM,
-IXPAN.
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.TECH postposition adjacent to, together
with, adhering or attached to / junta con
otra (e)

-TECHCOPA compound postposition
concerning / de, acerca de (e) [l2)Cf.2or].
See -TE<:H, -COPA.

TECHICHICO- TL pi: -MEH a type of lizard
with blue neck markings / lagartija rasposa
que tiene el cuello azul (T) [(l)Tp.224].

TEGHICHINA a caterpillar that inflicts a
painful bite / una oruga que pica muy
recio, fuerte (Z) [l2)Zp.92,2l9]. In both
attestations in Z the vowels of the second

and third syllables are marked long. But
C attests TECHICHINATZ with short
vowels, and this is clearly related. See
CHICHINATZ(A).

TECH'IcHINATZ something that causes
pain / cosa que aflije y atormenta (MI
[(l)Cf.pr]. See CHICHINATZ(A).

TECHICOIHTOA See CHICOIHTOA.

TECHIHUANIcreator, engenderer, stew-
ard / hacedor, criador, engendrador (M)
[(2)Bf.4r,6r]. S~e CHIHU(AI, TE-
CHIuHQUI.

TECHIUHQUI one who governs, exercis~s
control over people, one who creates or
engenderspeoplej el que gobierna, dirige
a lagente (S) This is abundantly attested
but only in B. All attestations are in pos-
sessed form, and this may be in sup-
pletive relationship with absolutive
TECHIHUANI. See CHIHU(A).

TECHTIA vrefF\to become possessor or
custodian of something' / se hace poseedor,
se hace dueno (T) [(3)Tp.l58]. M has this as
a double object verb taking both a reflexive
prefix and a specific object prefix and with
the sense 'to take something as one's own,

to appropriate something.' S~e -TECH.
TECHTILO nonact. TECHTIA

TEC(I) pret: TEZ" to grind something like
corn meal / moler maiz 0 cosa semejante
en piedra (M), muele (T) This verb and
its derivative TEX-TLI 'flour,pleal' are
abundantly attested with the vowel of the
initial syllable short. Hence it is a clear
mistake that on Cf.33r this verb and its
nonactive form appear with the vowel
marked long. T has this as a transitive verb
'to grind something.'

TECIHU(I) to hail / granizar (M) [(l)Tp.226].
TECIHUI-TL pi: -TIN hail / granizo (M)

Z has a variant with a glottal stop in the
first syllable. X has the variant form
TECIUH-TLI. See TECIHU(I).

TECO altern. nonact. TEQUIII
TECO nonact. TECA
TECoA vt to entrust someone with

something safekeeping / 10 encarga (ZI
[(2)Zp.50,l96]. M has this used reflexively
in construction with IC and meaning 'to
do something on purpose.'

TECOCH-TLI grave, pit; sweet-basil (an
herb I / sepuluira, hoyo, 0 mata de alba-
haca, etc. (ML agujero, hoyo, sepultura (Z)
[(l)Cf.I25V, 14)Zp.7,69,2l9, (6)Xp.83]. X has
TECOCHCUITLAPIL-LI as the name of a

plant, possiblyo!the same as in M's gloss. X
glosses TECOCH-TLI itself as 'wood-
pecker,' and as the name of the plant has
TECOCHCUITLAPIL-LI, literally 'wood-
peckeHail.' See COCH(II.

TECOCOH something painful, anguish /
cosa que escuece y duele (M), sufrimiento
(T) See cocoA.

TECOCOHCAYO-TL pain or itching / pena
u escocimiento (M), dolor, dolencia (ZI
[(2)Zp.47,2l9]. See TECbCOH, -YO.

-TECOCOLIHCA oniy attested in possessed
form one's enemy / los que mal me
quieren (C for first pers. sg; possessor,
plural) [(l)Cf.IllV]. M has synonymous
absolutive tecocoliani, which may be

suppletivl1,with"this possessed form. See
COCOLIA.

TECO@OLIZ-TLI pain, injury / dano
causadoa alguien (S), dolor, dolencia (Z)
[l2)Zp.47,2l9]. M has tecocoliliztli with
the sense 'hatred, malice,' which is derived
from COCOLIA and contrasts with this.
See COCOLIZ-TLI.

TECOHCOYO-TL pi: -MEH mouse / raton
(T) [ll)Tp.224J. S has tecocon and tecoco-
ton 'house mouse, rat.'

TECOL-LI pi: -TIN charcoal/carbon (M)
[(l)Tp.224, (2)Zp.25,2l9, (3)Xp.831.

TECOLO-TLpi: TETECOLOH-
TECOLOMEH owl; louse / buho 0 piojo
blanco del cueIpo (M) The compound
TLAcATECOLO-TL< TLAcA-TL 'person'
and TECOLO-TL means 'devil, monster.'

TECOM(A)-TL pi: TECOMAMEH; possessed

form -TECON clay pot / vaso de barro,
como taza honda (M) T gives the inalien-
ably possessed form -TECOMAYO when
referring to the husk of a green tomato, but
for the inalienably possessed form of the
compound TZONTECOM(A)-TL 'skull,' T
does not add -YO. Z and X compound
TE-TL with COMII)-TL rather than
COM(A)- TL, but the sense remains the
same. See TE-TL, COM(A)-TL.

TECOMAXOCHI-TL a member of the
nightshade family, cup of gold ISolandra
nitida) or wild cotton (Cochlospermum
vitifolium) / nombre de dos flores de figura
particular (R), copa de oro, tecomaxochitl
(K) [(l)Rp.l30]. R has MAC for MA. See
TECOM(A)-TL, XOCHI-TL.

TECOM(I)-TL See TECOM(A)-TL.
TECONI something in need of cutting /

cosa que se debe cortar (e) [(l)Cf.45V].
This is derived from the nonactive form

of TEQU(I) 'to cut' and is opposite in
meaning from TLATECONI 'cutting
instrument.'

TECONTIC something deep (used with
respect to vessels) / hondo (ji<;ara,ban-
deja, plato, etc.) IT) [(l)Tp.224]. See
TECOM(A)-TL.

TECOPIN(A) vt to uproot something / 10
arranca (1') [(6)Tp.203,224]. See COPIN(AL
TECOPIN(I).

TECOPIN(I) to pry out stOl1es, boulders /
arranca piedra IT) [(lITp.224]. See TE-TL,
COPIN!I).

TECOYACTIC something hollow, perforated
/ agujerado, socavon (1') [(l)Tp.2241. See
TECOYAHU(A).

TECOYAHU(A) vt to perforate something /
10 agujera (1') [(3)Tp.203]. See COYAHU(A).

TECOYAHU(I) to be pierced through / se
perfora (1') [(lITp.224]. See TECOYAHU(A).

TECOYAHUILIA applic. TECOYAHU(A)
TECOYAHUlLlLO nonact. TECO-

YAHUILIA

TECPAN palace / cas a 0 palacio real, 0 de
algiln senor de salva (M) In this derivation
the final consonant of the stem TEUC
'lord' loses its labiality or has it absorbed
into the following labial consonant, and
the result is spelled TEe. TECPAN can

refer to the organization or household as
well as to the structure. See TEUC-TLI,
-PAN.

TECpAN(A) vre{1,vt to line up; to line
something up, put something in a queue,
set something in order / fila (ZL poner en
orden la gente (ML poner algo por orden y
concierto 0 establecer 0 ordenar algo (M)
[(3)Tp.203, (4)Zp.8,60,l96]. See pAN-TLI.

TECpANALO nonact. TECpAN(A)
TECPANCAL-LI palace / casas reales, 0 de

grandes senores 1M) [(2)Bf.9v,lIIj. See
TECPAN, CAL-LI.

TECpANILIA applic. TECpANIA)
TECPANTLACA-TLpi: -TLAcAH courtier,

member of a palace household or staff /
cortesano (ML gente de palacio, 0 cons a-
grada al servicio inmediato de principe (R)
[(l)Rp.l30]. R gives this in plural form, and
the only diacritic that appears is the final
glottal stop. See TECPAN,TLACA-TL.

TECpAN-TLI See TLATECpAN-TLI.

TECpANTOQUI line, column / fila IZ)
[(2)Zp.60,2l9]. See TECpAN(A), the verb O.

TECPA- TL pi: -MER flint / pedernallM)
[(l)Tp.224].

TECPILCAL-LI court, royal reception hall /
sala deLpalacio donde se reunian los
soldados nobles y donde el rey juzgaba los
delitos de adulterio de esos guerreros (S)
[(l)Bf.9v]. See TECPIL-LI, CAL-LI.

TECPIL-LI nobleman / hidalgo, per-
sona noble, caballero (e) [l2)Bf.5v,9v,
(4)Cf.57v,8or]. See TEUC-TLI, PIL-LI.

TECPILLO-TL nobility, good breeding /
hidalguia, nobleza, buena crianza y cor-
tesia (M) [llIBf.5V]. See TECPIL-LI, -XO.

TECPILTIC Someone noble, well bred /
cortes y bien criado (M) [(2iCf.57V]. See
TECPIL-LI.

TECPINTLAH place infested with fleas /
lugar lleno de pulgas (M) [(I )Bf.7r,
(l)Tp.224]. See TECPIN-TLI, -TLAH.

TECPIN-TLIpi: -TIN ~ -MEH flea / pulga
(M) M gives this both with and without the
absolutive suffix -TLI.

TECpoA to resow, replant / resiembra (Z)
[(2)Zp.I09,2l9].

TECPOLIZ-TLI resowing / la resiembra IZI
[(2)Zp.I09,219]. See TECPOA.

TEC-TLI pi: -MEH rattlesnake / vi-
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bora, serpiente, culebra'de cascabel (T)
[(rjTp.227]. See TEcuA~COA-TL.

TECTOC to lie spread out in a body I
estancada (Zreferring to water)
[(6)Zp.7,38,7S,I44,219]. see TECA, the verb
0

TECuANCDA-TL pI: -MEH rattlesnake I
vibora (Cj, c'ulebra, vibora de cascabel (X)
[(IICf.96r, 13)Xp.83]. Se~'TECUANI,
COA-TL.

TECuANI pI: -MEH 'Yild beast I una fiera
(Cj, animal fiero (onza, tigre, le6n, etc.) IT)
The literal sense of this is 'maneater.' See
cuA.

TECUEH,a type of large venomous lizard I
ciertadagartija giande y Venenosa (R)
[(rjRp.r3Ij. This may be an element of the

"personal name TECUEPOHTZIN, but in
the. name B indicates just a short E, not
EH, in the second syllable.

TE;CUEPOHTZIN;.personal name Tecuepo-
tzin [(2)Bf.lor,IOv]. See TECVim,'lpOH.

TECUILTDN(i)H someone or something
that enriches someone I el que enriquece a
otro; 0 cosa que enriquece a otro (Mj
[(2)Cf.6v]. See CUlLTONOA.

TECUlLTDNOHCAN place of recreation,
enjoyment, ple;sure I luga de recrea-
ci6n y de alegria (Cj[(2jCf.I8v,S IV]. See
TECUlLTONOH, -cAN.

TECUINALTIAvt 'to, seize, capture someone
1;10prende(T) [(3jTp.203]. M has tecuinal-
tj(1'to cause a fire to flame up,' which is
ih:e causative form of TECUINII) and
homophonous with this item. See
TETECUINOA. "

TE;CUINALTILIA applic.'''nCUINALTIA
TECUINALTILD \':nonaet. TECUINALTIA
TECUIN(I) for a fire to flare up or for one's

heart to pound I encenderse el'fuego
echando llama, 0 batir y dar golpes el
~oraz6n (Mj [(I)Cf.74v, (I);I'p.236].

-TECUIYD necessarily possessed form lord,
lordship I mi senor (C for first pers. sg.
possessorj, cortesanos (C for plural) This
slightly idiosyncratic or conservative
possessed form.of TEUC-TLI is over-
'whelmingly attested as TOTECUIYO 'our
Lord' with Christ!an reference. P has an

'internal glottal stop, -TECUIHYO. See
'fEUC- TLI.

TEELLELQUIXTIH'CAN place of recre-

TEIccAuH

ation, enjoyment, pleasure I lugar apla-
cible y de recreaci6n (M) [(I )Cf.Srvl. See
ELLELQUIXTIA, -cAN.

TEEZZD someone well born I hijo 0 hija de
nobles caballeros (M!, bien nacido (Cj
[(I)Cf.99r]. This is conventionally paired
with TETLAPAlJLO, the whole phrase
referring to good breeding. See EZ-TLI.

TEH second person singular pronoun you
(singular) I tu (Cj This is a freestanding
pronoun as contrasted with the personal
prefixes TI- and MITZ- 'you (singular).' See
TEHHUA-TL.

TEHCUILIA vt to wrap something up for
,someone, to entangle something for
someone I se 10 envuelve (TI [(3)Tp.203].
applic. TEHCUlY(A)

TEHCUILILIA applic. TEHCUlUA
TEHCUILILD nonact. TEHCUlLIA 1

TEHCUlY(A) vt; prei:TEHCUlX to wrap
something, to entangle something I
devanar, envolver,o liar algo (Mj, 10
envuelve, 10 enreda IT) [(3)Tp.203]. See
(I)HCUlY(A).

TEHCUIYALD nonact. TEHCUlY(A),
TEHHUAN first person plural pronoun we,

us ?nosotros ICj This contrasts with
TEHUAN 'in"the company of someone'
TEHHl1AN has a long form, TEH-
HuANTIN. It is a freesta~ding pronoun as
contrasted with the personal prefixes' TI-
'we' and TECH- 'us.'

TEHHUA-TL second person singular
pronoun, long form you (singular) I tu (Cj
When this appears without the absolutive
suffix, the A'is subject to the general rule
of word-final shortening. The sequence
TEH, TEHHUA, TEHHUA-TL represents
increasingly emphatic 'you (singularj.' See
TEH.

TEHTECA vrefl to lie down I nos acostamos
(C for first pers. plural subject) [(I)Cf.II?V].
M also has transitive teteca 'to warp cloth
or to make a bed' and intransitive teteca

'to lie with a woman,' which,may repre-
sent either TEHTECA or TETE CA. redup.
TECA

TEHTECOPIN(A) to clear land of boulders I
arranca piedras (T) [(3)Tp.224]. redup.
TECOPIN(A) .

TEHTECOPINALD nonact. TEH-
TECOPIN(AI

TEHTECOPINILIA applic. TEH-
TECOPIN(A)

TEHTEIN(I) redup. TEIN(I)
TEHTELICZA redup. TELICZA
TEHTEM(A) vt; pret: -TEN to cast

something down, to throw something into
something, to scatter something I echar y
poner algd'en vulgar (M), 10 derrama, 10
rieg~\'(T) [(3)Tp.203). M combines this in a
single entry with 'TETEM(Aj'to fill
something with rocks.' It also contrasts
wi'th;rETEM(Aj'to stack or pile some-
thing.' redup. TEM(A)

TEHTEM'ALD nonact. TEHTEMIAI
TEHTEMILIA applic. TEHTEM(A)
TEHTEMIQU(I) redup. TEMIQU(I)
TEHTEMOA redup. TEMOA
TEI:lTEMOLIA The vowel ofltthe third

syllable is specifically marked long on I
Cf.I26r, although it is'short in unredupli-
cated TEMOLIA. redup. TEMOLIA

TEHTEPOL-LI something dull, blunted,
stumpy !desafilado (T referring to a knife)
[(2)Tp.224]. Se~TEPOL-LI.

TEHTEQU(I) vt; pIl3t:.-TEC to cut, hack
someone, sometliing to pieces Ides,-
cuartizar, h~~er pedazos a otro, 0 sajar a
alguno (M!, depedazar 0 cortar algo en
m?chas p,,art'es(M) This pontrasts with

. 'TETEQU(I) I,to divide/distribute some-
thing' M has reflexive tetequi 'to practice
ritual bleeding.' redup. TEQU(I)

TEHTEQUlHUlA See TETEQUlHUlA.
TEHTEQUILIA applic. TEHTECA
TEHTEQUILIA applic. TEHTEQU(I)
TEHTETLAH place of abundant stones I

lugar pedregoso,'o pedregal (M)
[(2)Cf.I8v,7IV, (2)Tp.224,l.26]. redup.
TETLAH

TEHTEZCATIC something blue gray I gris-
azul (T! [(I)Tp.I37]. This is attested only
with preff~ed IX- 'somewhat, ratheL' See
TEZCA-TL.

TEHUAN in the company of someone I con
otro 0 con otros (M) [(2)Tp.227]. This
Contrasts with the pronoun TEHHUAN
'we.' See -HUAN.

TEHUANYDLQUI relative or close associate
I deudo 0 pariente de otro (M) [(2jBf.3r,3v].
In M the N of the second syllable is miss-
ing, teuayolqui. See -HUANYOLQUI.

TEHUEINANAH great-grandmother I

bisabuela (Z) [(2)Zp.20,219]. See HUE(I),
NAN-TLI.

TEHUEITATAH great-grandfather I
bisabuelo (Z) [(2)Zp.20,219]. See HUE(I);
TAH-TLI.

TEHUIA vrefl, vt to get struck with stones;
to strike, pound something with stones I
se topetea (T), dar golpes con piedra, pisar
con pis6n, 0 brunir mantas, papel, 0 cosa
asi (M) See TE-TL, -HUlA.

TEHUIHUIPAN-TLI a band of stones I una

cinta de piedras (T) [(I)Tp.224]. See TE-TL,
HUIPAN(Aj.

TEHUILIA applic. TEHUIA
TEHUILD nona'ct. TEHUlA

TEHUILDCOTOC-TLI shard of-glass I
pedazo de botella (Tj [(I)Tp.224]. See
TEHUILO-TL, COTOCTLI.

TEHUILD-TL pI: -MEH glass, crystal I
cristal 0 vidrio (M) [(I)Tp.224].

TEHUITECDNI whip, lash I'el instrumento
para azotar y dar de palos (Cj [(rICf.4SV].
See TEHUITEQU(I). '

TEHUITEQU(I) vrefl, pret: TEHUITEC to
scourge oneself, to shed blood /"se azota, se
arroja (T) [(3)Tp.IS8]. T has a short vowel
in tile first syllable, but,e has a long one in
derived TEHUITECONI. See HUITEQU(I).

TEHUITEQUIHUA nonact. TEHUITEQU(I)
TEHUITZCDLD-TL pI: -MEH'lvinegaroon,

whip scorpion I vinagrillo (insectoj (T)
[(I)Tp.224]. See TEHUITZ-TLI, COLO-TL.

TEHUITZO-TL a type of lily I tehuitzote
(planta para fiestas) (Zj [(IjZp.219]. This
has only a single attestation in Z. If it.is
derived from TEHUITZ- TLI, the vowel of
the second syllable should be short.

TEHUITZ-TLI bill, beak, pointed stone I su
pi co (pajaro, etc.) IT for possessed form!,
piedra puntiaguda (S) [(2)Tp.I34,224J. If
this is derived from TE-TL~stone' and

HUITZ-TLI 'thorn,' as the glosses imply,
the vowels of both syllables should be
short, but in one of two attestations. T has
them both long. See TE-TLI'HUITZ-TLI.

TEICcAUH younger brother I her'mano
menor (Mj [(2)Bf.IIr,I2r, (I)Cf.I06v]. This
basically possessed form, TE-ICcAuH,
literally 'younger brother of someone,' has
been lexicalized and can take a further
possessive prefix, NOTEICcAuH 'my
younger brother.' See IccAUH-TLI.
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TEICNELlLlZ- TLI campassian, mercy, aid /
beneficia hecha a atro (M) [(I)Cf.S9V,
(6)Zp.3I,33,7S,S5,219]. See (I)CNELIA.

TEICNELIL-U campassian, mercy, aid /
beneficia hecha a atIO (M) [(2)Bf.sv,I3r].
By general rule the vawel af the faurth
syllable shauld be lang, but it is un-
marked for length in bath attestatians. See
II)CNELIA.

TEICNELTIH sameane sad, waeful /
lastimero, lastimasa (Z) [(2)Zp.76,219]. See
(I)CNELIA.

TEICNELTIHQUI sameane unfartu-
nate / desgraciada (Z) [(2)Zp.42,219J. See
(I)CNELTrA.

TEICNQITTANI sameane campassianate,
piaus / piadasa (M), el misericordiasa (e)
[(r)Cf.44V]. See (I)CNOITTA.

TEILHUIA vrefl, vt to. bring a camplaint; to.
accuse sameane, to. bring a camplaint
against sameane, to. reveal samething to.
sameane / quejarse a la justicia (M), acusar
a atro danda queja cantra el (M), descubrir
secreta 1M)[(3)Tp.ISS]. See (I)LHUIA.

TEILHUILQ nanact. TEILHUIA
TEILNAMIQUlLlZ-TLI recallectian af

sameane / recordacion a memoria que
de atra se tiene (M) [(I)Bf.IIV]. See
(I)LNAMIQU(I).

TEILPILQYAN prisan, place af canfinement
/ carcel 1M)[(IjCf.I06v]. See II)LPIA, -YAN.

TEIN(I) to. shatter / quebrarse algun vasa,
saltanda can ruida algun ptdaza de el (M)
[(4)Cf. ISV, 7 3V, 74r,IOsr).

TEINIA vt to. break samething into. pieces,
to. shatter samething / quebrar vasa (M),
cambiar, 10.cambia (dinero) (X) [(3)Xp.73]. X
marks the E lang rather than,the fallawing
1. See TEIN(I).

TEITZ-TLI glass / vidria (T) [(I)Tp.224]. See
TE-TL,ITZ-TLI.

TEIXTENYOH samething dane in public /
publicamente (Z) [(2)Zp.I03,22a]. See
IxTEN-TLI, -YOH.

TEIZCALIANI tutor, ane who. instructs
sameane / el que industria y dactrina a
atra (M) [(I)Cf.pV]. See (I)ZCALIA.

TEIZCALIH samething instructive, didactic
/ cas a que da dactrina y aviva y da entendi-
mienta 1M) [(2)Cf.S2V].M also. has teizcalti
with the same sense. See II)ZCALIA.

TEIZTI affspring / hija, hija, descendiente

(K) [(2)Bf.4v,6v]. The literal sense af this is
'sameane's fingernail.' It is canventianally
paired with TETZON 'sameane's hair,' the
whale phrase meaning 'affspring' in a
generic sense. See (I)ZTE-TL.

TEL but, hawever, nanetheless (implying
difficulty ar daubt) / canjuncion adversa-
tiva (M), duda si haria alga, a dificultad de
hacerla (e), pero (e) This frequently binds
with ather particles, AHTEL 'is it nat
clear?,' MATEL 'althaugh,' MAZOTEL
'suppasing that,' TELYEH 'but,' QUENTEL
'samehaw.'

TELAC-TLI pl: -MEH thick ablang tartilla /
memela (T) [(I)Tp.224J. See TELAHUAC.

TELAHUAC samething thick, bulky /
gruesa (p. ej. libro, tabla, pared, etc.) (T)
[(4)Tp.224,226].

TELAHU(I) to. rain hard, to. paur / llueve
fuerte, cae aguacero (T) [(4)Tp.I07,224,226).
See TELAHUAC.

TELAN(A) See TILAN(A).
TELANALQ See TILANALO.
TELANILIA See TILANILIA.

TELCHIHU(A) vt to. undervalue, dismiss,
malign sameane, sameth~ng / menaspre-
ciar a atra 1M), abaminar a maldecir alguna
casa (M) See TELCHI-TL.

TELCHI-TL pl: -MEH satisfactian in same-
ane's misfortune, feeling that sameane has
received his just deserts / endemal, del que
se gaza mal de atro (M) This is aundantly
attested but anly in C. See TELCHlHU(A).

TELlCXILlA applic. TELICZA
TELlCZA vt to. kick samething, sameane /

dar de caces a,atro a tirar caz (M)
TELlCZALQ altern. nanact. TELICZA
TELlCZQ altern. nanact. TELICZA
TELlLHUIA vt to. accuse sameane / 10.

tacha, 10.acusa (Z) [(3)Zp.S,II9,I96]. See
(I)LHUIA.

TELOA vrefl to. stumble / tapetea (Z)
[(3)Zp. 123, 126, I? 4].

TELOCHCQ altern. nanact. TELOCHCUI

TELOCHCUI vrefl,vt to. be taken by sur-
prise; to. diminish or drain samething /
sabresalta, se sorprende (T), 10.achica (p. ej.
agua cuanda hay paca en la tinaja) (T)
[(7)Tp.IsS,2a3].

TELOCHCUIHUA altern. nanact.
TELOCHCUI

TELOCHCUlLlA applic. TELOCHCUI I
....

"
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TELOHUlH samething difficult / dificil

[(2,1:Zp.46,22a].See TEL, OHUIH.
TELOLOH-TLI pellet / badaque de piedra

(1\1)[(I)Cf.II6v, (I)Tp.I37, (I)Rp.96]. See
TE-TL" OLOLOA.

TELPOCA-TL yauth, yaung man / mance-
betdM), javen (hambre) (Z) [(IjCf.II3r,
(4)Zp.73,74,22a, (I)Rp.I32]. Z has bath
TELPOCA-TL and TELPOCH-TLI, which
acc8iding to. Rare synanymaus. This
carrespands to. the variants (I)CHPOCA-TL

" and (I)CHPOCH-TLI 'yaung waman.'
TELPQ,CHCAL-LI hause af yauths, an

institutian af educatian for yaung men /
casa~~n la que se educaba alas ninas alas
que se encargaba diversas cuidadas en'las
ceremanias religiasas (S) [(r)Bf.IDv]. See
'Ji1ELPOCH-TLI, CAL-LI.

TELPQCH-TLI pl: TELPQPQCHTIN yauth,
yaung man / manceba (M) This appears to.
be synanymaus with TELPOCA-TL, which
differs in the length af the vawel af the
secand.:syllable.'The plural is formed by
reduplicatian af the secand syllable rather
than the first. This and the fact that 'yaung
waman' r;, (I)CHPOCH-TLI imply that
POCHis a campaunding element and TEL
a madifier.

TELYEH but / pero (e) [(I)Cf.IISr]. See TEL,
(Y)EH.

TEM(A) vt; pret: TEN to. cause samething to.
fill up, to. paur samething into. fIcantainer
/ echai"b paner alga. en alguna parte asi
cama maiz, etc., 9 cacer alga en harnilla
pequeno. (M) ThisJlcantrasts with TEM(A)
'to. bathe in a sweat hause.' See TEM(I).

TEM(A) vrefl, vt; pret: TEN to. bathe in a
sweathause; to. bathe sameane in a sweat-
hause / banarse en temazcalli (M), banar a
atra asi (M) [(2)Cf.3av, (6)Tp.IsS,2a3]. In T
the preterit af the reflexive is given ~s
TEMAC, but the preterit af the transitive
as TEN, while C gives the preterits af bath
the reflexive and the transitive as TEN.
TEM(A) cantrasts with TEM(A) 'to. cause
samething to. fill up.' See TEMAZCAL-LI.

TEMAc in sameane's hands, at the hands af
sameane / en las manas de alguna (M), en
manas de la justicia a de mis enemigas (e)
l(r,'Cf.IIsv]. See -MAc.

TEMACA vrefl, vt to surrender, to give
aneself up; to. give samething to. sameane /

darse alguna asi misma y entregarse a atro
(M), dar alga a atro (M) See MACA.

TEMACALQ There shauld be an alternative
farm af this TEMACO. nanact. TEMACA

TEMACHIA vrefl, vt to. expect or have
canfidence in sameane or samething; to.
have expectatians af sameane / canfiar a
esperaI'alga 1M), confiar a esperar en atro
(M) [(3)Bbv,sv, (I)Cf.S7V]. See MACHIA.

TEMACHTIA to. teach or preach / yo. pre-
dica, yo. ensena (C for first pers. sg. subject)
C uses this verb in an illustrative paradigm
and glasses it throughaut as thaugh the
nanspecific human abject prefix TE- were
fused with the stem to. farm an intransitive
verb. See..MACHTIA.

TEMACHTIANI pl: -MEH t~acher, preacher
/ ensenador, predicador, a maestro. (M) See
MACHTrA.

TEMACHTIANITI to. be a teacher, to. serve
as a teacher / ser maestro (K) [(I)Cf.SSv].
See TEMACHTIAN1.

-TEMACHTIAYAN necessarily possessed
form place where ane gives instructian /
lugar dande enseno (e) [(IjCf.Su]. See
TEMACHTIA, -YAN.

TEMACHTIHCATI to. be a teacher, to. serve
as a teacher / ser maestro (K) [(I)Cf.sSvl.
See TEMACHTIA.

TEMACHTIHQUI teacher /ensenadar,
predicador, a maestro (M)' [(2)Cf.66r,9Sv,
(r)Xp.S4]. M has synanymaus temach-
tiqui and temachti. X has reduplicated
TEMAMACHTIQUI. See TEMACHTrA.

TEMACHTIL-LI samething taught to.
sameane,samething instructive or
didactic, a serman / ensenanza tal (M),
casa que se ensena a persanas, cama
platica, sermon (e) [(I)Cf-46r]. See
TEMACHTrA.

TEMACHTILQYAN place where peaple
are instructed, schaal / pulpita, cate-
dra, a lugar dande ensenan a atros (M)
[(2)Cf.su,I29r]. Neither attestatian marks
the vawel af the third syllable lang, but it
is marked lang elsewhere in attestatians af
the nanactive form af MACHTIA. See
TEMACHTIA, -YAN.

TEMAcTIA vrefl,vt to surrender; to hand
samething aver / se rinde, se entrega (M),
10.entrega (M) [(6)Tp.IsS,2as]. See
TEMAc.
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TEMACTILIA applic. TEMAcTIA
TEMAcTILO nonact. TEMAcTIA

TEMAHMAUHTIHCAN frightening place /
lugar espantoso y temoroso (M) [(I)Tp.227].
The reflex of the glottal stop in the fourth
syllable is missing in T on p.227, but it
does appear in the Spanish-to-Nahuatl side
of T on p.42. See MAHMAUHTIA, -CAN.

TEMAL-LI pus, infection / materia 0 po-
dre (M), pus, infecci6n IT) [(3)Tp.227,
(6)Zp.7I,I04,220, (2)Xp.84]. M also has
tima11i. See TEMALOA.

TEMALLOH something infected / tiene pus
(T), infecci6n (Z) [(I)Tp.227, (2)Zp.7I,220].
Z is inconsistent in the vowel length
pattern but has a reflex of the final glottal
stop; T is reliable about the vowel length
but has lost the final glottal stop. See
TEMAL-LI, -YOH.

TEMALO This nonactive form of TEM(A)
'to bathe in a sweathouse' contrasts with

TEMALO, the nonactive form of TEM(A)
'to cause something to fill up,' and with
TEMALLOH 'something infected.'

TEMALO This nonactive form of TEMIA)
'to cause something to fill up' contrasts
with TEMALO, the nonactive form of
TEM(A) 'to bathe in a sweathouse,' and
with TEMALLOH 'something infected.'

TEMALOA to become infected / infecta (T)
[(I)Tp.227, (4)Zp.7I,220]. M has tema110a
and tima110a 'for an abscess to form.' The

preterit of these is formed by adding -C,
and they are given with medial 11except in
the preterit of tema11oa, which appears as
otemaioac. See TEMAL-LI, TIMALIHU(I).

TEMALOHTOC something infected /
infecci6n (Z) [(2)Zp.7I,220]. See
TEMALOA, the verb O.

.TEMAQUIXTIANI saviour, deliverer /
librador, salvador, 0 redentor (M) [(3)Cf.]r].
See MAQUIXTIA.

TEMAQUIxTIHQUI saviour, deliverer /
salvador (Z) This is abundantly at-
tested, but only in Z does it appear with-
out the honorific element -TZIN. Else-
where it has the invariant form
TOTEMAQUIXTIHCATZIN 'our Savior
(honorific)' and with Christian reference.
TEMAQUIXTIANI is usually used in place
of this as a free form. See MAQUIXTIA.

TEMAQUIXTILIZ-TLI salvation, deliv-
erance / salvaci6n tal 0 redenci6n (M)
[(3)Zp.I09,II3,220]. In all three attesta-
tions the vowel of the fourth syllable is
marked long, although by general rule it
should be short. See MAQUIxTIA.

TEMATELOA vIefl to stumble, to stub one's
toe / topetea, pisa en un piedra y se ma-
gulla el pie (T) [(3)Tp.IS8]. See TE-TL,
MATELOA.

TEMATELOLO nonact. TEMATELOA

TEMAUHCAITTANI someone timid, shy /
temeroso, hurano (T) [(I)Tp.227]. See
MAUHCAITTA.

TEMAUHTIH something frightening / cosa
que espanta y pone temor a otros (M)
[(I)Tp.227, (2)Xp.84]. See MAUHTIA.

TEMAZA-TL red deer / temasate (animal)
(Z) [(2)Zp.I20,220]. See TE-TL, MAZA-TL.

TEMAzCAI;-LI pi: -TIN sweathouse for
bathing / casilla como estufaa donde
se banan 1M), temascal IT) [(I)Tp.22S,
(2)Zp.I8,220, (3)Xp.84]. See TEM(A), CAL-
LI.

TEMECA-TL pi: -MEH vine, shoot, sucker,
coral vine (Cissus cucurbitina) / guia,
bejuco, trepador IT) [(I)Tp.224]. See TE-TL,
MECA-TL.

TEMECAYOH vineyard, place where there
are many vines / lugar de muchos beju-
cos (T) [(I)Tp.22S]. The final glottal stop
is not attested because of the general
loss of word-final glottal stop in T. See
TEMECA-TL, -YOH.

TEMETL(A)-TL type of stone from which
metates are made / piedra de metate (Z)
[(2)Zp.98,220): Z has TEMETL(A)-TL and
METLATE-TL, both glossed as 'piedra de
metate.' SeeTE-TL, METL(A)-TL.

TEM(I) to fill up, to be full / estar harto y
repleto, 0 henchirse la vasija de alglin licor,
0 estar juntos gatillos, perrillos, 0 cosas
semejantes, asi como maiz, cacao, cala-
bazas (M) See TEM(A).

TEMIA vt to fill something, to stuff
something / 10 llena bien, 10 empaca
bien lleno (T for YECTEMIA)
[(9)Tp.2II,212,238]. See TEM(I).

TEMICTIANI murderer or someone who

assaults others, something mortal, harmful
or poisonous / matador, 0 el que maltrata a
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otro! 0 cosa mortifera y venenosa (M)
[(i)Cf.44r,II7r, (2)Xp.84]. See MICTIA.

TEMICTIH murderer or someone who
assaults others" something mortal, harm-
ful or poisonous / matador, 0 el que
maltrata a otro, 0 cosa mortifera y
venenosa (M), veneno (TI [(I)Tp.227,

(4)Zp.IS,68,82,220]. Z has th~ longer form
TEMICTIHQUI. See MICTIA.

TEMIC-TLI dream / sueno (M)
[(3)Cf.93V,IOIv,II4vj. See TEMIQU(I).

TEMILIA applic. TEM(A)
TEMILIA vt to throw something onto

'.something, to fill in on top of something /
se 10 echa (cosa seca) (17)This is homopho-
nous with the applicative form of TEMIA.
applic. TEM(A)

TEMILIA This is homophonous with the
applicativeform.of TEM(A). applic. TEMIA

TEMIliLIA applic. T~MILI~
TEMILILO nonact. TEMILIA
TE1\1ILO nonact. TEMIA

TEMIQU(I) vt; pIet: TEMIC to haye a dream
about something / sonar algo (M) M has
thisias an intransitive verb, D,j]tB, C, and T
have ihas transitive. .

TEMIQUIHUA nonact. TEMIQU(I)
TEMIQUILIA applic. TEMIQU(I)
TEMIQUILIZ-TLI the act of dreaming /

sueno (~) [(2ITp.II6,I3S]; See TEMIQU(I).
TEMITIA vt to fill something, to satisfy

someone / hartai'a,otro(M), henchir algo
(M) [(6)Tp.I99,20S]. caus. TEM(I)

TEMITILIA appl'ic. TEMITIA
TEMITILO nonact. TEMITIA
TEMO pIet: TEMOc to descend / descender

0 abajar (M)
TEMOA vt to seek something / bus car algo,

0 inquirir de algun negocio. This contrasts
with TEMOHUA, the nonactive form of
TEMO 'to descend.'

TEMOHUA for descent to take place, for
people to descend / todos descienden 0 aba-
jan (M) This nonactive form of TEMO with
its preterit TEMOHUAC has an entry of its
own in M. It contrasts with TEMOA 'to
seek something'. The notation of the at-
testations is ambiguous for the vowel of
the second syllable, but by analogy with
TLEHCO, it should be long. nonact.

TEMO

TEMOHUIA vt to lower something / des-
cender ° abajar algo 1M)The vowel of the
second syllable here contrasts in length
with that in TEMO 'to descend.' T has one

.~
attestation with a reflex of a long vowel,
but it is abundantly attested in T and
elsewhere with a short vowel. See TEMO.

TEMOHUILIA applic. TEMOHUI~
TEMOHUILO nonact. TEMOHUIA
TEMOLIA vt to seek something for some-

one, or to make inquiry of someone / bus-
car algo para otro, 0 hacer inquisici6n de
vida ajena (M) applic. JEMOA

TEMOLIZ-TLI descent/ descendimien-

to 0 el acto de descender y abajar (M)

[(sIZB,'I 8,220J. See'TEM<?
TEMOLO nonact. TEMOA

TEMOLO-TL stone for grinding chi-
lies / temolote,para moler (Z)
[(4)Zp.I20,Ip,220]. Z marks the vowel of
the second syllable lorig in only one of four
attestations. S~e TE-TL, MOLA.

TEMOLTIA caus. TEMO

TEMOMOX gravel / grava IZ) [(2)Zp.64,220].
No absolutive suffix is attested for this. See

TE-TL, M°!V1°XTIYA.., it.
TEMOX-TLI illness, disease i'enfermedad 0

pestilencia (M for phrase with EHECA-TL)
[(9)Bf.H,4v,8r,8v,I2r,I2v"I3r). B is incon-
sistent in marking vowel length in the
sec~nd syllable. In three attestations it is
~arked long, in one it is specifically
tnarked short, and in five it is unmarked
for length. This is conventionally paired
with EHECA-TL, the whole phrase mean-
ing"pestilence, disease.'

TEMPAHPALHUlA applic. TEM-
PAHPALOA

TEMPAHPALOA vrefl,vt to lick one's lips;
to lick someone's lips / se lame la boca (T),
Ie lame la boca (TI [(6)Tp.IS8,20S]. See
TEN-TLI, PAHPALOA.

TEMPAHPALOLO nonact. TEMPAHPALOA
TEMPANHUETZoA vt to mention some-

thing, to let sbmething fall in con-
versation / 10 pronuncia, 10 menciona
(ZI [(3)Zp.83,I02,I97]. See TEN-TLI,
PANHUETZ(I).

TEMPATILIA vrefl to mix up one's words, to
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stammer / trastrocar las palabras 0 trastra-
billarseme la lengua (M) [(I)Cf.II4r]. See
TEN-TLI, PATILIA.

TEMPEHUALTIA vt to incite some-

one to speak / 10 provoca a hablar
(Z) [(2)Zp.103,197]. See TEN-TLI,
PEHUALTIA.

TEMPIPITZoA vt to suck something in
one's mouth / 10 chupa en la boca (Z)
[(2)Zp.39,197]. See TEN-TLI, PIPITZOA.

TEMPITZAC pl: -MEH a type of insect /
chupon (insecto) (T) [(I)Tp.227]. See
TEMPIPITZoA.

TEMPOHPOLHUlA applic. TEM-
POHPOLOA

TEMPOHPOLOA vt to dull, blunt some-
thing / 10 embota, 10 desafila (T)
[(3)Tp.20S]. See TEN-TLI, POHPOLOA.

TEMPOHPOLDLD nonact. TEM-
POHPOLOA

TEMPOLOA vrefl to stammer / tartamudea
(T) [(3)Tp.IS8]. See TEN-TLI, POLoA.

TEMPOLDLD nonact. TEMPO LoA

TENA to complain of discomfort / quejarse
el enfermo (M), se queja (de dolor) (T)
[(3)Tp.22S, 12)Zp.104,220, 13)Xp.8S].

TENACAZCUEHZoA See NACAZ-
CUEHZoA.

TENAcECEC something tasteless,
insipid / insipido, desabrido, soso (Z)
[(4)ZP-4I,72,II7,220]. Z consistently has a
long vowel in the final syllable. If the
literal meaning of this is 'something that
tastes like cold water,' the final element
should be CECEC with both vowels short
See TEN-TLI, A-TL, CECEe.

TENALD nonact. TENA
TENALTIA caus. TENA

TENAMAZ-TLI pl: -TIN - -MEH the
configuration of three hearth stones for
supporting pots over fire; by extension,
triplets / piedras sobre que ponen la olla al
fuego, 0 tres criaturas nacidas de un
vientre (M) [(I)Tp.224, (2)Zp.120,220,
(3)Xp.84]. In T and X this is metathesized
to TEMANAZ-TLI. M gives only the plural
form tenamaztin. See TE-TL.

TENAMIQUILIZ-TLI meeting, encounter,
reception / recibimientos (C), encuentro
fortuito (S) [(I)Cf.108r]. See NAMIQU(I).

TENAM(I)-TL possessed form: -TENAN wall
/ cerca 0 muro de ciudad (M) [(2)Cf.s8r].

TENANAC(A)-TL pl: -MEH a type of
mushroom / una especie de hongo (T)
[(1)Tp.22S]. See TE-TL, NANAClA)-TL.

TENANTIA vt to wall something in, to
encircle something with a wall or trench /
cercar de mura la ciudad 0 hacer albarrada
(M) [(1)Cf.58r]. See TENAM(I)-TL.

TENAYD-TL saliva / su saliva, su baba (Z
for possessed form) [(2)Zp.II3,162]. See
TEN-TLI, AYO-TL.

TENCAHUAL-LI crumb, remnant, leav-
ing / relieves 0 sobras de la mesa (M)
[(3IZp.84,II6,162]. See TEN-TLI,
CAHUAL-LI.

TENCAQU(I) vt to listen to someone, to
court someone / 10 escucha (T), 10 enamora
(Z) [(3)Tp.20S, (2)Zp.SO,197J. See TEN-TLI,
CAQU(I).

TENCHAL-LI chin, beard / barba, no los
pelos (M), su barba (T for possessed form)
[(7)Tp.134,IS8]. The CHAL element also
occurs in CAMACHAL-LI 'jaw.' Although
M specifically excludes individual hairs, in
T TENCHAL is compounded with verbs of
plucking and cutting. See TEN-TLI.

TENCHALPIHPI vrefl to shave one's beard /
rasura la barba (T) [(3)Tp.1 S8J. PIHPI liter-
ally mea~s 'to pluck' rather than 'to shave.'
See TENCHAL-Ll, PIHPI.

TENCHALPIHPIHUA nonact. TENCHAL-
PIHPI

TENCHALTEHTECD nonact. TEN-

CHALTEHTEQU(I)
TENCHALTEHTEQU(I) vrefl; pret: -TEC to

cut, trim one's beard / se corta la barba IT)
[(3)Tp.IS8]. See TEN-TLI, TEHTEQUII).

TENCHICHINOA vrefl to burn one's mouth
/ se quema de la boca (Z) [(I)Zp.I74]. See
TEN-TLI, CHICHINOA.

-TENCO compound postposition at the edge
of something / su orilla IT for third pers.
sg. possessor) See TEN-TLI, -ClO).

-TENCOPA compound postposition at the
order of / a la orden de IK) [(1)Bf.IU]. See
TEN-TLI, -COPA.

TENCUALAC-TLI saliva / babas (M), su
saliva (T for possessed form) [ll)Tp.134}. X
marks the vowel of the second syllable
long in TENCUALCAXII)-TL 'jaw.' See
TEN-TLI, TENCuATZIN.

TENCUALCAX(I)-TLpl: -TIN jaw / quijada
IX) [(3)Xp.8S]. This is literally 'saliva box.' ~
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X rfi'arks the vowel of the second syl'
lable long, but it is short in T's TEN-
CUALAC-TLI. See TENCUALAC-TLI,
CAX(II-TL, TENCuATZIN.

TENCuATZIN someone with a hare lip /
labio leporino(Z)[(2)Zp.74,220]. M has
tenquapol'someone lacking a lip.' In both
attestations of TENCuA TZIN"Z indicates
a long vowel in the second syllable fol-
lowed by..!aglottal stop, which is not posei
sible in Nahuatl. See TEN-TLI:

TENC{!JI vrefl, vt to be in dispute; to copy
something ~/se dispute (Z), 10 imita (Z)
[(4)ZP46,70,174,197]. In both attestations
of the r~flexive Z gives this with: a final
glottal stop, and there is no information
about the preterit form. The second ele-

ment of the transitive f?,r~ is given as
cur, preterit cure. See TEN-TLI; CUI.

TENEH something,sharp'j' something with a
cutting ed~e / co sa aguda, como espada,
etc. (M) [(1)Cf.92T, 12)Zp.60,22o, (r)Rp.109J.
See TEN-TLI.

TENEHu(A)i'Vrefl, vt for some'fhing to be
mentioned, named; to endorse, give recog-

nition to someone, to expr~,ss, mention,
praise something / nombrarse, ser Hamado

(S), afamar aotro 0 darwoto el.'\eleccion 0
encartar a :jlguno (M), prometer 0 expresar
algo 1M) Se~'TEN~TLI, EHU(A).

TENEHUALD nonact. TENEHU(A)
TENEHU~LIA applic. TENEHUIAI
TENEXCDN-TLI pl: -TIN lime kiln / homo

para cocer la cal (X) [(3)Xp.8S]. See TENEX-
TLI, COM(I)-TL. '

TENEXTE-TL limestone / piedra decal 1M)
[(2)Zp.98,221]. See TENEX-TLI, TE-TL.

TENEXTIC something gray, leaden) ,

gris, plomo (Zj~[(3)Zp.64,100,22I]. See
TENEX- TLI.

TENEX-TLI lime / cal (M) This is abun-
dantly attested in Z and also appears in T.
See TE'TL, NEX-TLI.

TENHUEHUEHCA open-work weaving /
tejido abierto (T) [(IITp.227]. See TEN-TLI,
HUEHUEHCA.

TENHUITEQU(I) vrefl; pret: TEN-
HUITEC to make an outcry / dar alaridos
1M) [(1)Bf.IIV]. See TEN-TLI, HUITEQU(I).

TENIHZA to eat breakfast'! almcrzar (M)
See TEN -TLI, IHZA.

TENNAC(A)-TL inalienably possessed form:

-TENNACAYD gum of the mouth / su
encia (Z for possessedliform) [(2IZp.SO,162].
See TEN-TLI, NAClA)-TL. .

TENNAMIQU(I) vt to kiss someone / besar
a otro 1M) See TEN-TLI, NAMIQU(II.

TENNAMIQUILIA applic. TENNAMIQU(I)
TENNEH~EMILIA vt to imitate, mimic

someone's voice / 10 remeda Icon
vozl IZ) [(2)Zp.108,197]. See TEN-TLI,
NEHNEMILIA.

TENOCHCA-TL pl: TEl'lpCHCAH person
from.Tenochtitlan / natural de Tenochti-

thin (K) [(IIBf.sr]. See TENOCH17ITLAN.
TENDCHTIC something painted, mottled /

pintado [(I)Tp.22S]. This contrasts wirh the
initial element of TENOCHTITLAN in

vowel length of the second syllable.
TENOCHTITLAN Tenochtitlan, the capital

of the Mexica /ftITenochtitlan), en el tunal
de la piedra",P nacido en la piedra (R)
[('4)Bf.4r,9v,lu, (I)Rp':144]. B specifically
'marks the vowels of the first three

syllables short. This contrasts with
TENOCHTIC'something painted;'!iH;

1.lmottled' as' attested i~ T. NOCH-TLI'fruit
of the prickly pear cactus' is often cited as
a constituent of this n'~me, but it contrasts
in vowel 'length. /. '

TENOHOTOTIYA to stammer / tartamudea

(ZI [(2)Zp.I;W,221]. (1)neof the two attesta-
tions is truncated, TENOHOTO;I which
wo,.uld seem to be an associated nouny but
it has the same gloss as the longer item.
See TEN-TLI.

TENDNDTZALIZ-TLI advice, discourse,
sermon / amonestacion, platica~"repre-
hension 0 sermon (M) [(I)Cf.90r]. See
TEN-TLI, NONOTZ(A).

TENQUIX:rIA vt to declare something /
declarar'b pronunciar algo (MI [(r)Bf.sv,
(r)Tp.227]. T consistently has the..reflex
of a short vowel in the first syllable of- - ,Ii

qpIXTIA and all its compounds, but B
marks it long for this 'item, as it should be
by general rule. caus. T,ENQUIZ(A)

TENQUIZ(A) t~ enunci'~te clea~ly/ pronun-
cia las palabras bien claras (TI.[(3ITp.227].
T gives the preterit of this as -QUIZAC
rather than -QUIZ, although T elsewhere
has QUIZ from QUIZIA). See TEN-TLI,
QUIZ(A).

TENTIA vrefl, vt to interfere; to sharpen

'f.

ill
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something, to give something an edge, to
tune an instrument / hablar alguno 0
entremeterse donde no llaman, 0 en
negocio ajeno 1M), amolar 0 afilar cuchillo
0 cosa semejante, 0 echar ribete 0 floradura
0 franja a la vestidura (M), 10 afila, 10 afina
(guitarra, violin) (T) With the oblique
reflexive in addition to a direct object
prefix, this means 'to make someone serve
as a voice for someone else.' See TEN-TLI.

TENTICAH to be full / esta lleno (T)
[(I)Tp.227]. See TEM(I), the verb cA.

TENTILAN(A) vt to haul, drag something
(by a bit or ring in the lip) / 10 jala (burro,
etc.) (T) [(3)Tp.20S]. See TEN-TLI,
TILAN(A).

TENTILIA applic. TENTIA
TENTILD nonact. TENTIA

TENTLAHTLATIA vrefl to burn one's
mouth / se quema de la boca (Z)
[(I)Zp.I74]. See TEN-TLI, TLAHTLATIA.

-TENTLAN compound postposition before
someone's lips / por del ante de ... nuestros
labios (C for first pers. plural possessor)
[(I)CbIV]. See TEN-TLI, -TLAN.

TENTLAN(I) vt to surpass someone in
speaking or eating / Ie gana hablando (0
comiendo) (Z) [(2)Zp.62,I97). See TEN-TLI,
TLAN(I).

TENTLAPIQUIA vt to give false testimony
about someone / levantar testimonio a otro

(M) [(I)Cf.II3r]. See TEN-TLI, PIQU(I).
TENTLAPoA vt to uncover something / 10

des tapa [(2)Zp.44,I97]. See TEN-TLI,
TLAPOA.

TEN-TLI lip, mouth, edge, and (by extension)
word / los labios, 0 el borde, 0 orilla de
alguna cosa (M)

TENTOC something filled up, something
heaped, thrown together in a place / cosa
que esta llena 0 cosa que esta puesta en
ali~un lugar (M) [(I)Zp.22I, (2)Xp.8S]. See
TEM(A), the verb O.

-TENTZACcA only attested in possessed
form cover{br stopper for something /
tapon, tapadera (Z) [(2)Zp.II9,I62]. See
TENTZACU(A).

TENTZACU(A) vrefl, vt to be stifled, si-
lenced; to force someone to be quiet, to
imprison someone / ataparse 0 cubrirse la
boca, 0 enmudecer (M), hacer callar a otro

confundiendolo y convenciendolo (M), 10
encierra, Ie aprisiona (Z) [(S)Zp.I3,SO,I97].
See TEN-TLI, TZACU(A).

TENTZONEH someone with a beard /

hombre barbado (M) [(I)Cf.I20V, (I)Tp.227,
II)Zp.22IJ. In the Spanish-to-Nahuatl side
M has this for 'sheep, goat.' It contrasts
with CUACUAHUEH 'steer, cow.' T has I
for El:!. See TENTZON-TLI.

TENTZONPIHPI vrefl to shave one's beard /
rasura la barba (T) [(3)Tp.IS9]. See
TENTZON-TLI, PIHPI.

TENTZONPIHPIHUA nonact. TEN-
TZONPIHPI

TENTZONQUIXTIA vrefl to shave
one's beard / se afeita, se rasura (Z)
[(3)Zp.6,IOS,I74]. M has tentzonqui{:a
'to be growing out one's beard, to be un-
shaven.' One of the three attestations is

prefixed with TLA- instead of a reflexive
prefix. See TENTZON-TLI, QUIXTIA.

TENTZON-TLI beard / barba (M) See TEN-
TLI, TZON-TLI.

TENTZONYDHUA for one's beard to grow /
se_hace la barba (Z) [(2)Zp.I8,22I]. See
TENTZON-TLI.

TENXIM(A) vrefl; pret: TENXIN to shave /
se rasura (Z) [(2)Zp.IOS,I74]. M has
tentzonxima with the same sense. See

TEN-TLI, XIMIA).
TENXIPAL-LI pI: -TIN - -MEH lip / labio 0

bezo (M) [(2ITp.I34,IS9 (2)Zp.74,I62,
(S)Xp.8S]. In T the NX sequence assimi-
lates to XX, which is then degeminated,
yielding X. See TEN-TLI, XIPAL-LI.

TENXIPALTEHTEQU(I) vt; pret: TEN-
XIPALTEHTEC to cut someone's lip /
Ie corta ellabio (T) [(6)Tp.IS9,206]. See
TENXIPAL-LI, TEHTEQU(II.

TENYOH someone of fame, a person of
repute / persona afamada 0 encumbrada en
homa (M) [(I)Cf.S4v, (3)Rp.44A5,I33]. See
TENYO- TL.

TENYOH edge, shore / orilla (Z)
[(6)Zp.92,I62,I66j. See TEN-TLI, -YOH.

TENYDHUA to become famous / hacerse

afamado (e) [(3)Cf.32r,S4vl. SeeTENYO-TL.
TENYDTIA vrefl, vt to become famous; to

make someone famous / afamarse (M),
afamar y dar homa aotro (M) [(2)Cf.S4V].
See TENYO- TL.

--
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TENYD-TL fame, repute / fama jM) See

TEN-TLI, -YO.
TEDAMOXIHCUILOANI writer of

sacred scripture / el Escritor Sagrado

(Q.l(r)Cf.92rJ. See TEOAMox-TLI,
(I)H<BUlLOA.

TEDAMOXPAN in sacred scripture / en
los libros divinos (M) [II ICf.92r]. See
TEOAMOX~TLI, -PAN.

TEDAMOX-TLI sacred scripture / libro
,divino, libro sagrado. Especie de recopila-
cion generalescrita en caracteres jeroglifi-
cos que contenia las leyes, las costumbres,
la religion, el rito, 10 cronologia, la astro-
nornia, etc. (S) [(2)Cf.9U]. See TEO-TL,
AMOX-TLI.

TE0CHIHU(A)vrefl,vt to celebrate divine
ritual; to bless someone or something /
hacer oracion, darse adios, 0 celebrar los
oficios divinales (M), absolver'Q echar 0
dade bendicion a otro (M), bendecir
ornamentosecIesiasticos 0 otra cualquier
cosa (M) See TEO-TL, CHIHU(A).

TEDCHIHUILIA applic. TEOCHIHU(A)
TEDCUITLAHUIA vt to gild or silver plate

sonf'ething / dorar algo (M), platear algo (e)
[lI)Cf.60v]. See TEOCUlTL(A)-TL, -HUlA.

TEDCUITL(A)-TL gold, silver, precious
metal/oro 0 plata (M) See TEO-TL,
CUlTL(A)-TL.

TEOHCAL-LI temple, church / casa de dios
0 iglesia (M) [lI)Bf.ror,,(2)Cf.8rr,IOov]. B
and C agree that a glottal stop intervenes
between TEO and CAL-LI shortening the
final vowel of the first element. See
TEO-TL, CAL-LI.

TEOHCIHU(I) to be hungry / tener ham-
bre 0 tener gana de comer 1M) [(2)Cf.36r,
(3)Tp.22S]. M also has transitive teociui 'to
crave something material or spirituaL' T
has lost the internal glottal stop.

TEOHCIHUIHUA nonact. TEOHCIHU(I)
TEOHCIHUITIA caus. TEOHClHUIli
TEOHCIDHUA for there to be hunger, for

people to be starving / tener todos gana de
comer 0 hambre (M) [(r)Cf.36r]. C states
that intransitive verbs ending in -HUIII and
-HU(A) form the impersonal by replacing
those endings with -OHUA (f.36r), and this
is one such case. nonact. TEOHCIHU(I)

TEOHPDHU(A) vrefl, vt to suffer" be

afflicted; to torment, aW-ict, offend
someone / angustiarse 0 afligirse(M),
angustiar 0 afligir a otro. (M) Hr)Bf.9v,
12)Cf.72V,I08v]. This is attested in applica-
tive form only.

TEOHPDHUILIA applic. TEOHPOHU(A)
TEOHPDUHQUI something or someone

sad, painful / cosa afligida y angustiada (M)
[(r)Bf.rr, (2)Cf.IIsr,I27r]. Convention-
ally paired with COCOC, this forms a
phrase meaning 'affliction and travaiL' See
TEOHPOHU(A).

TEDMAT(I) vrefl, vt; pret: TEDMAH to
think oneself a god; to be engaged in,
concerned with spihtual matters / seltiene
por Dios (e), ocuparse en,cosas espirituales
y divinas 1M) [(4)Cf.30V,79V].M's gloss is
for this with the prefix: TLA-, which may
be a lexicalized form in which the prefix
has been absorbed to form an intransi-
tive verb TLATEOMAT(I). See TEO-TL,
MAT(I).

TEDPANCALIHTIC inside a church /
dentro de la iglesia:' (e) [(r)Cbrv]. See
TEOPANCAL-LI, -IHTEC.

TEDPANCAL-LI temple, church / iglesia 0
templo (M) [(2)Cbrv]. M separates this as
teopan calli. See TEOPAN-TLI, CAL-LI.

TEDPAN-TLI pl:,,-TIN - -MEH temple,
church / iglesia (M) M gives this both with
and without the absolutive suffix and with
no difference in meaning. See TEO- TL,
-PAN.

TEDPIXCATI to be or become a priest or
a member of a religious order / ser ecIesias-
tico 0 ministro de la iglesia (M), hacerse
sacerdote 0 religioso (e) [(r)Cf.s8v]. See
TEOPIXQUI.

TEDPIXCAYD-TL religious orders,
priesthood / sacerdocio, orden sacra, 0
dignidad ecIesiastica (M) [(2)Cf.S3V]. See
TEOPIXQUl, -YO.

TEDPIXQUI priest, religious, member of a
religious order / ecIesiastico, cIerigo, 0
religioso (M) See TEO-TL, PIY(A).

TEDTI to be, become a god / hacerse Dios
(e) [lr)Cf.s8r]. See TEO-TL.

TEDTIA vrefl, vt to create gods for oneself,
to be an idolater; to take something to be a
god / hago dioses para mi, y usarse por
idolatrar (C for first pers. sg. reflexive),
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tener 0 adorar alguna cosa por dios (M)
[(3)Cf.s8rj. Used transitively; this takes a
direct object prefix and an oblique reflexive
prefix. See TEO- TL.

TED- TL pi: TETEOH god / dios (M) Z has
the variant TIO- TL

TEDTLAC afternoon, evening / la tarde del
dia, a puesta de sol (M), anoche (T) This is
abundantly attested in C with 0, but T, Z,
and X have the vowel short. Z has I for E.

TEDTLACCO evening / noche (T)
[(r)Tp.22S]. See TEOTLAC, -CtO).

TEDTLACPA in the afternoon / por la tarde
(Z) [(2)Zp.II9,223J. See TEOTLAC, -PA.

TEDTLAHTDL-LI divine word, doctrine /
palabras divinas (M) [(r)Cf.33V]. This also
appears in P with the glottal stop marked
but not the long vowels. See TEO-TL,
TLAHTOL-LI.

TEDTLAQUlLlA applic. TEOTLAQUIYA
TEDTLAQUlLlZ-TLI evening / noche (T)

[(2)Tp.22S]. In one of the two attestations T

has suffixed -pa, which probably represents
-PAN. See TEOTLAQUIYA.

TEDTLAQUILTIA caus. TEOTLAQUIYA
TEDTLAQUILTlHTZINOH greeting

good afternoon / buenas tardes (Z)
[(2)Zp.II9,223]. See TEOTLAQUIYA.

TEDTLAQUIYA to grow late, to get
dark / hacerse tarde 0 anochecer (M)
[(2)Zp.II9,r74]. This is attested in applica-
tive form in Z.

TEDTOCA vrefl, vt to think oneself a god; to
take something as a god / se tiene por Dios
(e), idolatrar (M) [(4)Cf.67v,79V, (r)Rp.83].
See TEO-TL, TOCA.

TEDXIHU(I)-TL turquoise, precious green
stone, gem / turquesa fina y preciosa (M)
[(r)Bf.4r, (4)Cf.S3V,82vj. M also gives
teoxiuh with no absolutive suffix as 'gen-
erous son or son of generous parents,'
probably by metaphor. See TEO- TL,
XIHU(I)-TL.

TEDXIUHYD-TL C gives this without a
gloss as an example of a derivation with
-YO. The sense would be something like
'the quality of being a turquoise.' See
TEOXIHU(I)-TL, -YO.

TEDYOH something invested with divin-
ity / co sa que tiene en si divinidad (e)
[(r)Cf.S4r]. See TEO-TL, -YOH.

TEDYD- TL divinity; spirituality / co sa

espiritual 0 co sa divina (M) See TEO- TL,
-YO.

TEPAcHILHUlA applic. TEPAcHOA
TEPAcHOA vt to bruise someone or some-

thing, to pound something / apezgar 0
emprensar algo (M), 10 azota, 10 quiebra
(frijol, haba, etc.) ... 10 martilla (T) This is
abundantly attested but only in T. It con-
trasts with TEPACHOA 'to stone someone.'

TEPACHOA vt to stone someone / apedrear
a otro (M), tirar piedra (M) [(r)Bf.rIr]. This
contrasts with TEPAcHOA 'to pound
something, to bruise something.' See
TE-TL, PACHOA.

TEPAcHDLD nonact. TEPAcHOA
TEPACHDLD nonact. TEPACHOA

TEPAHPAQUlLTlHCAN place of pleasure,
enjoyment / lugar deleitoso y placentero
(M),lugar donde alegra (e) [(r)Cf.SIr]. See
PAHPAQUILTrA, -CAN.

TEPAHTIA to cure people / curar (gente) (X)
[(6)Xp.8S]. This also appears in P with
the glottal stop marked but not the long
vowel. See PAHTrA.

TEPAHTIANI doctor, curer / medico que
CUIa(M) [(3)Xp.8S]. See TEPAHTIA.

TEPAHTlHQUI doctor, curer / doctor,
curandero, medico (Z) [(4)Zp.37A7,83,22r].
M has tepati with the same sense. See
TEPAHTIA, TEPAHTIANL

-TEPAHYD necessarily possessed form it
serves one right (expression of satisfaction
in just punishment) / cuando uno se huelga
del mal de otro, 0 muestra que tiene u
merecido (e), tanto mejor, bien hecho IS)
[(7)Cf. r22r, 12sr, 12SV,r3 rv].

TEPAHZOLlHU(I) to get caught, entangled /
se enreda, se enmarana IT) [(r)Tp.22S]. See
TEPAHZOL-LI.

TEPAHZOL-LI pi: -TIN - -MEH nest,
tangle / nido IT) [(4)Tp.II9,22S, (3)Xp.8S].
See PAHZOL-LI.

TEPAHZOLTIC something tangled / ma-
rana, desordenado, enmaranado (como
nido, lena, etc.) (T) [(r)Tp.22S]. See
TEPAHZOL-LI.

TEPALEHUILlZ-TLI aid, favor / favor,
ayuda, 0 socorro (M) [(3)Cf.S9V,I06v, II3rj.
With the possessive prefix MO- and the
honorific suffix -TZIN, this is used as a
request for aid. See PALEHUIA.

TEPAM(I)-TL .See TEPAN-TLI.
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TEPAN after someone, afterwards / sobre
alguno 0 sobre algunos (M), despues (C for
r;atepan) This is abundantly attested i~ C,
mainly in construction with QUIN, ZA,
or both and meaning 'afterwards.' It
contrasts with TEPAN-TLI 'wall.' See-
PAN.

TEPANCALCO in a walled garden / en la
huerta (e) ({r)Cf.II8vj. See TEPANCAL-LI,
-C(O). .,

TEPANCAL-LI enclosure, corral, house with
stone or adobe walls / corral ocosa cer-
cada de paredes (M), cas a de piedra, de ta-
biqu.e,de adobe (1') [(r)Cf.II8v, (r)Tp.226,
(2)Zp.26,22rl. See TEPAN-TLI,'.CAL-LL

TEPANCHAN-TLI house with stone walls /
casa de piedra (Z) [(3)Zp.26,r62,22rj. See
TEPAN!TLI, CHAN-TLL

TEPANCHIHU(A) to build a wall / hace
pared (F) [(3)Tp.226j.See TEPAN-TLI,
CHIHU(A). -

TEPANCHIHUALD nonact. TEPAN-

CHIHU(A) -
TEPANCHIHUlLlA applic. :rEPAN-

CHIHU(A)
TEPANCHIUHQUI mason, bricklayer /

albanil (~) [(2)Zp.8,22rj. See TEPAN-
CHIHU(A).

TEPANCOHCOTOC-TLlpi: -MEH piece
of standing wall / pedazo depared6n
(T) [(r)Tp.226].' See TEPAN-TLI,
COHCOTOC- TLLI

TEPAN-TLlpi: -TIN - -MEH wall, boun-
dary / pared (M), pared, muro (T) See
TE-TL, pAN-TLI.

TEPANTZICUINALTIA caus. TEPAN-

TZICUIN(I)
TEPANTZICUIN(I) to jump over a wall /

brinca sobre la pared (T) [(3)Tp.226j. See
TEPAN-TLI, TZICUIN(I).

TEPANTZICUINOHUA nonact. TE-

pANTZICUIN(I)
TEPANXITOC-TLI old, ruined wall / pared

vieja, pared6n, muro viejo (TI [(r)Tp.226j.
See TEPAN-TLI, XITIN(I).

TEPAx-IN pi: -MEH chameleon / camale-
ones (X) [(3)Xp.86j.

TEPECOYOC-TLI cave / cueva (Z)
[(2)Zp.36,22r]. See TEPE-TL, COYOC-TLL

TEPECuAco crest of a hill / sumo, cumbre,
punta del cerro (Z) [(3)Zp.I03,II8,22rj. See
TEPE-TL, CUA(I)-TL, -CtO).

TEPEHPECH-TLl base of a column, stone
'- foundation / base de columna (M),

empedrado (T) [(r)Tp.22Sj. See TE-TL,
PEHPECH- TLI.

TEPEHPEN(A) See TE-TL, PEHPEN(A).
TEPEHU(A) vt to scatter, sow something /

esparcir 0 echar algo por el suelo, asi como
tomines, cacao,(M), 10 siembra (Z) See
TEPEHU(I).

TEPEHUAH This possessor derivation from
TEPE-TL 'hill' is conventionally paired
with the AHUAH, the possessor derivation
of A-TL, the whole phrase meaning 'resi-
dent of a town.' '

\

'

TEPEHUALD nonact. TEPEHU(A)
TEPEHUAQU(I) pret: TEPEHUAc to be "',

preserved by drying / se seca y no se pudre
IT) [(r)Tp.22S]. See TEPE-TL, HUAQU(I).

TEPEHUAx-IN pi: -MEH a type of acacia
tree / huaje de cerro IX)[(2)Xp.86j. See
TEPE-TL, HUAx-IN.

TEPEHU(I) for a multitude. of small ob-
jects to fall, spill / caerse las hojas de
los iirboles, 0 esparcirse y derramarse
trigo 0 otras semillas por el suelo (M) See
TEPEHU(A).

TEPEHUIHUA nonact. TEPEHU(I)
TEPEHUILIA vt to scatter something for

someone or on someone / se 10 echa

(maiz, zacate, etc.) IT) (3)Tp.204].,applic.
TEPEHU(A)

TEPEHUlLlLlA applic. TEPEHUILIA
TEPEHUITIA caus" TEPEHU(I)
TEPEHXIHUIA vrefl, vt to fling oneself

headlong; to throw something, someone
down from a height, or down a ravine /
despenarse (M), despeiiar a otro (M) This
is abundantly attested in T, where the
internal glottal stop is missing. B has a
single attestation with the glottal stop
(bvl. The high frequency in T is due
to compounding with many possible
locations, CUAUHTEPEHXIHUIA 'to
hurl something down from a tree,'
TLAPECHTEPEHXlHUIA 'to knock
someone out of bed,' etc. See TEPEHXI-TL,
-HUIA.

TEPEHXIHUIHUA altern. nonact. TEPEH-
XlHUIA

TEPEHXIHUlLlA applic. TEPEHXIHUIA
TEPEHXIHUILO altern. nonact. TEPEH-

XIHUIA



TEPEHXI-TL

TEPEHXI-TL precipice, large rock, cliff,
ravine / peiiasco 1M), roca, peiiasco, altura,
precipicio (S), barranca, precipicio IZ) This
is abundantly attested in l' and also ap-
pears in Band Z. l' lacks the internal glot-
tal stop, but it remains in Band Z. See
TEPE-TL.

TEPEHXIYOH ravine / barranca, una peiia
que tiene pura piedra IZ) [l2)Zp.r8,22r]. See
TEPEHXI-TL, -YOH.

TEPEIHTJC valley or ravine among moun-
tains / valle 0 quebrada de sierras (M)
[(r)Cbrv]. See TEPE-TL, -IHTEC.

TEPEIXCO face, slope of a hill, ridge /
ladera del monte (e), frente del cerro IZ)
[lr)Cf.89V, (2)Zp.6r,22r]. See TEPE-TL,
Ix-TLI, -ClO).

TEPEMIZQUI-TL pi: -MEH a type of
mesquite tree / mesquite de cerro IX)
[(3)Xp.86]. See TEPE-TL, MIZQUI-TL.

TEPE-TLpi: -MEH;possessed form:
-TEPEUH hill, mountain, precipice / sierra
1M),el monte, y cerro Ie) This is conven-
tionally paired with A-TL 'water,' the
whole phrase meaning 'town.' The phrase
may be further reduced to ALTEPE-TL,but
the possessed form often remains sepa-
rated, TOTAuH TOTEPEUH 'our town.'

TEPETLAL-LI unirrigated land / (tierra) de
temporal (e) [lr)Cf.rr8v]. The literal sense
of this is 'hilliside) land.' See TEPE-TL,
TLAL-LI.

TEPETL(A)-TLpi: -MEH a type of porous
rock used in construction; someone rough,
uncouth / tierra dura Ie), peiia, tepe-
tate IT), tosca 0 cucilla (M)See TE-TL,
PETLIA)- TL.

TEPETOMA-TL pi: -MEH a type of to-
mato / tomate de cerro IX) [(3)Xp.86]. See
TEPE-TL, TOMA-TL.

TEPETZ-TLI pi: -MEH smooth stone /
piedra lisa IT) [lr)Tp.22S]. See TE-TL,
PETZ- TLI.

TEPEXIU)XOCHI-TL a shrub ICalliandra
anomala) with reddish purple tassel-shaped
flowers, used in treating inflammations
and dysentery. / cierta planta IR), ca-
beza de angel (K) [lr)Rp.r34]. R fails to
mark the long vowels. See TEP£'-TL,
XiLOXOCHI- TL.

TEPICHILIA applic. TEPiTZOA.

TEPICIL-LI gravel, debris / ripio,
piedrezuelas pequeiias (M), grava IZ)
[l3)Zp.26,64,22rj. See TE-TL, PICiLOA.

TEPIL-LI vulva / natura de hembra 1M),
pudenda muliebria Ie) [lr)Cf.I28r]. C
contrasts the honorific of this, TEPILTZIN,
with TEPILTZIN 'offspring.' The word for
'penis' is TEPOL-LI.

TEPILOLOYAN place where people
are hanged / lugar donde ahorcan 1M)
[lr)Cf.srr]. See PILOA, -YAN.

TEPILTZIN offspring, someone wellborn /
hijo 0 hija de alguno (M), bien nacido (e)
[(2)Cf.99r,I28r]. This is -PIL 'offspring'
prefixed with the prefix TE-, which im-
parts a generic sense 'offspring of some-
one,' and the honorific element -TZIN.
C contrasts this with TEPILTZIN, the
honorific form of TEPIL-LI 'vulva.' See
-PIL.

TEPINIA vt to punch someone, to hit some-
thing with one's fist, to strike something
with one's elbow / dar coscorron con los

artejos 0 dar de codo (M), dar puiiete con la
mano cerrada 0 dar de codo (M), 10 toea (1'),
10 picotea IZ)

TEPINILIA <lpplic. TEPiNIA
TEPINILO nonact. TEPiNIA

TEPITON pi: TEPITOTON something
small, insignificant / cosa pequeiia 0 poca
cosa (M) In M the final N is missing. This
compounds with nouns to form diminu-
tives, CALTEPITON 'small house'<
CAL-LI 'house.' See TEPITZIN.

TEPITZAHU(I) for something to become
tough, hardened / endurecerse alguna cosa
(M) [(rITp.22s]. See TEPiTZoA.

TEPITZILTIC something closely woven /
cerrado el tejido (de tela, ayate, zarando,
etc.) IT) [lr)Tp.22S]. See TEPiTZAHU(I).

TEPITZIN pi: TEPITZITZJN something
small / un poco, un poquito (e) Z also has
the variant TIPITZIN. See TEPITON.

TEPITZINTIA to diminish, grow smaller /
disminuye (Z) [l2)Zp.46,2231. Z has I for E
in the initial syllable. See TEPITZIN.

TEPITZoA vt to harden something / en-
durecer alguna cosa (M) [(3)Tp.204]. See
TE-TL.

TEPITZOLO nonact. TEPITZOA

TEPOHPOLHUILONI deed or guilt which

~ r
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can or should be pardoned / cosa y
culpa que se puede 0 debe perdonar (e)
[l2)Cf.4sr]. See POHPOLHuIA.

TEPOHUALTIA vrefl to associate with
someone / asocia (Z) [l2)Zp.rs,r74]. See
POHU(A).

TEPOL-LI penis / miembro de varon (M)
[l7)Tp.r23,r33,r66,224,22S,243]. In
compounds this has the sense 'stump,
trunk, something blunt.' In one attestation
l' has the reflex of a long vowel in the
second syllable, but in the six other at-
testations l' has it short. The word for

'vulva' is TEPIL-LI. I
TEPOLTIC something

J
bcked, stumpy /

rabon (1') [(3)Tp.r67,2 S,243]. See
TEPOL-LI.

TEPONAcILHUlA applic. TEPONAzoA
TEPONAzoA to play the teponastle /

taiier teponaztli 1M) [(4)Cf.6sv,67r]. See
TEPONAz-TLI.

TEPONAz-TLI lateral log drum, tepo-
nastle / cierto palo hueco que tailen y
hacen son con el cuando bailan 0 cantan

1M) [l4)Cf.6sv,67rl. One sense of TEPOL-LI
is 'stump,' and since this type of drum is
carved from a short log, there may be some
relationship between the two words.

TEPOTLAMIA. vrefl to stumble / tro-
pezar sin caer en el suelo (M) [lr)Cf.94r,
I3ITp.rs8, (2)Zp.I26,I74]. C fails to mark
the vowel of the second syllable long, but
it is given as long in l' and Z.

TEPOTLAMILO nonact. TEPOTLAMIA

-TEPOTZCO compound postposition
behind, behind someone's back / de-
tras, alas espaldas Ie) [(6)Cf.22r]. See
TEPOTZ-TLI, -ClO).

TEPOTZOHTECA-TL person from Tepo-
tzotlan / natural de Tepotzotlan Ie)
[(3)Cf.4r,s6v]. See TEPOTZOH-T1I.

TEPOTZOHTLAN piace name Tepotzotlan
[l2)Cf.s6v,r04v]. See TEPOTZOH-T1I.

TEPOTZOH-TLI pi: -MEH - -TIN
hunchback / giboso 0 corcovado (M) This
is abundantly attested in C and also
appears in X. See TEPOTZ-TLI, -YOH.

TEPOTZ- TLI back, shoulders / trasera 0

~
espalda de persona (M)

:, TEPOTZTOCA vt to pursue, to follow

.JS, 'om~e, '0 pu"ue 0 mOUe<, m in,i" on

something / seguir a alguien, andar detras
de 61 (S), Ie pregunta, 10 exija, 10 insiste (Z)
[(r)Cf.72V, (3)Tp.204, (3)Zp.S8,72,r97]. C
marks the vowel of the first syllable long,
which is an error. In one of three attesta-
tions Z marks the vowel of the second
syllable long, which is also incorrect. See
TEPOTZ- TLI, TOCA.

TEPOTZTOCALO nonact. TEPOTZTOCA
TEPOTZTOQUILIA applic. TEPOTZTOCA
TEPOZCAC-TLI pi: -MEH horse shoe /

herradura (1') [lr)Tp.22S]. See TEPOZ-TLI,
CAC- 1'11.

TEPOZCUAHU(I)-TL pi: -MEH earring /
arete IT) [lr)Tp.22S]. See TEPOZ-TLI,
CUAHU(I)-TL.

TEPOZMECA-TL metal chain / cadena de

hierro (e) [(r)Chsvl. See TEPOZ-TLI,
MECA-TL.

TEPOZQUECHILIA vt to brand an animal /
10 marca (al animal) con el hierro (T)
[(3)Tp.204]. See TEPOZ-TLI, QUECHIA.

TEPOZQUECHILILIA applic. TEPOZ-
QUECHILIA

TEPOZQUECHILILO nonact. TEPOZ-
QUECHILIA

TEPOZTECA-TL someone from Tepoztlan /
natural de Tepoztlan (K) [(r)Cf.s6v]. This
is also the name of a character in folk

tales from the Tepoztlan area. See
TEPOZTLAN.

TEPOZTLAL-LI iron filings, rust / limadu-
ras de hierro (M), moho (1') [(3)Tp.226]. See
TEPOZ- TLI, TLAL- LI.

TEPOZTLALLOH something rusted /
oxidado IT) [lr)Tp.226]. The final glottal
stop is not attested due to the general
loss of word-final glottal stop in T. See
TEPOZTLAL-LI, -YOH.

TEPOZTLALLOTIA vt to rust, oxidize
something / 10 enmohece, 10 oxida (1')
[(3)Tp.204]. See TEPOZTLALLOH.

TEPOZTLALLOTILIA applic. TEPOZ-
TLA110TIA

TEPOZTLALLOTILO nonact. TEPOZ-
TLALLOTIA

TEPOZTLALOA. to rust / se oxida, en-
mohece (1') !(3)Tp.226]. See TEPOZ-TLI,
TLALOA.

TEPOZTLAN piace name Tepoztlan
[(r)Cf.s6v]. See TEPOZ-TLI, -TLA.N.
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TEPOZTLAPDHUAL-LI clock / reloj
Ie) [(I)Cf.6IV]. See TEPOZ-TLI,
TLAPOHUAL-LI.

TEPOZTLATOPDN firearm / arma de

fuego (Z) [(2)Zp.I3,22I]. See TEPOZ-TLI,
TLATOPON.

TEPOZ-TLI workable metal, copper or iron,
device made from metal / cobre 0 hierro

(M)
TEQU(I) vt; pret: TEC to cut something /

cortar algo 1M)
TEQUIA vrefl, vt to sprinkle something on

someone, something / derramar, echar (K)
This is abundantly attested in T but al-
ways compounded with A-TL 'water' or
CUA(I)-TL 'head' and generally having to
do with baptism. See TECA.

TEQUIH- verbal intensifier very much /
adv. que se intercala entre los verbos y
significa mucho (S) [(I)Cf.I2IT]. This is
prefixed directly to the stem; all other
prefixes precede it. See TEQUI-TL.

TEQUIHMACA vt to drink to excess /
bebeis demasiado (C for second pers. plural
subject) [(r)Cf.I2I]. This is a double object
verb which takes both an object prefix
and a reflexive prefix. It contrasts with
TEQUIMACA 'to assign tribute or labor.'
See TEQUIH, MACA.

TEQUIHUA altern. nonact. TEQU(I)
TEQUIHUIA vrefl, vt to volunteer one-

self; to present something, to beg some-
thing of someone / se ofrece IZ), 10
ofrece (Z), importunar algo a otro (M)
[(4)Zp.90,I74,I97]. See TEQUI-TL, -HUIA.

TEQUILIA C contrasts this with TEQUILIA,
the applicative form of TEQU(I) 'to cut
something.' applic. TECA

TEQUILIA C contrasts this with TEQUILIA,
the applicative form of TECA. applic.
TEQUII)

TEQUILlLlA applic. T~QUILI~
TEQUILILD nonact. TEQUILIA
TEQUILlZ-TLI diarrhea / diarrea IT)

[(I)Tp.227J. See TECA.
TEQuILD nonact. TEQUIA
TEQUIMACA vt to assign tribute, tasks, or

posts to people, to cost someone effort /
repartir tributo 0 oficio, 0 tarea a otros (M),
Ie cuesta (T) [(3ITp.204]. This contrasts

with C's TEQUIHMACA 'to drink to
excess.' See TEQUI-TL, MACA.

TEQUIPACHOA vrefl,vt to be anxious; to
inflict worry'!or pain on someone / estar
ocupando, des contento, y con pena 1M),
angustiar, dar pena 0 afligir a otro (M) See
TEQUI-TL, PACHOA.

TEQUIPACHDLlZ-TLI affliction, suf-
fering / tristeza (T) [(I)Tp.226]. This
has lost the reflexive prefix NE-. See
NETEQUIPACHOLIZ-TLI.

TEQUIPACHDL-LI affliction, suffering /
tristeza (T) [(I)Tp.226]. This has lost the
reflexive prefix NE-. See TEQUIPACHOA.

TEQUIPACHDLMACA vt to cause someone
to grieve / Ie da tristeza, 10 entristece (T)
[(3)Tp.204]. caus. TEQUIPACHOL-LI,
MACA

TEQUIPACHDLD nonact. TEQUIPACHOA
TEQUIPACHDLTIA vt to cause someone to

grieve / 10 hace triste, 10 entristece (T)
[(3)Tp.204']. caus. TEQUIPACHOA

TEQUIPACHDLTILIA applic. TEQUI-
PACHOLTIA

TEQUIPACHDLTILD nonact. TEQUI-
PACHOLTIA

TEQUIPANILHUIA applic. TEQUIPANOA
TEQUIPANOA vt to work, to serve some-

one / trabajar 1M), 10 sirve IT) This verb oc-
curs as both intransitive and transitive.
The intransitive form and the transitive

form with the nonspecific object prefix
TLA- have the sense 'to work, to hold
office, to fulfill responsibilities, while with
specific object prefixes it has the sense 'to
serve someone, to work for someone.' See
TEQUI-TL, PANOA.

TEQUIPANOANI laborer / trabajador IX)
[13)Xp.86]. See TEQUIPANOA.

TEQUIPANDLlZ-TLI labor, public works /
trabajo (trabajo comunal) IX) [(2)Xp.86]. In
one of the two attestations there is an

additional LI syllable. See TEQUIPAN9A.
TEQUIPANDLD nonact. TEQUIPANOA
TEQUIPANDLTIA caus. TEQUIPANOA
TEQUIPOLHUIA applic. TEQUIPOLOA
TEQUIPOLOA vt to serve, attend some-

one, to labor for someone / 10 atiende,
Ie sirve (a otro) (T) [(3)Tp.204]. See
TEQUI-TL, POLoA.

i
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TEQUIPOLDLD nonact. TEQUIPOLOA
TEQUITI to work or to pay tribute / trabajar

0 tributar (M) T forms the preterit by
dropping the final vowel, but according
to M it is formed by adding -c. See
TEQUI-TL.

TEQUITIHUA nonact. TEQUITI
TEQUITILIA applic. TEQUITI
TEQUITILlZ-TLI work, servitude / trabajo,

servidumbre (M) [(2)Zp.I24,222]. See
TEQUITI.

TEQUITILTIA vt to put someone, some-
thing to work, to use something / Ie hace
trabajar, 10 ocupa, 10 usa (T) [(3)Tp.204]. By
general rule the vowel of the third syllable
should be short, but it is attested long in T.
caus. TEQUITI

TEQUlTILTILlA applic. TEQUITILTIA
TEQUITILTILD nonact. TEQUITILTIA
TEQUITINI pI: -MEH laborer, worker, one

who delivers tribute / trabajador 0 tribu-
tario (M) [(I)Tp.226]. See TEQUITI.

TEQUI-TL possessed form: -TEQUlUH
tribute, labor, duty, quota, term (of office) /
tributo 0 obra de trabajo (M), trabajo, obra,
ocupacion IT) This appears to be related to
the verb TEQU(I) 'to cut something.'

TEQUlTLAL-LIpl: -TIN communal land /
terreno comunal (X) [(3)Xp.86]. See
TEQUI-TL, TLAL-LI.

TEQUITQUI laborer, worker, one who pays
tribute / pechero, trabajador 0 tributario
(M) [(I)Tp.226]. Z has the variant form
TEQUITIQUI.

TEQUIUHTIA vt to entrust something to
someone, to make someone responsible
for something / tomar algo a su cargo 0
encargarse de alglin negocio (M with
additional reflexive object), te encargo (C
for second pers. sg. object) [(2)Cf.87r,II 5V].
M gives this as a double object verb with
a direct object prefix plus an oblique
reflexive prefix. See TEQUI-TL.

TEQUIXQUI-TL a naturally occurring
efflorescent carbonate of soda used in

laundry, preparation of food, and medici-
nally / tequesquite, polvo para limpiar
(Z) [(r)Tp.226, (2)Zp.I2I,222]. T has a
short vowel in the second syllable. This
is probably related to the fact that T

idiosyncratically has a short vowel in
QUIXTIA< QUIZIAI 'to come out.' M has
tequizqui 'something petrified, solidified.'
See TE-TL, QUIZ(A)

TEQUIYOH something invested with labor,
something difficult / co sa que tiene 0 da
trabajo (M), trabajoso, dificil (T) [lr)Tp.226].
The final glottal stop is not attested due to
the general loss of word-final glottal stop
in T. T has E for I in the second syllable.
See TEQUI-TL, -YOH.

TEQUIYD-TL work, labor, payment of
tribute labor / trabajo de imposicion de
tributario (M), ejercicio de trabajo 0 el
mismo trabajo 1M), trabajo, obra, ocupacion
(T) [(r)Tp.226]. T has E for I in the second
syllable. See TEQUI-TL, -YO.

TETAH See TAH-TLI.

TETECA vrefl, vt to lie down, stretch out;
to stretch something out / se acuesta
estirado IT), 10 acuesta bien derecho (T
for PIYAZTETECA) [(6)Tp.I55,I98,
16)Xp.56,58]. X does not mark the vowel of
the first syllable long, but T does have the
reflex of a long vowel. M has transitive
teteca 'to make a bed or warp cloth' and
intransitive teteca 'to lie with a woman,'
which may respresent either TETECA or
TEHTECA. redup. TECA

TETECH of, by, with someone / de alguno 0
en alguno (M) [II)Cf.88r]. See -TECH.

TETECOHUA nonact. TETEQUII)
TETECUECHILIA applic. TETECUITZ(A)
TETECUICA to roar, thunder, resonate,

throb / hacer gran ruido lallama de fuego,
0 escocer, dar latidos, y doler mucho
la llaga 0 el encordio 0 la hinchazon, 0
zumbar y hacer ruido alguna cosa asi
como el viento, 0 reteiiir el metal 1M)
[(3)Cf.74v,86r]. See TECUIN(I).

TETECUINOA vrefl, vt to become en-
meshed, tangled; to catch something, to
wrap or roll up something / se enreda, se
revuelca (Z), 10 enreda, 10 enroll a, 10 rueda
IZ) [(7)Zp.52,IIO,III,I74,I97]. This does
not seem to be related to TECUIN(I) 'for a
fire to roar, for one's heart to pound.' See
TECUINALTIA.

TETECUINDL-LI roll, bundle / enrollar (Z)
[(2)Zp.52,222]. Z glosses this derived noun
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as though it were a verb. M has tetecuintic
'something trimmed down, with all
projections removed.' See TETECuINOA.

TETECUITZ(A) vt to stomp, to make noise
with one's feet / hacer estroendo con los

pies (MI [(3!Cf.y4V,I2rvj. This is attested
with TLA- and as an intransitive with no

object prefix at all. See TECUINIII.
TETEICA to crombIe, shatter, crunch, or for

something to come apart from use / crujir
algo entre los dientes (M), quebrarse vidrio
0 otras cosas delicadas ... si los pedazos son
muchos (e), se desmorona (Z) [(rICf.74r,
(4)Zp.43,79,r67,222]. See TElN(II.

TETEITZ(A) vt to shatter something, to
grind something to bits / roer hueso 0 cosa
semejante 1M), quebrar estas cosas (vid-
rio 0 otras cosas delicadasl en muchas pe-
dazos (e), 10 desmorona (Z) [(r)Cf.74r,
(2IZp.4P97]. See TEIN(I).

TETELIC someone grabby / agarroso (Z)
[(2)Zp.6,222]. M has teteloa 'to elbow.'

TETEM(A) vt; pret: TETEN to fill something
with rocks / henchir algo de piedras, as!
como cimiento de pared (M) This is
implied by TE-TL 'stone' and TEM(A)
'to fill something' It contrasts with
TEHTEM(A) 'to cast down, scatter
something' and TETEM(A) 'to stack
something,' but M combines them all in a
single entry.

TETEM(A) vt; pret: TETEN to stack or pile
something / componer lena, 0 echar y
poner algo en vulgar (M), 10 amontona, 10
apila IZI [(3)Zp.ro,r2,r97]. This contrasts
with TETEMIA) 'to fill something with
rocks' and TEHTEM(A) 'to cast down,
scatter something.' redup. TEM(AI

TETEMATL(A)-TL pl: -MEH sling / honda
(T) [(rITp.r34j. M has tematlatl'slingshot,'
of which this seems to be a reduplicated
form, Despite the affinity of sense, this
does not contain AHTLA-TL 'spear

thrower' as an element ?f th~ compound.
See TE-TL, MA TL(A)-TL.

TETEMETL(A)-TL gizzard, crop / molleja de
ave 1M), su molleja IT for possessed form)
[(r)Tp.r34, 13)Xp.B71.M has tememetlatl
with reduplication of the second element
of the compound instead of the first. X

fails to mark the vowel of the first syl-
lable long, but T does have the reflex of a
long vowel. T has I for E. See Th- TL,
METL(A)-TL.

TETEPITON See TETEPITZIN.

TETEPITZ(A) vt to peck something / 10
picotea (Z) [(2)Zp.9B,r971. See TEPINIA.

TETEPITZIN something very small / chi-
quillo (e) [(rICf.I2Sv]. M has tetepito
which represents TETEPITON with the
same meaning. redup. TEPITZIN

TETEPIZCANTZIN something very small
(pejorative) / chiquillo ... con menosprecio
(e) [(r)Cf.I2Sv]. See TEPITZIN.

TETEQU(I) vt; pret: TETEC to gnaw on
something / roe (Z) [(2)Zp.r!1I,2rs]. This is
only attested with the object prefix TLA-.
It contrasts with TETEQU(I) 'to slice
something' and TEHTEQUII) 'to hack
something.' redup. TEQU(II

TETEQU(I) vt; pret: TETEC to slice
something evenly,~to divide and dis-
tribute something / rebano (C for first
pers. sg. subjectl, derrama (T) [(rICf.72r,
(B!Tp.1I9,20S,236]. This contrasts with
TEHTEQU(II'to hack something to pieces'
and TETEQU(I) 'to gnaw on something.'
redup. TEQUII)

TETEQUIHUIA to make entreaties / ruega
(Z) [(2)Zp.lIr,2rs]. One attestation in Z
has a long vowel in the first syllable and
the other a short vowel and a glottal stop.
Both are prefixed with TLA-. M has tete-
quiuia, but the initial te in ~'s entry rep-
resents the object prefix TE-. Since Z's
verbs take an additional prefix TLA-, their
TE appears to be reduplication rather than
a prefix. redup. TEQUlHUIA

TETEQUILIA applic. TETEQU(II
TETEQUILILO nonact. TETEQU(I)
-TETETZOL only attested in possessed

form one's heel / su talon (T) [(rITp.r34].
TETEXILHUlA applic. TETEXoA
TETEXOA vt to gnaw, chew something / 10

roe, 10 masca' (el pie, la mano, etc.) (TI
[(r)Tp.20S]. Possibly T has lost a glottal
stop, and this should be TEHTExoA. See
TECm. -

TETEXOLO nonact. TETEXOA
TETEXTIC something rough, unpol-
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ished / escabroso (ZI [(2)Zp.S4,222]. See
TETEZ-TLI, TEXCAL-L1.

TETEZTIC something very hard / muy
duro (T! [(r)Tp.226]. See TETEZ-TLI,
TEZONTIC.

TETEZ- TLI something hard, tough / cosa
dura (K) [(r)Tp.220J. This is attested in the
compound ZACATETEZ-TLI, a type of
grass. See TE-TL, TETEZTIC, TETEXTIC.

TETIA vrefl to lay eggs; to collect stones /
ovar los peces 0 poner huevos las aves 0
allegar y recoger piedras para edificar 1M!
This is not directly attested, but it is
implied by its derivation from TE-TL
'stone, egg' and the preterit form given in
M. It contrasts with TETIY(A) 'to become
hard as stone.' See TE-TL.

TETIC something very hard, hard as stone /
cosa dura como piedra (MI [(r)Cf.S7v,
(I)Rp.471. See TE-TL.

TETIY(A) pret: TETIX - TETIYAC to
become as hard as stone / endurecerse

como piedra (M) [(3)Cf.S7vl. This contrasts
with TETIA 'to lay eggs, to collect stones.'
See TE-TL.

TE-TL possessed form: -TEUH stone / piedra
generalmente (M) By extension this can
mean 'gem' or 'ornament' and in another
direction, any solid discrete object.
TOTOLTE-TL 'egg' is literally 'bird-stone,'
and it is often shortened to TE-TL.

ATE-TL 'testicle' is literally 'water-stone.'
TE-TL is used as a numeral classifier in

counting small objects, CENTE-TL 'one'<
CEM, ONTE-TL 'two'< OME, etc. It also
often compounds with the names of body
parts with no apparent change of meaning
as in QUECH-TLI - QUECHTE-TL 'neck.'

TETLACACHiHUALIZ- TLI friendship,
esteem / amistad, accion de apreciar (Z)
[(2IZp.IO,222]. See TLAcACHIHU(A).

TETLACACHiUHQUI someone respected,
esteemed / respetable (Z) [(2)Zp.r09,222].
See TLAcACHlHUIA).

TETLACUlHCuiLIANI thief / robador

publico 0 arrebatador (MI [(r)Cf.44r]. See
CUIHCUILIA.

TETLAH stony ground, lava bed / pedregal
!M) See TE-TL, -TLAH.

TETLAHPALOLIZ-TLI greeting, salutation /

salutacion (M), saludo (en la fiesta) (T)
[(I)Cf.loBr, (r)Tp.227, (2)Zp.1I3,222]. See
TLAHPALOA.

TETLAHTOHUlHCATZIN saviour /
salvador (ZI [(2)Zp.II3,222]. See
TETLAHTOHUIHQU1.

TETLAHTOHUIHQUI mediator, advocate,
defender / licenciado, abogado, mediador,
defensor (Z) [(SIZp.3AO,76,B3,222]. See
TLAHTOA.

TETLAHYELTIH something that nauseates
people / da as co (T) [(I)Tp.227]. See
TLAHYEL- L1.

TETLAlHiYOHUlLTILIZ- TLI torment,
punishment inflicted on someone / tor-
mento que se da a otro, 0 castigo (M)
[(r)Cf.lIsr]. See IHIYOHUIA.

TETLAMACANI someone who serves at

table / el quesirve a la mesa (M) [(I)Cf.44r].
See TLAMACA.

TETLAMACHTlli someone or something
that enriches or' gives joy to others / cosa 0
persona que enriquece 0 alegra a otro (M)
[(2)Cf.6v,IBv]. M has ~etlamachtiani with
the same sense. See TLAMACHTIA.

TETLAMACHTIHCAN place of recrea-
tion and enjoyment / lugar de recreacion
y de alegria (e) [(2)Cf.IBv,S IV]. See
TETLAMACHTIH, -cAN.

TETLAMAHMACANI distributor, someone
who assigns shares / el que sirve a otros
de algo y les da recaudo (M), el que da
repartiendo a varios (e) [(r)Cf.44r]. See
MAHMACA.

TETLAN near someone, abreast of someone
/ con otros 0 par de los, 0 cerca de los, 0 ,

con otro 1M) [(3)Bf.9v,rIIj. See -TLAN.
TETLANIHTOA vt to borrow money

against property / pide dinero sobre una
propiedad (TI [(3)Tp.206j. See TETLAN,
(I)HTOA.

TETLANIHTOLO nonact. TETLANIHTOA
TETLANIHTOLTIA caus. TETLANIHTOA
TETLAOCOLILIZ-TLI compassion /

misericordia (M) [(I)Cf.I23vj. X
has TETLAOCOLIZ-TLI 'gift.' See
TLAOCOLIA.

TETLAOCOLiL-LI tip, charitable
gift / propina, regalo, ofrend a (Z)
[(4)Zp.90,I02,I07,222j. See TLAOCOLIA.
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1 TETLADCOLTIH something that causes
grief, pity I se da lastima m [(I)Tp.227].:1

.1)Because of general loss of final glottal
stop in T~the H is not attested. See
TLAOCOLTIA.

TETLAPALLD someone well born I.,hijo 0

hija de noble linaje 1M) HI)Cf.99r]. This is
conventionally paired with TEEZZO, the
whole phrase referring to good breeding.
See TLAPAL-L1.

TETLAPOHPOLHUlLlZ-TLI the act
of,pardori I perd6n 0 dispensaci6n
hecha a otro,(M) (3)Cf-48r,48v,59V]. See
POHPOLHUILIA.

TETLAPOHPOLHUILDNImeans of

dispensing pardon I instrun;tento con
que s~ perdona, como la confesi6n (e)
[(I;)P.4SV]. See POHPOLHUIA.

TETLAPOHPOLHUILDYAN place
where pardon is dispensed Ilugar de per-
d6noindulgencia (RjJ(I)RP-42]. See
POHPOLHUIA,-YAN. ..

TETLATQUI something belonging to
another / hacienda ajena (M) [(2)Cf,I3r,58r].
This conventionally pairs with synony-

movs TEAxcA, the whole phrase mt:1ilning
~s~J71eoneelse~s p!oI?erty.'

TETLATZACUILTILONI means of inflict-

ing.punishmenfll instrumento para cas-

~igade) HljCf.4SVJ. The vowel of the fifth
'syllable ~hould be long by general r\1:1e)JUt
is not so marked in e. M has tetiatzacuii-

tiani;,someone ~ho inflict~ punishment.'

_SeeTZA~UlLTI1-' i' ~
TETLAXXIMALlZ-TLI adultery!"adultero

tI<, . "t"
(M)[(I)Bf,;'frt'rj. M has this~with a single x,
but B l1as xx.. See TLAXXIM(A).- "

:1'ETLAZOHTLALlZ-T,LI love, charity to-
wards othet"s I amor Olcaridad que con otro
seutiene (M) (3)Cf.47V,59V, 12)Zp.IO,222].
See TLAZOHTLA.

TETLAZOHTLALDYAN place of human

'I. chadty,love Ilugdi: donde"se ama (e)
, !.Ii[f'~)P.5U]. §t;tj.T,LAZOHTLA, -YAN.

TETLE@HIPAHUALDYAN purgatory, place
of purifi~a,tion by fire I purgatorio (e)
[(I)Cf.93V]. See TLE-TL, CHIPAHU(Aj,
-YAN.

,;rETLOC by, close to, next to~someone I con
alguno 0 par de alguno (M) [!3)Bf.4v,9r,9v].
See -TLOe.
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TETOLINIH something that causes
affliction, injury I cosa penosa y aflic-
tiva (M), cosa que lastima y aflige Ie)
[(I)Cf.pV]. See TOLINIA.

TETDNEHUALDYAN hell, inferno I
que se dice del infierno IR) [(I)Rp-42].
This appears in R without diacritics. See
TONEHU(A), -YAN.

TETDNEUH something that causes
pain I cosa que atormenta 1M)HI)Cf.pr,
(I )Tp.22 7]. T has lost the final consonant.
See TONEHU(A).

TETOQUlLlZ-TLI pursuit I seguimiento
Ie) HI)Cf-48r]. This contrasts with
TETOQUILIZ-TLI 'burial.' See TOCA.

TETDQUlLlZ-TLI burial I enterramiento de
muerto (M) [(I)Cf.48r].~his contrasts with
TETOQUILIZ-TLI 'pursuit.' See TOCA.

TETZACUILTILDNI punishable offense Ila
culpa digna de castigar (C), digno de ser
castigado (e) [(2)Cf:45r]. The vowel of the

",fourth syll~ble should be long by general
rule but is not so marked in the attesta-

~ions. See TZACUILTIA.
TETZAHU(A) vt to condense, thicken,

solidify!!something I espesar j
'

,
o cuajar algor

11\1),10 he,ce espeso,,,lo espesa, 10 condensa
(T) (3)Tp.205, (3)Zp.3.Z,56,I97]. M.also has, ,,"
intransitive tetzaua 'to condense, thicken,
congeaY/'.the preterit of which is form,ed by
adding -e. I.,

TETZAHUAC something thick, sticky,
congealed,'hardened I cosa espesa (M),
vi~coso, pegajoso, espeso,(T) [(I)Tp.226,
(3)Zp.S6,I30,221<]. See TETZAHU(A).

TETZ~H{!,f\LD nonact.~ TETZAHuIA)
TETZAHUATEM(I)-T~ body louse I pi-

ojo blanco del cuerpo (M),[(3)Xp.87]. See
TETZAHUAC, ATEM(I)-TL.

"'TETZAHU(I) to condense, thicken, congeal I

'queda espeso{, se,eppesa IT) [(I )Tp.226].
'This is synonxmous with M's intransitive
tetzaua and contrasts with TETZAHUIA

'to be;,beset by forbodin,g; to augur ill for
someone.'

TETZAHUIA vrefl, vt to be beset by forbod-
ing; to frighten others, for something to
augur ill for someone I tener alguna cosa
por aguero, 0 espantarse mucho y escanda-
lizarse (M), escandalizar a otros (M), es mal
aguero para el (T) [(3)Tp.206]. This con-

a
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trasts with TETZAHU(I) 'to condense,

thicken, ~ongeal' See TE~AH:uI-TL:
TETZAHUlHUA nonact. TETZAHUIA
TETZAHUlLlA applic. TETZAHUIA
TETZAHUI-TL something extraordinary,

frightening, supernatural; an augury,
a bad omen I co sa escandalosa 0 espan-
tosa, 0 cosa de agiiero (M) [(I)Tp.227,
(3)Zp.7,I02,222j.

TETZAHUITTA vt to marvel at something I
10 maravilla, 10 admira (T) [(6)Tp.206,236].
See TETZAHUI- TL, (I)TTA.

TETZAHUITTALD nonact. TE-
TZAHUITTA

TETZAHUlTTILlA applic. TETZAHUITTA
TETZAPO-TL sapodilla (Achras zapota)I

zapotillo, olopio larbol) (Z) [(2)Zp.I32,222].
See TE-TL, TZAPO- TL.

TETZAuHQUlYAHU(I)-TL heavy rain-
storm, deluge I tempestad, diluvio (Z)
(3)Zp-46,I20,222]. Z also has a vari-
ant form that has lost the final UH of

the first element. SeeTETZAHU(I),
QUIYAHUII)- TL.

TETZCOHCA-TL pi: TETZCOHCAH
someone from Texcoco I natural de
Tetzcoco (e) [(4)Cf.4r, 56r, I07r, II)Rp.23].
See TETZCOHCO.

TETZCOHCO piace name Texcoco
(4)Bf.4r,4v,9v, I IV, (2)Cf.56r,97rJ.

TETZICA-TLpi: -MEH a type of ant I
hormiga (T) [(2)Tp.226]. M has tetzicati
'someone sterile, incapable ofreproduc-
tion.' Since there is no information about
vowel length and glottal stop, it cannot be
known if it is homophonous. See TE-TL,
TZICA-TL.

TETZICATLAL-LI pi: -TIN ant hill of a
particular type of ant I hormiguero (T)
HI)Tp.226]. See TETZICA-TL, TLAL-L1.

TETZILHUlA applic. TETZILOA
TETZILOA vt to twist something ropelike I

torcer mucho cordel, soga, etc. (M)
TETZILDLD nonact. TETZILOA
TETZILPITICAH to be fastened with a knot

I nudo, esta bien amarado (T) [(I)Tp.226].
TETZILOA, (I)LPIA, the verb cA

TETZILTIC something twisted I retorcido
IT) HI)Tp.226, (3)Zp.IIO,I23,222]. See
TETZILOA.

TETZILTLALPIL-LI hard knot I nudo

duro (T) [(I)Tp.226]. See TETZILOA,
TLALPIL- L1.

TETZMOLIN(I) to sprout again, to re-
appear I retoiia (Z) [(2)Zp.IIO,222]. See
TETZMOL-LI, (I)TZMOLIN(I).

TETZMOL-LI sprout, sucker I retoiio (Z),
carrasco verde (M) [(2)Zp.IIO,222]. See
TETZMOLIN(I).

TETZON offspring I hijo, hija, descen-
diente IK) [(2)Bf.4v,6v]. This contrasts
with TETZON-TLI 'stone foundation.'
TETZON literally means 'someone's
hair' and is conventionally paired with
TEIZTI 'someone's fingernail,' the whole
phrase meaning 'offspring' in a generic
sense. See TZON-TL1.

TETZONQUlL(I)-TL nettle I mala mujer,
ortiga Iplanta)IZ) (3)Zp.80,92,220]. In all
three attestations Z has a glottal stop
in the first syllable, but since nettles
characteristically grow along walls and
fences, the first element is most likely
TETZON-TLI 'stone foundation.' See
QUlLII)-TL.

TETZON-TLI stone foundation I cimiento

(e) (2)Ch5V]. See TE-TL, TZON-TL1.
TEUCTLAHTOA to hold court, public

hearing, council I tener audiencia 0
entender en su oficio el presidente, oidor,
alcalde, etc. (M) This is implied by
TEUCTLAHTOAYAN. See TEUC-TLI,
TLAHTOA.

TEUCTLAHTOA YAN court of jus-
tice I tribunal (e) [(I)Cf.IOIV]. See
TEUCTLAHTOA, -YAN.

TEUC-TLI pi: TETEUCnN; possessed form:
-TECUlYD lord, member of the high
nobility I caballero 0 principal 1M),re-
publicano (e) In older Nahuatl texts this
is misleadingly written tecutli or tecuhtli,
which suggests a bisyllabic stem with a
stem-final glottal stop when in fact it is a
monosyllabic stem with a final labialized
velar consonant. The possessed form
-TECUIYO contrasts with TEUCYO-TL

'lordship, dominion.' In compounds the
final consonant of TEUC tends to delabia-
lize, yielding TEe. T and Z have -TECO as
the possessed form.

TEUCYD-TL lordship, dominion I seiioria
de est ado 0 dignidad (M) This is abun-
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dantly attested in B and also appears in C.
It contrasts with -TECUIYO,the possessed
form of TEUC-TLI. See TEUC-TLI,-YO.

-TEUH nJcessarily bound form in the
manner of / a manera de (el [l2ICf.I8v].

TEUH-TU dust / polvo (MIThis appears to
be related to TEX-TLI'flour' and TECm 'to
grind.' X has the variant TEUC-TLI.

TEUHYOH something full of dust,
dusty / cosa polvorienta 1M)[l4!Cf.S4V,
(3)Rp-4S,I37].See TEUH-TLI, -YOH.

TEUHYOHTICAH to be dusty / esta lleno
de polvo (el [II !Cf.S4V].See TEUHYOH,
the verb cA.

TEUHYOHTIHU(I) to go along covered with
dust / va lleno de polvo lei [(IICf.S4V,
(IIRp.4S].See TEUH-TLI,-YOH, the verb
HUll!.

TEUHYOHTIHUITZ to come covered with
dust / viene lleno de polvo [lI)Cf.S4V,
(I)Rp.4S].See TEUH-TLI, -YOH, the verb
HUlTZ.

TEUHYOHUA to get covered with dust /
henchirse de polvo (M)[lI!Cf.54V].C does
not mark the vowel of the second syllable
long. See TEUHYOH.

TEUHYOHUAC something covered with
dust / cubierta de polvo lei [lI)Cf.I22vj. C
dbes not mark the vowel of the' second
syllable long. See TEUHYOHUA.

TEXAHCALLAH area strewn with
rocks, boulders / pedregal, pena (ZI
[l3)Zp.95,96,223]. See TEXAHCAL-Ll,
~TLAH.

TEXAHCAL-U rocky cliff, boulder / roca
IZ) [(4)Zp.95,96,III,222]. See TE-TL,
XAHCAL-LI.

TExAL.LI sandstone used for sharpening
tools I piedra arenisca como mollej6n para
amolar herramienta 1M)This is implied by
TExALTE-TL. See TE-TL, xAL-LI.

TEXALTE-TL pI: -MEH whetstone, sand-
stone / piedra arenosa, piedra para afilar IT)
[lIITp.227]. M has texal1i 'sandstone used
for sharpening tools.' See TEXAL-Ll,
TE-TL.

TEXCAL-LI oven; outcropping of volcanic
rock / penasco, risco, 0 homo 1M), piedra
volcanica (ZI [l2)Zp.98,223]. TE-TL, IIIXCA

TEXCALNAHNAC(A)-TL mushroom-

shaped coastal rock formation / cierta
piedra que se forman a orillas del mar a
manera de hongo (RI [lI!Rp.I37]. See
TEXCAL-Ll, NANAC(AI-TL.

TEXCAN pI: -MEH - -TIN bedbug /
chinche lei [l3)Cf.sr]. M has texca 'large
bedbug,' which may represent either
TEXCA-TL without the absolutive suffix
or TEXCAN with a characteristically
missing final N. See TEXCA-TL.

TEXCA-TL pI: -MEH bedbug / chinche ITI
[lI)Tp.2271. See TEXCAN.

TEXIHUA nonact. TECm
TEXILIA vt to grind something for someone

/ se 10 muele ITI[lsITp.204,20S,226].
applic. TEC(I!

TEXILILIA applic. TEXILIA
TEXILILO nonact. TEXILIA
TEXILIZ-TLI mill, or the act of grinding /

molienda 0 el acto de moler algo 1M)
[lI)Bf.IOV]. See TEC(I).

TEXIXICTON pI: -TOTON caiionwren
(Catherpes mexicanus) / saltapar~d (pajaro)
IT) [(2)Tp.226,243].

TEXO nonact. TEC(I)
TEXOCO-TLpl: .MEH tree of the Rosaceae

family (Crataegus mexicana! and its fruit /
tejocod~ Ifrutal (T) [(I!Tp.226, (3!Xp.87]. See
TE-TL, XOCo- TL.

TEXOLO-TLpl: -MEH grinding stone,
pestle / tejolote IT) [(I)Tp.227]. See TEC(I),
OLO-TL.

TEXPETL(A)-TL pl: -MEH mixing trough;
shell / batea IT), su concha (T for possessed
forml [l5)Tp.I32,I34,227]. See TEX-TLI,
PETL(AI-TL.

TEXTI to crumble, to become flour / hacer
harina y desmenuzarse 1M) [l3)Cf.60r]. S~e
TEX -TLI.

TEXTILIA vt to grind something into flour,
to crumble or mince something / hacer
algo harina, desmenuzarlo, y picarlo me-
nudo [12!Cf.60r]. applic. TEXTI

TEX-TLI flour / mas a de harina (M) This

appears to be related to TEUH-TLI 'dust'
and TECm 'to grind' and contrasts with
TEX-TLI 'brother-in-law.' M combines
TEX-TLI and TEX-TLI in a single entry. Z
and X have the variant form TIX-TLI.

TEX-TLI brother-in-law of a man / cunado

,'''1'
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de varon 1M)[13ICf.3r,I28r, (2)Zp.37,I62,
(I!Rp.I37]. This contrasts with TEX-TLI
'flour,' but M combines them in a single
entry.

TExxIPAL-LI See TENxIPAL-LI.
TEXXIPALTEHTEQU(I) See TEN-

xIPALTEHTEQUII!.
-TEXXOMA only attested in possessed

form one's muzzle, snout / su hocico (T)
[l4ITp.I34,206]. The first element of this
should be TEN 'lip, mouth.' The N would
assiInilate to X, yielding XX, which T
degeminates to X. See TEN -TLI.

TEXXOMATELICXILIA applic. TEX-
XOMATELlCZA

TEXXOMATELICZA vt to kick someone or

something in the snout / 10 patea en la
trompa (T! [l3!Tp.206]. See -TEXXOMA,
TELlCZA.

TEXXOMATELICZO nonact. TEX-
XOMATELlCZA

TEYACANQUI leader, ruler, boss / guia-
dor 0 gobernador 1M![lI)Cf.II6v]. See
YACAN(AI.

TEYACAPAN-TLI someone firstborn /

primero engendrado 0 nacido, 0 primero
nacida y engendrada, primogenito 0 pri-
mogenita 1M) [(2)Tp.I34,2271. M has the
variant forms tiacapan and tiyacapan,
where TE- has shortened and changed
vowel quality, as in TIACHCAuH. T has E
for A in the second syllable. See TE-,
YACAPAN-TLI.

TEYOCOYANI creator lof humanity) /
creador, autor de los hombres (S!
[12IBf.4r,6rj. See YOCOY(A).

TEYOH place full of stones, lava bed /
pedregal (ZI [l2)Zp.95,223]. M has teyo otli
'stony road.' See TE-TL, -YOH.

-TEYOLCUITIAYAN necessarily possessed
form one's confessional / lugar donde yo
confieso, mi confesionario lei [lI)Cf.50V,
II)Rp.43]. M has teyolcuitiloyan 'confes-
siona1.' See YOLCUITIA, -YAN.

TEYOLICNELILIZ-TLI compassion / com-
pasion (Z) [(2IZp.3I,223]. Z is inconsistent
in two attestations. In one the vowel of the
initial syllable is not marked long, and in
the other the vowel of the fourth is not.
Both attestations mark the vowels of theI

I

~

last two syllables long, although by gen-
eral rule they should not be. See YOL-
II)CNELIA. '

TEYOLLALIANI someone who gives
consolation / consolador (M) [(I)Cf.pv].
See YOLLALIA.

TEYOLLALIH something that consoles /
cosa que da consuelo 1M)II3!Cf.pr,pv,
(2IRp.44]. See YOLLALIA.

TEYOLLALIHQUI someone who gives
consolation / consolador (el [lI)Cf.pv,
II)Rp.44]. See YOLLALIA.

TEYOLLO-TL pI: -MEH pebble / piedrita (T)
[lI)Tp.227]. See TE-TL, YOLLO-TL.

TEZACA to transport rock / acarrea piedra
ITI [lI)Tp.20I]. See TE-TL, ZACA.

TEZAHUA-TLpl: -MEH mite / clalsahuate
(insecto rojo) IT! [(I)Tp.226].

TEZCAPAH-TLI a shrub or small tree with

clusters of yellow flowers (Senecio prae-
cox), used in treating wounds and rheu-
matism / cierta planta IRI, palo loco IK!
[lI)Rp.I37J. See TEZCA-TL, PAH-TLI.

TEZCA-TL pI: -MEH mirror, glass / espejo
parar mirarse en eilMI, vidrio, espejo,
cristal IT)

TEZCATLEPOCA personal name Tezcatli-
poca (a major deity) / gran dios mexi-
cano (S) [lI)Bf.IOr]. Conventionally this is
written with I in the third syllable, but in
the single attestation the vowel is E and is
specifically marked short. A commonly
accepted analysis of this name takes
POCA to be a constituent modifying
TEZCA-TL 'mirror' with the sense 'smok-

ing.' Although P~C is a stem form of
POCH-TLI'smoke,' there is no corre-
sponding verb POCA. However, for reflex-
ive IHPOTZ(A) 'to belch,' there should be a
corresponding intransitive verb IHPOCA
'to give forth an exhalation,' conceivably
'to give forth smoke.' T has E for initial I in
IHPOTZ(A), so its corresponding intransi-
tive would be EHPOCA. B's attestation,
however, specifically excludes a glottal
stop. S provides a lengthy description of
Tezcatlipoca drawn from SahagUn. See
TEZCA-TL.

TEZOMON(I) to snore, to growl / grune,
ronca [l3)Tp.226].
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TEZOMONIHUA nonact. TEZOMON(I)
TEZOMONITIA caus. TEZOMON(II
TEZONTIC something rough, coarse /

aspera cosa, as! como. piedra 0 cosa seme-
jante (M) [/r)Tp.2261. See TEZON-TLI.

TEZON-TLI porous red volcanic rock used
in construction / piedra tosca, llena
de agujericos y liviana (M for teyontlil
[/IIBf.IIr, (2)Tp.2261. See TE-TL.

TEZONTZAPO-TL pI: -MEH mamey (a type
of fruit) / mamey (1'1[(IITp.2261. See
TEZON-TLI,TZAPO-TL.

TEZONYOHCAN place covered with por-
ous red rock / pedgregal de tezontle (K)
[/1)Bf.IIrl. See,,;.rEZON-TLI, c;YOH,-CAN.,

TIACHCAUH elder brother or something
!superior,better, more / hermano mayor, y
persona 0 cosa aventajada, mayor, y mas
excelente que otras!lM) Weakening.of the
first vowel of what was originally the
prefix 'fE-leads to tlie form TIAcHCAuH
with vowel length and quality change and
ultimately toTAcHCAuH with vowel
10'ss. TIAcHCAuH contrasts with
TIAHCAUH 'someone valiant,' al-
though they are probably cognates. See

IACHCAuH-TLI.

TIAHCAUH someone brave, valiant /
valiente hombre, animosoy esforzado
soldado/M), [/1)Bf.Sr, (3)Cf.l09V,I2orl.
This contrasts with TIAcHCAuH 'older

brotheti' although they are probably
cognates.

TIAMICO nonact. TIAMIQU(I)
TIAMIQU(I) pret: TIAMIG; to buy and sell,

to engage in:rcommerce / negociar en com-
prar y vender (e) See TIANQUIZ-TLI.

TIAMIQUILIA applic. TIAMIQU(I)
TIANQUlZCO '(at the) market place I'TI

en' el mercado (M), merca.do, plaza
IT) [(I)Tp.225]. l' has EO for lAmSee
TIANQUIZ-TLI, -CiOI. " ..i

TIANQUIZoA to engage in commerce /
negociar, ir al mercado iK'i [(IIBf.IVI. With
the directional ON- this means 'to'go to
market.' See TIANQUIZ-TLI.

TIANQUIZ-TLI marketplace / mercado (M)
Because the sequence is internal, it is
impossible to know'if it is IA or IYA. See
TIAMIQUjl).

TIGI-TL pI: TITICIH physician, prognosti-
cator, healer / medico 0 agorero y echador
Clesuertes (M) [(4)Cf-4v,65V,II6vl.

TIHTICUINALTIA vt to puncture, perforate
something / 10 punza (Z) [/'2IZp.103,19S].
Both attestations in Z mark the vowel

of the fourth syllable long, although
by' general rule it should be short. caus.
TIHTICUIN(I)

TIHTICUIN(I) to bore, to punch / punza (Z)
[/4)Zp.I03,223,2321.

TIHTILAN(A) vre{1 to stretch one's arms
and legs / se despereza jZI [/2)Zp.44,174).
redup. TILAN(A)

TIHTITLAN(I) redup. TITLAN(I)
TIHTIXIA vre{1 to glean after a ,harvest /

rebuscar despues de la vendimia 0 co-
secha (M), racimar, espigar (S), rejunta (1')

[C?)Tp.145,1591. See TIHTIX-TLI.
TIHTIXILO nonact. TIHTIXIA

TIHTIX-TLI something gleaned / rejuntado
IT) [(3)Tp.II3,2371. See TIHTIXIA.

-TIHU(I) centrifugal purposive'J.verbal com-
pounding element; singular -TIUH,
plural-TIHUIH; pret!.-TO, pret. pI:
-TOHto go to do something. This con-
trasts wi~h the!'verb-final sequence -TIUH
which is the progressive construction
formed by joining a truncated form of
HU(II'to go' to the preterit fbrm ofa verb
with the ligaturecTI-.

TILAHUAC something thick/ grueso (Z)
[(2)Zp,64,2231.

TILAN(A.) vt to haul, pull 'something /
estirar o,tirar de algo (M), 10 jala (1'1This
abundantly attested verb is subject to
considerable variation in 1', where the
vowel of the initial syllable varies from I to
E to complete deletion, and the L varies
with R. See AN(AI.

TILANALO nonact. TILAN(AI
TILANILIA applic. TILAN(A)
TILIN(I) to tighten, constrict / apretarse

(M) In l' the medial L varies with R. See
TILINIA.

TILINIA vre{1,vt to exert effort; to press on
something or to tighten something / ce-
iiirse fuertemente 0 echar 0 poner fuerzas
cuando trabajan (MI, tirar de algo, estirar,
apretar iiudo b atadura, flechar 0 enarcar

r-
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arco (M) In l' the medial L varies with R.
See TILIN(II.

TILINILIA applic.TILINIA
TILINILO nonact. TILINIA
TILINTIA caus.TILIN/I)
TILINTICAH to be tightened, pressed down,

constricted / esta apretado (1'1[/1)Tp.2421.
See TILIN(I), the verb cA.

TILINTIMOMAN(A) for something to
remain at high tension / duro la fuerza (C
for preterit) [(IICf.loorl. See TILINII),
MAN(A).

TILINTOC something tightened, com-
pressed / apretado (Z) [(2)Zp.13,2231. See
TILIN(I).

TILMAHHUAH possessor of a cloak / dueiio
de manta (K) [(I)Cf.5SV, (1IRp-451.This is
given in t and R without gloss as an
example of the possessor derivation. See
TILMAH- TLI.

TILMAH-TLI cloak, blanket, an indigenous
man's garment fastened on one shoulder /
manta (M)

TILTLALIA vt to flatten, crush something /
10 aplasta (Z) [(2)Zp.12,19Sj. See TILIN(I),
TLALlA.

TIMALIHU(I) to swell, to well up / hen-
chirse (K) [(I)B£.?vJ. See TIMALOA.

TIMALOA vre{1,vt to aggrandize oneself, to
be vain; to exhalt someone or to swell or
increase something / alegrarse, vanaglori-
arse (S), elogiar, exaltar, homar a alguien (SI
[/6)Bf.2v,3r,6r,Sv]. M's intransitive tima110a
and tema110a 'to swell up with infection'
form their preterits by adding -C, and the 11
implies that they are derived from the
noun TEMAL-Ll'infection, pus.' Hence
they are different from this verb, although
S assumes that it is just a matter of variant
spelling. In B TIMALOA is always paired
with MAHCEHU(A) 'to obtain what one
deserves,' the whole phrase having to do
with abundance. See TEMALOA.

TIMOMOTZILHUlA applic. TIMO-
MOTZoA

TIMOMOTZoA vre{1,vt to scratch oneself;
to scratch something / se rasguiia (1'),
rasguiia (1') [(6ITp.159,2361.

TIMOMOTZOLO nonact. TIMOMOTZoA

TITICHAUHQUI something snug, tight /

vestidura estrecha y corta (M), tupido,
ajustado (Z) [(2)Zp.I26,2241. Z has lost the
final consonant of the third syllable. See
TITITZ(A)

TITICHILIA applic. TITITZ(AI
TITILATZ(A) vre{1,vt to creep along; to drag

something along / se arrastra, gatea (Z), 10
arrastra (Z) [(5)Zp.14,63,I74,19SI. See
TILAN(A).

TITITLAN(I) vt to throw something / 10 tira
(1') [/3)Tp.2061. redup. TITLAN(I)

TITITLANILIA applic. T!T!TLAN(I)
TITITLANILO nonact. TITITLAN(I)
TITITZ(A) vre{1,vt to stretch; to stretch

something / desperezarse y estirarse,
bocezando (M), 10 estira (liga, etc.) (1'1

[(6)Tp.159,206]. -
TITITZALO nonact. TITITZ(A)
TITLAN(I) vt to send someone as a mes-

senger, envoy / enviar 0 hacer mensajero
(M) See TITLAN-TLI.

TITLANIA vt to send someone / 10

despacha, 10 manda (Z) [(IITp.206,
(3)Zp.43,SI,19S]. See TITLAN(I).

TITLANIHUA altern. nonact. TITLAN(I)
TITLANILIA vt to send something with

someone, to hurl something at someone /
10 manda con el, se 10 arroja, se 10 tira (1')
[(3)Tp.206j. applic. TITLAN(I)

TITLANILILIA applic. T!TLANIL0
TITLANILILO nonact. TITLANILIA
TITLANILO altern. nonact. TITLAN(I)
TITLANO altern. nonact. TITLAN(I)
TITLAN-TLI pI: -TIN messenger, envoy /

mensajero 0 embajador (M) M also has
tititlantli with the same sense. See

TITLAN(I).
TIZAHUIA vt to whitewash something /

embarnizar con barniz blanco (MI
[/1)Cf.60vl. See TIZA-TL, -HUlA, chalk

TIZA-TL whitewash, white earth / cierto
barniz 0 tierra blanca 1M) [(5ICf.57r,60v].

TIZAYOH See TIZAYOHCA-TL.

TIZAYOHCAN place name Tizayocan
[/IICf.57r, Il)Rp-461. See TIZA-TL, -YOH,
-CAN.

TIZAYOHCA-TL someone from Tizayo-
can / natural de Tizayocan (K) [(2ICf.57r,
Il)Rp.46]. This has a short form TIZAYOH.
C states the principle that in general place
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c; names in,-YOHCAN have alternative
'resident' forms with'~YOHCA-TL and
-YOH. See TIZAYOHCAN.

"TO See -TIHU(I).
TOCA vt to follow, pursue someone / seguir

a alguno 1M)M combines this with TC)CA
'to bury someone, to sow something' in a
single entry.

TOCA vt to bury someon~ or something, to
"SOWsomething / enterrar a otro IMI, sem;
brar algo a man.o asi como pepitas, calaba-
zas, melones, pepinos, ocosa semejante, 0
soterrar algo (M) For the forms with the
nonspecific human object prefix TE-, M
,combines this with TOCA 'to follow,
pursue someone' in a singl~ entry.

TOCA to sow / sembrar como maiz 0

habas 0 cosas semejantes (M) [(I)Bf.IOV,
(2jCf.9IV,I23r]. Intransitive TOCA appears
only in theSpa~ish-to-Nahuad side of M.

TocAITIA vt to'name someone / 10 nombra

(Z) [(2)Zp.89,I98]. SwTOCA(II-TL.
T()CA(I)-TL name, reputation / nombre,

fama, y honra (Mj'Z retains the I in
possessed form. This contrasts with
TOCA-TL'spider.'

-TOCAITZIN;,pnly attested in possessed
form,1 one's godmo~her / su madrina (ZI

[(4)Zp.79,I62~: See TOCAII)'TL.
TOCALE-.TL ptet: ~'MEH cicada / chichami

(T) [(I)Tp!i~,/.2]. i~
TOCALO' nonact, TOCA
TOCALO nonact. TOCA..
TOCAPATLAivrefl, vt to change one's'name;

to rename someone'v/ se cambia el nombre
cuando se cas a la mujer por 10 civil 0 por la
iglesia 0 por los dos (T), Ie cambia sunom-
bre.(T) [(6)Tp.I6I,213].See TOCA(I)-TL,
PATLA.

'F

TOC4!E~V(A) vi to run someone off / 10
corretea (Z) [(2)Zp.34,I98]. See TOCA,
EHUIAJ.r

TOCA-TLnJ: -MEH spider / arana general-
mente"UV1.),[12JTp.24I,(2)Zp.I 3,224]/ Z
marks die vo'wel"of the second syllable
long, but T has tH'e reflex of a short vowel.
This contrasts with TOcA(I)-TL 'name.'

TOCAYOH a signed document, or °!1e's
namesake / firmada escritura (MI;su
tocayo, su~homble IT for possessed form)
[(IITp.I3SI. The single attestation is

ambiguous between TocA YOH and
TOCAYO, but the sense appropriate to
TocA YOH 'something invested with a
name' s'eems to agree with both M's glO'ss
and with tocayo as it has been absorbed
into Mexican Spanish as 'namesake.' See
TOCAII)-TL, -YOH.

TocA YOTIA vt to give a name or value to
someone or something, to spread some-
one's renown, to call someone by name /
empadronar a alguno, 0 matricular, 0 en-
grandecer y afamar a otro, o'iponer nombre,
0 nombrar a alguno, 0 llamarle por su
nombre (M), tasar 0 poner precio a 10
que se vende, 0 nombrar (M) lji')Bf.IU,

,;1<(3ITp.2131. Z has the var~ant TOCAITIA.
See TOCA(I)-TL, -YO.v,

TocA YOTILIA applic. TocA YOTIA

TocA YOTILO nonacH;;;r:OCA YOTIA
TOCH,IN See TOCH:TLI.

TOCHMOCHILIA applic. TOCHMOTLA
TOCHMOTLA to hunt rabbits / caza

conejos IT) [(3)Tp.242]. See TOCH-TU,
MOTLA.,'I

TOCHMOTLA:LO nonact. TOCHMOTLA
TOCHNAC(A)-T1<'..rabbitflesh / carne de

coriejo m [(2)Tp.I66,242].SeeTOCH-TU,
NAC(A)-TL. ii'

TOCHOAwrefl, vt to lean over; to bend
something down / se inclina ... se agacha
(Z), lei agacha (Z) [(SIZp.6,7I,I74,I98].

TOCHOHMI-TL rabbit fur Ipelo de conejo
(M) [(r)Bf.loV]. See TOCH-TU, -OHMI-TL.

TOCHTEeOLO-TL ringdoye / paloma
torcaz (Z),[(2)Zp;93,224]. Since neither of
the birds generally known as ringdoves are
indigenous to Mexico, the' gloss does not
make a clea~' identification among the

f many doves and pigeons of the area. Pos-
sibly this is ,Columba fasciata, a dove with
a ring-like marking on the neck. See
TOCH-TU, TECOLO-TL

TOCH-TLI pl: TOTOCHTIN - TOCHMEH
rabbit / conejo (M)iThere is variation of
absolutive suffix with this, the alternative
being TOCH-IN. M has an entry for each.

-TOCMAYO necessarily possessed form
leaf, foliage / su hoja (de la cana de la
milpa) IT), su hoja (del chinamil) (T)
[(2)Tp.I34,I3S]. See tOC-TU, -MAYo.

TOCOTzoA vrefl, vt to humble oneself, to j
~
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make oneself smaller; to shrink or shorten
something, to take something in / se
encoge (Z), 10 encoge (Z) [(4)Zp.SO,I74,I98].
This is related by metathesis to synony-
mous COTOTZOA.

TOCOTZTIC something shrunken, shor-
tened / encogido (Z) [(2)Zp.SO,224]:' In one
of two attestations, Z marks the vowel
of the second syllable long but does not
so mark the corresponding vowel in
the related ,verb TOCOTZOA. See
.:roCOTZoA.

TOCOTZTLALIA vrefl,vt to sit down, to
sink; to seat someone / se sienta (Z), 10
sienta (Z) [(4)Zp.II4,I74,I98]. This is
related to synonymous COTOTZTLAuA
byrn'e~athesis. See TO@OTZTIC, TLAuA.

'TOCOTZYETOC someone seated / sentado
(Z) [(2)Zp.II4,224]: In one of two attes-
tations Z marks the vowel of the sec-
Dnd syllable 'long but does not sO'mark

'the corresponding vowel 6f t~e verb
TOCOTZoA 'to make oneself smaller.'

TOCTI to be buried / estar enterrado (K)
[(t)Cf.IOUj. This is attested just once in
construction with the verb 0, bound by
the ligature -TI-.The absenc~ of notation
fora glottal stop before the ligature im-
plies that the verbis TOCTI rather than
TOCTIA. See TOCR.

TOCTIA vrefl, vtJo hide or shelter oneself
behind something or someone, to reside
with OFr,accompany.someone, to put II
sometHing'under the prCJtection of

someone / 'IIIesconderse0 ampararse detras
de algo (M), se aloja con,el,se acompana
(T), fortificar una cosa con otra (M); Ie
encarga con el oho ('F) [(8)Tp.I6I,212,
(2jZp.SO,I98]. caus. TOCA

TOCTILIA. applic. TOCTIA
TOCTILO nonact. TOCTrA

TOCTITOC something buried / enterrado
(e) [('i)Cf.Iou, (2)Zp.S3,224]. In Z this has
the shortened form TOCTOC. See TOCTI,
the verb O.

TOC-TLI young maize plant, stalk, or cane /
porreta 0 mat a de maiz antes que espigue
(M), la cana (e) see TOCA

TOCZACA-TL stubble / rastrojo IT)
[(I)Tp.242].SeeTOC'TU, ZACA-TL.

TOHMI-TL inalienably possessed form:

-TOHMIYO fur, fleece, down / pelo 0 lana
0 vello sotil (M) T has E for I in the second
syllable. See -OHMI-TL.

TOHPOCHILHUlA applic. TOHPOCHOA
TOHPOCHOA vrefl, vt to bend, to double

over; to bend something so that it cannot
be straightened / se encoge, se agacha
(forzosamente) (T), 10 encorva y no se
puede enderezarse (T) [(6)Tp.I6I,212].

TOHPOCHOLO nonact. TOHPOCHOA
TOHPOCHTIC someone hunchbacked /

jorobado (T) [(I)Tp.24I]. T has lost the
internal glottal stop. See TOHPOCHOA.

TOHPOL-LI terrace / bordo (T)
[(3)Tp.240,24Ij. II

TOHPOLTIC something terraced / bordo.(T)
[(2)Tp.240,24Ij. See TOHPOL-LI.

TOH.TLI sparrow hawk / gavil<in (T)
[(I)Tp.24I, (I)Rp.ISlj. See TLOH~TLI.

TOHTOCA vt to put someone.~to flight, to
evict, dismiss, or exile someone / perseguir
a otro, echarle a puertas, 0 despedirle 0
desterrarle (M) Z.is inconsis't~nt in mark-
ing vowel length, but the other sources,l
agree. This contrasts with intransitive
TOTOCA 'to run' and TOHTOCA'to
plant things.' redup. TOCA '

TOHTOCA to plant..things individually in
different places / sembrar en varias partes
(e) [(I)Cf.I29r, (I)Tp.24I]. This contrasts
with transitive TOHTOCA 'to chase
someone' and ~ith intransitive TOTOCA
'to run.' redup. TOCA

TOHTOCATINEM(I) vt; pret: -NEN
to go along pursuing someone no ii'
anda siguiendo IZ) [(2)Zp.IO, 198]. See
TOHTOCA, NEM(I).

TOHTOHUIA vt to set a dog to barking /
hace ladrar al perro (T) [(3)Tp.2I2j.

TOHTOHUILIA applic. TOHTOHU0
TOHTOHUILO nonact. TOHTOHUIA

TOHTOLCA something harsh, rough in
sound / ronquido (T) [(I)Tp.24IJ.

TOHTOLINA to crave many different things
to eat / antojarsele a uno varias casas de
comer (e) [(2)Cf.3U]. redup. TOLINA

TOHTOLOA redup. TOLOA
IPHTOM(A) vrefl, vt; pret: TOHTON to

undress; to unfasten or loosen something,
to undress someone / desabrocharse (M),
desenvolver 0 desfajar criatura, 0 desabro-
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char a otro (M), desenvolver 0 desatar algo
(M) redup. TOMIA)

"' TOHTOMALQ nonact. TOHTOM(A)
TOHTOM(I) pret: TOHTON to come loose,

to come untied / (ser) desatado ... de manos
y pies Iq [(IICf.7UI.redup. TOMIII

TOHTOMIC something loosened, unfas-
tened / desatado IZI [(2IZp.4I,2241. See
TOHTOM(II.

TOHTOMILIA vt to loosen, unfasten some-
thing for someone, to remove a baby's
diaper or swaddling clothes / desabrochar a
otro 0 desenvolver la criatura (M), se 10
desata, se 10 suelta ITI [(3)Tp.2I2]. This
also appears in P with the glottal stop
marked. applic. TOHTOMIA)

TOHTOMILILIA applic. TOHTOMIUA
TOHTOMILILQ nonact. TOHTOMIUA
TQHUlTZTIC something pointed / puntia-

gudo (T for compound with CUA(I)-TL)
[(IITp.I23].

TQLCAL-LI arch (structurel / arcos (q
[(I)Cf.93r]. See TOLOA, CAL-LI.

TOLHUlA applic. TOLOA
TQL-IN sedge grass, reeds / juncia 0

espadana (M), planta como canas para
hacer petates (ZI [(6ICf.s6v,S7r,ro7r,
(I)Zp.224J. This appears in M with
geminate 11before the absolutive suffix
-IN, but that is contrary to the rules of
Nahuatl morphology, and in compounds M
writes the stem with only a single 1. This
is abundantly attested in place names as
well as the attestations in C and Z.

TOLINA to crave some particular thing to
eat / antojarseme alguna co sa de comer sin
la poder haber (M for first pers. sg. subject I
[(4)Cf.32rJ. See TOLINIA.

TOLINIA vre{1,vt to suffer, to be impover-
ished; to inflict suffering and travail on
someone / ser pobre (MI, afligir 0 maltratar
a otro 1M) See TOLINA.

TOLINILIA applic. TOLINIA
TQLLAN place name Tula [(IICf.S6vl. See

TOL-IN, -TLAN.
TQLLANTZINCA-TL pl:
TQLLANTZINCA-TL pl: TQLLAN-

TZINCAH someone from Tulancingo / los
de Tullantzinco IC for plural) [(IICf.ro7r].
See TOLLAN, -TZIN-TLI.

TQLLOH someone from Toluca / natural de

Toluca (q [(I)Cf.S7rl. See TOLLOHCAN.
TQLLOHCAN place name Toluca

[(I)Cf.57rl. See TOL-IN, -YOH, -cAN.
TQLOA to lower, bend down one's head /

abajar 0 inclinar la cabeza (M) [(IIBf.I2r,
(4IZp.I74,I981. In Z this is given with
reflexive and transitive prefixes, while in B
and M it is intransitive. It contrasts with
transitive TOLOA 'to swallow something.'

TOLOA vre{1,vt to swallow something /
tragar algo (M) This contrasts with TOLOA
'to lower, bend down one's head.'

TOLQLQ nonact. TOLOA
TOLOLOH owl / tecolote, buho (Z)

[(3)Zp.2I,I20,224]. In one of three attesta-
tions Z marks all vowels long, although by
general rule the vowel of the last syllable is
necessarily short. In the other two attesta-
tions no vowels are marked long.

TOLQLTIA vt to make someone swallow
something / Ie hace tragarlo (T) [(2)Cf.68r,
(4ITp.212,2361. M has tololtia 'to make
someone bow his head,' which represents
the causative of TOLOA and which con-
trasts with TOLOLTIA. caus. TOLOA

TOLQLTILIA applic. TOLOLTIA
TOLQLTILQ nonact. TOLOLTIA
TQLTECA-TL pl: TQLTECAH some-

one from Tula / natural de Tula Iq
[(3IBf.ror,Iov,IU, (I)Cf.s6vl. See TOLLAN.

TQLTITLAN place name Toltitlan
[(IICf.S6vl. See TOL-IN, -TLAN.

TOM(A) vre{1,vt; pret: TON for something
to come loose, to undo one's clothing; to
loosen, free, unwrap something / desatarse
algo 0 abrirse (M), desatarse 0 descenirse
(M), desatar 0 soltar a otro de la prisi6n
(M), desatar 0 descoger algo 0 abrir carta
(M) See TOM(I).

TOMACHIL-LI sauce of tomatoes and chili

peppers /. salsa de tomate con chile (TI
[(I)Tp.24II. See TOMA-TL, CHIL-LI.

TOMAHUA to grow fat, to swell / engordar
0 crecer 0 pararse gordo (M) This is syn-
onymous with the reflexive use of transi-
tive TOMAHU(A).

TOMAHU(A) vre{1,vt to grow fat, to swell;
to fatten something / engordarse 0 pararse
grueso 0 querer vomitar (MI, apacentar 0
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pensar alglin ganado 0 habla con voz gorda
1M) See TOMAHUA.

TOMAHUAC something plump, thick, fat /
cosa gorda, gruesa 0 corpulent a (MI See
TOMAHUA.

TOMAHUALIZ-TLI fatness, corpulence /
gordura 0 corpulencia 1M) [(2)Zp.63,2241. In
both attestations Z marks"the vowel of the

third syllable long, although by general
rule it should not be. See TOMAHUA.

TOMAHUALQ nonact. TOMAHU(AI
TOMAHU(I) to grow fat, to swell / engorda

(T) [(I)Tp.24II. This is synonymous with
TOMAHUA and the reflexive use of
TOMAHu(AI.

TOMAHUILIA applic. TOMAHUIA)
TOMANAMACA See TOMA-TL,NAMACA.- - .111'
T8MANEHNEM(I) pret: -NEN to go on all

fours, to crawl / anda en cuatro pies, gatea
(T) [(3)Tp.2421. M has synonym~JUs ma-
nenemi and mamanenemi. See MAII)-TL,
NEHr:-rEMII).

TQMANEHNEMILIA caus. TOMA-
'NEHNEMIII

TQMANEHNEMOHUA nonact. TOMA-
NEHNEMII)

TOMAPACH profusion or scattering of
tomatoes / desperdicio de jitomate IZI
[(2IZp.44,224]. Z uses the element PACH
without an absolutive suffix in this and in

CHILPACH with the sense of 1profusion,'
possibly 'waste.' It may be related to
PACH-TU 'moss.' See TOMA-TL.

TOMAPEHPEN(A) See TOMA-TL,
PEHPEN(A).

TOMAPIY(A) See TOMA-TL, PIYIA).
TQMAQUETZ(A) vre{1,vt to get down on all

fours; to set someone, something on all

fours / se pone .~n cuatro pies (T), Ie pone
en cuatro pies IT) [(6)Tp.I6I,213]. See
MAIII-TL, QUETZ(A).

TOMAQUlL(I)-TL type of greens /
yerba mora, tomate quelite (ZI
[(3)Zp.I23,I3I,224]. See TOMA-TL,
QUlL(I)-TL.

TOMATEQU(I) See TOMA-TL, TEQU(II.
TOMA-TL pl: -MEH tomato / cierta fruta

que sirve de agraz en los guisados 0 salsas
(MI, tomate IT) The large red tomato is
specifically named XITOMA-TL. In gen-

eral, unmodified TOMA-TL refers to the
green husk tomato.

TOM(I) for something to come open, to
come loose / desatarse algo 0 abrirse la
carta, 0 descoserse algo (M) [(2)Chu]. This
is synonymous with the reflexive use of
TOM(A).

TOMQN(I) to break out in blisters / le-
vantarse ampolla, vejiga, etc. (q [(I)Cf.73v,
(I)Tp.246].

TOMQNIA vre{1,vt to break out in blisters,
to feel nauseated; to raise bumps, bruises /
se levantan ampollas en la mano'IT for
MAxIXIHT0MONIA), qui ere vomitar,
tiene ganas de vomitar, tiene asco (T),
hacer chichones (M) [(6)Tp.IS 3,1611. See
TOMON(II.

TOMQNILQ nonact. TOMONIA
TOMPIAH-TLI cylindrical or conical

container woven of palm and used for
transporting goods / esportilla honda,
hecha de palmas (M), tompiate (canasta de
palma en forma.de racimo de uvas) IT)
[(2)Tp.24I]: Because the sequence is stem-
internal, it cannot be determined whether
there is a segmental Y between the second
and third vowels.

,TQN~ to be warm, for the sun to shine /
hacer calor 0 sol (M)

TQNACAYQ-TL produce, human suste-
nance, one's daily nourishment / mante-
nimiento humano 0 los frutos de la tierra

(M),[(I)Bf.IV, (I)Cf.I23rl. This often specifi-
cally refers to maize. It contrasts with
TONACAYO 'our flesh,' the first per~"
son plural inalienably possessed form of
NAC(A)-TL 'flesh.' See TONA, -YO.

TQNAHU(I) to have a fever / he tenido frios
y calenturas (C for first pers. sg. of
ATONAHUm) [(I)Cf.ro6v]. See TONA.

TQNAHUlZ-TLI malaria / paludismo (Z)
[(6IZp.93,IS8,224]. See TONAHUII).

TQNALCAHU(A) vre{1,vt to get fright-
ened; to frighten someone / deja el
anima al espantarse ITI, Ie espanta (T)
[(6)Tp.I6I,213]. The literal sense of this
has to do with going cold or having chills,
as with fright. See TONAL-L!, Ci3AHU(A).

TQNALCAHUALQ nonact. TONAL-
CAHU(AI
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TONALCAHUILIA applic. TONAL-
CARUIA)

TONALCALAQUIYAMPA west, point
where the sun sets / oeste, occidente,
poniente (Z) [(3)Zp.90, 100,224]. See
TONALCALAQUIYAN, -PA.

TONALCALAQUIYAN sunset / la caida del
sol (Z) [(S)Zp.23,90,IOO,224]. See TONAL-
LI, CALAQU(I!, -YAN.

TONALCEHU(I) to be overcast, cloudy so
that the sun does not shine / ya no hace sol
ITI [(l)Tp.242]. See TONAL-LI, CEHU(I).

TONALCEHUIA vrefl, vt to rest in the shade
from the heat of the day; to put someone,
something in the shade / tener la siesta 0
descansar el que camina (M), se sombrea,
descansa en la sombra (T), Ie pone a la
sombra IT) [(6)Tp.l62,2l3, (2)Zp.72,l74]. Z
glosses this as insola, which is apparently
antithetical to its literal sense. See

TONAL-LI, CEHUIA.
TONALCEHUILIA applic. TONALCEHUIA
TONALCEHUILO nonact. TONALCEHUIA

TONALCEUHYOH shadow, place in the
shade / sombra IT) [(2)Tp.242]. Because of
word-final vowel shortening and the
general loss of word-final glottal stop in T,
it cannot be determined if this ends in -YO
or -YOH, but the fact that it does not take
an absolutive suffix is evidence in favor of
-YOH. See TONALCEHU(I).

TONALHUAQU(I) pret: TONALHUAc to
dry in the sun / se asolea (ropa y tierra) IZ)
[(2)Zp.l5,224]. See TONAL-LI, HuAQU(I).

TONALLALIA vt to put something in the
shade / Ie pone la sombra IT)
[(4)Tp.2r3,237]. See TONAL-LI, TLALIA.

TONALLALILIA applic. TONALLALIA
TONALLALILO nonact. TONALLALIA

TONALLATIA vrefl to dry in the sun, to
sunburn / se as olea ...est a quemado por el
sol (Z) [(3)Zp.lS,II6,l74]. This contrasts
with TONALLA TIA 'to conceal oneself by
day.' See TONAL-LI, TLATIA.

TONALLATIA vrefl to conceal oneself by
day, to protect oneself from the sun / se
esconde en el dia (Z) [(l)Zp.I74]. This
contrasts with TONALLATrA 'to dry in
the sun.' See TONAL-LI, TLATIA.

TONAL-LI pi: -TIN warmth of the sun,
summertime, day / calor del solo tiempo

de estio 1M),dia, astro, sol (T) See TONA.
TONALMICOHUA nonact. TONAL-

MIQUII)
TONALMIQU(I) pret: TONALMIC to be

overwarm, to suffer from the heat / tiene
calor IT) [(3)Tp.242]. See TONAL-LI,
MIQU(I).

TONALMIQUITIA caus. TONALMIQU(I)
TONALPOLIHUIYAMPA west, point of

sunset / occidente, poniente, oeste
[(4)Zp.90,IOO,224]. See TONAL-LI,
POLIHU(I), -YAN, -PA.

TONALQUIZAYAMPA east, point of
sumise / este, oriente IZ) [(3)Zp.S7,92,224].
In two of three attestations in Z the

constituent parts are separated by spaces,
but they should not be. See TONAL-LI,
QUIZ(A), -YAN, -PA.

TONALTEQUITIQUI day laborer / jornalero
(Z) [(3)Zp.73,224]. In two of three attesta-
tions, this is shortened to TONAL-
TEQUITI. See TONAL-LI, TEQUlTQUI.

TONALTIA cause. TONA
TONALTZAHTZILIA vt to call down harm

on the head of an enemy, mentioning him
by name / nombra a la persona a quien
quiere hacer maldad IT) [(3)Tp.2l3]. See
TONAL-LI, TZAHTZI.

TONALTZAHTZILILIA applic. TONAL-
TZAHTZILrA

TONALTZAHTZILILO nonact. TONAL-
TZAHTZILrA

TONAMEYOA to shimmer, to shine in rays
/ esta resplandeciendo (C for compound
with MAN(I)), resplandecer el sol, echando
rayos de si (M for tonameyotia) [(r)Cf.??r].
See TONA, MEYIA).

TONATIUH sun / el sol 1M)See TONA.
TONAYAHUIA vrefl, vt to dry in the sunj to

dry something in the sun / se asolea (T!, 10
solea, 10 as olea IT) [(6)Tp.l62,2l3]. See
TONA.

TONAYAHUILIA applic. T()NAY~HUI~
TONAYAHUILO nonact. TONAYAHUIA

TONAYAN the heat of the day, daytime / de
dia (Z) [(2)Zp.4S,224]. M has this in
tonayampa ehecatl and tonayan vitz
ehecatl 'warm wind from the east or
south.' See TONA, -YAN.

TONAYOH something permeated with the
heat of the sun / en el sol (T) [(l)Tp.242J.

i
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Because of the shortening of word-final
vowels and the general loss of word-final
glottal stop in T, it cannot be determined if
this ends in -YO or -YOH, but the absence
of an absolutive suffix and the sense of the
word are evidence for -YOH. See TONA,
-YOH.

TONEHU(A) vt to inflict burning pain on
someone / atormentar 0 afligir a otro (M)
See TONEHUA.

TONEHUA to suffer burning pain / padecer
dolor, escocimiento 0 aflicci6n 1M)
[(2)Bf.7r,7v, (l)Cf.IIn~J. The preterit of
this, TONEHUAC, contrastsJwith
TONEUH, the preterit of transitive
TONEHUIA) 'to make someone suffer.' See
TONA.

TON"EHU(I) to ache, burn / arde, duele (T)
[(4)Tp.l37,242, (2)Zp.l3,224]. See
1iONEHUIA).

:rONEHUIHUA nonact. TONEHUII)
TONEHUILIZ-TLI hotness, fever / ardor (T)

[(l)Tp.242,(2)Zp.l3,224]. Mhas
tonehualiztli 'burning.,pain,' tonehuiztli
'torment,f and t~nehuiliztli 'wea)mess
from hunger.' See TONEHU(I).

TONEHUITIA caus. T<SNEHU(I)

-TON-Tl--I compounding element conveying
the sense of smallness, insignificance; pI:
-TOTONTIN'Although necessarily bound,
this behaves in a manner distinct from
suffixes and postpositions. It has its own
absolutive suffix and forms the plural by
reduplication of itself plus addition of the
plural suffix -TIN. If the noun with which
it compounds does not itself take an

absolutive suffix, then the compound does
not either, and -TIN is omitted in the

plural; CHICHI 'dog,' CHICHITON,
CHICHITOTON 'dogs.'

TOPEHU(A) vrefl, vt to press forward, to
impel oneself forwards; to push, shove
someone or something / se empuja (T!,
empujar a otro (M!, empujar otra cas a, 0
atizar el fuego allegandole los tizones 1M)

TOPEHUALO nonact. TOPEHU(A)
TOPEHUILIA applic. TOPEHU(A)
TOPILEH constable, minor official, holder

of a staff of office / alguacillM), el que
tiene vara (e) See TOPIL-LI.

TOPILEHCAHUAH chief of constables / el

senor de alguaciles Ie) [(l)Cf.S6r]. This also
appears in P with the internal glottal stop
marked but not the long vowels. See
TOPILEH.

TOPILEHCATI to be, become a constable /
ser alguacil Ie) [(l)Cf.S8v]. See TOPILEH.

TOPIL-LI staff of office, shaft / bord6n, hasta
de lanza, 0 vara de justicia 1M)

TOPON(I) to make an explosive noise, to
thunder, for a firearm to discharge / estalla,
truena (Z) [(2)Zp.S6,22S].

TOPONIA vt to make a thunderous noise,
to ,discharge a firearm, to make an
explosive sound / truena lel cielo), truena
la boca al comer cosa dura, truena el
pollito saliendo del huevo IT), 10 truena
comiendolo IT) [(6)Tp.2l2,237,
(4)Zp.l22,I2S,2l6j. See TOPON(I).

TOPONILIA applic. TOPONIA
TOPONILO nonact. TOPONrA

TOP-TLI chest, container, wrapper / idolo 0
funda de caliz tejida con hilo dema.\
guey, 0 cosa de esta manera (M!, cofre (e)
[(2)Bf.7r,9r, (3)Cf.r8r,II3V]. Idols were

"transported wrapped in bundles, which
accounts for the extension of meaning
from 'container, wrapper' to 'idoL'

TOQUIA vt to stoke a fire / atizar el fuego
1M) !(3)Tp.2l2, (4)Zp.60,69,2l6]. This is
homophonous with,TOQUrA 'to draw
someone or something to oneself.'

TOQUIA vrefl, vt to draw near; to draw
someone or something to oneself /
se arrima IZ)' 10 arrima, Ie acerca IZ)
[(S)Zp.4,l4,l74,l98]. This is homophonous
with TOQUrA 'to stoke a fire.' See TOCA.

TOQUILIA applic. T()CA, TOQUrA
TOQUILIA applic. TOCA
TOQUILO nonact. TO QUIA
TOQUILTIA vt to sow something for

someone / se 10 siembra IT) [(3)Tp.2l3J.
The vowel of the second syllable of this
should be short by general rule but is
attested long in T. caus. TOCA

TOQUILTILIA applic. TOQUILTIA
TOQUILTILO nonact. TOQUlLTrA
TOTECUIYQ first pers. plural possessed

form of TEUC-TLI Our Lord God / Dios
Ie), Nuestro Senor Ie) See TEUC-TLI.

TOTOCA to run, to hurry, for illness to
worsen / ir de priesa 0 correr, empeorar 0
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crecer la enfermedad (M) Despite the
apparent affinity of meaning, this is not
derived by reduplication from TOCA 'to
pursue someone,' since they differ in
transitivity and in vowel length. C con-
trasts this with with TOTOCA 'to run

after something,' which is a genuine
reduplicated derivation from TOCA.

TOTOCA vt to run along after something,
to go skirmishing with someone / andar
corriendo tr<is de alguna cosa 0 escaramu-
ceando (e) [(2!Cf.93r,I28v]. This contrasts
with TOTOCA 'to run, to hurry.' redup.
TOCA

TOTOCHALHUIA applic. TOTOCHOA
TOTOCHOA vrefl, vt to be forward, im-

portunate; to push, shove someone or
something to the front / se empuja, es muy
intruso (T!, 10 empuja (delante de los
demas para que Ie toque regalo, etc.! (1')
[(6)Tp.r6r,2I2].

TOTOCHOLO nonact. TOTOCHOA
TOTOCOHUA nonact. TOTOCA

TOTOCTIC something hot / caliente (ZI
[(2)Zp.24,22S]. See TOTONIY(A).

TOTOCUAUHCAL-LI birdcage / jaula (para
pajaro! (Z) [(2IZp.73,22S]. See TOTO-TL,
CUAUHCAL-LI.

TOTOLCOZCA-TL a type of mushroom /
hongo (Zj [(2!Zp.68,22S]. See TOTOL-IN,
COZCA-TL.

TOTOL-IN domestic fowl / gallina (M),
guajalote (Z) From its basic meaning
'turkey' this has been extended to chickens
and doves. It contrasts in vowel length in
the second syllable with TOTO-TL 'bird.'

TOTOLONTIC someone fat / gordito (TI
[(r)Tp.242]. M has unreduplicated tolontic
'something round like a ball,' which sug-
gests a connection with synonymous
OLOLTIC.

TOTOLTECACAHUA-TL egg shell / casca-
ron de huevo (T! [(r)Tp.242]. M has to-
toltecacalli with the same sense. See

TOTOLTE-TL, CACAHUA-TL.
TOTOLTENAMACA See TOTOLTE-TL,

NAMACA.

TOTOLTEPOHU(A) to count eggs / cuento
huevos (C for first pers. sg. subject) C
provides a paradigm of this as an example

of object incorporation. See TOTOLTE-TL,
POHU(A).

TOTOLTE-TL pl: -MEH egg / huevo 1M!See
TOTOL-IN, TE-TL.

TOTOM(I) pret: TOTON to ravel / se
deshila (T) [(r)Tp.242]. redup. TOM(I)

TOTOMOCA to break out in many blisters
/ levantarse muchas (ampollas) juntas (e)
[(r!Cf.73V, (2)Zp.S8,232j. See TOMON(I).

TOTOMOCH-TLI dried corn husk / hojas
secas de la mazorca de maiz (M), toto-
moxtle, hoja de mazorca (Z) [(rITp.242,
(3)Zp.r24,22S]. l' has the reflex of Afor 0
in the third syllable.

TOTOMOTZ(A) vt to cause blisters to
appear / levantarlas (ampollas) (e)
[(r!Cf.nv]. See TOMON(I).

TOTONCAMACA vrefl to get warm,
overheated, excited / se acalora (Z)
[(2)Zp.4,I74]. See TOTONQUI, MACA.

TO TONIA vrefl, vt to warm oneself; to heat
something / calentarse a la lumbre 0 al
sol (M!, asolear 0 calentar algo al sol
0 ala lumbre (M! The reflexive use of
this is synonymous with intransitive
TOTONIYIA). See TONA.

TOTONIC See TOTONQUI.
TOTONILIA applic. TOTONIA
TOTON1LO nonact. TOTONIA

TOTONIY(A) pret: TOTONIX - 1'0-
TONIYAC to grow hot, to run a fever /
calentarse el agua 0 otra cosa (M), tener
ardor 0 calentura (M) [b)Cf.32r, (3)Tp.24r,
(2)Zp.23,2r6]. This contrasts with transi-
tive TOTONIA. l' has the variant form
TOTONEYA. With the prefix TLA- Z
glosses this as 'to be hot Iweather).' See
TONA.

TOTONIYALIZ-TLI fever / calentura, fi"bre
(T) [(2)Tp.24r]. T has E for I in the third
syllable. See TOTONIY(A).

TOTONQUI something hot, fever / fi-
ebre 0 cosa caliente (M) [(2)Tp.240,24r,
(8)ZP-4,24,S9,I74,209,22S]. Z has
the variant form TOTONIC. See
TOTONIY(A).

TOTOPEHU(A) vt to swing something, to
rock something / 10 mece, 10 columpia (Z)
[(3!Zp.30,83,r98]. redup. TOPEHU(A)

TOTOPOCA to thunder, to make a loud
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cracking noise / truena Ip.ej. cuando se
oyen las vigas que quieren quebrarse) (T)
[(r)Tp.24r, (2)Zp.I2S,22S]. See TOPON(I).

TOTOPOCHILIA applic. TOTOPOTZ(AI
TOTOPOCHTIC something toasted,

crunchy / cosa muy tostada, asi como
pan, tortillas de maiz, etc. (M)
!b)Zp.II4,r24,22S]. See TOTOPOTZ(A).

TOTOPOCH-TLI something toasted,
crunchy, noisy to eat / tostado (1')
[(2)Tp.238,24r]. See TOTOPOTZ(A).

TOTOPOTZ(A) vt to make something
crunchy by toasting it or chewing it loudly
l"roer 0 tostar algo (M), 10 mastica (ha-
ciendo ruido) (1') [(3ITp.2r3]. Th~ sense
of making or noisily eating crunchy food is
at some remove from TOPON(I) 'to make
an explosive noise,to thunder, to discharge
a fir,earm,' but this is clearly'&erivationally
~elat~d to TOPON(I) and TOTOPOCA in a
morphologically unexceptional waY',i

TOTOPOTZALO nonact. TOTOPOTZ(A)
TOTOQUILTIA altern. caus. TOTOCA
TOTOQUITIA altern. caus. TOTOCA
T01'O-TL pl: -MEH bird / pajaro (M) This

differs from related TOTOL-IN 'domestic

fowl,' in the length of the vowel of the
second syllable.

TOTOTZ(A) vt to hurry somepne"along, to
advance something, to cause worsening of
an illness / adelantar 0 aguijar el relojl(MI,
aguijar y dar pries a a el que camina, 0
empeorar el medico al enfermo (M),
empeorar, 0 dar priesa a otra cualquier cosa
1M! [(r)Cf.isr]. See TOTOCA.

TOxAHU(I) to collapse / se cae, se desploma
(T) [(r)Tp.24r]. M has transitive toxaua 'to
spill something on the ground.'

TOYAHU(I) to leak, to spill, to sprinkle
water / derramarse cosas liquidas 0
hundirse el monton de harina (M!, riega (Z)
[(2)Zp.ro7,22S]. Analogous QUIYAHU(I)
'to rain' and a number of comparable
nominal forms have short A.

TOZAN gopher / topo, animal, 0 rata (M)
[(r)Tp.240, (4)Zp.I26,rso,22S]. M has the
gloss 'mole,' but the animal currently
known in Mexican Spanish as tuza is the
gopher, which is also in keeping with the
rest of M'sgl'oss.

TOZCAC throat / su garganta (Z for
possessed form) [(2)Zp.62,r62]. M has to-
tozcac 'palate, pharynx.' See TOZQUI-TL,
-erO).

TOZCATZACU(I) to become hoarse, for
one's throat to be constricted,! enronquece
(Z) [(2)Zp.p,22S]. See TOZQUI-TL,
TZACU(I).

TOZCAZAZAHUATIC someone hoarse /
ronco (Z) [(2)Zp.IIr,22sJ. See TOZQUI-TL,
ZAZAHUATIC':.

TOzoA to stay awake, to keep vigil /
velar (KI [(2)Bf.rv,2r, (r)Cf-97r]. M has
toc;:oani 'one who keeps vigil.'

TOZQUIHUAH someone with a voice fo"el
que tienevoz (KI [(r)Cf.ssv]. C gives this
without gloss as an example of the pos-
sessor derivation. See TOZQUI-TL.

TOZQUINAHNALTIC someone with
a hoarse voice / tiene,la voz ronca
(T) [(r)Tp.24r]. See TOZQUI-TL,
NAHNALTIC.

TOZQUI-TL compounding fofm: TOZCA-
throat, voice / la voz del que canta (M!, la
voz y la garganta Ie)
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TLA- nonspecific nonhuman object pre-
fix This nonspecific nonhuman prefix
'something' can be absorbed into a verb
stem, changing it from a transitive verb
into an intransitive one. In some cases the

transitivity does not change, and the
resulting verb redundantly takes another
object prefix before the fused TLA-. With a
given verb it is often difficult to determine
whether the stem and prefix have been
fused or not. If the verb never appears with
a specific object or reflexive prefix, if with
TLA- it has a meaning distinct from its
literal sense, or if there is a reduplicated
form that involves the TLA- rather than
the first consonant and vowel of the verb

stem, then fusion has taken place. Many
verbs with TLA- are ambiguous in this
respect. TLA- also functions in two ways
as something other than an object prefix.
With intransitive verbs it conveys an
impersonal sense, while with nouns and
postpositions it functions as an indefinite,
nonspecific possessive prefix. This parallels
the use of the corresponding human object
prefix TE- with nouns and postpositions.

-TLA verbal compounding element See
-TLANI.

TLA introductory particle for clauses
expressing wishes, commands, admo-
nitions; negative form: TLAcA ~ TLA-

CAMO let it be that / particula que se
junta al imperativo y al optativo; indica
mas cortesia, mas insistencia que ma (S)
TLA may substitute for MA as a clause
introductory particle and conveys greater
courtesy and deference. T and Z have
TLA- 'if, should it be that, perhaps' which
can be identified both with this and with

INTLA 'if,' which is abundantly attested in
Band C. See MA.

TLAAHAHHUILIZ-TLI expression of
annoyance regano (T) [(I)Tp.230]. See
AHHUA.

TLAAHCICAcAQUlLIZ- TLI complete
knowledge, understanding of something /
entera y perfecta inteligencia de la cas a (M)
[(I)Rp.140]. See AHCICAcAQUII).

-TLAAHCICACAQUIYA necessarily
possessed form one's comprehension / rni
entendimiento IR for first pers. sg.
possessor) [(I)Rp.43]. See AHCICA-
CAQUII).

TLAAHHUILIA vt to water something /
riega (Cj [(I)Cf.loyr, 13)Tp.230]. T and C
have AHHUILIA as a simple transitive
verb which may take specific object
prefixes or nonspecific TLA-, but C also
has this with a specific object prefix
preceding the TLA- implying that the
TLA- has been absorbed into the stem

without altering the verb's transitivity. T
has lost the internal glottal stop. See
AHHUILIA.

TLAALAHU(I) for things to be slippery /
resbaloso (T) [l1)Tp.232]. See ALAHu(A).

TLAALPICHIA to snort (water) / resopla IT)
[l3)Tp.233]. See ALPICHIA.

TLAALPICHILIA applic. TLMLPICHIA
TLAALPICHILO nonact. TLAALPICHIA

TLAALPITZ(A) to snort (water) / resopla (T)

[(3)Tp.233]. See ALPICHIA. - -
TLAALPITZALO nonact. TLAALPITZ(A)
TLAAQU(I) pret: TLAAc for a fruit tree to

produce / fruticarse el arbol 0 cosa
asi (M in construction with ITECH)
[(y)Zp.34,I02,I28,ISO,204,224]. In all
attestations Z marks the second vowel
long. If this is correct, then the basic verb
stem cannot be AQU(Ij'to enter.'

TLAAQUILLO-TL fruit, produce, harvest /
arbol con fruta 0 cosa semejante (M)
[(S)Zp.34,I28,ISO,204,224]. In two
attestations out of five Z marks the vowel

of the third syllable long, and in three Z
consolidates M to A. See TLMQU(I),
-YO.

TLAAx-TLI plowed, cultivated land / tierra
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arada 0 labrada 1M) [l1)Cf.4Yv, II)Rp.41].
This appears in R without diacritics. C
specifically marks both A's short, which
would be wrong if this is derived from
AY(II 'to do something.' M has tlaay,

preterit onitlaax, 'to work land,' and C
clearly assumes that the basic verb is AY(I)
by glossing this noun as 'something ac-
complished, such as land plowed and cul-
tivated.' Either C's diacritic is incorrect,
or the verb for cultivation of land is not

derived from. AY(Ij.
TLAcA See TLAcAMO.

~TLAcACAHUAL-LI widower / viudo (Z)
[(2)Zp.130,204]. This contrasts with
TLACAHCAHUAL-LI 'loose animal.' See

TLAcA-TL, CAHUAL-LI.
'fLACACCO peacefully, with tranquility /
, segura y pacificamente, 0 sin sabras 1M)

[l2)Cf.I2or]. C attests this with geminate
CC, while l'v1has a single con~onant. See
CACTI.

"TL~CACCONEM(I) pret: TLAcAC-
mCONEN to live peaceably / viven con...

quietud (C for third pers. plural subject)
[(1)Cf.I2or]. See TLAcACCO, NEM(I).

'I TLACACHlHU(A) vrefl, vt to do favors, to
~givehelp; to hold someone in esteem /
10 apoya (se encarga de ayuda), hace fa-
'Vor (T),'lo aprecia, 10 adora, 10 respeta IZ)
[(j)Tp.160, (8)Zp.S,10,12,I09,194,222]. M
also has intransitive tlacachiua 'to engen-
der, to give birth.' The prefix string'nitla
implies that it is transitive, but the preterit
form onitlacachiuh and the entry in the
Spanish-to-Nahuatl side of M show this to

be an error. The associated prefix string
should be simply ni, not nitla., See
TLAcA-TL, CHIHU(A).

TLAcACHIHUALO nonact. TLAcA-
CHlHU(A)

TLACAH that is to say / asi (Cj, palabra del
que cae en la cuenta y emienda 10 que dice
(Cj This is abundantly attested in C as a
free form and also bound with th~ particles
ZO and CEH < ZO IY)EH, all used as
interjections. It contrasts with TLAcAH,
the plural form of TLAcA-TL 'person' and
with TLAHCAH 'at midday.'

TLACAHCAHUAL-LI loose animal / desa-
tado (animal) IZ) [l2)Zp.4I,204]. This con-
trasts with TLACACAHUAL-LI 'widower.'

In one attestation Z marks the vowel of
TLA-long, but it should not be. See
CAHCAHU(A).

TLACAHCAYAHUALIZ-TLI lie, deception /
engano, mentira (Z) [l3JZp.p,84,204]. See
CAHCAYAHu(A).

TLACAHCAYAHUANI pi: -MEH liar,
deceiver / charlatan, enganador (T)
[l1)Tp.228]. See CAHCAYAHuIA).

TLACAHCAYAuHQUI liar, deceiver /
mentiroso (Z) [(2)Zp.84,204]. See
CAHCAYAHU(A).

TLACAHCEH expression of surprise at a
discovery for god's sake / valgame dios (Cj
[l6)Cf.IOIr,I08r,II4r,I24r, (2)Rp.138]. See
TLACAHZO, (Y)EH.

TLAcAHUAH master, someone who owns
or employs other peoRle / senor 0 dueno de
esclavos (M), senor, h~mbre que tiene
cdados (R) [(I)Rp.139]. See TLACA-TL.

TLACAHUALTIA vrefl, vt to abstain, to
restrain oneself; to restrain, impede, delay
someone / abstenerse de algo e irse a la
mano (M), ir a la mano a otro, y estorbarle
algo (M), 10 suspende (Z) [(2)Zp.II9,194]. In
one attestation Z marks th~ vowel of the
third syllable long, but it should not be.
See CAHU(A).

TLACAHUAPAHU(A) to raise children, to'
be'a tutor for children / criiu ninos 0 ser
tutor y ayo de ellos (M) [l4)Bbr,3r,9V,
(1)Cf.44v]. See TLAcA-TL, HUAPAHu(A).

TLAcAHUAPAHUAL-LI child raised or

instructed by a tutor at home / pupilo 0
nino criado en cas a (M) [(1)Bbr]. See
TLAcAHUAPAHU(A). .

TLACAHUAPAHUANf tutor, instructor of
children / el que l<is"(personas) cria (Cj
[l1)Cf.44v]. M has tlacauapauhqui with the
same sense. See TLAcAHUAPAHU(A).

TLACAHZO expression of suiprise at a
discovery for god's sake / valgame Dios,
adverbio de que usa el que con admiracion
cae en la cuenta de algo que no habia
reparado, 0 a 10 menos se confirma en
aquella verdad (Cj This is abundantly
attested in C and also appears in R., See
TLACAH, ZOo

-TLACAICNlUH only attested in possessed
form one's neighbor / su vecino (T)
[l1)Tp.13SJ. T has lost the word-final
consonant. See TLAcA-TL, (I)CNIuH-TLI.
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TLAcAITTA vt to consider someone a

human being, to acknowledge, tolerate,
accept, or admit someone / te miramos ...
como a hombre (C for first pers. plural
subject, second pers. singular object), Ie
permite entrar, Ie consiente, 10 admite IT)
[(I)Cf.II9r, (3)Tp.2IIj. M has derivations
from this involving hypocrisy and decep-
tion. See TLAcA-TL, (I)TTA.

TLACALAQUILIA vt to transplant some-
thing / 10 replanta, 10 transplant a (T)
[(3ITp.206j. See CALAQUIA.

TMCAMACHILTIA altern. caus. TLA-
CAMAT(I)

TLAcAMACHITIA altern. caus. TLA-

CAMAT(I)
TLACAMACHTIA altern. caus. TLA-

CAMAT(I)
TLACAMANELHUIA applic. TLA-

CAMANELOA
TLACAMANELOA to mumble, to fail

to speak clearly / no habla claro IT)
[(3)Tp.228j. See CAM(AI-TL, NELOA.

TLACAMANELDU) nonact. TLA-
CAMANELOA

TLACAMAT(I) vrefl, vt; pret: TLACAMAH,
pret. pI: TLACAMATQUEH to be rich and
prosperous; to obey someone / ser rico y
prospero (M), obedecer a otro 1M)See
TLAcA-TL, MAT(I).

TLAcAMAZA TEH pI: -MEH someone or
something that has rabies / rabia (T), perro
con rabia (T for compound with CHICHI)
[(4)Tp.I24,228]. T has a variant form
with short A in the first syllable. M has
tlacamar;atl 'someone rabid or vicious.'
Compare this compound of TLAcA-TL
'person' and MAZA-TL 'deer' with
TLAcATECOLO-TL 'devil' where the
second element is TECOLO-TL 'owl.'

TLAcAMAZA-TL someone rabid, vi-
cious / hombre bruto y bestia 1M)See
TLAcAMAZA TEH.

TLACAMICTIANI murderer / matador (M),
el que mata a personas (e) [(I)Cf.44r). See
TLAcA-TL, MICTIA.

TLAcAMD negative form of the clause
introductory particle TLA if not / sino (SI
[(6)Cf. IOII,I04v,I08v,I 13r,I 19rj. This has
a short form TLAcA. See TLA.

TLACAMPAXoA See CAMPAXOA.

TLACANACAYOH something invested with
human flesh / tiene carne humana (e)
[(I)Cf.S4vj. M has tlacanacatl 'human
flesh.' See TLAcA-TL, NAC(AI-TL, -YOH.

-TLAcAPOH necessarily possessed
form someone sharing the quality of being
human / uno de nosotros (C for first pers.
plural possessor) [(2)Cf.II9r]. This also
appears in P with the glottal stop marked
but not the long vowel. See TLAcA-TL,
-POH.

TLACAQU(I) pret: TLACAC to listen, to
understand, to hold a hearing / oir 0 en-
tender 0 tener audiencia (M) [(I)Bf.I2v).
This is attested in a distributive form that
reduplicates the TLA- rather than CA,
indicating that the prefix TLA- has been
fused with the stem. See CAQU(II.

TLACAQUILTIA vt to make a complaint to
someone / regana, 10 hace sentir todas las
cosas (Z) [(IIZp.I94]. In the single attesta-
tion the vowel of the third vowel is

marked long, although by general rule it
should be short. caus. TLACAQU(I)

TLAcATECCO residence of a member of the

high nobilty, the name of a par-
ticular temple dedicated to the god
Huitzilopochtli / templo dedicado al dios
Uitzilopochtli, cuya consagraci6n tuvo
lugar bajo el reinado del monarca
Ahuitzotl (S) [(2IBf.IOr,IOv). See
TLAcATEUC-TLI, -C(O).

TLACATECOLDNDTZ(A) to invoke the
devil / idolatrar 0 invocar al demonio

(MI This is implied by the derived
form TLAcATECOLONOTZQUI. See
TLAcATECOLO-TL, NOTZIA).

TLAcATECOLDNDTZQUI one who
invokes the devil / invocador del

demonio Ic) [(I)Cf.prj. See
TLAcATECOLONOTZ(A).

TLAcATECOLD-TL pI: TLATLA-
CATECOLOH devil/ demonio 0 diablo

(M) P gives the plural with TLAH in place
of TLA for the reduplication. See TLAcA-
TL, TECOLO-TL.

TLACATEM(I) pret: TLACATEN for a
crowd of people to gather / se congrega
mucha gente, se junta mucha gente,
multitud (T) [(rITp.240). See TLAcA-TL,
TEM(I).

r
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'TLACATEUC-TLI patron, protector, boss /
senor, dueno, soberano IS), su patron, su
amo (Z for possessed form) [(r)Bf.sv,
(2)Zp:95,I6Ir This was originally a tide of
high nobility. See TLAcA-TL, TEUC-TLI.

TLACAT{I) to be born / nacer (M) See
TLACA-TL.

TLACATIHUA nonact. TLACAT(I)
TLACATILIA. vt to engender, give birth to

someone, for a bird to brood, to give form
and shape to something, to treat someone
humanely / engendra a otro, 0 tratar bien y
humanamente a otro (M), engendra algo,
formar 0 reducir a cierta forma, 0 sacar

'" -
pollos las aves (M) applic. TLACAT(II

TLACATILILIA applic. TLAcATILIA
TLAcATILILD nonact. TLAcATILIA

TLA'CATILIZ-TLI birth, generation /
nacimiento 0 generacion hurriana 1M)
[(I)Cf.97r, (2)Zp.87,204]. See TLAcATILIA.

TLACA-TL pi: TLAcAH, possessed form:
"TLAcAUH person / hombre, persona, 0
senot (M) The plural of this contrasts with
TLAG:AH 'that is to say' and TLAHCAH
'at 'midday.' TLAcA-TL has contradic-
tory uses. In older texts IN TLAcA-TL
is a respectful term of address, while
the poss'essed form -TLAcAUH
conventionally means 'slave' and is
used in place of the possessed form of
TLAcOH- TLl:

'J\LACATLA'H densely populated area /
(hay) mucha gente (e) [(I)Cf.IOOVj. See
TLAcA-TL, -TLAH.

TLACATZINTILIZTLAHTLACDL-LI

original sin / pecado origillal (e)
[(I)Chsv]. This also appears in P. See
TLAcA-TL, TZINTILIZ-TLI,
TLAHTLACOL-LI.

TLACATZoA vt to pull, haul something / 10
estira, 10 jala (Z) [(2)Zp.S7,I94]. Since Z
is a T-dialect, and this is attested nowhere
else~I'it is possible that this should be
TACATZOA.

TLACATZTILAN{A) vt to pull some-
thing / 10 estira (Z) [(2)Zp.S7,I94j. See
TLACATZoA, TILAN(A).

TLACAuH-TLI space, capacity; some-
thing relinquished or left over / espacio
de lugar, 0 cosa dejada 0 sobras (MI
[(6)Zp.2S,SS,77,204]. See CAHU(AI.

l

TLAcAXINAcH-TLI inalienably possessed
form: -TLACAXINACHYD semen,
human seed / simiente de varon 0 de mujer
(M), el semen genital (e) [(r)Cf.83rj.
M gives a derivation of this with -YO
meaning 'human generation, lineage' and a
plural form with" -TIN for 'first human
generation, progenitors of the human race.'
S~e TLAcA-TL, XINACH-TLI.

TLACAYELICEH someone possessing
human nature / que tiene naturaleza
humana (K) [(I)Cf.84rj. See TLACAYELIZ-
TLI.

TLACAYELIZ-TLI human nature / na-
turaleza humana(e) [(r)Cf.84rj. See
TLAcA-TL, the verb YE.

TLACAYD-TL humanity; multitude of
people / cosa humana y pi~dosa 0
la humanidad (M), gente, multitud (Z)
[(S)Zp.32,63,87,I68,204]. See TLAcA-TL,
-YO.

TLACAZCALTIA to raise and instruct

chiTdren / criar hijos 0 ninos y doctrinar-
10s''('M)[(3)Bf.3r,9v, II v, 12)Cf.44v]. See
TLAcA-TL, (I)ZCALTIA.

TLACAZCALTIANI tutor, guardian of
children / ama de niiio, ayo o'aya) 0 tutor
(M) [(I)Cf.44vj. See TLAcAZCALTIA.

TLACAZCALTILIZ-TLI rearing of childreri
I crianza 0 doctrina de estos Ininos) 1M)
[(I)Bf.rlvj. See TLAcAZCALTIA.

TLAcAZCALTIL-LI child being raised and
instructed by a tutor at home / nino 0
pupilo criado en la cas a (M) [(2)Bf.2r,3rJ. B
does not mark the vowel of the fourth
syllable for length, but it should be long.
See TLAcAZCALTIA.

TLAcAZOL-LI See TLACAZOLYO-TL.

TLACAZOLYD-TL gluttony / glotonia 0
gula (M for tlacar;ollotl) [(r)Bf.IOrj. In
general the sequence LYwould assimilate
to LL.as it does in M, but in B it remains
unassimilated. In the Spanish-to-Nahuatl
side M has vey tlacar;olli 'glutton.'

TLACECEHUILIA vt to conciliate someone

/ aplacar al'enojado (M), se reconcilia con
el (T) [(3)Tp.209j. See CEHUIA.

TLACECEHUILILIA applic. TLA-
CECEHUILIA

TLACECEHUILILD nonact. TLA-
CECEHUILIA
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TLACECELTIA vt to beg someone's pardon,
to calm someone, to cool someone's
emotions / se Ie pide disculpas, se Ie of-
rece algo para calme ... 10 convence (T)
[(3)Tp.209]. See CECELIA.

TLACECELTILIA applic. TLACECELTIA
TLACECELTILD nonact. TLACECELTIA
TLACECEY(A)pret: TLACECEX ~ TLA-

CECEYAC to be cold / hacer frio 0 fresco

1M) [(r)Cf.79r, (4)Zp.72,r84,2r4]. Z has this
with QUEMMAN, the phrase meaning
'winter, at the time when it is cold.' See
CECEY(A).

TLACECEYALIZ-TLI cold, winter / frescor
... 0 frio 1M),invierno IZ) [(r)Zp.72]. See
TLACECEY(A).

TLACEHCEUHYOH cool weather, shade /
fresco (clima), sombra (T) [(r)Tp.23S].
Because of general word-final vowel
shortening and the loss of final glottal stop
in T, it cannot be determined whether this
ends in -YOH or -YO, but the absence of
an absolutive suffix is evidence for -YOH.
See CEHU(I).

TLACEHUAL-LI pI: -TIN shade, shadow /
sombra IX) [(3)Xp.93]. X also has this
without the absolutive suffix as 'hat.' See
CEHUAL-LI.

TLACELIA to receive communion /
comulgar (e) This contrasts with
TLACELIY(A) 'for new growth to take
place.' See CELIA.

TLACELIY(A)pret: TLACELIZ ~

TLACELIYAC for new growth to take
place, for leaves to come out / todo
reverdece (e) [(2)Cf.36v,s rr]. This contrasts
with TLACEUA 'to receive communion.'

See CEUY(A).
TLACELIYAYAN verdant spot, place where

new growth takes place / lugar fresco, asi
como prado verde que se esta riendo 1M)
[(r)Cf.srr]. See TLACEUY(A), -YAN.

TLACELLD-TL pasture / pasto (Z)
[(2)Zp.9s,2r4]. M has tlaceliayan 'cool,
fresh place such as a pleasant meadow.' See
CELIC, CEUY(A).

TLACELTIA to receive communion /

comulgar (TI [(3)Tp.23S]. This contrasts
with M's tlaceltia 'for a place to be cool
and refreshing,' which is derivationally
related to TLACEUYIA). See TLACEUA.

TLACEMPANAHUIA to be superlative in

some quality / co sa que excede y sobrepuja
a toda 10 demas (M) [(s)Cf.88r,88v]. See
CEM, PANAHUIA.

TLACEMPANAHUILIA applic. TLA-
CEMPANAHUIA

TLACENCAHUAL-LI something prepared,
equipped, embellished / cosa aparejada,
aderezada, ataviada, 0 adornada (M)
[(I)Cf.47V]. See CENCAHuIA).

TLACHCUA to dig holes, to excavate / mina
(Z) [(2)Zp.84,20SJ. See (I)CHCUA.

TLACHCUI-TL piece of sod / cesped 1M)
[(I)Cf.47r, (I)Rp.4O]. See (I)CHCUA,
TLACHCUA.

TLACHICDMETILIA vt to hold a novena

for someone, to make something the object
of prayers for nine days for someone / Ie
hace el novenario IT) [(3)Tp.207]. See
CHICOME.

TLACHICDMETILILIA applic. TLA-
CHICOMETIUA

TLACHICDMETILILD nonact. TLA-
CHICOMETIUA

TLACHIHCHIHUAL-LI something
embellished, adorned, forged, counter-
feit / cosa aderezada y ataviada, 0 cosa
contrahecha, fingida, y falsificada (M)
[lI)Cf.46v, 12)Zp.66,206]. See CHIH-
CHIHUIA).

TLACHIHCHIHUILIA vrefl to arrange one's
own food, for a chicken to make its nest /
hace su propia comida, (gallina) hace
su propio nido (T) [(3)Tp.I S9]. See CHIH-
CHIHU(A).

TLACHIHCHIHUILILD nonact. TLA-
CHIHCHIHUILIA

TLACHIHCHIUH-TLI something embel-
lished, adorned, forged, counterfeit / cosa
aderezada y ataviada, 0 cosa fingida y falsa,
asi como moneda contrahecha 0 cosa
semejante (M) [(I)Cf.46v, (I)Tp.229]. See
CHIHCHIHUIA).

TLACHIHUAL-LI creation, accomplish-
ment, offspring / criatura 0 hechura
(M), cosa hecha, obra, criatura (e) See
CHIHUIA).

TLACHILIA vrefl, vt to keep watch, vigil; to
watch or spy on someone / vigil a (T), 10
vela, 10 vigila, 10 espia (T) [(6)Tp.IS9,207].

applic. TLACHIYIA) ,-
TLACHILILD nonact. TLACHIUA
TLACHIPAHUAL-LI something purified,

'"~r\
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cleansed / cosa purificada 0 alimpiada (M)
[(I)Cf.47v]. See CHIPAHU(A).

TLACHIPAuHCAN clearing, cleared
ground, clean place / desmonte, lugar
limpio (Z) [(3)Zp.43, 77,206]. See
CHIPAHUIA), -cAN.

TLACHIPAuH-TLI something purified,
cleansed / cosa purificada 0 alimpiada (M)
This is attested in the derived forms
TLACHIPAUHYOH, TLACHIPAuHCAN,
and TLACHIPAUHYAN.

TLACHIPAUHYAN clearing, cleared
ground, clean place / desmonte, lu-
gar limpio IZ) [(2)Zp.77,206]. See
CHIPAHU(AI, -YAN.

TLACHIPAUHYOH clean place / lugar
limpio IT) [(I)Tp.230]. Because of general
shortening of word-final vowels and the
loss of final glottal stop in T, it cannot be
determined whether the final element here

is -YOH or -YO, but the absence of an
absolutive suffix is evidence for -YOH. See
TLACHIPAUH-TLI.

TLACHIPIN drop of liquid / gota (T)
[(I)Tp.229J. Because of the general loss of
word. final N in T, the final consonant here
is unattested but can be restored from the
related verb form. See CHIPIN(I).

TLACHIY(A) pret: TLACHIX - TLA-
CHIX to see, to look or gaze / mirar 0
ver (M) M and C treat this as an intran-
sitive verb resulting from the fusion
of the nonspecific human object prefix
TLA- with the verb stem CHIYIA) 'to await
something' A common variation is E for A,
usually written tlachie. The long-vowel
variant preterit form is not directly
attested for this item but is abundantly
attested for basic CHIY(A).

TLACHIYALIA applic. TLACHIY(A)
TLACHIYALIZ-TLI observation, vision,

sight, lookout / atalayadora 0 el acto de
mirar 0 ver algo (M), vista, mirada (Z)
[(3)Zp.84,I30,20S]. See TLACHIY(A).

TLACHIYALD nonact. TLACHIY(A)
TLACHIYALTIA caus. TLACHIY(AI
-TLACHIYAYA necessarily possessed

form one's vision / mi vista, potencia
visiva (C for first pers. sg. possessor)
[(IICf.sor, (I)Rp.43]. See TLACHIY(A).

TLACHIY(E) See TLACHIY(A).
TLACHIYELIA See TLACHIYAUA.

TLACHlYELIZ- TLI See TLACHIYALIZ- TLI.
TLACHIYELTIA See TLACHIYALTIA.
TLACHPAN(A) to sweep / barrer (M) There

is variation across sources about whether

the prefix TLA- has been fused to the verb
stem in this item. See II)CHPAN(Aj.

TLACHPANALTIA caus. TLACHPAN(A)
TLACHPANHUAz-TLI broom / escoba (X)

[(3)Xp.9I]. X fails to mark the vowel of the
second syllable long. See TLACHPAN(A).

TLACHPAN-TLI a place that has been
swept / lugar barrido (T) [lI)Tp.230]. See
TLACHPAN(A).

TLACHTEQUINI pI: -MEH thief / ladr6n (X)
[(2)Xp.9S]. See (I)CHTEQU(I).

TLACOCHITTALIZ- TLI dream / un sueiio

(Z) [(2)Zp.II8,204]. See COCHITTA.
TLACOCHMELAHU(A) to be sound asleep /

esta bien durmiendo (T) [(3)Tp.228]. See
COCH(II, MELAHU(A).

TLACOCHMELAHUALD nonact. TLA-

COCHMELAHUIA)
TLACOCHMELAHUILIA applic. TLA-

COCHMELAHU(A)
TLACOCHYAN place for sleeping, nest /

nido, dormitorio (Z) [(3)ZP-47,88,204]. See
COCH(II, -YAN.

TLACOHCOCDL-LI someone injured,
wounded / herido, lastimado, 0 llagado de
otros (M for unreduplicated tlacocolli),
lastimado (Z) [(2IZp.7S,204]. X has un-
reduplicated TLACOCOL-U but glosses
it as 'wound' rather than as 'someone
wounded.' See COHcocoA.

TLAcOHTI to serve, to be a slave / trabajar
como esclavo 1M)[lI)Bf.6r, (3)Cf.S8v,66v,

(2)Rp.46,I4O]. See TLACO,H-TLI.
TLACOHTILIA applic. TLACOHTI
TLAcOH-TLI pI: TLATLACOHTIN slave /

esclavo 0 esclava (M) This contrasts with
TLACO-TL 'staff, pole.' See TLACA-TL.

TLACDHUALIZ-TLI purchase, the act of
buying something / el acto de comprar algo
(M) [lI)Zp.204]. See COHUIA).

TLACDHUAL-LI a purchase, something
bought / cosa comprada (M) [(2)Zp.3I,204].
See COHUIA).

TLACDLHUIA vt to deflect something from
its path, to change a trajectory / el corta
la vuelta (una piedra, etc.) (T), se da
vuelta, pasa a un lado IZ) [(4)Tp.207,229,
(3IZp.4S,94,I94]. See COLHUIA.
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TLACOLHUlLIA applic. TLACOLHUIA
TLACOLHUILO nonact. TLACOLHUIA

TLACOLIUHYOH something with many
curves / tiene muchas curvas, camino
quebrado IT) [(1)Tp.229]. Because of the
general shortening of word-final vowels
and the loss of final glottal stops in T, it
cannot be determined whether this ends in
-YOH or -YO, but the absence of an
absolutive,suffix is evidence for -YOH. See
COLIHU(II.

TLACOMOL-LI large pit, ravine, hole in the
earth / hoyo grande 0 barranco (M)
[(3)Zp.9S,99/204]. The vowel of the last
syllable is markedllong in only one of three
attestations.M has comoloa 'to make
holes, ravines.' See COMOL-LI..

TLACONEXNELHUIA applic. TLA-"
CONEXNELOA

TLACONEXNELOA vret],v't to get full of
ashes; to fill or cover something with
ashes / se llena de ceniza (T), 10 enceniza
IT) [(6)Tp.IS9,206]. See TLACONEX-TLI,
'NELOA.

TLACONEXNELOLO nonact. TLA-
CONEXNELOA

TLACON;EX-.TLI ashes, cinders / ceniza (TI,m ,'i
[(7)Tp.IS9,206,228]. See NEX-TLI.

TLACOPAH-TLI pelican flower (Aristo-
lochia grandiflora) / cierta planta me-
dicinal IR), guac~ (K) [(1)Rp.I40]. R only
indicates the glottal stop in PAH-TLI. Al-
though TLACO-TL 'staff, pole' seems more
likely for the first element, TLAcOH-TLI
'slave' is equally possible. See PAH-TLI.

TLACOPAN place name Tacuba
[(3)Cf.S6v,104r]. See:DTLACO-TL, -PAN.

TLACOPANECA-TL someone fr()m Tacuba /
natural de Tacuba (K) [(1)Cf.S6vl See
TLACOPAN.

TLACOPITZcAN narrow, constricted place
/ reducido IZ) [(2)Zp.I07,204]. Possibly
Z has lost a glottal"stop, ahd the first
element of this should be TLAHCO

'middle.' See PITZ~C-TLI, -CAN. ,
TLACO-TLpl: -MEH staff, stick, switch /

vara; vardasca (M) This contrasts with
TLAcOH-TLI 'slave.'

TLACOTONALTIA vt to prohibit someone
from doing something / Ie prohibe (Z)
[(2)Zp.102,194]. See COTON(A).

TLACOUHQUI buyer / el que compra algo
(M) [(2)Zp.3I,204]. See COHU(A).

TLACOYOC.TLI hole, den, cupboard /
agujero 0 armario 0 alacena (M) [(2)Tp.228].
See COYOC-TLI.

TLACOYONIL-LI something perforated, full
of holes / cosa agujereada u hOIadada (M)
[(2)Zp.7,204]. See COYONIA.

TLACPA- This compounding element
combines with kinship terms to convey
the sense of indireh relationship;
TLACPACONE-TL'stepchild,'
TLACPAICHPOCH-TLI'stepdaughter,'
TLACPATELPOCH-TLI'stepson,'
TLACPAICNIUH-TLI 'stepbrother,
stepsister,' TLACPANAN-TLI 'step-
mother,' TLACPATAH-TLI 'stepfather.' See
-TLOCPA.

TLACPAC above, on toper! arriba, en 10 alto,
0 encima de algo 1M)[(I)Cf.93V, (3)Tp.228,
(3)Xp.90]. See-(IJCPAC.

TLACPACNECA-TL pi: -MEH highlander /
arribeiio (T) [(I)Tp.228]. See TLACPAC.

TLACPAL-LI pi: -MEH pillow, cJshion /
almohada IT) [(1)Tp.228]. See (I)CPAL-LI.

TLAc-TLI torso / el cuerpo de hombre desde
la cinta arriba (M) [(2)Cf.s SV,(3)Xp.90].

TLACuA pret: TLACUAH to eat / comer (Cj
In the Nahuatl-to-Spanish side M gives
only transitive cuA 'to eat something,' but
in the Spanish-to-Nahuatl side this is given
as the gloss for intransitive comer 'to eat.'
C treats TLACuA as an intransitive verb

resulting from the fusion of the nonspe-
cific object prefix TLA- with the stem.

TLACUAATEQUIA to perform baptism /
bautiza (T) [(6)Tp.229]. It is unusual that
the nonspecific nonhuman object prefix
TLA- is involved here rather than its'

human object counterpart TE-. Because of
the specialized, nonliteral sense, it appears
that TLA- is fused with. the stem in this
item. The sequence AAis generally

written with a single letter, as it is in T.
See cuAA TEQUIA.

TLACuAATEQuILCALCO baptistry /
bautisterio IT) [(1)Tp.229]. See
TLACUAATEQUIL-LI, CAL-LI, -ClO).

TLACUAATEQUILIZ-TLI baptism /
bautismo (T) [(1)Tp.229]. See
cuAA TEQuIA.

I
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TLACUAATEQUIL-LI someone bap-
tized / bautizado (T) [(I)Tp.229]. See
cuAA TEQUIA.

TLACUAHCuA to graze / pacer como oveja
1M) [(2)Cf.sov]. See CUAHCuA.

-TLACUAHCUAYAN necessarily possessed
form grazing place / lugar donde
se apaCfentan (Cj [(1)Cf.sov]. See
TLACUAHCuA, -YAN.

TLACUAHNAMIQU(I) pret: TLA-
CUAHNAMIC to set oneself up in
opposition / se opone IT) [(3)Tp.229]. The
prefix TLA- has been absorbed into
the compound verb stem to form an
intransitive verb. See CUAHNAMIQU(I).

TLACuAHUA to harden / endurecerse 0
empedernirse algo (M) Z has the variant
TLACUAHUAYA. The long vowel of the
second syllable is attested in B, C, and Z,
which is evidence against derivational
relationship to CUAUHTI 'to stiffen'
despite the affinity of meaning.M also
has this as a transitive verb 'to harden

something.' The intransitive and transi-
tive verbs contrast in the preterit with
TLACUAHUACandTLACUAuH
respectively.

TLACUAHU(A) vt to harden something /
endurecer algo (M) See TLACUAHUA.

TLACuAHUAC something hard / cosa dura
0 empedernida (M) [(2)Zp.6I,20S]. See
TLACuAHUA.

TLACuAHUAQUE-TL hard bean / frijol
duro, frijol cimarron (Z) [(2)Zp.6r,20s]. See
TLACuAHUAC, E-TL.

TLACUALCAN a good place / buen lugar (K)
[(2)Zp.7I,144]. Z has this only in negated
form, AHMO TLACUALCAN 'helL' See
CUALCAN.

TLACUALCHIHU(A) to prepare food / hace
comida (T) [(6)Tp.207,229, (2)Zp.29,20S]. M
has reduplicated tlaqualchichiua with the
same sense. See TLACUAL-LI, CHIHU(AI.

TLACUALCHIHUALO nonact. TLA-
CUALCHIHU(A)

TLACUALCHIHUILIA vt to prepare food
for someone / Ie hace la comida (T)
[(2)Cf.63v,64r, (3)Tp.207]. applic. TLA-
CUALCHIHU(AI

TLACUALCHIHUILILIA applic. TLA-
CUALCHIHUILIA .

TLACUALCHIHUlLILO nonact. TLA-
CUALCHIHUILIA

TLACUALIZPAN mealtime / hOIa 0 tiempo
de comer 1M) [(1)Cf.42r, (1IXp.90). See
TLACUALIZ-TLI, -PAN.

TLACUALIZ-TLI the act of eating / el acto
de comer (M) [(2)Cf.42r]. See TLACuA.

TLACUAL-LI food / comida 0 vianda (M)
Although the verb cuA 'to eat something'
has a long vowel, the corresponding vowel
of this derived form is short in B, C, and T.
In X and Z it is consistently marked long.
See cuA.

TLACUALMIMIQU(I) pret: -MIC to choke
on food / ahogarse (con comida) (XI
[(J)Xp.9oj. See TLACUAL-LI, MIQU(I).

TLACUALO The expected nonactive form of
TLACuA 'to eat' would be TLACuALO,
but it is attested with a short vowel in the

second syllable except in Z.
TLACUALONI eating utensil / articulos

para ayudar a comer IZ) [(1)Zp.20S]. See
TLACUALO.

TLACUALOYAN dining place, refec-
tory / refectorio 0 lugar para comer (M)
[II)Bf.I2rj. See TLACUALO, -YAN.

TLACUALTIA vt to feed someone I dar de

comer a otro (M) The expected causative
from TLACuA would have a long vowel in
the second syllable, but it is consistently
attested short. See TLACUAL-LI.

TLACUALTILIA applic. TLACUALTI~
TLACUALTILO nonact. TLACUALTIA

TLACUALTZOHTZOMAH-TLI napkin /
servilleta (T) [(I)Tp.229]. T has lost
the internal glottal stop of TZOH-
TZOMAH-TLI. See TLACUAL-LI,
TZOHTZOMAH-TLI.

TLACUAMAN(A) to lie, deceive / engaiia,
miente (T) [(4)Tp.229]. Here the prefix
TLA- appears to have fused with the stem,
converting it into an intransitive verb. See
CUA-MAN(A).

TLACuAMANANI pi: -MEH liar /
mentiroso (T) [(I)Tp.229]. See
TLACUAMAN(A).

TLACuANI pi: -MEH someone or
something that eats things, glutton I
comedor (M), comilon, el que come (S)
[(I)Cf.44V, (1ITp.229J. This contrasts with
TECuANI 'wild beast, maneater,' in that it
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has the nonspecific nonhuman object
prefix 'something' rather than the
nonspecific human object prefix
'someone.' See TLACuA.

TLACuApAN on top / cima, cumbre, sumo
(Z)[(4)Zp.28,3?,II8,20S]. See CUAjI)-TL,
-PAN.

TLACuATZIN opposum / tlacuache,
zarigiieya IT)[(I)Tp.229, (3)Zp.I03,I23,20S,
(3)Xp.90].T has a short vowel in the
second syllable, while Z marks it long, as
it should be if derived from the verb cuA
'to eat something' Z gives this for
'opposum' and also for 'porcupine.' M has
tlaquatl'a type of animaL' SeeTLA-
CUANI, cuA.

TLACuAuH very,especially, strongly,hard /
fuertemente, con fuerza, bien, mucho,
positivamente, especialmente ISI
[(I)Cf.II7V, (9)Zp.32,S6,S9,I2I,2oS].See
TLACUAHU(A).

TLACUAUHTILIA to have an erection of

the penis / arrechar 0 levantar el miembro
(M) [(I)Cf.6or]. See CUAUHTI.

TLACUAUHTILIZPAH-TLI a medicinal
plant / cierta planta medicinallR)
[(I)Rp.r47]. The name of this plant
suggests that it is used to treat impotence.
It literally means 'medicine or potion
for stiffening something.' See TLA-
CUAUHTILIA, PAH-TLI.

TLACuAuHTLAMAT(I) pret:
TLACuAuHTLAMAH, pret. pi:
TLACUAUHTLAMATQUEH to be
certain, confident, firm in one's be-
lief / tiene confianza, 10 confia (Z)
[(7)Zp.p,S6,S9,I2I,20S]. M has this with
-TECH 'to depend on or have confidence in
someone.' See TL~CuAUH, TLAMAT(I).

TLACuAuHTLAMATILIZ-TLI confidence,
faith, trust / confianza, fe, esperanza (Z)
[(4)Zp.32,S6,S9,20S]. S has this with the
entirely different sense of 'deception,'
which is apparently an error. M has several
synonymous phrases with -TECH and
involving the element tlaquauh and
meaning 'to have confidence in someone.'
See T1-ACuAuHTLAMATII).

TLACUAxEPOHHUlA to lie / miente
[(3)Tp.229]. See CUAxEPOHHUIA'

TLACuAxEPOHHUlANI liar / mentiroso
IT) [(I)Tp.229]. See TLACuAxEPOHHuIA.

-TLACuAyAN necessarily possessed
form one's place or time for eating / lugar
0 tiempo donde 0 cuando como (C for first
pers. sg. possessor) [(1)Cf.sov]. See
TLACuA, -YAN.

TLACuECHQL-LI something finely ground,
something ground to a paste or liquid /
co sa muy molida 1M), mole, salsa (ZI
[(2)Zp.II3,I52]. See CUECHOA.

TLACUEHZQLIZ-TLI noise, turmoil,
uproar / ruido (Z) [(I)Zp.20sl. See
CUEHZoA.

TLACUEP(A) to invert something, to
regurgitate, to appeal a sentence, to engage
in translation / volver alguna cosa 10 de
arriba abajo, apelar de sentencia, 0
excusarse, y no estar por 10 que otro dice ...
0 traducir algo de una lengua en otra 1M),
vomita (Z) [(4)Zp.I30,2I4]. Z has QUEP(A)
for CUEP(A) See CUEP(A).

TLACUEPALIZ-TLI appeal of a sentence;
vomit / apelaci6n Ide sentencia) (M),
v6mito (Z) [(2)Zp.I30,214]. The two senses
share the literal one of 'to reverse, turn
back.' See TLACUEPIA).

TLACUEPQN(I) for things to bud and burst
into bloom / todo brota (e) [(I)Cf.36v]. See
CUI;PON(I).

TLACUEP-TLI pi: -MEH something turned
over or sent back, something vaulted / cosa
vuelta 10 de arriba abajo 0 cosa vuelta a
quien la envi6 (M), volteado (T) T has C for
P as in other derivations from CUEP(A)
with TL and TZ. The C persists before
-MEH in the plural. See CUEPIA).

TLACUETLANHUlTZ-TLI briar / zarza (Z)
[(2)Zp.132,20S]. M has tlacuetlaniliztli 'to
twist or bend wood' and tlacuetlanilli

'twisted wood,' which are appropriately
descriptive of a briar patch. See CUE-
TLANIA, HUlTZ- TLI.

TLACUIA vrefl,vt to borrow; to borrow for
someone / tomar algo prestado IMI, 10 pide
prestado por otro (M) [(6)Tp.IS9,207]. Out-
side the sources for this dictionary this
sometimes appears written as tlahcuia,
suggesting that T has lost an internal glot-
tal stop. See CUI.

TLACUIHCUI to work wood or stone by
chipping or planing off the surface, to clear
off a surface / desbastar madera 0 limpiar
el suelo quitando cosas (e), labro piedra 0
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madera como hace el escultor (C for first

pers. sg. subject) [(3)Cf.3Ir]. See CUlHCUI.
TLACUIHCUILIA vt to relieve someone of

something, to take something away from
from something (as in culling kernels or

planing wood), to practice a type of healing
in which objects said to be causing the ill-
ness appear to be drawn from the body. /
robar alguna cosa a otros, echar granzas, 0
hacer cierta hechiceria dando a entender

que sacan del cuerpo pedernales, navajas,
etc., las cuales eran causas de la enferme-
dad del enfermo (MI, alimpiar pozo, gar-
banzos, arroz, 0 cosas semejantes (M) This
is abundantly attested in C where the
vowel of the third syllable is marked
long and in T where it is short. applic.
TLACUIHCUI

TLACUIHCUILQ-TL opposum / zarigiieya,
macebillo (animal) (ZI [(4IZp.I32,20S]. In
two of four attestations Z marks the vowel
of the third syllable long and in two does
not. Z lacks the reflex of a glottal stop in
the second syllable, but by derivation there
should be one. See TLACUIHCUILIA.

TLACUIHCUI-TL piece of worked wood or
cut stone / cosa labrada 0 esculpida en ma-
dera 0 en piedra (M) [(I)Cf.47r, (rIRp-4r]. R
has a long vowel in the second syllable
rather than a short vowel and glottal stop
as C does. See TLACUlHCUI.

TLACUILIA applic. TLACUIA
TLACUIL-LI something used / usado (Z)

[(4)Zp.I27,20S]. See CUI.
TLACUILQ nonact. TLACUIA
TLACUILTIA vt to lend something to

someone / se 10 presta [(3)Tp.207]. See
TLACUIA.

TLACUiLTILIA applic. TLACUILTIA
TLACUiLTiLQ nonact. TLACuILTIA

TLACUI-TL something taken, seized / cosa
tomada (e) [(r)Cf.47r]. See CUI.

TLACZA to move fast, to run / ir muy de
priesa 0 correr (M) This is implied by the
derived form TLACZALIZ-TLI. See ICZA.

TLACZALIZ- TLI fast marching, running,
stomping, making tracks / el acto de
aguijar mucho 0 correr (MI, pisada (Z)
[(2IZp.99,20S]. See TLACZA.

TLAECAHuILHUIA to make a shadow /

J. ..

hace so~bra (Z) [(2)~p.II7,206]. See
ECAHUIL-LI, -HUlA.

TLAECAHUiLLQCHTIA vt to shade some-

thing / 10 sombre a (TI [(3)Tp.2II]. See
TLAECAHUILLO- TL.

TLAECAHUiLLQCHTILIA applic.
TLAECAHUILLOCHTIA

TLAECAHUiLLQCHTiLQ nonact.
TLAECAHUILLOCHTIA

TLAECAHUiLLQ-TL shade / sombra (de un
arbol) (T) [(4)Tp.2II,2391. M has ecauillotl
'shade,' reflexive ecauilia 'to put oneself
in the shade,' and transitive ecauillotia 'to
shade something' In T the vowel of the
prefix TLA- has idiosyncratically as-
similated to the vowel of the stem. See
ECAHUIL-LI, -YO.

TLAEHECA to blow, to be windy / hace
viento, sopla el aire (Z) [(3)Zp.66,I29,206].
See EHECA.

TLAELEHUILIZ-TLI desire, craving / codi-
cia 0 deseo de algo, apetito 0 antojo de
alguna cosa (M) [(IICf.93V]. In the single
attestation the vowel of the second syllable
is marked long. See ELEHUIA.

-TLAH locative compounding element con-
veying the sense of abundance Some
examples from Care TETLAH 'rocky
place'< TE-TL 'stone,' CUAUHTLAH 'for-
est'< CUAHU(I)-TL 'tree,' XOCHITLAH
'garden'< XOCHI-TL 'flower.' The plural
or distributive is formed by reduplica-
tion with glottal stop of the first ele-
ment, TEHTETLAH, XOHXOCHITLAH
(Cf.7Iv,72r). Because of the trend
throughout Nahuatl to lose final nasal
consonants and the general rule to that
effect in T, -TLAH often falls together with
locative -TLAN and -TLAN.

TLAHCACAQuITiA vt to harm or offend
someone / Ie ofen de (TI [(6)Tp.r94,2o7]. M
has tlanaualcaquitilli 'mocker, scoffer.'
See CAQuITIA.

TLAHCACAQUITILIA applic. TLAH-
CACAQUITIA

TLAHCACAQuITiLQ nonact. TLAH-
CACAQUITIA

TLAHCAH at midday / de dia 1M) M com-
bines this in a single entry with TLACAH,
the plural form of TLAcA-TL 'person.'
TLAHCAH also contrasts with TLACAH
'that is to say.' See TLAHCAH-TLI.

TLAHCAHTI to get late in the morning,
towards noon / se va haciendo tarde (C
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for progressive construction) [lr)Cf.95V,
(2)Tp.230, (r)Rp.r39]. This contrasts
with TLACAT(I) 'to be born.' See
TLAHCAH- TLI.

TLAHCAHTlLlA vrefl to be behind sched-
ule / (sel retrasa (Z) [l2)Zp.IIO,I73]. There
appears to be an attestation of this used
intransitively but the vowel of the second
syllable is difficult to make out (Bf.I2r).
See TLAHCAH-TLI.

TLAHCAHTLACuA pret: -CUAH to eat at
midday, to dine late / ayunar (M), come al
mediodia IT) [l3)Tp.230]. T has lost the
glottal stop of the second syllable. See
TLAHCAH-TIJ, TLACuA.

TLAHCAH.TLI daytime, midday / dia,
desde que sale el sol hasta que se pone Ie),
mediodia IT) Without the absolutive suffix
TLAHCAH commonly means 'at midday,'
while with the absolutive suffix it refers to
the middle of the day itself. See TLAHCO.

TLAHCAHUATZA someone who raises a
hubbub / los que hacen semejante ruido
lalboroto) Ie) [lr)Ch5v]. See
II)HCAHUATZ(A).

TLAHCALHUAz-TLI blow gun / cerbatana
(S) [lrIBf.ror]. See (I)HCAL(I).

TLAHCAL(I) vrefl, vt to lie down, to fling
oneself down; to fling, cast, pitch some-
thing / se acuesta, se tira IT), 10 tira, 10
bota, 10 tumba, 10 vuelca (T) [(I2)Tp.r59,
207,2r8, (9)Xp.34A7,62,75]. See (IIHCALIII.

TLAHCHICQUI someone who collects un-
fermented maguey sap Itlachique) as a bev-
erage / oficiales encargados de raspar el
maguey y preparar el pulque que se dab a
a beber durante las ceremonias religio-
sas consagradas al dios (S for plural),
tlachiquero IZI[(2)Zp.r23,207]. See
(I)HCHIQU(I).

TLAHCHIHUIA vt to bewitch someone / 10

embruja (TI [l3)Tp.207]. See CHIHU(A).
TLAHCHIHUlLlA applic. TLAHCHIHUIA
TLAHCHIHUILD nonact. TLAHCHIHUlA

TLAHCO middle, center, half / mediano,
que ocupa el centro, que esta a la mitad, en
medio (S)The first element of this con-
trasts with TLAc-TLI 'torso' in vowel
length as well 'as final consonant, despite
the affinity of meaning. M has this in com-
pounds involving 'middle' but not as an

independent entry. It contrasts with
TLACQ-TL 'staff, pole' and TuAcOH-TLI
'slave.' T also has TLAHTLAHCO with
the same sense.

TLAHCOCUETLAX-TLI broad belt, sash /
su cinturon (Z for possessed form)
[(2)Zp.28,r6r]. See TLAHCO, CUE-
TLAX-TLI.

-TLAHCOILPICA necessarily possessed
form broad belt, sash / su cinturon IZ)
[l2)Zp.28,r6r]. See TLAHCO, II)LPIA.

TLAHCOILPILDNI broad belt, sash / ce-
riidor (Z) [l2)Zp.27,207]. See TLAHCO,
(I)LPIA.

TLAHCOL half / mitad IK) [l2)Cf.IIOV,
Ir)Rp.70j. This is only attested com-
pounded as CENTLAHCOL 'one half.' See
TLAHCO.

TLAHCOpAC(A) vrefl to bathe the upper
half of one's body / baria la mitad (de la
cintura arriba) IT) [l3)Tp.r59]. See
TLAHCO, pAC(A).

TLAHCqpAcD nonact. TLAHCOpAC(A)
-TLAHCOTEYD necessarily possessed

form one's waist / su cintura (T)
[lr)Tp.r34]. This implies TLAHCOTE-TL,
one of many names for body parts with
TE-TL :stone' in a completely nonliteral
sense. See TLAHCO.

TLAHCOXELlUHTOC something divided
in half / dividido IZ) [(2IZp.47,207]. See
TLAHCOXELOA.

TLAHCOXELOA vt to divide something
in half / 10 divide (Z) [l2)Zp.47,r94]. See
TLAHCO, XELOA.

TLAHCOYAN waist / cintura IZ)
[(2)Zp.28,207]. See TLAHCO, -YAN.

TLAHCOYANILPIA vrefl to gird oneself,
to wrap one's skirt and secure it with a '
sash / se faja IZ) [(2IZp.59,r73]. See
TLAHCOYAN, II)LPIA.

TLAHCOYOHUAC midnight / medianoche
(T) [(r)Tp.23r]. See TLAHCO, YOHUAC.

TLAHCUALQUILIA vrefl. vt to curse, blas-
pheme; to insult someone, to quarrel with
someone / mienta la autora de sus dias,
mienta la madre (T), reriir, rHar, 0
contender con otro 1M), 10 blasfema, 10
maldice (Z), Ie mienta la autora de sus dias,
Ie mienta la madre IT) [(6)Tp.r59,207,
(r)Zp.r95J. Z also has two attestations of
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TLAHCUALTILILIA with the same sense.
See AHCUAL-LI.

TLAHCUALQUlLlLlA applic. TLAH-
CUALQUlLIA

TLAHCUALQUILILD nonact. TLAH-
CUALQUlLIA

TLAHCUALTILlLlA See TLAH-
CUALQUlLIA.

TLAHCUILOA to write or paint / pintar y
escribir (e) M only has an entry for tran-
sitive (I)HCUlLOA, but C treats this as a
case where the nonspecific object prefix
TLA- has fused with the stem to form an
intransitive verb. See (IIHCUILOA.

TLAHCUILOH one who writes or paints /
escribano 0 pintor (MI [(3)Chr,pr,
Ir)Rp-43]. Z has a variant TLAH-
CUILOHQUl with the same sense, while
M has tlacuiioani. See TLAHCUlLOA.

TLAHCUILOHHUILIA vt to reply to some-
one in writing / Ie contesta por escrito (Z)
[(2IZp.33,I95]. The glottal stop of the third
syllable is not attested, and the vowel
before it is unmarked for length. If there is
no glottal stop, then the 0 should be long.
See TLAHCUlLOH, -HUlA.

TLAHCUILDLIZ-TLI the act of writing
or painting / el acto de escribir 0 pintar
1M) [(r)Bf.rov, (3ICf.42r,'47v]. See
TLAHCUlLOA.

TLAHCUILDL-LI writing or painting /
escritura 0 pintura 1M) [(rICf.77r, (3IXp.9rj.
This also appears in P with the glottal stop
marked but not the long vowel. In X the
long vowel is marked, but the glottal stop
is missing. See TLAHCUlLOA.

TLAHHUELTAMACA to cultivate land a
second time / barbecha la segunda vez IT)
[(3)Tp.23rj.

TLAHHUELTAMACALD nonact.
TLAHHUELTAMACA

TLAHHUELTAMAQUlLlA applic.
TLAHHUELTAMACA

TLAHMACH-TLI embroidery, skill in do-
ing something / labor de manta labrada,
0 buena maria para hacer algo, 0 brosla-
dura de ropa (M) [(r)Bf.IOv, (r)Cf-46v}. See
IHMAT(Ij, TLAHMAT(I).

TLAHMACHYOH something embroidered /
manta labrada 0 lienzo con labores 1M),
bordado IZI [(2IZp.20,208]. Z spells the Y

as I, which may represent an intrusive
vowel yielding the sequence IY, or it may
be some sort of hypercorrection. M
spells this tlamacho, implying assimila-
tion of the CHY sequence to CHCH
and then degemination to CH. See
TLAHMACH-TLI, -YOH.

TLAHMAH physician or surgeon, someone
competent in a specialty / medico 0 ciru-
jano 1M), el medico, 0 oficial de habili-
dad (e) [(r)Cf.I28v]. A variant of this is
TLAHMATQUI. R has TLAMAH 'some-
one who knows something,' which appar-
ently contrasts with this. IHMATII)

TLAHMAT(I) pret: TLAHMAT to jest, to
practice trickery and deception, to be
quick-witted / embaucar a otro el he-
chicero (M), travesear (M) [(2)Cf.I28v].
Although IHMAT(I) retains the intial I
after reflexive prefixes, it loses it with
fused TLA-. This contrasts with
TLAMAT(I) 'to know something'<
MATII). There is a double meaning to
TLAHMATII). On the one hand it has to
do with being skillful and quick-witted
and on the other with being deceptive and
tricky. Although the preterit of IHMATII)
is given by M as -MAH, the preterit of
TLAHMATII) is given as -MAT. See
IHMATII).

TLAHMATlLlZ-TLI trick, joke, deception /
embaucamiento (MI, travesura IR)
[(r)Rp.I44]. M combines this in a single
gloss with TLAMATILIZ-TLI 'wisdom.'
See TLAHMAT(I).

TLAHMATQUI physician or surgeon, som-
eone competent in a specialty, trickster /
embaucador 1M), es el medico 0 oficial
de habilidad (e) A variant of this is
TLAHMAH. See TLAHMAT(II.

TLAHMATTlNEM(I) pret: TLAH-
MATTINEN to go about jesting and
practicing trickery and deception / anda
traveseando (e) [(r)Cf.I28v]. C gives the
additional gloss 'to practice a specialty'
which goes back directly to IHMAT(II
rather than to TLAHMAT(II. See
TLAHMATIIj, NEM(I).

TLAHMOLD-TL pi: -MEH paddle for
stirring corn meal / clamolote de nixtamal
Ipalo de nixtamal) IT) [(2)Tp.II9,23r].
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-TLAHNECUIYA necessarily possessed
form one's sense of smell / mi olfato (C for
first pers. sg, possessor) [jl)Cf.sor]. see
(I)HNECU(I)

TLAHNEHUIA vt to mistake something
or someone'for another / tomar una cosa

por otra, pensando que era suya la cap a,
siendo de otro, 0 pensando que hablaba con
Pedro, no siendo el sino otro, etc. (M),
[(4)Bf.rr,2V,4r, (l)Cf.I28v, (l)Rp.l4S].,M
gives this gloss for tlahneuia and repeats it
in briefer form for tlaneuia. In M this is
a double object verb when it involves an-
other person,.,but C treats it,as a simple
transitive verb for persons and things ;llike.
This contrasts with TLANEHUIA 'to bor-
row something.'

TLAHNEHUILIA applic. TLAHNEHUIA
-TLAHPACH upside down / boca abajdlT

for IXTLAHPACH) [(6)Tp.l37]. This is only
attested compounded with IX-TLI. M has
tlapachoa 'for a wall to fall on one and
knock one over.'

TLAHPALHUlA applic. TLAHPALOA
TLAHPALIHUlZ-TLI expenditure of effort /

much? cui dado (e) [jl)Cf.n2I]. M has tla-
paliuh'cauia 'to earn one's subsistence by
labor.'

TLAHPAL-LI courage, vigor"spirit, effort /
esfuerzo (e) The possessed form ofthis,
generally but not necessarily with hon-
orific -TZIN, serves as a greeting or part of
a conventional salutation. TLAHPAL-LI
contrasts '!(.vith-TLAPA!:}'side' and
TLAPAL-LI'dye.'

TLAHPALOA vref], vt to be forward, daring;
to greet someone / atreverse 0 osar (M),
saludar a otro, (Mhrrhis contrasts with
TLAPALOA 'to sop bread in sauce or
gravy.' See'ITLAHPAL-LI.

TLAHPALOLO nonact. TLAHPALOA

TLAHPALTICsoIIlething very strong / cosa
recia y fuerte(Mj' [(r)Cf. I IOV].See
TLAHPAL-LI.

TLAHPIXQlJI caretaker, guardian, one
who keeps watch / el que guard a algo (M),
vigilante, velador (T), pastor (Z)
[(4)Cf.6r,pr,Ssv, (l)Tp.23l,
(2)Zp.9S,IOS,20S,2I3]. Z has two attes-
tations without the internal glottal

stop, which may possibly contrast with
TLAHPIXQUI, but this is not reflected in
the attendant glosses. See TLAHPIY(A).

TLAHPIXTINEM(I) pret: .NEN to serve
'as shepherd or pastor / pastorea (Z)
[(2)Zp.9S,2l3]. Z omits the internal glottal
stop in both attestations. It is possible that
this should be TLAPIXTINEM(I), derived
directly from PIY(A). See TLAHPIY(A),
NEM(I).

TLAHPIY(A) pret: TLAHPIX to take care of
things, to stand watch / cuida (cosas) (Z)
This is attested across all sources and im-
plies a verb *(I)HPIY(A) to which the non-
specific object prefix TLA- ,has become
fused to form an intransitive verb. See
PIY{A).

TLAHPIYALIAapplic. T1AHPIYIA)
TLAHPIYAL.LI See TLAPIYAL'LI.
TLAHPIYELIA See TLAHPIYALIA,

TLAHQUlTIVLI something woven / tejido
(Z) [(2)Zp.l20;20Sj. This implies a transi-
tive/verb *(IIHQUITIA 'to weave"some-
thing.' See TLAHQUIT- TLI.

TLAHQUIT-TLI something woven / tejida
co sa (M) [(3)Zp.l20,l50,20Sj. Z ~lso has
TLAHQUITIL-LI as a variant ofthis and
glosses c;UAUHTLAHQUlT-TLI as 'loom.'
TLAHQUIT-TLI only appears in the
Spanish!!'to-Nahuatl side of M, with
yquittli as a synonym. See!(IIHQUITI.

TLAHTALHUlA vt to speak in behalf of
someone; to malign someone / ser procura-
dor de otros ohablar por ellos, favore-
ciendolos y ayudandolos 1M),10 ultraja,
loinsulta (Z) [jl)Bf.SV, (l)€f.6sr,
(3)Zp,72,I26,l96]. M and Z have contra-
dictory senses, but both are derivable from
the literal sense of IHTALHUIA, as the ape
plicative form of (IIHTOA. Z omits the
glottal stop. See IHTALHUIA.

TLAHTIC inside / dentro de 10 interior de

alguna cosa (MI, dentro, sin decir de que
(e) [(2)CblV]. See -IHTEC.

TLAHTLACALHUlA applic. TLAH-
TLACoA

TLAHTLACANEQU(I) vref]; pret: TLAH-
TLAcANEC to pretend to be brave, to
put up a brave front / se hace valiente
(Z) [(2)Zp.l27,l73]. M has unredupli-
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cated reflexive tlacanequi with -TECH
'to have faith in someone.' See TLAcA-TL,
NEQU(I).

TLAHTLACAQU(I) pret: TLAHTLACAC to
hear or listen to various things / oir, escu-
char varias cosas (K) [(l)Bf.I2v]. This dis-
tributive form reduplicates the TLA- rather
than the first consonant and vowel of

CAQU(I), indicating that the prefix TLA-
has fused with the stem. redup. TLA-
CAQU!I)

TLAHTLACAQUITIA vt to contradict
someone / 10 contradice (T) [(3ITp.20S].
caus. TLAHTLACAQU(I)

TLAHTLACAQUITILIA applic. TLAH-
TLACAQUITIA

TLAHTLACAQUITILO nonact. TLAH-
TLACAQUITIA

TLAHTLACoA to sin, to do wrong / pecar,
hacer mal 1M)M also includes in the entry
'to damage, ruin something,' which is the
literal sense of transitive II)HTLACOA
with the nonspecific object prefix TLA-.
See (IIHTLACoA.

TLAHTLACoANI sinner / pecador 1M) See
TLAHTLACoA.

TLAHTLACOLA-TL strong liquor, spir-
its / aguardiente (X) [(2)Xp.94]. See
TLAHTLACOL-LI, A-TL. ~

TLAHTLACOLCAHU(A) to forsake one's
sins / dejares tus pecados (C for second
pers. sg. subject) [jl)Cf.S9V]. M has tlatla-
colcaualtia, the causative of this verb. See
TLAHTLACOL-LI, CAHU(A).

TLAHTLACOLCHIHU(A) to sin / peca (T)
[(3)Tp.23l]. See TLAHTLACOL-LI,
CHlHU(A).

TLAHTLACOLCHIHUALO nonact.
TLAHTLACOLCHIHU(A)

TLAHTLACOLCHIHUILIA applic.
TLAHTLACOLCHIHU(A)

TLAHTLACOLCUITIA vref], vt to confess
one's sins; to lead someone into sin
[(l)Rp.l47]. See TLAHTLACOL-LI,
CUITIA.

TLAHTLACOLEH sinner / pecador (e)
[(lICf.l23v, 12)Zp'9S,20S]. See
TLAHTLACOL-LI.

TLAHTLACOL-LI sin, fault / pecador, culpa,
0 defecto (MI In possessed form with ne-

gation, this is a denial of responsibility;
AHMO NOTLAHTLACOL 'It is not my
fault.' See TLAHTLACoA.

TLAHTLACOLMACA vref],vt to sin; to
corrupt someone / peca (Z), 10 corrompe, 10
envicia (Z) [jS)Zp.34,S4,9S,l73,I9S]. See
TLAHTLACOL-LI, MACA.

TLAHTLACOLMECA-TL the bonds of sin /

la soga de los pecados Ie) [(l)Chrr]. See
TLAHTLACOL-LI, MECA-TL.

TLAHTLACOLPEHPEN(A) See TLAH-
TLACOL-LI, PEHPEN(A).

TLAHTLACOLPOHPOLHUlLIZ- TLI

forgiveness of sins / el perd6n de los
pecados (R) [jl)Rp.l47]. M has
tlatlacolpopolhuia 'to pardon sins, to grant
absolution.' See TLAHTLACOL-LI,
POHPOLHUlA.

TLAHTLACOLQUIXTIA vref] to apolo-
gize / disculparse (R) [jl)Rp.l47]. See
TLAHTLACOL-LI, QUIXTIA.

TLAHTLACOLTIA vt to envy; reproach,
blame someone / 10 envidia, Ie culpa; Ie
echa la culpa IZ) [(2)Zp.37,l9S]. See
TLAHTLACOL- L1.

TLAHTLACUALTIA to graze, feed animals /
se apacienta a los animales, da de comer a
los animales (T) [!3)Tp.23l]. In this distrib-
utive form the fused prefix TLA- is redup-
licated instead of the initial consonant

and vowel of the verb stem cuA. redup.
TLACUALTIA

TLAHTLACUALTILIA applic. TLAH-
TLACUALTIA

TLAHTLACUALTILO nonact. TLAH-
TLACUALTIA

TLAHTLAHCO in the middle / en medio de

IT) [(2)Tp.23l]. T does not give the glottal
stop of the second syllable in the Nahuatl-
to-Spanish side, but it does appear in the
Spanish-to-Nahuatl side. redup. TLAHCO

TLAHTLAHCOTONAL-LI midday / medio-
dia (T) [jl)Tp.23l]. In the Nahuatl-to-
Spanish side of T the second glottal stop is
omitted, and in the Spanish-to-Nahuatl
side the first glottal stop is. See TLAH-
TLAHCO, TONAL-LI.

TLAHTLAHCUANIA to take things away /
quita (T) [(3)Tp.23l]. T has E for A in the
third syllable. Here the fused prefix TLA-
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is reduplicated instead of the verb stem
itself. See (I)HCUANIA.

TLAHTLAHCUANILIA applic. TLAH-
TLAHCUANIA

TLAHTLAHCUANILO nonact. TLAH-
TLAHCUANIA

TLAHTLAHTOA to chatter, babble / parlar
0 hablar mucho, 0 gorjear las aves (M) This
is abundantly attested in T. This distribu-
tive form reduplicates the fused prefix
TLA- instead of the verb stem itself. redup.
TLAHTOA

TLAHTLAHTOLTIA caus. TLAH-
TLAHTOA

TLAHTLAHTZOMIA to snort or bellow

repeatedly / dar muchos (bufidos) (e)
[Cf.7lV]. This distributive form redupli-
cates th~ fused prefix TLA- rather than the
verb stem itself. redup. TLAHTZOMIA

TLAHTLAHUELILOCAT(I) to do evil at
every turn, to be mean 'imd cunning /
hacer ruindades (e) [(2)Cf.9sv,loor]. M
glosses tlatlauelilocati as a noun 'some-
one who is mean and cunning.' redup.
TLAHUELILOcA T(I)

TLAHTLAIHTLAN(I) vrefl to beg /
mendigar (K! [ll)Tp.lS9]. This is indi-
rectly attested in T's nominalization
MOTLAHTLAIHTLANI 'beggar.' M has
reflexive tlaitlania and, in the Spanish-to-
Nahuatl side only, ,the reduplicated form,
both meaning 'to beg.' This distributive
form reduplicates the fused prefix TLA-
rather than the .J~rb stem itself. See

IHTLAN(I).
TLAHTLALIA vt to set various things in

order, to compose music or copy out writ-
ing / poner algo en orden, ponerrecaudo
para decir misa, 0 poner algo en'diversas
partes, 0 poner la'mesa con sus manteles,
pan, cuchillo, salero, etc., 0 componer
canto, 0 hacer tractado, de escritura (M)
[(2)Bf.6v,7r]. This is a distributive form and
is not an instance df a fused prefix. redup.
TLAuA ",

TLAHTLALiLIA vrefl, vt to make a definite
proposition; to arbitrate for others or to lay
out plans for their activities, to fix some-
thing / proponer de hacer alguna cosa, ha-
cienda ley para sl, y obligandose a ell~\"(M),
arbitrar 0 determinar y sentenciar entre

partes 0 dar orden y traza de 10 que los
otros han de hacel 1M),remienda algo 0
aIiadir alguna cosa a la escritura que al-
guno compone 0 a 10 que se cuenta (M), re-
mendar algo 0 aIiadir alguna cosa a otra 1M)
[(2)Bf.6v,7r]. applic. TLAHTLALIA

TLAHTLALLOH something full of dirt, dust
/ tiene polvo IT), tiene la cara sucia (T for
compound with Ix-TU) [(2)Tp.l37,23l].
Because of the general loss of final glottal
stop in T, the final H is not attested in this
item. See TLAL-U, -YOH.

TLAHTLALOA vrefl for several people to
run in the same direction but in an unor-

ganized way / corremos hacia una parte
IC for first pers. plural subject! [(2)Cf.72v].
This distributive form contrasts with

TLATLALOA 'to run in an orderly, sequen-
tial fashion.' redup. TLALOA

TLAHTLAMA pret: TLAHTLAMAH to
hunt or fish, to take captives in war / pes-
car 0 cazar algo con redes (M), cazar 0 cau-
tivar en la guerra (CUI~)Cf.64v, (4)Tp.23l].
This distributive form reduplicates the
fused prefix TLA- rather than the verb
stem itself. See TLAMA.

TLAHTLAMAHQUI fisherman / pescador
(T) [ll)1:p.'23l]. M has synonymous tla-
tlama in the Spanish'-to-Nahuatl side only.
See TLAHTLAMA.

TLAHTEAMALIA vt to hunt or fish for

someone; to delouse someone / cazo 0
pes co algo para el, 0 Ie espulgo (C for first
phs. sg. subject! [ll)Cf.64V, (4)Tp.208,23lJ.
applic. TLAHTLAMA

TLAHTLAMALILIA applic. TLAH-
TLAMALIA

TLAHTLAMALILO nonact. TLAH-
TLAMALIA

TLAHTLAMALO nonact. TLAHTLAMA

TLAHTLAMANI fisherman / pescador (X)
[(2)Xp.94]. X fails to mark the glottal stop.
See TLAHTLAM:A.

TLAHTLAMANILIA vt This is transitive

in M and X, and T's unreduplicated
TLAMANIUA is transitive, but T gives
this reduplicated form as intransitive. /
remienda (T) [(3)Tp.23l, (3)Xp.76]. redup.
TLAMANILIA

TLAHTLAMANILILIA applic. TLAH-
TLAMANILIA I
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TLAHTLAMANILILO nonact. TLAH-
TLAMANILIA

TLAHTLAM(I) pret: TLAHTLAN to
conclude, to come to an end / concluir (K)
[(2)Bf.6v]. redup. TLAM(I)

TLAHTLAN(I) to ask questions, to inquire /
preguntar (e) This also appears in P. See
IHTLAN(I).

TLAHTLANIA vrefl, vt to examine one's
own conscience, to practice introspection;
to ask a person questions, to interrogate
someone / examinarse el pecador para se
confesar algo aSI mismo, 0 recurrir la
memoria (M), preguntar algo a otro, e in-
quirir 0 pesquisar a alg1in negocio 1M)
[(4)Zp.72,80,l90,l96]. See TLAHTLAN(I).

TLAHTLANILIZ-TLI investigation, inquiry
/ investigaci6n, interrogaci6n (S) [(2)Bf.l3r,
(2)Zp.9S,208]. See TLAHTLAN(I).

TLAHTLADYOH a tortilla wrapped around
beans / clacloyo, tortilla con frijol adentro
If) [ll)Tp.23l]. This seems to be missing
an L before the suffix -YOH, but it is at-
tested without one on the Spanish-to-
Nahuatl side of T too, and there is no L
in the hispanized form clacloyo. See
TLAOL-U, -YOH.

TLAHTLAPAC(A) pret: TLAHTLAPAc ~

TLAHTLAPAcAC to wash something re-
peatedly or to do laundry in several differ-
ent places / lavar alguna cosa muchas
veces 0 lavar en diversas partes (M)
[(l)ChlV, (l)Rp.37]. This distributive form
reduplicates the fused prefix TLA- rather
than the verb stem itself. redup. TLA-
pAqA)

TLAHTLAPALOA to sip, taste a number of
different beverages / probar muchos vinos
0 cosa semejante (M), probar varias bebidas
y vinos, bebiendo poco de cada uno Ie)
[ll)Cf.7lV]. This distributive form redup-
licates the fused prefix TLA- instead of the
verb stem itself. See PALOA.

TLAHTLAPAQUILIA applic. TLAH-
TLAPAqA)

TLAHTLAPoA vrefl for various things to
open / se abre (e) [(l)Cf.72V]. This distribu-
tive form contrasts with TLATLAPoA 'to
open and shut continuously.' M has
tlatlapoa 'to open something' which repre-
sents an unfused instance of TLAPoA and

the nonspecific object prefix TLA-. redup.
TLAPoA

TLAHTLA TIA vrefl, vt to hide in various
places; to hide things / esconder algo 1M)
[ll)Bf.rrv, (l)Cf.7rv, Il)Zp.l9SJ. This
contrasts with TLAHTLATIA 'to build a

fire,' although M combines them in a sin-
gle entry. redup. TLA TIA

TLAHTLATIA vrefl, vt to burn, to be
scorched; to burn or scorch something or
someone, to start a fire / se quema Igente
solamente) (T), hacer fuego 1M),10 quema,
10 chamusca (Z) [(l)Bf.lor, (3)Tp.lS9,
(S)Zp.38,104,l73,l9S]. This contrasts with
TLAHTLA TIA 'to hide things,' although M
combines them in a single entry. B has a
marginal note contrasting TLAHTLATIA
'to scorch someone in various places' with
unreduplicated TLATIA 'to burn someone
up entirely.' redup. TLATIA

TLAHTLATILD nonact. TLAHTLATIA
TLAHTLATZCUEPDNIA vt to hit some-

thing or someone repeatedly / 10 pega IT)
[(6)Tp.l92,2l41. This is attested in two
compounds, one with MA-TE- 'to hit
someone repeatedly with one's hand,' and
the other with TZIN-TE- 'to hit someone
repeatedly on the buttocks.' TZINTE-TL
'buttocks' is elsewhere attested, but
*MATE-TL is not, and it is not clear
whether the -TE- here is the 'body part' use
of TE-TL or some sort of modifier of the
verb. See TLATZCUEPONIUA.

TLAHTLATZCUEPDNILIA applic. TLAH-
TLATZCUEPONIA

TLAHTLATZCUEPDNILD nonact. TLAH-
TLATZCUEPONIA

TLAHTLAXCALHUIA redup. TLAX-
CALHUIA

TLAHTLAXCALOA redup. TLAXCALOA
TLAHTLAYOHUA to get dark / se ob-

scurece, esta obscuro (T) [(l)Cf.99r,
(2)Tp.l37,23l]. redup. TLAYOHUA

TLAH-TLI uncle / tlo, hermano de padre 0
de madre 1M) [lr)Bf.rrv, 14)Cf.2v,83v,I2sr,
(2)Tp.l3S, (I)Rp.I48]. This displays a stem
alternation of short vowel and glottal stop
TLAH with long vowel TLA. The absolu-
tive suffix -TU implies stem-final H, and
the glottal stop is specifically marked with
a diacritic in B, C, and R. Yet C uses the
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possessed form meaning 'my uncle' to
illustrate that final syllables ending in a
long vowel'have low tone. If the only attes-
tation of the long vowel were in C, it
might be taken for a mistake, albeit a dis-
turbing one, since it would not be simply
an incorrect diacritic, but an ill chosen
example atypical of C. But T also gives two
possessed forms, one plural and the other
honorific, both with a long vowel rather
than a short vowel and glottal stop. In
three attestations, however, lone from B
and two from e) there is a short vowel and
glottal stop in honorific possessed forms.
A case might be made for taking the long
vowel variant as basic and the vowel-

shortening glottal stop as intrusive, as it is
in some cases between stem and honor-

ific -TZIN IACHIHTZIN 'a bit,'
ICIHUAHUAHTZIN 'his wife'), but it
would not help here, since the glottal stop
precedes even the absolutive suffix -TLI,
on the one hand, and since -TZIN is pre-
ceded by the long vowel variant in one
attestation, from T on the other. TLAH-TLI
'uncle' contrasts with TAH-TLI 'father,'
which is also exceptional in view of the
early and general historical change *TA >
TLA which should prevent such contrasts.

TLAHTOA to speak, to issue proclamations
and commands, for birds to chatter / hablar
algo 0 chirriar, gorjear, 0 cantar las aves 1M)
The prefix TLA- has been fused with the
verb stem to form an intransitive verb. See
(I)HTOA.

TLAHTOANI ruler, governor, one who
issues proclamations and commands /
hablador 0 gran senor (M), el rey Ie), el
gobernador Ie), autoridad (del pueblo), jefe,
presidente (TI Except in Rand Z, which
have them both in free singular form,
TLAHTOANI and TLAHTOHQUI are
suppletive, with the former as a free singu-
lar and the llmer in inflected and com-
pounded forms. See TLAHTOA.

TLAHTOHCAcAL-LI palace / palacios Ie)
[(2)Cf.7IIJ. See TLAHTOHQUI, CAL-L!.

TLAHTOHCAICPAL-LI throne / silla real, 0
cosa semejante 1M)[(r)Rp.I48]. See
TLAHTOHQUI,II)CPAL-LI.

TLAHTOHCA TEQUI-TL possessea form:

-TEQUIUH the task of governing / ofi-
cio de gobernar (e) [(2)Cf.76v, I 14rJ. See
TLAHTOHQUI, TEQUI-TL.

TLAHTOHCA T(I) to be a ruler / ser senor
0 principe (M) [(4)C£'S8v,66v,I07v,
12)Rp.I48]. See TLAHTOHQUI.

TLAHTOHCATILIA applic. TLAH-
TOHCA TII)

TLAHTOHCAYDTIA to reign / reinar
(R) [(IIRp.I48J. M has this as a transitive
verb 'to crown someone king.' See
TLAHTOHCA YO-TL.

TLAHTOHC~YD-TL kingdom, realm, rul-
ership / senorio, reino, corona real, 0 patri-
monio 1M)T has lost tlie glottal stop in the
second syllable. See TLAHTOHQUI, -YO.

TLAHTOHQUI possessed form: -TLAH-
TOHCAuH ruler / senores, caciques, 0
principales 1M for plurall'This is abun-
dantly attested but; with the exception of
Rand Z, not in the free-standing singular
form, where'TLAHTOANIis used instead.
This item appears in the plural form
TLAHTOHQUEH, the possessed singular
form -TLAHTOHCAuH, and its com-
pounding forms TLAHTOHCA- and short-
ened -TLAHTOH. TLAHTOHQUI con-
trasts w.ith 1'LATOCQUI 'sower.' See
TLAHTOA.

TLAHTDl,CHIY(A) pret: TLAHTDLCHIX -
TLAHTDLCHIX to await someone's order

/ esperar mandato de otro IMI [(r)B£.4vj.
The long-vowel preterit form is not di-
rectly attested for this, but is abundantly
attested for the constituent element

CHIY(A). See TLAHTOL-Ll, CHIYIA).
TLAHTDLCHIYALIA applic.TLAH-

TOLCHIY(AI
TLAHTDLCOTDN(A) vt to interrupt

someone / atajar la palabra a otro (M)
[(IICh6r, 13)Tp.208J. See TLAHTOL.LI,
COTONIAI.

TLAHTDLCUAUHTIC someone with a

strong, commanding voice / voz fuerte,
voz respetuosa (TI [(IITp.23IJ. See
TLAHTOL-LI, CUAUHTIC.

TLAHTDLCUEP(A) vrefl, vt to contradict
oneself; to contradict someone / desdecirse
a retratarse 1M), desdecir a otro, diciendole
que es falso 10 que dice (MI [II)Rp.148J. See
TLAHTOL-LI, CUEP(AI.

~
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TLAHTDLIXNAMIQU(I) vt; pret: .MIC
to'contradict, oppose someone / Ie con-
tradice, 10 afrenta, 10 rine IZ) [(6)Zp.6,B,
91,108,I9S,208]. Zattests this as an
intransitive verb 'to set oneself up in oppo-
sition' where a reflexive would be ex-

pected. See TLAHTOL-Ll, IxNAMIQU(II.
TLAHTDL-LI word, speech, statement,

langtlage / palabra, platica, 0 habla (MI See
TLAIUoA.

TLAHTDLMACA vtWto advise, counsel
someone / 10 aconseja, 10 amonesta (T)
[(3)Tp.208, (3IZp.4,IO,I9S, (I)Rp.148]. See
TLAHTOL-LI, MACA.

TLAHTDLMACALlZ-TLI advice / consejo
IZ) [(2)Zp.32/208J. See TLAHTOLMACA.

TLAHTDLMACALD nonact. TLAH-
TOLMACA

TLAHTDLMAQUILIA applic. TLAH-
TOEMACA

TLAHTDLD nonact. TLAHTOA
TLAHTDLTENCUECUEP(A) vt to respond

verbally / Ie contesta con palabras (Z)
[(3)Zp.33,19S]. In one attestation Z marks
the vowel of the first syllable of CUE-
CUEP(A) long but not the second. In the
other neither vowel iS"marked long.
Elsewhere, T has reflexive C:UECUEPIA)
'to be upset' as well as transitive CUE-
CUEPIAI'to turn things over.' The last
element here could conceivably be
a transitive use of CUECUEP(A) rather
than CU~CUEP(AI. See TLAHTOL-LI,
TEN-TLI, CUECUEPIA).

TLAHTDLTIA vrefl, vt to intercede, to speak
in favor of someone; to cause someone to
talk or confess, to interrogate someone, to
read something / hablar, interceder por
alguien (K), hacer hablar a otro, 0 tomar el
dicho al reo 0 al testigo, 0 darle tormento
para que confiese la verdad IMI, 10 lee IT)
caus. TLAHTOA

TLAHTDLTILIA applic. TLAHTOLTIA
TLAHTDLTILD nonact. TLAHTOLTIA

TLAHTZOM(A) pret: TLAHTZON to sew /
coser Ie) [!3)Cf.42r, 18)Zp.7/34,208]. See
UlHTZOMIA).

TLAHTZOMALIZ-TLI the act of sewing / el
acto de coser (e) [(2)C£'42r, II)Zp.208J. See
II)HTZOMIA).

TLAHTZOMAL-LI something sewn / cosido

(Z) [(2)Zp.34,208J. Z is inconsistent. In one
attestation the vowels of the second and

third syllables are marked long, and in
the other they are not. By general rules of
derivation, all vowels in this item should
be short. See (IIHTZOMIA).

TLAHTZOMALDNI needle / aguja (Z)
[(2)Zp.7,208]. Z is inconsistent. In one
attestation the vowels of the second, third,
and fourth syllables are marked long, and
in the other the vowels of the third and

fourth. By general rules of derivation only
the vowel of the fourth syllable should be
long. See TLAHTZOM(A).

TLAHTZDMIA to snort or hiss, as in anger /
bufar el gato, 0 cosa semejante 1M), dar un
bufido, como caballo 0 persona enojada (e)
[(2)ChIV, 13ITp.248J. C gives this once in
distributive form, reduplicating the,fused
prefix TLA- rather than the verb stem
itself. It contrasts with TLAHTZOMIA

'to sew something for someone.' T has Z
for TZ. See IHTZOMrA.

TLAHTZOMIA vrefl, vt to sew something
for oneself, to sew something for someone
/ coser algo para si 1M), c6sote algo IC for
first pers. sg. subject and second pers.
sg. object) [(I)Cf.64v]. This item with
fused prefix TLA- is implied by an applica-
tive form in C. It contrasts with with
TLAHTZOMrA 'to snort or hiss.' See

(I)HTZOM(AI.
TLAHTZDMILIA applic. TLAHTZOMrA
TLAHTZOMILIA applic. TLAHTZOMIA
TLAHTZDMILD nonact. TLAHTZOMrA
TLAHTZON-TLI something sewn / cosa

cosida Ie) [(I)C£.47r]. See TLAHTZOMIA).
TLAHUACQUI drought / sequia (T)

[(1)Tp.230]. The vowel of the second
syllable should be,long but is short in T.
See TLAHUAQUII).

TLAHUAHHUAQU(I) to dry out / se seca
(T) [(1)Tp.230]. See HuAQU(I).

TLAHUAHHUlA to bark / ladra IZI
[(4)Zp.7S,206J. One attestation of four
lacks the internal glottal stop, See
HUAHHUANOA.

TLAHUAHHUlLIZ-TLI barking, uproar /
ladrido (Z) [(2)Zp.7P06]. See TLA-
HUAHHUIA.

TLAHUAN(A) to get drunk / beber vino 0
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emborracharse templadamente (M), se em-
borracha, se embriaga IT)

TLAHuANALTIA vt to intoxicate someone
/ Ie emborracho, Ie doy de beber (C for first
pers. sg. subject), 10 emborracha, 10 em-
briaga IT! [ll)Cf.6lv, (4)Tp.211,240j. Tis
inconsistent in marking the vowel length
of the second syllable. T has the reflex of a
long vowel in one of four attestations, and
C also marks the vowel long. altern. caus.
TLAHuAN(A)

TLAHuANALTILIA applic. TLA-
HUANALTIA

TLAHuANALTILO nonact. TLA-
HUANALTIA

TLAHUANCATEQUI-TL possessed form:
-TEQUIUH drunkenness seen as an

occupation / vuestra ocupaci6n de bo-
rrachera (C for second pers. plural pos-
sessor) [(r)Cf.lI4r]. This is attested as a
slip of the tongue or pun on TLAH-
TOHCATEQUI-TL 'occupation of govern-
irig.' See TLAHUANQUI, TEQUI-TL.

TLAHuANcATZAHTZI drunken shout /

grito de borracho IT! [ll)Tp.2401. In form
this appears to be a verb 'to shout drunk-
enly' rather than a nominalization. See
TLAHuANQUI, TZAHTZI.

TLAHuANO nonact. TLAHUANIA)
TLAHUANQUI drunkard / borracho 0 beodo

as! (M) See TLAHuAN(A).
TLAHUANTIA altern. caus. TLAHUAN(A)
TLAHUAQU(I) for everything to dry up, for

there to be a drought / haber sequedad 0
agostarse todo cuanto hay (M) [l2)Cf.36vl.
See HUAQujIj.

TLAHUA TZALIZ- TLI desiccation / secada

(Z) [l2)Zp.1l4,2061. See HUATZ(A).
TLAHUEHCA something spacious, roomy /

amplio, espacio IT! [ll)Tp.2281. Z has
TLAHUEICA with virtually the same
sense. See HUEHCA.

TLAHUEHHUELOLIZ-TLI destruction /

destrucci6n (Z) [l2)Zp.44,2061. In one
attestation Z marks the vowel of the third

syllable long, but it should not be. See
HUEHHUELOA.

TLAHUEICA something spacious, capacity /
capacidad, amplio IZ) [l3)Zp.lO,2S,206j. T
has TLAHUEHCA with virtually the same
sense. See HUEICA.

TLAHuELAHHUA vt to scold, chide
someone angrily / 10 reprende con enojo IT)
[l3)Tp.206]. See TLAHUEL-LI, AHHUA.

TLAHUELAHHUALO nonact. TLA-
HUELAHHUA

TLAHUELAHHUlLIA applic. TLA-
HUELAHHUA

TLAHUELCAHU(A) vretL vt to be irrational
with anger; to forsake something, someone
in anger / dejar de entender en 10 que Ie es
necesario por estar enojado 0 desesperar
1M), 10 deja con coraje, 10 abandona (T)
[l3)Tp.206, (2)Zp.3,l941. See TbAHUEL-Ll,
cAHuIA).

TLAHuELCAHUALO nonact. TLA-

HUELCAHU(A)
TLAHUELCAHUILIA applic. TLA-

HUELCAHuIA)
TLAHuELCUEPILIA vt to reject someone

or something / 10 rechaza (T) [(3)Tp.206].
See TLAHUEL-Ll, CUEPILIA.

TLAHUELCUEPILILIA applic. TLA-
HUELCUEPILIA

TLAHUELCUEPILILO nonact. TLA-
HUELCUEPILIA

TLAHUELCUI to become enraged, angry /
apitunarse, amohinarse, 0 enojarse 1M)
[l4)Cf.62v,1l4r,llSv]. See TLAHUEL-Ll,
CUI.

TLAHUELCUITIA vt to cause someone

to be angry or enraged / airar a otro, 0
amohinarlo, y enojarlo, 0 provocarlo a ira
y embravecerlo (M) [ll)Cf.62v]. caus.
TLAHUELCUI

TLAHUELEH someone fierce, enraged /
saftudo, iracundo, y bravo (M), muy bravo
Ie) [ll)Cf.811, (2)Rp.l4l,l4S]. See
TLAHUEL-LI.

TLAHUELIA vt to be enraged at someone /
tener enojo con otro y aborrecimiento 1M)
There is a typographical error in M which
substitutes h for H, but the preterit cita-
tion is spelled correctly, and it is correctly
alphabetized. See TLAHUEL-LI.

TLAHUELILOC compounding form:
TLAHuELILocA- someone malicious, a
villain or rogue / malvado 0 bellaco (M) B
attests this twice with the vowel of the
second syllable specifically marked short,
and C marks the vowel long in only one of
twelve attestations, but TLAHUEL-LI
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definitely has the corresponding vowel
long. Possibly Band C reflect a contextual
shortening of this vowel when followed by
two subsequent syllables containing long
vowels, but C does mark the vowel long in
YOLLOHTLAHUELiLOCACUEP(Aj. See
TLAHUELIA.

TLAHUELILOcA T(I) to become a wicked,
malicious person / hacelse malo y bellaco
1M) [(6!Cf.s8v,60r,loorl. See TLA-
HUELILOC.

TLAHUELILOcATILIA vt to pervert and
corrupt others / hacer vella co a otro 0
pervertirle (M!, pervertir y malear a los
otros (MI [l3)Cf.6orl. applic. TLA-
HUELiLOcA TII)

-TLAHUELILTIC irregular verb to be un-
fortunate / ser desgraciado, infeliz (S)
[ll)Bf.6v, (4ICf.S9V,1l2V,12SV,l30vl. The
vowel of the second syllable is not marked
long in the attestations. This verb occurs
only in the third person singular preterit
form and takes possessive rather than sub-
ject prefixes, NOTLAHUELILTIC 'woe is
me.' See TLAHUEL-LI.

TLAHUELITTA vt to hate someone / abo-

rrecer y mirar con enojo a otro IMI
[l3!Tp.208, 16!Zp.3,33,Sl,l08,r94,222,
13)Xp.761.In this item, but not in other der-
ivations from TLAHUEL-Ll, T has Y for
HU. See TLAHUEL-Ll, IIjTTA.

TLAHUELITTALO nonact. TLAHUELITTA
TLAHUELITTILIA applic. TLAHUELITTA
TLAHUELIXNAMIQU(I) pret: -MIC to set

oneself in opposition / se opone IZ)
[l2)Zp.9l,206j. M has transitive TLA-
HUELNAMIQU(I! 'to set oneself in op-
position to someone' The intransitivity
of this item in Z is idiosyncratic. See
TLAHUEL-LI, iXNAMIQU(I).

TLAHUEL-LI rage, fury, indignation /
indignaci6n, enojo 0 furia del que esta
airado y lleno de safta 1M), coraje, enojo, ira
(e) C marks the vowel of the second sylla-
ble long in less than a third of the attesta-
tions, and B marks it specifically short in
two derived forms, but T consistently has
the reflex of a long vowel and Z generally
agrees.

TLAHUELMICOHUA nonact. TLA-
HUELMIQUII)

~

TLAHUELMIQU(I) pret: -MIC to be en-
raged / s~ enoja IT! [l6)Tp.I37,2281. See
TLAHUEL-LI, MIQU(I).

TLAHUELMIQUILIZ.TLI rage / enojo,
coraje, ira (M) [ll)Tp.228]. See TLA-
HUELMIQU(I).

TLAHUELMIQUINI someone easily en-
raged / enoj6n (T) [llITp.2281. See TLA-
HUELMIQUjIj.

TLAHUELMIQUITIA caus. TLA-
HUELMIQU(I)

TLAHUELNAMIQU(I) See TLA-
HUELiXNAMIQU(I).

TLAHUELNONOCHILIA applic. TLA-
HUELNONOTZ(A)

TLAHUELNONOTZ(A) vt to address
someone angrily / Ie habla con enojo IT)
[(6ITp.206,236j. See TLAHUEL-LI,
NONOTZIA!.

TLAHUELNONOTZALO nonact.
TLAHUELNONOTZ(AI

TLAHUELPOZON(I) to boil over with anger
/ se enfureci6 (C for third pers. sg. preterit I
[ll)Cf.llsvl. M has the derived form
tlauelpo~oniliztica 'with exceedingly
great wrath,' and S has causative
tlauelpo~onaltia. See TLAHUEL-LI,
POZON(II.

TLAHUELTLAHTLAHTOAto rant, to
speak with anger / habla con coraje (T)
[(3)Tp.228].See TLAHUEL-LI,TLAH-
TLAHTOA.

TLAHUELTLAHTLAHTOLOnonact.
TLAHUELTLAHTLAHTOA

TLAHUELTLAHTLAHTOLTIAcaus.
TLAHUELTLAHTLAHTOA

TLAHUETZQUITIA vt to entertain
someone / decir donaires y gracias para
hacer reir a otros, 0 hacer cosa por donde se
dan de mi 1M)[(2jZp.39,2061.In Z this
appears as an intransitive verb with fused
TLA-. See HUETZQUiTIA.

TLAHUETZQUITIH someone witty /
chistoso (Z) [(2)Zp.39,206]. See
TLAHUETZQUiTIA.

TLAHUETZQUITILIZ-TLI joke / chiste (Z)
[l2!Zp.39,2061. See TLAHUETZQuiTIA.

TLAHUIA to light a candle, to light the way
for people with tapers or torches / alum-
brar la candela (M!, alumbrar a otros
con candela 0 hacha (M) M also has a
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related verb with the prefix TLA- meaning
'to redden something with ochre, to turn
red, to blush.' TLAHUIA is apparently a
reduction of TLAuHHUIA< TLAHU(IJ-TL
'red ochre' and -HUIA, and refers specifi-
cally to red light, including the light of
dawn as well as firelight.

TLAHUICALIZ-TL~ de~t / deuda IZ)
[(2)Zp.4S,206] See fiUICA.

TLAHUlCXITIL-LI!something cooked /
cocido (T) [(I)Tp.228]. See HUICXITIA.

TLAHUlHHUICALIZ-TLI curse / maldi-
ci6n (Z) [(2)Zp.80,206]. See TLAHUIH-
HUICALTIA.

TLAHUlHHUICALTIA vre{J,vt to curse; to
curse someone / se maldice (T), 10 maldice
IT) [(6)Tp.IS9,206j. See HUIHHUICALTIA.

TLAHUlHHUICALTILIA applic. TLA-
HUIHHUICALTIA

TLAHUlHHUICALTILQ nonact. TLA-
HUIHHUICALTIA

TLAHUlHPOCH-IN pi: -TIN sorcerer I

bruja (M), brujos (C for plural) [II)Cf.Il2v].
This appears only in the Spanish-to-
Nahuatl side of M. It is conventionally
paired with NAHUAL-LI, which is a
different kind of sorcerer, according to
M. This would seem to be related to

TLAHUIHHUICALTIA 'to curse someone,'
but there is a vowel length discrepancy in
the first syllable.

TLAHUILIA vre{J,vt to light one's way with
a candle; to light someone's way with a
candle / alumbrarse con candela (M),
alumbrar a otro asi 1M)applic. TLAHUIA

TLAHUlLICQCOCOTOC-TLI piece of pine
used as a torch / pedazo de ocote (T)
[lI)Tp.239]. See TLAHUILICO-TL,
COCOTOCA, COTOC- TLI.

TLAHUILICQCUAHU(I)-TL pine tree of a
type used for making torches / ocote (arbol)
(T) [(I)Tp.239). See TLAHUILICO-TL,
CUAHU(lj- TL.

TLAHUILICQ-TL pine torch I antorcha,
ocote IT) [(3)Tp.239J. The vowel of the
second syllable is consistently attested
short, although elsewhere in T it is

attested long in TLAHUIL-LI 'torchlight.'
The gloss implies OCO-TL 'ocote, torch
pine' for the second element, but there is I

for 0 in one syllable and the reflex of 0 for
0 in the other.

TLAHUILILIA vt to illuminate something
for someone / se 10 alum bra, se 10 aluza IT)
[(3)Tp.2IIj. applic. TLAHUILIA

TLAHUILILILIA nonact. TLAHUILILIA
TLAHUILILILQ nonact. TLAHUILILIA
TLAHUILILQ nonact. TLAHUILIA

TLAHUIL-LI pi: -MEH - -TIN candlelight,
lamplight, torchlight / claridad 0 luz de
candelas (M), lampara, luz, candil (T) If this
is derived from TLAHUIA, the vowel of
the second syllable should be long, but B
specifically marks it short. In T two of four
attestations have a long vowel, and two
have the corresponding vowel short. In Z
and X the vowel is consistently long. See
TLAHUIA.

TLAHUILQ nonact. TLAHUIA

TLAHUILTEQU(I) pret: TLAHUILTEC to go
the shortest route, to cut corners I atajar 0
ir por camino mas breve 0 atravesar (M)
[lI)BbvJ. Since B specifically marks the
vowels of the first three syllables short, the
otherwise unattested first element of this
contrasts with TLAHUIL-LI 'candlelight.'
M has this with the directional prefix ON-.
verb. T,EQUII)

TLAHUILTIA caus. TLAHUIA

TLAHUIQUILIA vt to owe someone, to be
in debt to someone / Ie de be a alguien (Z)
[(2)Zp.40,I94]. See HUIQUILIA.

TLAHU(I)-TL red ochre / almagre (M) This
is indirectly attested in the verb TLAHUIA
having to do with red firelight and
TLAHUIZCAL-LI 'the rosy light of dawn.'

TLAHUlTQM(I) pret: TLAHUlTQN for

things to collapse I se derrumba (Z)
[(4)Zp.4I,IOI,206]. See HUIHHUITON(I).

TLAHUlTQN-TLI something knocked
down or undone / co sa derrocada, desbara-
tad a, 0 desecha (M) [(2)Zp.IOI,206). The
direct derivational basis of this is M's vi-

tuma 'to demolish a building or to release
dammed up water.' See TLAHUITOM(I).

TLAHUlZCAL-LI the rosy light of dawn / el
alba, 0 el resplandor del alba (M) [(I)Bf.l2vl.
See TLAHU(IJ- TL, (I)ZCALIA.

TLAHXICA to leak, to drip / haber goteras
0 lloverse la cas a (M) [lI)Tp.238]. T has

-rw-
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I lost either a long vowel or, more likely, a

I . glottal stop. SeebdCA, (I)HxICA.
TLAHXILi,ACAL-LI ward, barrio / barrio

I (M) [(IIRp.I49]. This appears in R with no
I diacritics, but is attested with the internal

glottal stop in the first syllable in a testa-
ment from Culhuacan, IS77.

I TLAHXI-TL something reached, taken hold

I of, seized / cosa cogida Ie) [lI)Cf.47r,
I (I)Rp.4IJ. See AHCI.
I TLAHYELITTA vt to hate someone or

something / aborrecer a otro (MI, 10

I

aborrece, 10 odia ITI[(3ITp.208].See
TLAHYEL- LI, (I)TTA.

TLAHYELLAHTQL-LI gross, obscene

I speech / palabras obscenas !R)[lIjRp.I4I].

I

See TLAHYEL-LI, TLAHTOL-LI.
TLAHYEL-LI something foul, dysentery /

III cosa sucia 0 camaras de sangre (M) M has

I this as tlaelli, tlahilli, and tlailli, but
the glottal stop and Yare consistently at-
tested across sources. Z has A for E. See
(I)HYAYA.

TLAHYELMICTOC someone afflicted with

nausea / tiene asco IZ) [(2)Zp.IS,208]. See
TLAHYEL-LI, MIQU(I), the verb o.

TLAHYELOA vt to soil something / en-
suciar algo 1M) [(I)Rp.I49]. R places the
diacritic on the wrong syllable. It appears
on the second, but it belongs on the first.
See TLAHYEL- LI.

TLAHYELTIA vre{J,vt to suffer nausea; to
make someone suffer nausea / tener as co

de alguna co sa sucia (M), poner as co a otro
1M) [(I)Bf.r2r, (3)Tp.208, (2)Zp.I5,I9S]. See
TLAHYEL-LI.

TLAHYELTIANI something nauseating,
loathsome / asqueroso (T) [(I)Tp.IS9]. See
TLAHYELTIA.

TLAHYELTILIA applic. TLAHYELTIA
TLAHYQHUIA to suffer, to fast / ayuna (T),

padece, sufre (Z) This is abundantly at-
tested in T and Z, where IHIYO- TL re-
duces to IHYO-TL. The nonspecific object
prefix TLA- has been fused to the verb
stem to form an intransitive verb. M has
corresponding derived forms with the full
TLAIHIYO- element. Z does not mark the

vowel of the second syllable long. See
IHIYOHUIA.

~ j,
...----

TLAICAMPA

TLAHYQHUIH someone long-suffering,
someone who has suffered / sufrido (Z)
[(2)Zp.II8,208]. See TLAHYOHUIA.

TLAHYQHUlLIA applic. TLAHYOHUIA
TLAHYQHUlLIZ-TLI misery, suffering /

tormento, fatiga 0 pena que se padece 1M
for'tlayhiouiliztli), afan, angustia, miseria,
sufrimiento (Z) HS)Zp.6,IO,8S,II8,208]. See
TLAHYOHUIA.

TLAHYQHUIL-LI fast / ayuno (Semana
Santa I IT) HI)Tp.232]. See TLAHYOHUIA.

TLAHYQHUILQ nonact. TLAHYOHUIA
TLAHYQHUILTIA vt to torment, mistreat

someone, to make someone suffer /
atormentar y fatigar a otro (M for
tlayhiouiltial, Ie tormenta, Ie maltrata,
Ie angustia IZI H3)Zp.IO,8o]. caus.
TLAHYOHUIA

TLAHZANATZA someone who makes a

crackling sound with something / el
que hace ... ruido con hojas secas, pliegos
de papel, etc. Ie) HI)Cf.7SV]. See
II)HZANATZIA).

TLAHZOLCAMAC-TLI dumping place
for trash / lugar de mucha basura IT)
H2)Tp.23S]. T has lost the internal glottal
stop. See TLAHZOL-LI, -CAMAC.

TLAHZOLHUIA vt to do harIJ,1to someone
/ por mirar Ie hace dano a otro (a prop6-
sito), Ie hace mal de ojo (T for compound
with Ix-TLI) [(3ITp.2I8]. T has lost the
internal glottal stop. See IHZOLOA.

TLAHZOLHUlLIA applic. TLAHZOLHUIA
TLAHZOLHUlLILQ nonact. TLAH-

ZOLHyIA
TLAHZOL-LI trash / basura que echan en el

muladar (M) T has lost the glottal stop. See
IHZOLOA.

TLAHZOLPEHPEN(A) See TLAHZOL-LI,
PEHPEN(AI.

TLAHZOLZACA See TLAHZOL-LI, ZACA.
TLAI to drink a beverage / beber poleadas,

cacao, pinolli, purga 0 cosa semejante (M),
desayuna, toma atole en la manana (T)
H3)Tp.239, (2)Zp.I9,I23]. M gives an inde-
pendent entry for this as an intransitive
verb, implying that the nonspecific object
prefix TLA- has been fused with the stem.
See the verb I.

TLAICAMPA behind, in the back / detras de
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algo, allende los montes, sierras, 0 puertos
1M) [(3)Zp.r6,4s,207]. Z also has the short
variant TLAlCAN. In all attestations Z

marks the vowel of the third syllable long,
but it is short in attestations of -ICAMPA
across other sources. See -ICAMPA.

TLAICHAN(A) to draw fiber from maguey /
saca ixcle del maguey IT) [(3)Tp.230!. See
ICH-TLI, AN(A).

TLAICHANALO nonact. TLAlCHAN(A)
TLAICHANILIA applic. TLAlCHAN(A)
TLAICHTACAYAN hiding place / escondite

(Z) [(2)Zp.SS,207]. See ICHTACA, -YAN.
TLAICNELILIZ-TLI charity, kindness to-

wards others / caridad IZ) [(2IZp.2S,207].
Although the intial I of (I)CNELIA drops in
other contexts when preceded by a prefixal
vowel, it is retained here. M has virtually
synonymous teicneliliztli. See (I)CNELILIA.

TLAIHIHTOLIZ.TLI criticism, the saying of
various things / accion de criticar (ZI
[(r)Zp.207]. Z fails to indicate the second
glottal stop. See IHIHTOA.

TLAIHITTALIZ.TLI something chosen,
choice / escogido (Z) [(r)Zp.207]. See
IHITTA.

TLAIHITTAL-LI something chosen, choice /
escogido (Z) [(r )Zp. SS]. See IHITTA.

TLAIHTIC inside / dentro, adentro IZ)
[(3)Zp.S,4r,207]. See -IHTEC.

TLAIHTLAPoA for something to open / .
abre Ila puerta, la casal IT) [(3jTp.230]. T
fails to mark the I short, but it must be
so before the glottal stop. T also gives a
nonactive form of this appropriate to a
verb ending in OHUA rather than oA. See
TLAPoA.

TLAIHTLAPOLHUlA applic. TLA-
IHTLAPoA

TLAlHUA nonact. TLAI

TLAIL-LI beverage (especially an alcoholic
beverage) / bebida como vino, pulque, etc.,
bebida alcoholica (T) [(3ICf.47r,67v,96r,
Ir)Tp.230]. M has tiailli referring to
dysentery; which is a variant of TLAH-
YEL-LI, and which contrasts with this
item. See the verb 1.

TLAILPILIZ. TLI the action of untying
something / accion de amarrar [(r)Zp.207].
Z also has ILPILIZ-TLI with the same
sense. See (I)LPIA.

TLAINAx-TLI something hidden, put away
/ cosa escondida 0 solapada 1M) [(r)Cf.46vl.
See INA Y(A).

TLAINA YAL.LI something hidden, put
away / cosa escondida 0 solapada (M)
[(r)Cf.46v]. See INAY(A).

TLAITIA caus. TLAl

TLAI-TL beverage / 10 que se bebe (e)
[r)Cf.47r]. See the verb!.

TLAIUHTICAH for there to be no one

around, for a place to be deserted / no hay
gente IT) [(r)Tp.230]. M has r;;aiuhticac
'vacant house' and under words for 'vacant'

on the Spanish-to-Nahuatl side several
other constructions with the sequence
iuhti. If this is derived from IHU(I) 'to be or
become in a certain way,' the vowel of the
second syllable should be short, but T has
it long. See IHU(I), the verb cA.

TLAIXCALAQUIA to intertwine / entreteje
(Z) [(2)Zp.S3,207]. See IX-TLI, CALAQUIA.

TLAIXCO on the surface, in the front / en la
sobrehaz, 0 en la delantera (M) [(r)Cbrr].
M and C both have this in construction

with the verb cA with the sense of 'on top,
first out.' See -IXCO.

TLAIXCUEPANI hypocrite, someone who
turns things inside out and falsifies things
/ el que vuelve la ropa 10 de dentro afuera,
0 el falsario (M), tiene dos caras, es hipo-
crita (T) [(r)Tp.230]. T also has this in a
phrase with the reflexive prefix M-< MO-
rather than TLA- but with the sense re-

maining the same. See Ix-TLI, CUEP(A).
TLAIXELEHUIA to lust, desire / codicia,

desea (T) [(3)Tp.230, (3)Zp.29,80,207]. See
IxELEHUIA.

TLAIXELEHUILIA applic. TLAixEL~HUI~
TLAIXELEHUILO nonact. TLAlXELEHUIA

TLAIXIPTLAYO- TL portrait, painted image
/ imagen pintado (M) [(r)Cf.94v]. See
ixIPTLAYO- TL.

TLAIXNAMIQUILIZ.TLI confronta-
tion / ataque (Z) [(2IZp.r6,207]. M has
tiaixnamictiliztli with essentially the
same meaning. See iXNAMIQU(I).

TLAIXNEQU(I) pret: TLAlXNEC to lust,
desire / codicia, qui ere otra mujer IT)
[(3)Tp.230, (3)Zp.29,80,207]. See iX-TLI,

. NEQU(I).
TLAIXNEQUIHUA nonact. TLAixNEQU(I)

~
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TLAIXNEQuITIA caus. TLAlXNEQU(I)
TLAlXPAN before, in front of / en la delan-

tera de alguna co sa (M), en frente (T)

[(r)Tp.230, (3)Zp.s,sr,207]. See -IXPAN.
TLAIXTEMO to descend an incline / va de

bajada, baja uno en el camino, bajada de
camino (T) [(r)Tp.230]. See TLAIx-TLI,
TEMO.

TLAlXTLAHTZAYANAL-LI something
divided, partitioned / partido (Z)
[(2)Zp.94,207]. The absolutive suffix is
unattested. See -iXTLAH, TZAYAN(A).

TLAIXTLAPANAL-LI something divided /

partido [(2)Zp.94,207]. See IX-TLI,
TLAPAN(A).

TLAIXTLA Y(I) pret: TLAlXTLAx to break
land with a hoe / barbecha (con azadon) (Z)
[(2)Zp.r8,207]. See Ix-TLI, TLAY(I).

TLAIXTLEHCO to ascend an incline / va de
subida (T) [(r)Tp.230]. See TLAIx-TLI,
TLEHCO.

TLAIX-TLI uphill stretch, rise / subida del
camino, cuesta arriba (T) [(rITp.230J. See
Ix-TLI.

TLAIXTOPEHUALIZ-TLI disregard,
contempt / desprecio IZ! [(2)Zp.44,207]. See
Ix-TLI, TOPEHU(A).

TLAIXTZACUILONI veil / velo (Z)
[(2)Zp.I28,207]. See Ix-TLI, TZACU(I).

TL~XYEHYECOHQUI judge / juez (Z)
[(2)Zp.74,207]. See IxYEHYECoA.

TLAIXYEHYECOLIZ-TLI judgement,

opinion / consideracion, plan, opinion (Z)
[(4)Zp.32,9r,99,207]. See IxYEHYECoA.

I TLAIZHUATECA to make hay / zacatea (T)

I [(3)Tp.236].T shortens the sequenc:

I TLAIZ to T~AZ. ~ee IZHUA-TL, TECA.
. TLAIZHUATECALOnonact.TLAIZ-
I HUATECA
, TLAIZHUATEQUILIAapplic.TLAIZ-

I HUATECA

I

TLALACATE-TLpi: -MEH dove / paloma
(X) [(3)Xp.9r]. See TLAL-LI.

I TLALAQUIA vref].,vt for something to get
.~ buried; to bury something, to set some-

I,) thing in the earth, to plant something /

I

~, ent:rrarse (M), e~terrar a otro (M) See

~
i; TLAL-LI, AQUIA. .
. ..'. TLALAQUILIA applic. TLALAQUIA

. TLALAQUILO nonact. TLALAQUIA

. "; TLALAX-IN pi: -TIN small bedbug, mite /

I-

chinche pequeiia (M), clalaje (insecto) (T),
coruco, pipiol (animalito, insecto) (Z)
[(r)Tp.240, (2)Zp.34,208]. The word-final
nasal consonant is missing in M. T has the
variant singular form TLALAx(A). See
TLAL-LI, Ax-IN.

TLALAYOH-TLI a type of squash /
calabacilla silvestre (M), planta medicinal

que lleva unas calabacillas comestibles (R)
[(r)Rp.r42]. See TLAL-LI, AYOH-TLI.

TLALCACAHUACOPIN(A) to pull up,
harvest peanuts / arranca cacahuates (T)
[(3)Tp.240j. See TLALCACAHUA-TL,
COPiN(A).

TLALCACAHUACOPINALO nonact.
TLALCACAHUACOPIN(A)

TLALCACAHUACOPINILIA applic.
TLALCACAHUACOpiN(AI

TLALCACAHUAPEHPEN(A) See
TLALCACAHUA-TL, PEHPEN(A).

TLALCACAHUA.TL peanut / cacahuate (T)
[(6)Tp.r96,240, (2)Zp.22,208]. See TLAL-LI,
CACAHUA-TL.

TLALCAHU(A) vt to forsake land, to make
room for someone / dejar la tierra (K)
This is implied by B's TLALCAHUILIA
and TLALcAHUALTIA and by C's
TLALCAHUIA. It contrasts with
TLA-LCAHU(A)< (I)LCAHU(AI'to forget
something' M has tiaicaualli with the
glosses 'something forgotten' and 'unculti-
vated land,' representing derivations from
(I)LCAHU(A) and TLALCAHU(A) respec-
tively. See TLAL-LI, CAHU(AI.

TLALCAHUALTIA caus. TLALCAHU(A)
TLALCAHUIA to relinquish one's place to

someone / dar lugar a otro, apartandose de
el (M) [(r)Cb7v]. See TLALCAHU(A).

TLALCAHUILIA applic. TLALCAHU(A)
TLALCAHUIL-LI something forgotten /

cosa olvidable (T) [(r)Tp.232]. In the
Spanish-to-Nahuatl side T has the more
accurate gloss cosa oividada. See
(I)LCAHU(A).

TLALCAMOH.TLI sweet potato / ca-
mote (Z) [(2)Zp.24,208]. See TLAL-LI,
CAMOH-TLI.

TLALCEHUIL-LI fallow land / la tierra en
descanso (T) [(rITp.240]. See TLAL-LI,
CEHUIA.

TLALCHI on or towards the ground, down /

J
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en el suelo (M), en 0 hacia el suelo (e) This
is abundantly attested in C as the opposite
of AHCO. See TLAL-LI.

TLALCHIHUiC in the direction of the

ground / hacia la tierra (e) [(3)Cf.80v,93v].
This is conventionally paired with
AHCOHUIC together with the verb

(I)TTA, the whole phrase meaning 'to look
someone up and down,' that is, to make
much of someone and thereby to honor
that person. See TLALCHI, -HUIC.

TLALCHIPA in the direction of the ground /
hacia la tierra 0 hacia el suelo (M)
[(2)Cf.93v,r29rj. See TLALCHI, -PA.

TLALCHIPAUHYOH earth swept clean /
esta barrido (T) [(r)Tp.240j. Because of
general word-final vowel shortening and
the loss of final glottal stop in T, it cannot
be determined if this item ends in -YOH or
-YO, but the absence of an absolutive

suffix is evidence for -YOH. See TLAL-LI,
CHIPAHU(A).

TLALCHIQUlHU(I)-TL pI: -TIN strainer for
maize soaked in lime water / colador para
nixtamal (X) [(3)Xp.9rj. See TLAL-LI,
CHIQUIHU(I)- TL.

TLALCHITLAZ(A) vrefl to do obeisance, to
prostrate oneself / humillarse y abatirse
hastael suelo (M) [(2)Cf.93V,I2ovl. See
TLALCHI, TLAZ(A).

TLALCOCONE-TL pI: -MEH type of veno-
mous lizard / talcoconete, tipo de lagartija
venenosa (X) [(3)Xp.9rj. See TLAL-LI,
CONE-TL.

TLALCUALCAN scenic spot / lugar bo-
nito (Z) [(2)Zp.77,208j. See TLAL-LI,
CUALCAN.

TLALCUECHTIC dust / polvo (de tierra) (T)
[(.r)Tp.240]. See TLAL-LI, CUECHTIC.

TLALCUEP(A) vrefl to turn to dust / se

vuelve como tierra (Z) [(r)Zp.r73]. M has
the derived form tlalcuepalli 'worn-out
soil.' See TLAL-LI, CUEP(A).

TLALCUEPDNIA vrefl to fall to the ground
/ se cae al suelo (T) [(3)Tp.r60]. This seems
to imply making a thundering noise in fall.
ing. See TLAL-LI, CUEPONIA.

TLALCUiLIA to take land from someone /
qUitar(le) ... sus tierras (e) [(r)Cf.1I7v]. See
TLAL-LI, CUILIA.

TLALEPA-TL pi: -MEH fox / zorra (T)
[(r)Tp.240]. See TLAL-LI, EPA-TL.
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TLALHUA-TLinalienably possessed form: TLALHUlZ inconsiderately, without
-TLALHUAYOtendon / nervio (M), thought for the consequences / inconside-
su tendon (Zfor possessed form) ramente, sin que, ni para que Ie) [(r)Bf.lIv,
[(4)Tp.r32,r34,232, (2)Zp.r2r,r6rl. T also (B)Cf.rI3v]. See iLIHUIZ.
has TLALHUAYO-TLin absolutive form. TLALIAvrefl,vt to sit down, to settle; to
Z has only possessed forms, once with -YO seat someone, to put something down, to
and once without. set down statutes and ordinances, to set

TLALHUAYO-TLblood vessel, tendon / things in order / asentarse (M),dar a siento
vena, tendon (T) [(r)Tp.232].See a otro (M),componer, poner algo en alguna
~LALHUA-TL. parte, 0 hacer estatutos y ordenanzas (MI

TLALHUEHUE-TLpI: -MEH tarantula / TLALIAis a high frequency verb used with
tarantula (arafta)(T)[(r)Tp.240].In the a wide range of more or less figurative
absolutive form the second element ap- senses. It also enters in compound con-
pears to be HUEHUE-TL 'upright drum,' structions with other verbs in invariant
but the somewhat peculiar plural form reflexive form and with the -TI-ligature,
would make sense as the reflex of -TIMOTLALIA.These constructions con-
TLALHUEHUEN-MEH,and 'old man' vey the sense of putting oneself in the
seems more appropriate to a large hairy attitude expressed by the other verb or, in
spider than 'drum' in any case. See I the case of weather, to set in as the type
TLAL-LI,HUEHUEH. expressed by the other verb. See TLAL-LI.

TLALHUlA vrefl,vt to get covered with dirt; TLALICHPAN(A)vrefl.vt to drag oneself
to heap dirt on something, to cultivate along; to drag something / se arrastra .IT),
something / se atierra (T),allegar 0 echar 10arrastra IT)[(6)Tp.r6r,21I]. See TLAL-LI,
tierra a alguna cosa (M),echar tierra a una (I)CHPANIA).
planta, para que crezca (e) [(r)Bf.rov, TLALICHTIC something tough / cosa dura,
(r)Cf.r28v, (6)Tp.r6r,2IIj. C contrasts this como ave mal cocida 0 por manir (M),
with TLALHUIA< (I)LHUIA'to summon, correoso (T)[(r)Tp.232].
advise, or warn someone.' applic. TLALIHCOCH-IN earthworm / gusano de la
TLALOA tierra (Z) [(2)Zp.6S,208].See TLAL-LI,

TLALHUIA vt to summon or invite some- IHCOCH-IN.
one, to advise someone or warn someone TLALIHTIC underground / dentro de la
to be on time / muftir 0 apercibir a alguno tierra (R)[(r)Rp.93].?ee }'LAL-LI,IHTEC.
para algtin negocio, 0 convidar a otro (M), TLALILIA applic. TL~LI~
apercibir 0 prevenir a alguno para que haga TLALiLO nonact. TL~LI~
algo a su tiempo (e) [(r)Cf.I28v]. C TLALILTIA caus. TLALIA
contrasts this with TLALHUIA'to heap TLALiXTLAHYOHUAYANdarkness on the
dirt on something.' See (I)LHUIA. face of the earth / esta obscuro en el suelo

TLALHUlLIA applic. TLMHUIA (Z) [(r)Zp.2o8j.The internal glottal stop is
TLALHUiL-LIpl: -TIN someone invited / el not attested in Z. -IXTLAHand -IXTLAN

invitado (T)[(r)Tp.232].See TLALHUIA. 'before, in the presence of' are synony-
TLALHUiLO nonact. TLALHUIA mous, and either could be the second
TLALHUlQUiXTIA caus. TLAL- constituent of this construction. See

HUIQUIZ(A) TLAL-LI,-IXTLAH,YOHUA, -YAN.
TLALHUIQUiXTiLO nonact. TLAL- TLAL-LIinalienably possessed form:

HUIQuiZ(A) -TLALLD earth, land, property / tierra 0
TLALHUlQuiZ(A) for a fiesta to take place heredad (M)This has the full range of

/ se hace la fiesta (T)[(r)Cf.95r, (4)Tp.232j. senses from physical ground or soil to par-
M has causative tlaluiquixtia 'to hold a eels of land to the abstract idea of 'earth.'
fiesta.' See ILHUI-TL,QUiZ(A). TLALLOH something covered with earth,

TLALHUiTEQU(I)vt; pret: -TEC to beat dirt / cosa llena de tierra (e) [(2ICf.54r,
something or someone down / 10golpea (Z) I (r)Tp.r37, (r)Rp.44].This is conventionally
[(r)Zp.63,r95J. See TLAL-LI,HUiTEQU(I). paired with ZOQUIYOH, the phrase refer-

~.

ring to one's earthly body. See TLAL-LI,
-YOH.

TLALLOTIA vrefl.vt to get dirty; to dirty
something / se ensucia con tierra (T), echar
tierra en algo (M) [(3)Tp.r6rj. M has further
glosses about separating things, perhaps in
the sense of partitioning land or provid.
ing each entity with its own location. See
TLAL-LI, -YO.

TLALLOTfLO nonact. TLALLOTIA

TLALMACA vt to give someone land / Ie da
tierra (T) [13)Tp.21I]. See TLAL-LI, MACA.

TLALMACALO nonact. TLMMACA
TLALMANIC surface of the earth / tierra

(superficie de la tierra) (Z) [(2)Zp.r22,208].
See TLMMANQUI.

TLALMANQUI plain, level ground / llano,
llanura (T) [(r)Tp.2401. M has tlalmantli
'leveled ground.' See TLM-LI, MAN(I).

TLALMAQUILIA applic. TLALMACA
TLALNAMICOYAN border, property line /

lindero (entre terrenos) (Z) [(2jZp.77,209]. Z
fails to mark the vowel of the fourth sylla-
ble long, but it should be. See TLAL-LI,
NAMIQU(I), -YAN.

TLALNAMICTIA vt to remind someone of

something / traer a la memoria, 0 acordar
algo a otro (M), 10 recuerda, Ie hace acordar
(T) [(3)Tp.208]. See (I)LNAMICTIA.

TLALNAMIQUILIZ-TLI recollection,
memory / pensamiento 0 memoria 1M)
[(r)Cf.68r, (4)Zp.72,96,r07,209]. See
(I)LNAMIQU(I).

-TLALNAMIQUIYA necessarily possessed
form one's memory / mi memoria iR for
first pers. sg. possessor) [(r)Rp.43]. See
(I)LNAMIQU(I).

TLALNELHUIA vt to mix sQmething
together with dirt for someone / se 10
revuelca con tierra (T) [(r)Tp.21I]. applic.
TLALNELOA

TLALNELHUlLIA applic. TLALNELHUIA
TLALNELHUiLO nonact. TLALNELHUIA
TLALNELOA vrefl. vt to get dirty; to dirty

something, to mix something together
with dirt / se ensucia con tierra (T), 10
revuelca con tierra IT) [(6)Tp.r6r,21I]. See
TLAL-LI, NELOA.

TLALNELOLO nonact. TLALNELOA
TLALNEPANTLAH place name center of

the earth / en el medio de la tierra (e)
[(r)Cf.2ov]. See TLAL-LI, NEPANTLAH.
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TLALNEXTIC crust of calcium carbonate
and gravel on the earth / tierra caliche

(barro de color de cal) !T) I!I )Tp.240j. See
TLAL-LI, NEXTIC.

TLALNEX-TLI dust / polvo de tierra (Z)
1(2)Zp.lOO,209]. See TLAL-LI, NEX-TLI.

TLALOA vre{l to run, to flee / correr 0 huir
!M) This contrasts with TLALOA 'to get
soiled.'

TLALOA to get soiled / se entierra, se ensu-
cia de tierra !T) I!l)Tp.240j. M has synony-
mous tlalloa, forming its preterit by adding
-Co See TLAL-LI.

TLALOC personal name; pl: TLALOH-
QUEH Tlaloc, the god of water and rain;
the host of rain gods !plural) / dios del agua
0 de la lluvia (S), los dioses del agua (C for
plural) I!l)B£.zor, Il)Cf.lI2V]. The deriva-
tion of this name is unclear. The singular
form, which is the personal name of one
deity, is not related in a regular way to the
plural form, which refers to the company
of rain gods. The plural form could be
based on TLALLOH 'something covered
with earth' if geminate reduction were to
apply, reducing the LL to L, , but the final
-C of the singular would remain un-
accounted for.

TLALOCHTIA vt to drive someone, to
make someone run / hacer aguijar a otro,
llevando asido y haciendolo correr !M), 10
empuja adelante de uno andando(lo) (como
carretilla, etc.), 10 arrea, Ie hace correr (T)
1(3)Tp.208, (3)Zp.l4,34,l95, (3)Xp.75]. See
TLALOA.

TLALOCHTILIA applic. TLALOCHTIA
TLALOCHTILO nonact. TLALOCHTIA
TLALOCOTZITZIN candlewood, ocotillo

!Fouquieria splendens, Fouquieria formosa)
/ ocotillo (planta) IZ) 1(2)Zp.90,209]. This is
a plural form, perhaps reflecting the way
this plant branches away from its base.See
TLAL-LI,OCO-TL.

TLALOCUlL.IN pl: -TIN earthworm /
gusano (cualquier) de la tierra (T)
I!l)Tp.240j. See TLAL-LI, OCUlL-IN.

TLALOLlN(I) for the earth to quake /
temblar la tierra (M) 1(4)Zp.l20,209,
(3)Xp.9lj. The 0 of the free-standing verb
OLINIA is long, but it is attested short in
derived forms in T and Z. In this item Z

Ihas the vowel short, and X has it long. See
TLAL-LI,OLiNIA.

TLALOLINILIZ.TLI earthquake / temblor
1(3)Xp.9lj. X retains the long vowel of the
first syllable of OLINIA here, although
elsewhere it appears short in compounds.
See TLAL-LI, OLINIA.

TLALOLlNILLO.TL earthquake /
terremoto, temblor de tierra (Z)
1(2)Zp.I20,209J. In the related verb

OLiNIA, attested in T, the 0 is long. See
TLAL-LI, OLINIA.

TLALOLOL-LI clod, lump of dirt / terron (Z)
1(2)Zp.l22,209]. See TLAL-LI, OLOLOA.

TLALOMITON a type of worm / gusano de
alambre, tlalomite (T) I!l)Tp.240J. The
second element of this suggests OMI- TL

'bone,' but there is a vowel length discrep-
ancy. See TLAL-LI.

TLALOTIA caus. TLALOA
TLALPACHIHU(I) to be buried / se entierra

(T) 1(2)Tp.240J. This is synonymous with
the reflexive use of TLALPACHOA. See
TLAL-LI, PACHIHU!I).

TLALPACHILHUlA applic. TLALPACHOA
TLALPACHIUHTICAH to be buried / ente-

rrado IT) I!l)Tp.240j. M has tlalpachiuhtoc
'something covered with dirt.' See TLAL-
PACHIHU(I), the verb cA.

TLALPACHOA vre{l,vt to be buried; to bury
something, someone / se entierra, se se-
pulta (T), cubrir algo con tierra 0 aporcar
1M), 10 sepulta, 10 entierra (T) 1(6)Tp.l6l,
2UJ. See TLAL-LI, PACHOA.

TLALPACHOLO nonact. TLALPACHOA
TLALPAN on the ground, throughout the

land / en el suelo (M), por toda la tierra (e)
See TLAL-LI, -PAN.

TLALPICHILIA applic. TLALPITZ(A)
TLALPIL.LI something knotted or tangled,

a knot, a nest, or a tangle of branches /
co sa atada 0 anudada 0 prisionero de
otro (M), amarradijo, nudo, manojo (T)
1(2)Tp.226,232]. See (I)LPIA.

TLALPITZ(A) to blow, to huff / sopla (T)
1(3)Tp.232J. The nonspecific object prefix
TLA- has fused with the verb stem to form
an intransitive verb. M has the derived
form tlalpitzaliztli 'gust, puff.' See
II)LPITZ(A).

TLALPITZALO nonact. TLALPITZ(A)
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TLALPITZO.TL pl: -MEH cochineal insect
(Dactylopius cacti), the bodies of which
produce a scarlet dye; armadillo / cochini-
lla (Z),armadillo IX)1(2)Zp.29,209,
(3)Xp.9lj. See TLAL-LI,PITZO-TL.

TLALPOHPOxoA vre{l to roll about in the'
dirt as birds do / se revuelca en la tierra
(p.ej. gallinal (T) [(l)Tp.l6lj. SeeTLAL-LI,
POHPoxoA.

TLALPOTON(I) to make dust / hace polvo
IT) [(l)Tp.240j. See TLAL-LI, POTON(I).

TLALPOTZ(A) to throw up earth, to burrow
/ echa tierra, tusa (Z) [(l)Zp.2l3]. Z also has
what appears to be TLAPOTZIA) with the
nominal gloss 'gopher.' See TLAL-LI,
POTZ(A).

TLALQUIxTILONI wheelbarrow / carreti-
lla, parihuela (Z) [(2)Zp.26,209]. The vowel
of the third syllable is not attested long but
should be by general rule. See TLAL- LI,
QUIXTIA.

TLALTATACA to scratch, score, dig the
earth / rasca la tierra, escarba la tierra, cava
la tierra IT) [(4)Tp.240J. M has tlaltatactli
'earth dug up for making adobe.' See
TLAL-LI, TATACA.

TLALTATACALO altern. nonact. TLAL-
TATACA

TLALTATACO altern. nonact. TLAL-
TATACA

TLALTATAQUlLlA applic. TLALTATACA
TLALTEMIA vt to fill something in with

dirt / Ie echa tierra (T) [(3)Tp.2U]. See
TLAL-LI, TEMIA.

TLALTEMILIA vt to fill something in with
dirt for someone / Ie echa tierra paraellT)
[(4)Tp.2U,2l2j. applic. TLALTEMIA

TLALTEMILlLlA applic. TLALTEMILIA
TLALTEMILILO nonact. TLALTEMILIA
TLALTEMILO nonact. TLALTEMIA

TLALTEPEHXI.TL gorge, ravine / ba-
rranca (Z) [(2)Zp.l8,209]. See TLAL-LI,
TEPEHXI- TL.

TLALTE-TLpl: -MEH clod,lump of
earth / terron grande (M) [(l)Tp.240,
(2)Zp.l22,209j. See TLAL-LI, TE-TL.

TLALTEUH-TLI dust / polvo (X) [(2)Xp.92].
M has reflexive tlalteuhnemitia 'for a sick
person to turn ashen.' X has TEUC for
TEUH. See TLAL-LI, TEUH-TLI.

TLALTIA vre{l,vt for someone to receive

land; to give someone land / Ie dan terreno
(T), Ie da terreno (T)[(6)Tp.l6l,2Uj. There
is a better gloss for the reflexive use of this
verb, recibe tierra, in the Spanish-to-
Nahuatl side of T. M has intransitive
tlaltia 'to turn to earth,' which probably
represents TLALTIYA.SeeTLAL-LI.

TLALTICA set in the earth / esta metido en
la tierra (TJ[(l)Tp.240].See TLAL-LI,-CA.

TLALTICPAC the earth, on the earth, of the
earth / el mundo, 0 en el mundo, 0 encima
de la tierra (M)This is literally a locative
construction, but C, R, and X have it
as a noun with the absolutive suffix,
TLALTICPAC-TLI.See TLM-LI, -(I)CPAC.

TLALTICPACAYO-TLmundane, earthly
matters / cosas mundanas y terrenales (M)
[(4)Cf.34r,53r,53v).See TLALTICPAC,-YO.

TLALTICPACTLAcA-TLpl: TLALTIC-
PACTLAcAH earthly being, person of this
world / hombres de este mundo 1Mfor
plural) [(l)Cf.54r].See TLALTICPAC,
TLACA-TL.

TLALTICPAQUEH lord of the earth (deity) /
senor de la tierra (e) [(4)Cf.7r,55r,(r)Rp.451.
See TLALTICPAC.

TLALTILIA applic. TLALTIA
TLALTILO nonact. TLALTIA
TLALTITECHYAirregular verb; singular

present: -YAUH to fall to the ground /
caerse 0 ir el edificio por tierra (M)
[(l)Cf.l02rj. M has the component
tlaltitech 'on the ground, to the ground.'
See TLAL-LI, -TECH, the verb YA.

TLALTLACUECHAHUAC damp ground /
Mmedo (el suelo)IZ) [(2)Zp.69,209j. See
TLAL-LI, CUECHAHUAC.

TLALTOCA vre{l, vt to be buried; to bury,
plant something / enterrarse 1M), enterrar
a otro 1M), soterrar algo (M), 10 entierra,
10 planta, 10 sepulta (T) [(6)Tp.l6l,2I2,
13)Zp.53t99,l95j. See TLAL-LI, TOCA.

TLALTOHPOL-LI terrace / lomita, bordos
en el suelo IT) [(2)Tp.240j. See TLAL-LI,
TOHPOL-LI.

TLALTOHPOLTIC something terraced /
bordos IT) [(l)Tp.240]. See TLAL-
TOHPOL-LI.

TLALTOTONQUI warm earth / el suelo
esta caliente IT) [(l)Tp.240]. See TLAL-LI,
TOTONQUI.
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TLALTZACTIC clay soil, mud / barro, esta
muy pegajosa la tierra (T) [(I)Tp.240]. M
has tlaitzacutli 'fuller's earth, plaster.'
T has lost the labiality of the final conso-
nant of the second syllable. See TLAL-LI,
TZAUC-TLI.

TLALXELOLIZ-TLI division, allotment of
land / reparticion jZ) [(2)Zp.I08,209]. See
TLAL-LI, XELOA.

TLALZACA to transport dirt / acarrea tierra
(T) [(2)Tp.20I,240]. See TLAL-LI, ZACA.

TLAMA pret: TLAMAH to go hunting, to
take game, to make captives / cazar 0
cautivar algo (M) In the sources for this
dictionary this is attested in the redupli-
cated form TLAHTLAMA, where the re-
duplication demonstrates that the prefix
TLA- is fused to the stem. See MA.

TLAMACA vt to serve someone food / servir

a la mesa 0 administrar la comida y
manjares (M! [(3)Tp.208, 13)Zp.8,30,I9S].
This contrasts in transitivity with
TLAMACA 'to give blows.' See MACA.

TLAMACA to give blows / pega IT)
[(3)Tp.232]. This contrasts in transitivity
with TLAMACA 'to serve someone food.'
See MACA.

TLAMACALO nonact. TLAMACA
TLAMACAZQUI one who served in a

Ipreconquest! religious establishment,
penitent / ministros y servidores de los
templos de los idolos (M for plural),
penitente (R) [(I)Bf.IOr]. See TLAMACA.

TLAMACH quietly, without conflict /
mansamente, quedo 0 quedito (M) This is
attested across sources except for Z, which
has TLAMATCA, while M has both.
TLAMACH also serves as a modifying
element meaning 'much, many,' especially
in T and Z. See TLAMATII!.

TLAMACHCUI vt to take a great deal of
something / coge mucho (T) [(3)Tp.208].
The idiomatic sense of Spanish coger
mucho is 'to engage in sexual intercourse.'
In view of other similar constructions with

CUI, this may be a calqued euphemism.
M has tiamachcui 'to imitate others, to
forge someone's signature or hand-
writing,' which probably represents
TLAHMACHCUI and has as its first
element TLAHMAT(II 'to practice trickery
and deception.' See TLAMACH, CUI.

TLAMACHCUIHUA nonact. TLA-
MACH CUI

TLAMACHCUILIA applic. TLAMACHCUI
TLAMAcHIHCHIUH-TLI something made

by hand / hecho a mano (Z) [(2)Zp.66,209].
See MA(II-TL, CHIHCHIHU(A!.

TLAMACHILIA applic. TLAMACHIY(AI
TLAMACHILILIZ-TLI test, temptation /

tentado, accion de tentar (ZI [(2)Zp.I2I,
2091. In one of two attestations Z marks
the vowel of the second syllable long, but
it should not be. See MACHILIA.

TLAMACHILIZPATLA vt to convince

someone, to change someone's mind / 10
convence, 10 convierte IZ! [(3)Zp.33,I9S].
See TLAMACHILIZ-TLI, PATLA.

TLAMACHILIZ-TLI wisdom / la sabiduria

(e) This is abundantly attested in Z and
three times in C with the vowel of the
third syllable marked long. See MACHIA.

TLAMACHILIZYO-TL wisdom, matters
having to do with wisdom / el abstracto de
sabiduria (K) [(2)Cf.S4r]. C has two variant
forms, one in which the sequence ZY as-
similates to ZZ and one in which it does

not. See TLAMACHILIZ-TLI, -YO.
TLAMACHILIZZO-TL See TLAMA-

CHILIZYO; TL.
TLAMACHIY(A) pret: TLAMAcHIX -

TLAMAcHIX to wait / espera ITI
[(3!Tp.232]. The long-vowel preterit form is
not directly attested for this but is for
the constituent element CHIY(A). See
CHIY(A).

TLAMACHIYALO nonact. TLAMACHIY(AI
TLAMACHQUITZQUlA vt to seize a great

deal of something / agarra mucho, agarra
un gran mucho (T! [(3)Tp.208]. In the
Spanish-to-Nahuatl side T has the some-
what more revealing gloss agarra un gran
manoio. See TLAMACH, QUITZQUlA.

TLAMACHQUITZQUlLIA applic. TLA-
MACHQUITZQUlA

TLAMACHQUITZQUII.O nonact. TLA-
MACHQUITZQUlA

TLAMACHTENTICAH to be piled up in a
heap / amontonado Inaranjas, piedras, etc.)
(T) [(I)Tp.232]. See TLAMACH, TEM(I!,
the verb cA.

TLAMACHTIA vrefl, vt to be rich, to enjoy
oneself; to enrich someone, to make some-
one prosperous / ser rico de hacienda 0
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gozarse mucho (M), enriquecer a otro y
hacerlo pro spero (M) M also has this as a
double object verb, taking a reflexive prefix
and an object prefix, with the sense 'to
enjoy something, to take pleasure in
something' This is homophonous with
TLAMACHTIA< MACHTIA 'to teach

something.' See TLAMACH.
TLAMACHTIA to preach / predica IZ)

[(2)Zp.IOI,209]. This is homphonous with
transitive TLAMACHTIA 'to enrich some-
one.' See MACHTIA.

TLAMACHTIHQUI teacher / maestro,
profesor (Z) [(21Zp.79,209]. See MACHTIA.

TLAMACHTILIZ-TLI instruction /
enseiianza (T) [(I)Tp.232, (3)Zp.28,52,209].
See MACHTIA.

TLAMACHTIL-LI pi: -TIN - -MEH
follower, student, disciple / discipulo 0
el que es enseiiado de otro (M) See
MACHTIA.

TLAMACHTLALIA vrefl,vt to pile up; to

pile something up / se amontona IT), 10
amontona, 10 recoge (TI [(4)Tp.IS9,208]. M
glosses this as 'to set something in order,'
which draws on the other sense of
TLAMACH 'quietly, without conflict.' See
TLAMACH, TLALIA.

TLAMACHTLALILIA applic. TLAMACH-
TLALIA

TLAMACHTLALILO nonact. TLAMACH-
TLALIA

TLAMAH someone knowledgeable / sabio
(R) [(r)Rp.I441. This apparently contrasts
with TLAHMAH 'physician, specialist.'
See MAT(I).

TLAMAHCAHUAL-LI something un-
fettered, free / anda suelto, desenfrenado
(Z) [(I)Zp.209]. Z also has MAHCAuH-
TOC as a variant of MAcAuHTOC

'something loose, separate.' See
MACAHUIA).

TLAMAHCEHU(A) to do penance / hacer
penitencia (M) [(I)Bf.Iov, II)Cf.I08v,
(2)Zp.9,209, (I)Rp.I44]. Transitive
MAHCEHU(A) means 'to merit what one
desires,' but with the fused nonspecific ob-
ject prefix TLA- it has the lexicalized sense
'to do penance.' Z has this with the en-
tirely different sense 'to eat the first meal
of the day' (perhaps in some ritual man-
nerl. See MAHCEHU(A).

TLAMAHCEHUALIZ-TLI penitence /

penitencia, 0 merecirniento, 0 el acto de
dar sacomano (M) [(IIRp.I44]. See
MAHCEHU(AI.

TLAMAHCEHUALTIA vt to punish
someone, to mortify the flesh / dar aflic-
cion al cuexpo, 0 hacerle hacer algunas co-
sas de abstinencia y penitencia (M), cas-
tigar (R) [(I)Rp.I44]. R has misplaced a
diacritic. The diacritic that belongs to the
second syllable appears on the third. caus.
TLAMAHCEHU(AI

TLAMAHCEUHQUI penitent / penitente, 0
el que hace algunos ejercicios para mere-
cer, hermitaiio 0 beata, etc. (M) [(I)Bf.Iov].
See TLAMAHCEHU(A).

TLAMAHCUILIZ-TLI baptism / bautismo
(Z) [(2)Zp.I9,209]. See MAHCUI.

TLAMAHCUIL-LI someone baptized /
bautizado (Z) [(2)Zp.I9,209]. See MAHCUI.

TLAMAHMAcAHUlLIA vrefl to fall
because one has lost one's grip on a sup-
port / pierde equilibrio (por no haberse co-
gido bien con la mano y cael (T!
[(3)Tp.IS9]. See MA(II-TL, CAHU(A).

TLAMAHMAcAHUlLILO nonact.
TLAMAHMAcAHUlLIA

TLAMAHUANI something that spreads
disease, someone contagious / contagioso
(T) [(I)Tp.232]. See MAHU(A).

TLAMAHUlHUlTLA to pull up weeds by
hand / desyerba (Z) [(2)Zp.45,209]. See
MA(II-TL, HUlHUlTLA.

TLAMAHUILIL-LI something awesome,

frightening / temible, terrible, espantoso
(ZI [(3)Zp.I20,I22,2IO]. See MAHUILIA.

TLAMAHUlZALHUlA applic. TLA-
MAHUlZoA

TLAMAHUIZoA to be distracted, preoccu-

pied, or entertained, to behold things / se
divierte (Z) [(3)Tp.232, (2)ZP-47,2IO]. See
MAHUIZoA.

TLAMAHUIZOLIZ- TLI distraction,
amusement / diversion (Z) [(2)Zp-47,2IO].
See TLAMAHUIZoA.

TLAMAHUIZOL-LI miracle, something
astonishing / milagro 0 maravilla (M)
[(2)Cf.80r,I22r]. See MAHUlZoA.

TLAMAHUIZOLO nonact. TLA-
MAHUlZoA

TLAMAHUIZOLTIA vt to divert or en-
tertain someone / 10 divierte (Z)
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[(2)Zp.47,I9SI. In both attestations the
vowel before -LTIA is marked long. See
MAHUlZoA.

TLAMAHUlZDTIA to worship / observa,
adora (T) [(3)J'p.232]. See MAHUIZO-TL.

TLAMAHUlZDTILIA applic. TLAMA-
HUlZOTIA

TLAMAHUlZDTILD nonact. TLAMA-
HUIZOTIA

TLAMAHUlZPOLDLIZ.TLI shame, insult /
infamia 0 deshonra (M), insulto (Z)
[(2)Zp.72,2IIj. In both attestations the
vowel of the second syllable is marked
long, but it should not be. See MA-
HUlZPOLOA.

TLAMALIN(A) to make rope / torcer corde-
les (e) [(I)Cf.pr]. See MALiN(A).

TLAMALINQUI rope maker / cordonero Ie)
[(1)Cf.prj. See TLAMALiN(A).

TLAMALIN.TLI rope, cord, something
twisted / torzal 0 cordel 0 soga torcida, 0
cosa semej~te (M), torcido (T) [(1)Tp.2321.
See TLAMALiN(A).

TLAMAMA pret: TLAMAMAH to bear fruit
/ carga, se da frota (T) [(1)Tp.232]. With
the prefix TLA- fused, this has the special-
ized sense 'to bear fruit.' Otherwise,
TLA-MAMA has the literal sense 'to bear

something.' See MAMA.
TLAMAMAH so~eone who bears a load,

porter / el que lleva carga a cuestas (M)
This short form is more common than ZiS

TLAMAMAHQUI even though it does not
happen to be attested in the sources for
this dictionary. A common variant form is
S's tlameme. See MAMA.

TLAMAMAHQUI someone who bears a
load, porter / cargador (Z) [(2)Zp.2S,2IO]5 In
both attestations Z marks the vowel of the

third syllable long before the glottal stop,
which is impossible in terms of Nahuatl
morphology. See MAMA.

TLAMAMAL-LI burden, load / la carga que
lleva a cuestas el tameme (M) This con-
trasts with TLAMAMAL-LI 'something
drilled through.' M combines the two
items in a single entry. T has a variant in
which the vowel of the third syllable is
long, as it is in the verb stem. T also has
TLAMAMAL-LI with the vowel short,
which agrees with the other sources. X

marks the vowel of the third syllable long
instead of the second. See MAMA.

TLAMAMAL.LI something drilled through,
perforated / cosa barrenada (M), cosa tala-
drada y barrenada (e) [(2)Cf.47V,I2Bv,
(2)Rp.4I,144]. This contrasts with
TLAMAMAL-LI 'burden, load.' See
MAMAL(I).

TLAMAMALDNI gear for carrying things /
instrumento para cargar (K) [(2)Bhr]. B
specifically marks the vowel of the third
syllable short in both attestations. This is
paired in context with cAcAx-TLI 'pack-
frame.' See MAMA.

TLAMAMALQUIXTIA vt to remove a
burden from someone / 10 descarga
[(2)Zp.42,I9S]. In one of two attestations Z
marks the vowel of the third syllable long.
$ee TLAMAMAL-LI, QUixTIA.

TLAMAMALTIHQUI someone who bears a
load / cargador (Z) [(2)Zp.2S,2IO]. In both
attestations Z marks the vowel of the third

syllable long. Z also has synonymous
TLAMAMAHQUI. See MAMALTIA.

TLAMANCHIHU(A) vt to scorn something,
to lay something aside / 10 desprecia (ZI
[(2IZp.44,19S]. See TLAMAN-TLI,
CHiHU(A).

TLAMAN(I) for things to be a particular way
/ habia buen orden y gobierno (C for
imperfect construction with CUALLI ie)
[(1)Cf.99V]. This is further attested in
derived forms such as TLAMANILIA 'to

lay things out for someone, to mend
something' (i.e. to restore something to its
proper state), and TLAMAN-TLI 'member
of a class of things.' See MANU).

TLAMANILIA vt to set things in order with
respect to one another, to lay things out for
someone, to mend something / poner
alguna co sa ante otro, 0 hacerle tortillas, 0
ofrecerle alg(in don 0 ofrend a (M), 10 re-
rnienda (T) [(3)Tp.20B]. See TLAMAN(I).

TLAMANILlLlA applic. TLAMANIL~
TLAMANILILD nonact. TLAMANILIA
TLAMANILTIA to make things be a certain

way; to behave in a certain way / se por-
taron (C for third pers. plural preterit)
[(1)Bf.IOV,(I)Cf.I24vj. B specifically marks
the vowel of the third syllable long, al-
though it should be short before the suffix
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-LTIA, and C leaves the vowel unmarked
for length. caus. TLAMAN(I)

TLAMANIzoA vt to smooth, plane
something / 10 aplana ... 10 alisa (Z)

[l2)Zp.I2,19S]. See TLAMANIZ-TLI.
TLAMANIZ- TLI plane, flat surface / pIano

(Z) [(2)Zp.99,2IOj. See MAN(I).
TLAMANTIC something separate, distinct,

different / diverso, distinto, diferente (Z)
[(4)Zp.46,47,2Ioj. See TLAMAN-TLI.

TLAMAN.TLI a separate entity, a member
of a class or set / cosa (S), para contar
platicas, sermones, pares de zapatos 0
cacles, papel, platos, escudillas, trojes, 0
cielos ... cuando esta una cosa sobre otra
doblada 0 cuando una cosa es divers a 0 di-
ferente de otra (M) This compounds with
quantifiers for counting members of an ar-
bitrary class of objects that includes but is
not limited to flat things that can be folded
or layered one on top of another. It is also
an element of other derivations and occurs
in free form in Z meaning 'something
distinct and separate.' Z consistently
marks the vowel of the second syllable
long, but it is short across other sources.
See TLAMAN(I).

TLAMANXELOA vrefl, vt to be set aside;
to separate something, to set something
aside / se aparte (Z), 10 separa (Z)
[(4)Zp.I2,II5,I73,19Sj. See TLAMAN-TLI,
XELOA.

TLAMAoLOLDL-LI something rolled
together, a roll / rollo (Z) [(2)Zp.III,2IOj.
M has tlamaolololiztli 'the act of gathering
something together with one's fingers.' See
MA(I)-TL,OLOLOA.

TLAMAQUILIA applic. TLAMACA
TLAMATCA patiently, calmly / mansa y

prudentemente (M) This is abundantly
attested but only in Z. C has synonymous
MATCA, and synonymous TLAMACH is
attested across sources. M has all three,
although MATCA appears in M only as a
bound form. See TLAMATQUI.

TLAMATCACENTILIA vrefl to unite, to
assemble calmly; quietly / se junta con
paciencia 0 con calma (ZI [l1)Zp.173]. See
TLAMATCA, CENTETILIA.

TLAMATCANEM(I) pret: -NEN to live
quietly, peaceably / vivir quieta, pacifica y

sosegadamente (M) [l1)Zp.2IOI. M also has
matcanemini 'someone calm, peacable.'
See TLAMATCA, NEM(I).

TLAMATCAYETOC someone patient,
calm, tranquil / paciente, pacifico, quieto,
tranquilo (ZI [(4)Zp.92,I04,I24,2IOj. See
TLAMATCA, YETOC.

TLAMAT(I) pret: TLAMAT - TLAMAH to

be knowledgeable, to go somewhere / saber
algo 0 ir a alguna parte (e) [(1)Cf.I28v,
(I)Rp.I44]. C and R concur that TLA-
MAT(I) can mean 'to go somewhere' but
disagree on the verb's transitivity. C
gives it as transitive, and R as intransitive.
In addition to independent TLAMAT(I),
both C and R illustrate this sense of

going somewhere with intransitive
TLAMATTiuH, where -TiHU(I) itself
implies 'to go to do.' In derivations includ-
ing TLAMATCA and TLAMACH there is
the additional sense of 'peace, tranquility;
calm.' This contrasts with TLAHMAT(I)
'to be competent, quick-witted.' See
MAT(I).

TLAMATILIA vrefl, vt to calm down, to
grow quiet; to calm, quiet someone, some-
thing / se calla (ZI, 10 calma, Ie hace ca-
lIar, 10 pacifica, 10 sosiega (Z)
[(6)Zp.24,92,II7,I73,I9S]. applic.
TLAMATIYA

TLAMATILlZ-TLI wisdom / sabiduria (M)

[(2)Ch9V,87V]. M combines this in a single
entry with TLAHMATILIZ-TLI 'deception,
trickery.' See TLAMAT(I).

TLAMATINI wise person, sage, scholar /
sabio (M) [(6)Cf.B7V,IIIrj. See MAT(II.

TLAMATIYA to have respite from pain / se
calma (de dolor) (Z) [(2)Zp.24,2IO]. See
TLAMATCA, TLAMAT(I).

TLAMATQUI someone wise, prudent /
prudente, sabio, listo (T) [(I)Tp.232,
(7)Zp.70,I03,II2,177,2IOj. M has
tlamatqui 'someone deceitful, trickster,'
which is derived from TLAHMAT(II and
contrasts with this. See TLAMAT(I),
TLAMATINI.

TLAMATZOHUAL-LI folded tortilla /
tortillas dobladas, plegadas 0 sobajadas (M)
[ls)Bbr,6r,I2r,13rj. B attests this both with
and without hu between the third and
fourth syllables. Since it is stem-internal
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and invariant, it is impossible to determine
whether there is a segmental intervocalic
[wI or not. M has matzoa and matoloa
having to do with squeezing.

TLAMA YAHUIANI murderer / homicida' (T)
[/I)Tp.233]. This implies *MAYAHUIA
rather than MA YAHU(I) 'to dash someone
down to his death.' See TLAMA YAHUINI.

TLAMA YAHUINI someone given to throw-
ing things down on the ground, trouble-
maker or killer / el que tira, esparce algo
en el suelo (S), maton (T) [(I)Tp.233]. See
MA YAHU(I).

TLAMAYECCAMPA to the right-hand
side / a mano derecha (M) [/2)Cf.94v]. See
MAYECcAN-TLI, -PA.

TLAMA YECCANCOPA to the right:hand
side / a mano derecha (e) [(I)Cf.94V]. See
MAYECCAN-TLI, -COPA.

TLAM(I) pret: TLAN to come to an end, to
finish, to bring an activitY'ito an end / aca-
barse oconsurnirse y gastarse algo, 0 fene-
cer (M)~acabar de hacer 0 de concluir al-
guna obra (M)

TLAMIA vrefl, vt to end, conclude; to,,,con-
clude something, to finish something /
se acaba (Z), 10 termina, 10 acaba, 10 con-
cluye (T), consumir 0 acabartoda la co-
mida y' bebida que tel1ia delante (M) In
construction with -TECH this has the

sense 'to accuse someone of something,'
hence to slander someone. See TLAM(I).

TLAMIC something finished; a complhe
measure of twenty / veinte mazorcas de
maiz 0 de cosassemejantes (M), acabado

(Z) [/I)B£:jr, (2)Zp.4,2IO]i M has tlanqui for
'something finished,' and tlamic as ,a
measure of twenty, but the latter is con-
sistenhwlththe sense of 'something (a
count, a unitl completed.' See TLAM(I).

TLAMICHIHU(A) vt to accomplisblsome-
thing / 10 cumple (Z) [/2)Zp.37,19S]. See
TLAMUJ, CHlHU(A). "

TLAMICTIANI butcher / el que mata
bestias, como el carnicero (e) [/I)Cf.44r,
(I)Tp.232). M glosses this as 'murderer,'
which should be TEMICTIANI, as in C.
See MICTIA.

TLAMILIA applic. TLAMIA
TLAMILIZ-TLI the end of things, the close

of life / fin de cada cosa (M), fin de la vida
(Z) [(2)Zp.60,2IO]. This appears only in

the Spanish-to-Nahuatl side of M. See
TLAM(I).

TLAMILO nonact. TLAMIA
TLAMIN(I) for things like insects to bite or

sting / pica (T)[/I)Tp.232].M has tlamintli
'something wounded by a barbed weapon.'
MIN(I) ,

TLAMININI something that bites / pica (T)
[/I)Tp.232]. T also has a short variant
TLAMINI. See TLAMIN(I).

TLAMIXTEM(I) pret: -TEN to cloud over /
viene la neblina IZ) [(2)Zp.88,2Io]. See
MIX-TLIi'TEM(I).

TLAMIXTENTOC cloudy weather /
nublado (Z) [(2)Zp.89,2IO). See TLA-
MIXTEM(I), the verb O.

-TLAMIYAMPA necessarily possessed
form to the end of something / a fines de
(Z) [(2)Zp.60,16I]. See -TLAMIYAN, -PA.

-TLAMIYAN necessarily possessed form
the end of something / fin, termino (Z)
[(2)Zp.60,16I]. See TLAM(I), -YAN.

TLAMOCHIHU(A). for things to abound /
fructificar 0 llevar fruta el arbol (M in
construction with ITECH), abunda (T)
[/I)Tp.232]. See MOCHIHU(AI.

TLAMOHMOLONIA to work land, to aerate
the soil / lllbra(tierral, hocica, escarba (T)
[/3)Tp.232]. See MOLONIA.

TLAMOHMOLONILIA applic. TLA-
MOHMOLONIA

TLAMOHMOLONILO nonact. TLA-
MOHMOLONIA

TLAMOLONIL.LI something boiled /
hervido (T) [/1)Tp.232]. Z has the variant
TLAM0LONTIL-LI See MOLON(II.

TLAMOLTZIN stick, wooden spoon for
stirring food / palo para revolver comida

'~(X)'[/3)Xp.92].See MaLA.
TLAMOTLANI pl: -MEH someone who

chases something or someone away by
throwing stones; slingshot / aventador (T),
honda (XI [(I)Tp.233, (3)Xp.92). See
MOTLA.

TLAMOTQUI hunter / cazador (Z)
[/i)Zp.26,2II]. See MOTLA.

-TUN place of, at / junto (e), entre (T) This
commonly forms place names. It contrasts
with the postposition -TLAN in vowel
length and because -TLAN binds to other
elements with the ligature -TI- in forming
place names and -TLAN does not. Because I
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of the tendency to lose final nasal con-
sonants and glottal stops and because
of the shortening of vowels when they
come into word-final position, -TLAN is
often indistinguishable from -TLAH 'place
where there is an abundance of some-
thing' -TECA-TL replaces -TLAN to
mean 'person from' the place so named,
TEPOZTECA-TL 'someone from Tepoz-
tlan'< TEPOZTLAN.

-TLAN postposition below, next'l.to (the base
of), among / junto a ... entre ... ~ebajo de ...
en (e) When used to form place names,
this is bound to the preceding element
with the ligature -TI-, but in ordinary
postpositional constructions (including
compound postpositions) it attaches to
the preceding element directly. With
body parts there are some doublets with
-TI-TLAN and -TLAN. This contrasts in

vowel length with -TLAN, which
combines directly without the ligature.
Because of the tendency to lose final nasal
consonants and glottal stops, -TLAN could
be confused with -TLAH, but the latter
does not bind to stems with the ligature
-TI-. See TLANI.

TLANACAZTECQUIpl: -TECTIN someone
or something with an ear cut off / cortada
la oreja (e) [(IICf.92V). See NACAZ-TLI,
TEQU(I).

TLANAHUAC on all sides / entodas partes,
por todos lados, enteramente, de lado,
alrededor, en derredor (S) [(I)Bhv]. This
appears in several phrases in M but not as a
separate entry. See -NAHUAC.

TLANAHUALAHCI to seize things by
surprise, to take someone by surprise /
agarra con sorpresa (T) [(3)Tp.233). See
NAHUALAHCI.

TLANAHUAL-LI armful / brazado (Z),
brazada (Z) [(2)Zp.2I,2II]. Z marks the
vowel of the third syllable long in both
attestations, but it probably should not be.
See NAHUAHTEQU(II, NAHUALAHCI.

TLANAHUATIHQUI envoy, messenger /
enviado, mensajero (Z) [(s)Zp.IO,S4,
83,I6I,2II]. See NAHUATIA.

TLANAHUATILIZ-TLI notice, orders,
regulation / orden, aviso, mandamiento,
mandato (Z) [(3)Zp.17,8r,2II]. See
NAHUATIA.

TLANAHUATIL-LI someone cited, charged,
or dismissed; a notice, order, regula-
tion, or law / citado, mandado, despe-
dido, 0 licenciado (M), noticia, aviso,
ley, mandamiento, mandilto (Z)
[(S)Zp.I7,76,81,89,2II]. See NAHUATIA.

TLANAHU(I) for a sick person's condition to
worsen, to be terminally ill / estar muy
enfermo (M), se pone grave, se empeora (T)
Z and X have a long vowel in the second
syllable, but the other sources have it
short. M has the derived noun tlanauhqui
'person close to death.' The basic sense of
this is 'to worsen, to go from bad to worse.'

TLANAHUIHUA nonact. TLANAHU(I)
TLANAHUITIA caus. TLANAHU(I)
TLANAMACAC shopkeeper, vendor /

tendero 0 vendedor de algo (M) [(1)Cf.SlV].
Z has the variant form TLANAMAQUI.
See NAMACA.

TLANAMACALIZ-TLI sale, action of sell-
ing something / accion de vender (Z)
[/1)Zp.2II). M has synonymous tlanama-
quiliztli. See NAMACA.

TLANAMACAQUI merchant, ven-
dor / comerciante, vendedor (Z)
[(4IZp.30,I28,2II). See TLANAMACAC.

~TLANAMAC-TLI something sold, merchan-
dise / cosa vendida (M), mercancia, venta
(Z) [(S)Zp.84,I28,2IIj. See NAMACA.

TLANAMIQUILIZ-TLI encounter, meet-
ing / encuentro (Z) [(2)Zp.SI,2II]. See
NAMIQU(I).

TLANANQUILIZ-TLI response, answer /
respuesta, contestacion (Z) [/2IZp.I09,2II].
Z has lost the syllable-final N of the sec- '
ond syllable. M has synonymous tenanqui-
liztli. See NANQUILIA.

TLANApALOL-LI armful / brazado (Z)
[/2)Zp.21,2I1]. See NApALOA.

TLANAUHTOC someone weak, debilitated
/ debil (X) [(3)Xp.92). See TLANAHU(I), the
verb O.

TLANCALLAMPAQUIZ(A) for teeth to
project forward! dientes salidos (Z)
[(1)Zp.2II]. Z has a long vowel in the third
syllable, but this appears to be the postpo-
sition -TLAN 'under.' See TLAN-TLI,
CAL-LI, -TLAN, -PA, QUIZ(A).

TLANCHO marten, sable / marta (animal)
[(2)Zp.82,2II]. This is attested with a long
vowel in the first syllable, but it seems
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possible to associate it with TLANCHOA
'to chew,' especially since Z idiosyn-
cratically has a long vowel in TLAN-TLI
'tooth.'

TLANCHOA vre{1 to chew, to masticate /
remuele con los dientes (una co sa I, masca
IT) [(3)Tp.I60]. See TLAN-T1I.

TLANCHQLQ nonact. TLANCHOA
TLANCOCH.TLI molar tooth / muela de la

boca (M) C and Z agree with M that this
refers to molar teeth, but I glosses it as
'eyetooth, canine tooth.' See TLAN-TLI.

TLANCUACUA vt; pret: -CUAH to chew
something / 10 roe (17)[(3ITp.208j. See
TLAN-TLI, CUAcuA.

TLANCUACUALQ nonact. TLANCUACuA
TLANCUACUALTIA caus. TLANCUACuA
-TLANCUACUAYQ only attested in pos-

sessed form one's molar tooth / su muela
IT) [(I)Tp.I34]. See TLANCUACuA.

TLANCuAIHCA preterit-as-present verb;
pret: .IHCAC to kneel, to be kneeling / se
hinca de rodillas IZ) [(2IZp.68,2I1j. See
TLANCuAIII-TL,IHCA.

TLANCUA(I).TL knee / la rodilla de la
pierna (M) The constituent structure is not
clear. It appears to consist of CUA(I)-TL
'head' and either -TLAN or a truncation of
-TLANI 'below.' TLANCUAII)-TL 'knee'
appears to be related to TLANITZ- TLI
'shinbone.' X has apparently metathesized
this, as it appears in a compound and a
derived noun as TLACuAN.

TLANCUAQUETZ(A) vre{1 to kneel
down / hincarse de rodillas 1M)See
TLANCUA(I)-TL, QUETZ(AI.

TLANCUAQUETZTOC someone
kneeling / hincado IX) [l2IXp.S9]. See
TLANCUAQUETZ(AI.

TLANCUATEHTECQ nonact. reflexive
TLANCuA TEHTEQU(II

TLANCuATEHTEQU(I) vre{1,vt; pret:
.TEHTEC to get cut on the knee; to cut
someone on the knee / se'corta la rodilla

(17),Ie corta la rodilla 1171[(6)Tp.I60,208].
See TLANCUA(I)-TL, TEHTEQUIII.

TLANCUATEHTEQUIHUA nonact. transi-
tive TLANCuA TEHTEQU(II

TLANCUATEHTEQUILIA applic. TLAN-
cuA TEHTEQUIII

TLANCUITZAHU(I) to grimace / hace

gestos (17) [(3)Tp.233]. M has tlancuitzoa

'for a dog to snarl and show its teeth' and
tlancuicuitztic 'something toothy.' See
TLAN- TLI.

TLANCUITZAHUIHUA nonact. TLAN-
CUITZAHU(II

TLANCUlTZALHUlA applic. TLAN-
CUITZAHUII)

TLANECHICQL-LI pl: -TIN something
gather~d together, offering, alms / cosas
ayuntadas y recogidas, 0 amontonadas IMI,
limosna IX) [l3IXp.92]. See NECHICoA.

TLANEC(I) pret: TLANEZ for day to break,
to get light / hacer claridad 0 amanecer 1M)
[(S)Cf.36v,79r, (2IZp.9,2I1j. See NEC(II.

TLANECITIA for dawn to break / alba IZ in
construction with QUEMMAN 'when')
[l3IZp.8,2II]. This seems to be idiosyn-
cratic to Z, which also has TLANEXTIA
'to shine.' See TLANEC(II.

TLANEHNEMILIA to exercise judge-
ment, to have an opinion / juzgar IZ)
[(2)Zp.74,2I1]. See NEHNEMILIA.

TLANEHU(I)vt to borrow something / pide
alquilado, 10pide prestado IZI [(3)Zp.9,9S,
(3)Xp.7S].See TLANEHUIA.

TLANEHUIA vre{1,vt to borrow something;
to borrow' something for someone / tomar
algo prestado para volverlo en la misma
especie, 0 arrendar viIia (M), 10 pide pre-
stado (171,10 pide prestado para otro (una
cosa) IT) [lI)Cf.I28v, (3)Tp.208]. With a
direct object prefix plus an oblique reflex-
ive prefix this has the sense 'to benefit
from the transitory presence of someone'
and is so usedjn B to refer to one's off-
spring and elsewhere to the reign of a
ruler. This contrasts with TLAHNEHUIA

'to mistake one thing for another.' See
TLANEHUIII.

TLANEHUILIA applic. TLANEHUIA
TLANEHUILQ nonact. TLANEHUIA
TLANELTOCA to believe, to have faith /

creer Ie) [(4)Cf.48r,84v]. M does not have
an entry for this, but C treats it as an
intransitive verb with the nonspecific
object prefix TLA- fused to the verb stem.
See NELTOCA.

TLANELTOCALIZ-TLI faith, belief /
fe, creencia (Z) [(3)Zp.3S,S9,2I1]. See
TLANELTOQUILIZ- 1711.
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TLANELTOCAQUI someone faithful, a
believer / creyente IZ) [(2)Zp.3S,2I1]. M has
tlaneltocac with the same sense. See
TLANELTOCA.

TLANELTOCTIA vt to convince some-
one / 10 convence IZ) [(2)Zp.33,I9S]. See
TLANELTOCA.

TLANELTOQUILIZ-TLI faith, belief / fe
0 creencia (M) Across sources there is
inconsistency about the length of the
vowel in the fourth syllable. B marks it
long, as C does in two of f1;veattestations.
17has the reflex of a short vowel. Z has the
variant form TLANELTOCALIZ-TLI. See
TLANELTOCA.

TLANEMILIA to deliberate / tratar negocios
de importancia, tomando consejo 0 consigo
0 con otros sobre 10 que conviene hacer,
etc. 1M) [(I)Cf.63V]. See NEMILIA.

TLANEMILILIZ-TLI opinion / opinion,
pensamiento IZ) [(3)Zp.9I,96,2II]. See
TLANEMILIA.

TLANEMPOLHUlLIA vt to ruin things
for someone / se 10 echa a perder (17)
[(3)Tp.209]. See NEMPOLOA.

TLANEMPOLHUlLILIA applic. TLA-
NEMPOLHUILIA

TLANEMPOLHUlLILQ nonact. TLA-
NEMPOLHUILIA

TLANEQUILIZ-TLI will, desire / voluntad 0
el acto de querer algo 1M) [(2ITp.I34]. See
NEQU(I).

-TLANEQUIYA necessarily possessed
form one's will, one's desire / mi vol un-
tad con que quiero algo IC for first pers.
sg. possessor) [(I)Cf.sor, (I)Rp.43]. See
NEQU(II.

TLANEUHTIA vre{1,vt to be for rent, to
prostitute oneself; to lend or rent
something out / se presta, se alquila (171,
putaIiear la mujer (M), 10 presta, 10
arrienda, 10 alquila, 10 da prestado (17)
[(7)Tp.I60,20S,208, (3)Zp.9,IOI,I97,
(3IXp.74]. M has this with a direct object
prefix plus an indirect object prefix with
the sense 'to lend someone something that
must be returned in kind, or to lease
property to someone.' See TLANEHU(I).
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emprestado 0 co sa prestada 1M)
[l2IZp.IoI,2I1]. See TLANEHU(I).

TLANExICQLHUlLIZ-TLI envy / envidia
IZ) [(2)Zp.S4,2I2]. See NEXICOLHUIA.

TLANEXILIA to get up in the morning /
amanece (personal (17)[(3)Tp.233]. It is the
gloss in the Spallish-to-Nahuatl side of 17
that distinguishes this from amanecer 'to
dawn.' See TLANEC(I).

TLANEXTIA vt to illuminate something /
10 alumbra IZ) [(2)Zp.9,I9S]. M has syn-
onymous tlanextilia, of which this tran-
sitive form must be a truncation. See

TLANEC(I).
TLANEXTIA to emit light, to shine / re-

splandecer, lucir, 0 relumbrar (M)
[(3)Tp.233, (2IZp.77,2I2]. Z also has this as
a transitive verb 'to illuminate something.'
See TLANEC(I).

TLANEXTILILIZ-TLI revelation, ad-
monition / leccion, revelacion IZ)
[(3)Zp.76,IIO,2I2]. M has tlanextiliztli
'clarity, light.' This implies TLANEXTILIA
'to illuminate something or someone,'
which appears in M and perhaps as Z's
transitive TLANEXTIA if the latter is a
truncated form. See TLANEXTIA.

TLANEX-TLI light, radiance / luz, claridad,
0 resplandor (M) See TLANEC(I).

TLANEXYQ-TL radiance / resplandor (e)
[lr)Cf.53r]. See TLANEX-TLI, -YO.

TLANHUEHUEHCA open-work weav-
ing / tejido abierto (de tela, ayate, etc.)
(17)[l2ITp.227,233]. See TLAN-TLI,
HUEHUEHCA.

TLANI below, underneath / abajo0 debajo
1M)

-TLANI verbal compounding element to
order, wish, or request something, to aspire
to something, to work to bring something
about / mandar, desear, pedir ...pretender

10 que el precedente verba significa Ie)
There is said to be a related compounding
element -TLA, which according to the
grammarian Rincon is synonymous with
-TLANI. C claims unfamiliarity with this
usage but points out that some verbs are
derived from nouns by a suffixed -TLA, as
in YAOTLA 'to make war on someone' and
(IICNIUHTLA 'to befriend someone.'

TLAN(I) vt to win something, to defeat
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someone at gambling / ganar algo en juego
(M), ganar a otro jugando 0 en juego (M)

TLANICAHU(A) vt to leave someone below
as one is ascending / dejarlo debajo ade-
lantandose (e) [(r)Cf.93V]. See TLANI,
CAHu(AI.

TLANIHTALHUIA applic. TLANIHTOA
TLANIHTOA vrefl, vt to lose something

at gambling / perder algo en eljuego (M)
This is implied by TLANIHTALHUIA. In
light of TLAN(I) 'to defeat someone at
gambling,' one would expect a long vowel
in the first syllable. TLANIHTOA and
TLANIHTALHUIA are based on a single
attestation"(Cf.rr8v) in which th~ vowel of
the first syllable is not marked for length.
Cmay have omitted a diacritic.

TLANIHUA nonact. TLAN(I)

TLANIHUAH Jowlander / abajeno~JZ)
[(2)Zp.3,2I2]. See TLANI. .

TLANIHUIC downwards / hacia abajo (M)" . -
[(1)Cf.93v].See 'PLANI, -HUIC:;.

TLANILIA applic. TLAN(I)
TLANIPA downwards / hacia abajo (M),

norte, lado de abajo (Z) [(2)Cf.93v,
(2)Zp.89,2I2]. See TLANI, -PA.

TLANITLAZ(A) vrefl, vt to hurl oneself
down, to abase oneself; to hurl down or
humiliate someone / abatir asi mismo y
hiimillandose (M), humillar y abatir a otro
(M) [(1)d.93V]. See TLf\NI, TLAZ(A).

TLANlTZTEHTECO T gives this as the
nonactive form of TLANITZTEHTEQU(I)
used reflexively and gives TLANITZ-
TEHTEQUIHUA for the nonactive form of
the same verb used transitively.

TLANITZTEHTEQU(I) vrefl, vt; pret:
-TEHTEC to cut one's shin bone; to cut
someone on the shin bone / se corta la
espinilla (T), Ie corta la espinilla (T)
[/6)Tp.160j. See TLANITZ-TLI,
TEHTEQU(I).

TLANITZTEHTEQUIHUA T gives this
as the nonactive form of TLANITZ-

TEHTEQU(I) used tr~nsitively and gives
TLANITZTEHTECO for the nonactive of

the same verb used reflexively.
TLANITZTEHTEQUILIA applic.

TLANITZTEHTEQU(I)
TLANITZ-TLI shin bone / espinilla de

la pierna (M) This is abundantly attested

but only in T. It appears to be related to
TLANCUA(I)-TL 'knee.'

-TLANNACATOL only attested in possessed
form the gum of one's mouth / su encia
(T) [(1)Tp.I34]. T reduces geminate NN to
N. See TLAN-TLI, NAC(A)-TL.

TLANOTZAL-LI someone called, cited,
corrected) punished / doctrinado, corre-
gido, castigado 0 reprehendido de ot-
ros (M), visita, visitante (Z) [/1)Cf.47r,
(2)Zp.130,2I2]. See NOTZ(A).

TLANOTZ-TLI someone called, cited /
llamado 0 citado (e) [/1)Cf47r, (I)Rp.4o].
According to C and R this is synonymous
with TLANOTZAL-LI. See NOTZ(A).

TLANQUIQUIC(I) to whistle, to hiss /
silbar 0 chiflar (M) See TLAN-TLI,
QUIQUIC(I).

TLANQUIQUIXOHUA nonact. TLAN-
QUIQUIC(I)

TLAN-TLI tooth / diente (M) Z idiosyncrati-
cally has A.

TLANTZITZILCA for one's teeth to chatter
/ castanetear (Z) [(2)Zp.26,212]. Z has C for
TZ and marks the vowel of the third

syllable long once. M has tzitzilca 'to
shiver with cold' and reflexive tlantzitzi-

litza ;for.one's teeth to.chatter with cold.'
See TLAN-TLI, TZITZILICA.

TLANTZITZILITZ(A) vrefl for one's teeth to
chatter / dar tenazadas 0 crujir los dientes
de fiio (M), pega diente con diente (T)
[/3)Tp,160]. T has E for I in the second
and third syllables. See TLAN-TLI,
TZITZILITZ(A).

TLANTZITZILITZALO nonact. TLAN-

TZITZILITZ(A)
TLANTZOPONIA vrefl to hiss, to make

a sound with one's tongue against the
back of one's teeth / truena la boca (dice
Tz. Tz.) (T) [/3)Tp.16o]. See TLAN-TLI,
TZOPONIA.

TLANXAXALTIC open-work weaving /
tejido abierto (de tela, ayate, etc.) (T)
[(3)Tp.233,24S]. See TLAN-TLI,
XAXALTIC.

TLAOCOLIA vrefl, vt to be merciful to
oneself; to be merciful with someone, to
aid and benefit someone / usar de miseri-
cordia consigo mismo (M), hacer misericor-
dia a otro (M), Ie regala, Ie obsequia, 10
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I

socorre (T) T consistently has the reflex of
a long vowel in the initial syllable instead
of the second. applic. TLAOCOY(A)

TLAOCOLILIA applic. TLAOCOLIA
TLAOCOLILO nonact. TLAOCOLIA

TLAOCOL-LI mercy; favor / favor, piedad,
misericordia (S) [(7)Bf.2r,3r,4r,6r,6v,7v,8v).
This is further attested in many derived
forms. In these derivations T has the reflex

of Ao instead of AO. See TLAOCOY(A).
TLAOCOLTIA vrefl, vt to feel pity; to give

someone reason to feel pity toward one /
tiene lastima (T), entristecer a otro 0 poner
compasi6n a otro (M), dar ocasi6n a otro
para que se compadezca de mi (M for first
pers. sg. subject) [(1)Cf.108r, (6)Tp.16I,212,
(I)Zp.I73]. caus. TLAOCOY(A)

TLAOCOLTILIA applic. TLAOCOLTIA
TLAOCOLTILO nonact. TLAOCOLTIA

TLAOCOY(A) pret: TLAOCOX to be sad /
estar triste (M) [(3)Bf.2r,6v, (I)Cf.12II,
(3)Zp.12I,12S,218]. Z has an intrusive
glide Y between the first two syllables
in derivations fiom this, and so does
B, although B does not indicate one in
TLAOCOYIA) itself. In derivations from
this verb T has the reflex of Ao instead of
AO.

TLAOCOYALO nonact. TLAOCOY(A)
TLAOCOYANI someone sad / triste (M)

[/2)Bf.sv,9r]. See TLAOCOY(A).
TLAOHMACAC See TLAOHMACAQUI.
TLAOHMACAQUI guide / guia (Z)

[/2)Zp.6S,2I2]. In this type of derivation the
QUI ending with stems ending is vowels is
peculiar to Z. Elsewhere this would have
the form TLAOHMACAC. See OHMACA.

TLAOHUILIA applic. TLAOY(A)
TLAOLCOHU(A) to buy maize / compra

maiz (T) [(3)Tp.237]. See TLAOL-LI,
COHU(A).

TLAOLCOHUALO nonact. TLAOL-
COHU(A)

TLAOLCOHUIA vrefl to buy maize for
oneself / se compra maiz (T) [(3)Tp.160].
See TLAOLCOHU(A).

TLAOLCOHUILIA applic. TLAOLCOHU(A)
TLAOLCOHUILO nonact. TLAOLCOHUIA
TLAOLCUECHOA to grind maize / moler

(maiz, chile, etc.) (X) [(3)Xp.9S]. Although
the literal meaning of this is 'to grind

maize,' X apparently has generalized it to
the grinding of other things as well. See
TLAOL-LI, CUECHOA.

TLAOLIN(I) for there to be an earthquake /
tiembla la tierra (T) [(1)Tp.233]. The literal
sense of this is 'things move,' but in use it
is synonymous with TLALOLIN(I) 'for the
earth to move.' The 0 of the free-standing
verb OLINIA is consistently long in T and
Z, but the corresponding vowel in derived
forms is attested short. See OLINIA.

TLAOLINILIZ-TLI earthquake, tremor,
movement in general / meneamiento de
algo, 0 el acto de menear 0 mover algo (M),
temblor, terremoto (T) [(I)Tp.233]. See
TLAOLIN(I), TLALOLINILIZ- TLI.

TLAOL-LI dried kernels of maize / maiz

desgranado, curado, y seco (M) See OY(A).
TLAOLNAMACA to sell maize / vende

maiz (T) [(4)Tp.192,237]. See TLAOL-LI,
NAMACA.

TLAOLNAMACO nonact. TLAOL-
NAMACA

TLAOLNAMAQUILIA applic. TLAOL-
NAMACA

TLAOLOLOLIZ-TLI the act of gathering
something together, heaping something up
/ el acto de arrebanar, ayuntar, 0 amonto-
nar algo (M) [(2)Zp.106,212]. See OLOLOA.

, TLAOLPEHPEN(A) See TLAOL-LI, PEH-
PEN (A).

TLAOLTEX-TLI cornstarch, used in prepar-
ing beverages / pinole (T) [(I)Tp.237]. See
TLAOL-LI, TEX-TLI.

TLAOLTIHTIX-TLI maize gleaned after the
harvest / maiz rejuntado (T) [(2)Tp.237].
See TLAOL-LI, TIHTIx-TLI.

TLAOLTOTO-TL pI: -MEH a type of bird /
maizero (pajaro) (T) [(2)Tp.237,243]. See

TLAOL-LI, TOTO-TL. -
TLAOLTZETZELHUIA applic. TLAOL-

TZETZELoA
TLAOLTZETZELOA to separate bran

from maize kernels / sacude maiz (T)
[/3)Tp.237]. See TLAOL-LI, TZETZELOA.

TLAOLTZETZELOLO nonact. TLAOL-
TZETZELOA

TLAOLXONELHUA-TL maize stubble /

tamo (basura que queda de maiz) (T)
[(I)Tp.237]. See TLAOL-LI, XO-, NEL-
HUA-TL.
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TLAOMEPIY(A) pret: .PIX to be a bigamist,
to keep more than one woman / tiene mas
de una mujer (T) [l3jTp.27]. See OME,
PIY(Aj.

TLAOMEPIYALIA T shortens this to

TLAOMEPILIA applic. TLAO~EPIYIA)
TLAOMEPIYALO nonact. TLAOMEPIYIA)
TLAOPOCHCOPA at, to the left hand / a

mano izquierda 0 hacia la mano izquierda
(M) [(I)Cf.94V]. See -OPOCHCOPA.

TLAOX~TLI kernels of maize removed from

the cob / malz desgranado 0 cosa seme-
jante 1M)[(I)Cf.46v, (IjRp.401. 0 is not
marked long in C or R, but R derives this
directly from OY(A)'to shell something,'
where the vowel is attested long. See
OY(A).

TLAOY(A)pret: TLAOX to remove the
kernels from dried ears of maize / desgrana
(T) [(3)Tp.2331. T appears to.have the reflex
of a short vowel in this verb and in its

nonactive form, but the vowel is long>;in
basic OYIA) 'to shell something' and is
attested long in T in the applicative form
TLAOHUlLIA

TLAOYAL-LI dried kernels of maize

removed from the cob / malz desgranada 0
cosa semejante (MI [(I)Cf.46v, II)Rp.40j.
C ~nd R fail to mark the 0 long. See
TLAOY(A).

TLAOYALO nonact. TLAOYIA)
TLAPA pret: TLAPAH to dye / tenir (@;)

[(2)Cf.32V]. In the same section C also
treats the TLA- as an unfused nonspecific
object prefix, TLA-pA 'to dye something.'
See pA.

TLAPAqA) to do the laundry, washing / he
lavado IC for first pers. sg. subject, perfect)
[(I)Cf.3IVI. See pAClA).

TLAPACALONI laundry tub, wash-ba-
sin, trough / batea (Z for compounds
with CUAHUII)-TL and HUAPAL-LI)
[(3)Zp.I~),I541. See pAClA).

TLAPACHILHUlA applic. TLAPACHOA
TLAPACHOA vre{1,vt to co~er oneself; to

cover something, to roof something over /
cubrirse con algo (M), cubrir a otro 1M)M
also has TLAPACHOA as an intransitive
verb 'to govern, rule.' M and T both gloss
TLAPACHOA as 'for a hen to brood,' while
M and Z have derived forms with the sense
'a setting hen.' See PACHOA.

TLAPACHOHQUI setting hen, brooding hen
/ gallina que esta sobre los huevos ola que
cria pollos (M for tlapacho), clueca IZ)
[(2)Zp.28,I831. See TLAPACHOA.

TLAPACHOL-LI subject, someone or some-
thing which is ruled, pressed down, op-
pressed / subdito, regido 0 gobernado,
0 cosa apesgada y apretada (M) [(I)Cf.87VI.
See PACHOA.

TLAPACHOLO nonact. TLAPACHOA

TLAPACH-TLI scales / escama (Z)
[(2)Zp.54,I6Ij. See TLAPACHOA.

TLAPACQUI laundress, one who washes
things / lavandera (Z) [(2)Zp.76,2121. M has
synonymous tlapacani. See pAClA).

TLAPACTIC something cracked~ shredded,
or broken / agrietado, roto, rasgado, rajado
(Z) [(4)Zp.6,ro5,IU,212]. See TLAPANIII.

TLAPAC-TLI something split, a fragment /
co sa partida (C), pedacito (C for
centlapactzin) [(3)Cf.U9V,I28vl. This
contrasts with TLAPAc-TLI 'something
laundered orwashed.' It commonly com-
pounds to form CENTLAPAC-TLI 'mor-
se1.' See TLAPAN(I).

'J1LAPAC-TLI something laundered or
washed / cosa la~ada 0 batanada (M)
[(I)Cf.I28'vI. This contrasts with
TLAPAC-TLI 'fragment.' See pAC(A).

TLAPAHHUlLONI poison / veneno (Z)
[(2)Zp.I28,2I2]. See PAHHUlA.

TLAPAHUAZ-TLI something cooked in a
pot / cosa cocida en olla (M) [(I)Cf.46vl.
M also has tlapauaxtli with the same
meaning. See pAHuAClI).

TLApAHUlA vre{1 to become intoxi-
cated / se emborrach6 (C for preterit)
[(I )Cf.60v].This is conventionally paired
with MIXIHUlA, the whole phrase
meaning 'to become intoxicated.' See
TLApA- T1.

.TLAPAL side /lado (K) When this com-
pounds with a quantifier to form a direc-
tional construction, as in ONTLAPAL
'froin both sides,' it does not take an abso-
lutive suffix, but it is apparently the sec-
ond element of AHTLAPAL-LI 'leaf, wing'
which does take one.

TLAPALANALTIA to cause things to rot, to
suffer from venereal disease / el que tiene
podrido el miembro genital(M), 10 pudre
(Z) [(2)Zp.IOO,212]. See PALANALTIA.
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TLAPALAN-TLI rot, filth, manure /

estiercol, suciedad, abono (Z) [(7)Zp.3,
57,u8,212]. M has tlapalanaltiliztli
'venereal disease.' See PALANII).

TLAPALEHUIANI someone helpful / el
que da favor y ayuda (M) [(I)Tp.234]. See
PALEHUlA.

TLAPALEHUlHQUI someone helpful /
ayudador y favorecedor (M) [(2)Zp.I7,212].
See PALEHUlA.

TLAPALEHUILIZ-TLI aid, help / ayuda y
favor (M) [(I)Tp.234, (3IZp.I7,u6,212j. See
PALEHUlA.

-TLAPALEZZO necessarily possessed form
one's blood / su sangre (T) [(I)Tp.I34]. This
is more commonly expressed in the phrase
-EZZO, -TLAPALLO 'one's blood.' See
TLAPAL-LI, EZ-TLI.

TLAPALHUAx-IN pl: -MEH a type of fruit-
bearing tree / huaje rojo IX) [(3IXp.93]. See
TLAPAL-LI, HuAx-IN.

TLAPALHUIA vt to paint, dye some-
thing / 10 pinta, 10 mancha, 10 tine (Z)
[(4)Zp.8I,99,I2I,I951. See TLAPAL-LI,
-HUlA.

TLAPALIA vt to dye something for someone
/ tinote algo IC for first pers. sg. subject,
second pers. sg. objectl [(I)Cf.64vl. applic.
TLAPA

TLAPALIZ-TLI the art of dyeing / el acto de
tenir alguna ropa (M) [(I)Bf.IOv]. B marks
the vowels of the second and third syl-
lables both long but then indicates that the
diacritic over the I is incorrect. See PA.

TLAPAL-LI inalienably possessed form:
-TLAPALYO - TLAPALLO dye, ink,
something dyed / color para pintar 0 cosa
tenida (M), tinta, pintura, tintura (T)
This also metaphorically refers to blood.
TLAPAL-LI contrasts with TLAHPAL-LI

'courage,' which also serves as a greeting.
See pA.

-TLAPALLO inalienably possessed form
of TLAPAL-LI one's blood / nuestra san-
gre (C for first pers. plural possessor)
[(2)Cf.99r,u 5rl. This is conventionally
paired with -EZZO, the whole phrase
meaning 'one's blood.' See TLAPAL-LI.

TLAPALLOH something splattered, painted
/ manchado, pintado (Z) [(3)Zp.8r,98,2I21.
M has tlapalloa 'something dyed in colors.'
T has a possessed form which is am-

biguous between -TLAPALYOH and-
TLAPALYO meaning 'one's color, tint,
hue.' The LY sequence would optionally
assimilate to yield either -TLAPALLOH, as
here, or -TLAPALLO, which would be
identical to the inalienably possessed form
of TLAPAL-LI 'dye, ink' See TLAPAL-LI,
-YOH.

TLAPALLOTIA vt to dye or paint something
/10 tine, 10 tinta, 10 pinta (T) [(3ITp.209,
(3)Xp.761. See TLAPALLOH.

TLAPALLOTILIA applic. TLAPALL<?TI~
TLAPALLOTILO nonact. TLAPALLOTIA
TLAPALOA to sop bread in broth / mojar el

pan en el potaje cuando comen (M), sopear
(Z) [(I)Cf.I28v, (2)Zp.u7,2I21. This con-
trasts with TLAHPALOA 'to greet some-
one.' See PALOA.

TLAPALOL-LI food, meal / comida IZI
[(2)Zp.30,2I2j. M has tlapaloliztli 'the
act of sopping bread in broth.' See
TLAPALOA.

TLAPALQUIZ(A) to fade / se despinta (T)
[(IITp.234]. See TLAPAL-LI, QUIZ(A).

TLAPALTILIA vt to soak something / 10
empapa (T) [(3)Tp.2191. In the Nahuatl-to-
Spanish side of T this only appears bound
with YEC- 'well, good,' but in the Spanish-
to-Nahuatl side it occurs independently.
See TLAPALOA.

TLAPALTILILIA applic. TLAPALTILIA
TLAPALTILILO nonact. TLAPALTILIA

TLAPALTOTO-TL pL' -MEH a type of
bird / maizero (pajaro) ITI [(IITp.2341. See
TLAPAL-LI, TOTO-TL.

-TLAPALYO T has a possessed form that is
ambiguous between -TLAPALYOH and
-TLAPALYO meaning 'one's color, tint,
hue.' If it is the latter, then it is identi-
cal to the inalienably possessed form of
TLAPAL-LI 'dye, ink' without assimilation
of LY to L1. Otherwise it is a variant form

of TLAPALLOH 'something painted.'
TLAPAN(A) vt to break or split something

open, to break something open, to hatch
chicks / quebrar algo, sacar pollos las aves,
0 descascarar mazorcas de cacao 0 de cosa

semejante 1M) See TLAPAl'!(II.
TLAPANALO nonact. TLAPAN(A)
TLAPANALTIA caus. TLAPAN(A)
TLAPANCO loft, storage platform under the

roof / en el azotea (M), sarzo, tapanco (ZI
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[j2)Zp.119,212].SeeTLAPAN-TLI,-C(OI.
TLAPAN(I)for something like pottery or

eggshells to break into pieces / quebrarse
alga IMI,quebrarse vasijas de barro, te-
comates, 0 otras cosas delicadas (el M
'combines this verb in a single entry with
TLAPANI 'someone who dyes cloth.' See
TLAPAN(A).

TLAPANI someone, something that dyes
cloth / el tintorero que tine panos (MI, M
combines this in a single gloss with the
verb TLAPAN(I) 'for something to break
into pieces.' It is not directly attested in
the sources for this dictionary, but the
basic verb TLAPA is.

TLAPANIC something broken up, split /
agrietado [j2IZp.6,212]. See TLAPANQUI.

TLAPANILIA applic. TLAPAN(A)
TLAPANC> nonact. TLAPAN(II
TLAPANQUI something broken /

cosa quebrada (MI [l1ITp.235J. Z has a
less regular variant TLAPANIC. See
TLAPAN(I).

TLAPAN-TLIlpl: -MEH flat roof / azote a 0
terrado (M) Z marks the vowel of the
second syllable long, but it is consistently
short in the other sources. See -PAN.

TLJ\pANTOC something split, broken /
rajado (Z) [j2)Zp.I05,2I2]. See TLAPAN(II,
the verb O.

TLAPATILIA vrefl to barter, exchange, or do
business, to change clothes / feriar, trocar,
0 contratar (M), se muda de vestido(ZI
[j2)Zp.86,173]. See PATLA.

TLApA-TL intoxicating plant, also used
medicinally / yerba ...que comidas"trastor-
nan la cabeza ... se toman por pulque y
vino (C), quiebra-platos, planta medici-
nal especie de estramonio (R), huevo de
perro IX) [(4)Cf.6ov,II6v,12Ir, (I)Rp.I46,
(3)Xp.93], This is conventionally paired
with MIXI-TL, another intoxicating plant,
the"whole phrase referring to inebriation.

TITAPATLAHUA to withdraw / se aleja ... se

retira'IZ) [(2IZp.8,2I2]. M has tlapatlaua
'someone who widens something.' See
PATLAHUA.

TLAPATLALIZ.TLI change, exchange,
barter / el acto de trocar unas cosas con
otras 0 de cambalachear (M), cambio,
vuelto (Z) [j2IZp.24,213]. See PATLA.

TLAPATLAL-LI something exchanged
for something else, exchange, barter /
cosa trocada (M), vuelto, cambio (ZI
[j2IZp.I30,212]. In the same entry M has
the additional gloss 'something dissolved,
diluted,' which is derived from contrasting
pATLA. See.PATLA.

TLAPATLALC>NI change (money) / cambio,
vuelto (Z) [(2IZp.24,213]. See PATLA.

TLAPATZCALIZ-TLI action of pressing
something, expressing liquid from some-
thing / acci6n de prensar (Z) [jI)Zp.213].
See pATZCA.

TLAPATZCAL-LI juice, milk, something
expressed or wrung out / zumo, jugo, todo
10 que se exprime, leche (S) [(IICf.47r]. See
pATZCA.

TLAPATZCALC>NI press (for extracting
liquid) / prensa para esprimir algo (M),
trapiche IZ) [j2)Zp.I25,213]. See pATZCA.

TLAPATZCATOQUI press (for extract-
inlliquid) / trapiche (Z) [lI)Zp.213J. See
pATZCA, the verb O.

TLAPATZQUI-TL milk or other liquid
obtained by expressing it / leche ordenada

,,0 zumo de yerbas 0 de otra cosa estrujada
(M) [(I)Cf.47r]. See pATZCA.

TLAPAYAH{oJ(I)to rain gently for a long
time / llover mansamente y sin c,esar (MI
[(I)Tp.2.34, (5)Xp.93]. X has a long vowel in
the second syllable, where T has a short
one. If the vowel were basically long, then
this could be understood to contain *pA

'water,' retaining the initial P which
has been lost in A-TL. See QUIYAHU(I),
AYAHU(I)-TL.

TLAPECHHUIA to carry something in a
litter! llevar algo en andas 0 en angarillas
(M) [jI)Cf.6ov]. See TLAPECH-TLI, -HUlA.

TLAPECHTEPEHXIHUIA vt to throw
someone out of bed onto the floor /10
derriba de la cama (TI [j3ITp.209]. See
TLAPECH- TLI, TEPEHXIHUIA.

TLAPECHTEPEHXIHUILIA applic.
TLAPECHTEPEHXIHUIA

TLAPECHTEPEHXIHUILC> nonact.
TLAPECHTEPEHXIHUIA

TLAPECH-TLI pl: -MEH litter, stretcher,
bed, platform / tablado, andamio, cama de
tablas, andas de difuntos, 0 co sa semejante
(M) See PECH-TLI.
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TLAPEHPEN(A) vt to select the best from
- a quantity of things (such as seeds) /

escoge semillas (10bueno de entre todo)
IT) [(3ITp.209, (4)Xp.76]. X has this as
TLAPEHPENIA. See PEHPEN(A).

TLAPEHPENAL-LI ,something picked,
selected, elected / cosa elegida (MI
[(I)Cf.46v, (3)Rp.40,I2I]. ThIs also appears
in P with the glottal stop marked. See
PEHPEN(AI.

TLAPEHPENALC> nonac~. TLAPEHPEN
(AI

TLAPEHPENILIA applic. TLAPEHPEN(A)
TLAPEHPEN-TLI sQmething picked, se-

lected, elected / cosa escogida ...0 casas

halladas que las perdieron 0 se les cayeron
a otros (M) [jIICf.46v, (3)Rp.40,I2I]. See
PEHPEN(AI.

TLAPEHU(A) to plow land (by driving a draft
animal) / arrea, ara (TI [(3)Tp.234]. See
PEHU(A). '

TLAPEHUAL.LI trap or pit for catching
animals; land or animals that have been
brought under control / trampa para tomar
y cazar animalias, 0 cosa ojeada, 0 tierra
conquistada, 0 orzuelo 1M),jacal (T)
[jI)Tp.234]. See TLAPEHU(AI.

TLAPEHUALC> nonact. TLAPEHU(AI
TLAPEHUILIA applic. TLAPEHU(A)
TLAPEPECHC>LC>NIglue / goma, cola,

pegamento (Z) [j4)Zp.29,63,95,213]. See
PEPECHOA.

TLAPETLAHUALIZ-TLI act of polishing /
acci6n de brunir (KI [(I)Bf.IOV]. See
PETLAHU(A).

TLAPETLAN(I) for lightning to flash /
relampaguear (M) [12IZp.I08,213, (3)Xp.93].
See PETLANII).

TLAPETLANIL-LI lightning / relampago
(XI [jI)Xp.93]. M'has this as 'something
scattered.' See TLAPETLAN(II.

TLAPETLANILLC>-TL lightning, flash /
relampago, centella (Z) [(2IZp.I07,213]. See
TLAPETLAN(I), PETLANIA.

TLAPETZCC>LTIAvt to make something
come loose, slip down / 10 desprende IZ)
[j2)Zp.44,I96]. See PETZCoA.

TLAPEUHQUI driver of animals / arriero (Z)
[j2IZp.I4,213]. See TLAPEHU(A).

TLAPIC in vain, purposelessly, falsely /
en vano 0 sin prop6sito (M), con fal-

sedad y mentira (el [j5)Cf.73r,I06v,II 3r,
(I)Tp.22I]. This is usually but not
exclusively preceded by ZAN.

TLAPICILOA to rain / lloviznar (X)
[j3)Xp.93]. See PICILOA.

TLAPIHPI-TL something plucked, gathered
/ arrancado, cortado, recogido (SI [jI)Cf.47r,
(I)Rp.4I]. The vowel of the third syllable is
not marked long in either attestation. See
PIHPI.

TLAPIHUILIA vt to add something above
the amount purchased, to adjust or enlarge
something / anadir algo mas al peso 0 a la
medida (M), 10 ajusta, 10 aumenta IT)
[(3)Tp.209]. M has tlapiuia 'for something
to grow, increase, or multiply.' applic.
TLAPIHUIY(A)

TLAPIHUILILIA applk.TLAPIHUILIA
TLAPIHUILILC> nonact. TLAPIHUILIA

TLAPIHUlY(A) pret: TUAPIHUIX -
TLAPIHUIYACfor something to grow,
enlarge, multiply / crecer 0 aumentarse y
multiplicarse algunacosa (M)B attests this
once and specifically marks the vowel of
the second syllable short (f.9V),but it is
abundantly attested in T with a long
vowel, and it is also long in T's PIHUIC
'something added in over and above what
is paid for.'

f TLAPILCHIHUAL.LIsin, failing / pecado 0
defecto (M) [(I)Bf.9V]. See PILCHIHU(AI.

TLAPILC>LIZ.TLI the act of hanging some-
thing / el acto de colgar algo de alguna cosa
(MI [(2)Zp.30,213]. See PILOA.

TLAPILC>L-LIsomething hung, sus-
pended / cosa colgada ... 0 ahorcada (M)
[(2IZp.I3,I6o]. See PILOA.

TLAPIPINALC>NI instrument for sucking
things / chup6n (Z) [(2)Zp.39,213]. M has
pipinaJ'to suck on sweet cane.'

TLAPIPITZALC>NI fan / aventaddr(Z)
[j2)Zp.I7,213]. See PITZ(A).

TLAPIQUIA to slander someone / levantar
algo a otro falsamente y.con calumnia (M)
[1I ICf.I 13r]. See PIQU(I).

TLAPI-TL something plucked, gathered /
arrancado, recogido, levantado (S)
[(I)Cf.47r, (I)Rp.4I]. The vowel of the
second syllable is not marked long in
either attestation. See PI.

TLAPITZALIZ-TLI the act of playing a wind
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instrument or of forging metal with the aid
of bellows / el acto de taner flauta 0 otro

instrumento semejante, 0 el acto de fundir
y derretir metales (M) [(2)Zp.r23,2f3]. See
PITZ(A).

TLAPITZAL-LI pi: -MEH - -TIN flute,
wind instrument / flauta, chirimia, orlo
(M) [(r)Cf.47v, (I)Tp.234, (2)Zp.60,213]. Z
has the abbreviated form TLAPITZ- TLI.

See PITZ(A).
TLAPITZALONI flute; crucible / flauta

(Z), crisol para fundir oro 1M)[(2)Zp.60,
2f3]. The literal sense these share is of
something worked by blowing into it. See
PITZ(A).

TLAPITZHUIA to make a high pitched
sound like an alarmed turkey or a crying
child / hace ruido el guajolote al ver un
gavilan, llora nino con voz delgadita (T)
[(I)Tp.234]. See PIPITZCA.

TLAPITZOTEYOH ugly place / lugar muy
feo (T) [(I)Tp.234]. The TEYOH of this is
opaque. This would make better sense
with TI-YAN in its place. This contrasts
with TLAPITZOTEYOH 'narrow place.'
See PITZOTIC.

TLAPITZOTEYOH narrow place / lugar
angosto, angostura (T) [(I)Tp.23S]. The
TEYOH of this is opaque. This would
make better sense with TI-YAN in

its place. This contrasts with TLA-
PITZOTEYOH 'ugly place.' See PITZOTIC.

TLAPITZOTIA to become ugly / se pone feo
(T) [(I)Tp.234]. See PITZO-TL.

TLAPIXCALIZ-TLI harvest / siega, cosecha
(Z) [(2)Zp.IIS,213]. See PIXCA.

TLAPIXCAL-LI something harvested / 10
cosechado (K) [(2)Zp.82,203]. This appears
in Z in construction with CIN-TLI with
the sense 'shucked maize.' See PIXCA.

TLAPIYAL-LI pi: -MEH domestic ani-
mal / bestia, animal, ganado (domes-
tico) (Z) [(4)Zp.II,I9,62,213]. In view of
TLAHPIXTINEM(I) 'to serve as shep-
herd,' it seems that this should be
TLAHPIYAL-LI, but Z has no glottal stop
in any attestation. See PIY(A).

TLAPIYAZOA to excrete / hace el excusado,
depone (T) [(3)Tp.23S]. The gloss is ambi-
guous between urination and defecation,
and moreover deponer can also mean 'to

vomit.' T has 0 for Ain the third syllable.
See PIYAzoA.

TLAPIYAZOLO nonact. TLAPIYAZOA
TLAPIYAZOLTIA caus. TLAPIYAzOA

TLAPoA vt to open something / ser portero
0 desatapar, descubrir, 0 abrir algo (M) This
contrasts with intransitive TLAPOHU(A)
'to count, to read.'

TLAPOCHUIA to produce smoke / hace
humo (Z) [(2)Zp.69,213]. See POCHUIA.

TLAPOCTEM(I) pret: TLAPOCTEN for a
place to fill up with smoke / se llena de
humo, lleno de humo (T), humea, esta
lleno.de humo (Z) [(I)Tp.23S, (2)Zp.69,213].
See POCTEM(I).

TLAPOHPOHU(A) to clean, clear ground,
mow / limpia, roza, siega (T) [(3)Tp.23S,
(3)Xp.93]. X lacks the internal glottal stop.
See POHPOHU(A).

TLAPOHPOHUALO nonact. TLA-

POHPOHU(A)
TLAPOHPOHUILIA applic. TLA-

POHPOHU(A)
TLAPOHPOHUILIZ-TLI something clean /

limpia (X) [(I)Xp.93]. X fails to mark the
glottal stop. See TLAPOHPOHU(A).

TLAPOHPOLHUIA vt to pardon someone /
perdonar a ptro, 0 dispensar con alguno 1M)
[(4)Zp.96,I96,222]. See POHPOLHUrA.

TLAPOHPOLHUlLIA applic. TLA-
POHPOLHUrA

TLAPOHPOLHUlLIZ-TLI pardon / per-
don (T) [(I)Tp.23S, (2)Zp.96,213]. See
POHPOLHUIA.

-TLAPOHPOLHUlLOCA necessarily pos-
sessed form pardon dispensed to someone
/ el perdon con que me perdonan IC for

first pers. sg. possessor) [(I ICf-48v]. See
POHPOLHUIA.

TLAPOHPOLHUILONI someone deselving
of pardon / digno de perdon (e) [(2)Cf.4sr].
See POHPOLHUIA.

TLAPOHU(A) to count, to read, to pray /
leer (e), reza, cuenta (T) M does not have a
separate entry for this, but C, T, and Z
treat it as an intransitive verb with the

nonspecific object prefix TLA- fused to the
verb stem. This contrasts with transitive

TLAPoA 'to open something.'
TLAPDHUALIZ-TLI counting, reckoning,

reading / el acto de numerar 0 contar algo,

r
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0 el acto de echar suertes el hechicero 0

el agorero, 0 el acto de dar leccion el
estudiante a su maestro, 0 el acto de leer
algo (M) [(2)Zp.36,213]. See POHU(A).

TLAPOHUAL-LI someone or something
counted, something read / cosa numerada
y contada 0 cosa leida (M), cosa 0 persona
contada (e) [(9)Cf.46I,46v,I06v,r23V]. See
POHU(A).

TLAPOHUALPA a countable number of

times / veces que se pueden contar (e)
[(S)Cf.l06r,I06v]. This is only attested in
negated form with the sense 'countless
times.' See TLAPOHUAL-LI, -PA.

TLAPOHU(I) for something to open / abrirse
la puerta 0 la carta (M) [(4)Cf.78v,79r,99r,
(2)Tp.23S]. SeeTLAPOA.

TLAPOHUIA vt to relate something
to someone, to testify about someone, to
cast fortunes / Ie cuenta (un suceso)
(Z), testifica (Z), echar suertes a otro
el hechicero 0 agorero con maiz
(M) [(4)ZP.33,I22,I96,222]. applic.
TLAPOHU(A)

TLAPOHUILIA vt to unbutton, unfasten
something / 10 desbotona, '10 desabrocha
(Z) [(2)Zp.4I,I96]. applic. TLAPOHU(I)

TLAPOHUILIZ-TLI recitation / recitacion,
rezo (T) [(I)Tp.23S]. M has tlapouiiiztii
'opening, the act of unfastening,' which is
derived from TLAPOHU(II and contrasts
with this. See TLAPOHU(A).

TLAPOLHUIA vt to open something for

sOIl1~one / se 10 abre (T) applic. TLAP9A
TLAPOLHUlLIA applic. TLAPOLHUI~
TLAPOLHUILO nonact. TLAPOLHUlA

TLAPOLIHU(I) for all to be lost / todo se
pierde (e) [(IICf.36v]. M has this in a
phrase about starvation and thirst. See
POLIHU(I).

TLAPOLO nonact. TLAPoA
TLAPOLOA for the harvest to fail / se pierde

la cosecha (T) [(I)Tp.23S]. See POLoA,
TLAPOLIHU(I).

TLAPOLOH something destroyed / perdido,
vencido (Z) [(2)Zp.r28,213]: See POLOA.

TLAPOLOLIZ-TLI loss / el acto de perder
alguna cosa (M), locura, confusion (Z
for compound with CUA(I)-TL)
[(3)Zp.32,77,I47]. See POLoA.

TLAPOLDLTIA vrefl, vt to become dis-

tracted or disoriented; to cause someone
to become distracted or disoriented /

descuidarse 0 desatinarse y turbarse (M),
desatinar a otro asi (M) See POLoA.

TLAPOLOLTILIA applic. TLAPOLOLTIA
TLAPOLOLTILO nonact. TLAPOLOLTrA

TLAPOPOYAHU(I) to get dark / se obsurece
(T for compound with Ix-TLI) [(I)Tp.I37].
T also has POPOYACTIC 'gray, dark,
cloudy,' and M has tiapoyahua 'for night to

0 fall.' See POYAHU(I).
TLAPOUHQUI something open / abierto (T)

[(I)Tp.23S]. See TLAPOHUjIJ.
TLAPOUHTICAH to be open / estar abierto

(T) [(I)Tp.23S]. See TLAPOHU(I), the verb
cA.

TLAPOUHTICAH to recite, to count / reza,
cuenta (T) [(I)Tp.23S]. See TLAPOHU(A),
the verb cA.

TLAPOUH-TLI something counted / cosa
contada y numerada (M) [(I)Cf.46v]. See
POHU(A).

TLAPOUHTOC somethlng open / abierto
(X) [(2)Xp.93]. See TLAPOHU(II, the verb
O.

TLAPOXCAHUILLO-TL moss / musgo,
moho (Z) [(I)Zp.2I3]. Zmarks the vowel of
the second syllable long, but it is not\long
in the related verb. Z also has 0 for .Nin

the third syllable. See POXCAHUjIJ.
TLAPOYAHUA for night to fall, to get

dark / hacerse ya noche 0 anochecer (M)
[(IICf.97r]. See POYARU(I).

TLAPOZONAL-LI something boiled / her-
vido (T) [(I)Tp.23S]. See POZON(I).

TLAPOZTEC-TLI something broken,
snapped,,fractured / cosa quebrada asi
como palo 0 pierna, brazo, etc. (M)
[(2)Zp.III,2I3]. See POZTEQU(I).

TLAQUECHIA vrefl to support oneself on a
crutch, staff / estribar 0 sustentarse sobre
alglin bordon 0 muleta (M) [(2)C£'sor,
(4)Tp.I53]. See QUECHIA.

TLAQUEH someone, something with a body
/ cosa que tiene cuerpo (M) [(I)Cf.SSv,
(2)Rp.4S,I47]. See TLAC-TLI.

TLAQUEHQUELOHQUI joker, mocker /
burlador (Z)[(2)Zp.2I,2r4]. See QUEH-
QUELOA.

TLAQUEHQUELDLIZ-TLI mockery,
tickling, tormenting / accion de hacer



TLAQUEHU(A) 294

cosquillas /ZI [(IIZp.214]. Z fails to
mark the internal glottal stop. See
QUEHQUELOA.

TLAQUEHU(A) vt to hire someone / al-
quilar a otro (M), 10 alquila, 10 arrienda,
10 renta (Z) [(3)Zp.9,I4,I96]. Z has ap-
parently extended this to the hiring of
things as well as people and services.

TLAQUEHUAL-LI hired help, paid ser-
vant; something rented / alquilado 0
mercenario (M), criado, mozo, servidor, si-
ervo, peon, sirviente (Z), alquilado (ZI
[(7)Zp.9,3S,86,96,IIS,214]. In all but two
attestations, Z marks the vowels of the
second and third syllables long. In one the
vowels of the first and third syllables are
marked long, and in the other the vowels
of the first and second are marked long.
This last pattern is the only correct one
if this item is derived from TLAQUE-
HU(A), as it is according to M's gloss.

TLAQUEHUIA vt to hire someone to do
something to or for someone / buscar 0
alquilar a alguno para que haga mal a otro
(M), se preocupa por otra persona para
llamarle a un doctor, a un curandero; Ie
busca padrino, guia, etc. (T) [(3)Tp.212].
applic. TLAQUEHU(AI

TLAQUEHUILIA applic. TL~QU~HUI~
TLAQUEHUILO nonact. TLAQUEHUIA
TLAQUEMILTIA vt to have someone get

dressed / hago a otro que se vista de algo,
y doyle de vestir (C for first pers. sg.
subject) [(I)Cf.62V]. This is synony-
mous with TLAQUENTIA. They are al-
ternative causative forms of unattested

*TLAQUEM(I). See QUEM(I).
TLAQUEM(I)-TL possessed form:

-TLAQUEN garment, wrap / vesti-
dura 0 ropa (M) TLAQUEM(I)-TL and
TLAQUEN-TLI co-occur in C, T, Z, and R
with no apparent distinction in meaning.
In possessed form, even with honor-
ific -TZIN, T has lost the final nasal
consonant. See QUEM(II.

TLAQUENQUIXTIA vrefl,vt to get un-
dressed; to undress someone / se des-
viste, se desabriga (Z), 10 desnuda (Z)
[(4)Zp.43,4S,I73,I96, (3IXp.60]. See
TLAQUEM(II-TL, QUiXTIA.

TLAQUENTIA vrefl, vt to get dressed; to
dress someone / vestirse 0 arroparse (M),

vestir a otro asi /M) T has short I for Ein
the second syllable. This is synonymous
with TLAQUEMILTIA. They are alter-
native causative forms of unattested

*TLAQUEMjll. See QUEM(I).

TLAQUENTILIA applic. TLAQU~NTI~
TLAQUENTILD nonact. TLAQUENTIA
TLAQuEN-TLI See TLAQUEM(I)-TL.
TLAQUEQUETZ(A) for a male bird to

copulate with the female / de las aves que
se toman ...del macho (e) [(IICf.r28r]. C
contrasts this with TLA-QUEHQUETZ(AI
'to kick out at something in anger.' See
QUEQUETZ(AI.

TLAQUEZDLTIA vt to cross over some-
thing, to go through something / 10 at-
raviesa (Z) [(2)Zp.I6,I96]. Z also has
IxTLAQUEZ 'something or someone
bent.'

TLAQUIN-TLI garment / vestido, traje, ab-
rigo; ropa (T) [(4ITp.209,23S]. This is a vali-
ant of TLAQUEM(I)-TL - TLAQUEN-TLI

in T. Although T has possessed forms of
TLAQUEN-TLI with the reflex of a long
vowel in the second syllable, it also has
short-vowel variants TLAQUEN-TLI and
TLAQUIN-TLI. TLAQUINTIA is the T
variant of,derived TLAQUENTIA See
TLAQUEMII)- TL.

-TLAQUIXCuAC only attested in possessed
form one's groin / su empeine (del vi-
entre), su vientre (T) [(IITp.I3S]. T marks
the vowel of the second syllable short,
while it is long in iXCUA(I)-TL 'forehead,'
making it questionable whether it is
a constituent of this compound. See
TLAc-TLI, iXCUA(I)-TL, -C(OI.

TLAQUIZ(A) for the rains to end, for the
weather to clear / acaba el temporal, se
compone leI tiempo), escampa (telmina el
temporal, entran las secas) (T) [(I)Tp.23S,
(7)Zp.4,28,3I,44,S4,214]. M has tlaquiz-
cayotl'end of something.' See QUiZ(A).

TLAQUIZCATLAH profusion of fruit out of
season / venturera (TI [(3)Tp.23S]. M has
tlaquizcayotl'end or conclusion of some-
thing.' See TLAQUiZ(AI, -TLAH.

TLAQUIZcAxDCHI-TL bell flower /
quiebraplato (T) [(IITp.23S]. See
TLAQUiZ(A), XOCHI-TL.

TLAQUIZTOC clear weather / hace
buen tiempo, un dia muy claro (Z)
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[(4)Zp,28,I22,214]. See TLAQuiZ(AI, the
verb O.

TLATAMACHIHUALIZ- TLI measure-

ment / medicion (Z) [(2)Zp.83,214]. See
TAMACHiHU(A).

TLATAMACHIHUALDNI measure, guage,
standard / medida (Z) [(2)Zp.83,209). In one
of the two attestations the initial syllable
has been dropped. See TAMACHiHU(AI.

TLATAMACHIHUANI inchworm,
caterPillar / oruga (Z) [(2)Zp.92,214]. See
TAMACHiHU(AI.

TLATAMACHIuHQUI someone who

measures things / el que mi,~e algo(M),
medidor (ZI [(2)Zp.83,214]. M also has
synonymous tlatlamachiuani. See
TAMACHIHU(A).

TLATCDNI gear for carrying something /
instrumento para cargar (K) [(2)Bf.7r]. This
is paired in context with cAcAx-TLI
'packframe.' See TLATQUI-TB.

TLATECALTIANI someone wh9 fans
something away, drives something off /
aventador (T) [(I)Tp.236]. See TECALTIA.

TLATECDNI cl.ltting instrument / hacha
para cortar algo 0 instrumento semejante
(MI [(IICf.4Sv]. This is opposite in sense
from TECONI 'something in need of
cutting.' C states that TLATECONI is not
used in possessed form but is'lsuppletive
with synonymous -TLATEQUIYA. See
TEQU(II,

TLATECpANALIZ-TLI alignment, order,
the~act of lining something or someone up
/ orden y concierto de alguna cosa ...el .

acto de poner la gente 0 otra cosa en proce-
sion 0 por sus rengleras (M) [(2)Zp.8,2IS].
See TECpAN(A).

TLATECPANOA to attend court / voy a
palacio"IC for first pers. sg. subject with
directional ON-I [/IICf.I07r]. See TECPAN.

TLATECpAN-TLI something set in order,
a queue, file, or tail / cosa ordenada
(M), alineado, cola (de gent~: de cosas),
por turno (T for CA TLATECpAN-TLI)
[(2)Tp.236]. See TECpAN(AI.

TLATEC-TLI something cut, a wound or
scar / cosa cortada (M), herida, cortadura
(Z), su cicatriz (Z for possessed form) This
contrasts with TLATEC-TLI 'something
spread out,' but M combines them in a
single gloss. See TEQUIII.

TLATEC-TLI something spread or poured
out; fabric / guirnalda 0 cosa escanciada 0
echada en algo (M), tela (ZI [(2)Zp.I20,2IS].
This contrasts with TLATEC-TLI 'some-
thing cut,' but M combines them in a sin-
gle gloss. M also has teteca 'to warp cloth.'
See TECA.

TLATECUIN(I) to thunder / truena (el cieloJ
(T) [(I)Tp.236]. See TECUIN(I).

TLATEHTEC-TLI something ,cut, hacked, a
wound / cosa descuartizada y hecha pe-
dazos 0 cosa hecha rebanadas 0 tajadas
(M), herida (TI [/IITp.236, 12)Zp.34,2IS]. M
combines the gloss for this with glosses for
a form derived from TEHTECA 'to spread
out' in a single entry. This contrasts with
TLATETEC-TLI 'something sliced.' See
TEHTEQU(I).

TLATEHTEQUILDNI instrument for chop-
ping, hacking / machete)' cortador (Z)
[(2IZp.79,2IS]. See TEHTEQU(I).

TLATEHUIA to engage in combat / pelea (Z)
[(6IZp.I9,6S,96,2IS]. See TEHUIA.

TLATEHUILIZ-TLI combat, battle, war /
pelea, guerra, batalla (Z) [(4IZp.I9,6S,96,
2IS]. See TLATEHUIA.

TLATELCHIHUALIZ-TLI words of scoffing
or reproach, curse / escarnecimiento 0
reproche (M), maldicion, condenacion (ZI
[(3)Zp.32,80,2IS]. See TEkCHIHU(A).

TLATELCHIHUAL-LI someone scoffed at,
reproached, cursed / escarnecido y,repro-
chado ... 0 reprobado (M), maldecido (Z)
[(2IZp.80,2IS]. See TELCHiHU(A).

TLATELOA to rush forward / embiste (Z)
[(2IZp.49,2IS]. See TELOA.

TLATEMIA vt to feed stock / Ie da de comer

(animal) (ZI [(2)Zp.30,I96]. See TEMIA.
TLATEMOLIA vrefl, vt to examine oneself

for faults, to practice introspection; to
carry out an investigation of someone /
examinaIse, trayendo a la memoria sus
pecados, 0 10 hizo para se confesar (M),
hacer inquisicion, pesquisa, 0 informa-
cion contra alguno (M),"lo esculca (TI
[(3)Tp.2IO]. See TEMOLIA.

TLATEMOLILIA applic. TLAT~MOLI~
TLATEMOLILD nonact. TLATEMOLIA
TLATENTOCANI someone given to an-

swering back, someone disrespectful / re-
spondon, re~~ngon (TI [(IITp.236]. See
TEN-TLI, TOCA.
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TLATENYOH bank, edge, shore / orilla (Z)
[(5)Zp.92,215}. See TEN-TLI, -YOH.

TLATEDCHIHUALIZ-TLI blessing, the act
of blessing something / el acto de consa-
grar 0 bendecir algo (M), bendicion (Z)
[(2)Zp.19,216]. See TEOCHIHU(A).

TLATEDCHIHUAL-LI something blessed,
consecrated, a blessing / cosa bendita 0
consagrada (M), bendicion (T) [(1)Tp.236,
(2)Zp.19,216]. See TEOCHIHU(A).

TLATEDCHIHUALDNI instrument of

benediction / cosa para bendecir (Z)
[(1)Zp.216]. See TEOCHIHU(A).

TLATEDCHIuH-TLI something blessed,
consecrated / cosa bendecida 0 consa-
grada (M) [(1)Tp.236, (2)Zp.19,216}. See
TEOCHIHU(A).

TLATEDMATILIZ-TLI religious devotion /
devocion, ejercicio spiritual, 0 ceremonia
eclesiastica (M) [(1)Ch9v]. C marks the
vowel of the fifth syllable long, although
by general rule it should be short. This
is immediately followed in context by
TLATEOTOQUILIZ-TLI, where C also
marks the corresponding vowel long. See
TEOMAT(I).

TLATEDTOCANI idolater / id61atra (M)
[(1)Cf.67v]. See TEO-TL, TOCA.

TLATEDTOQUILIZ-TLI idolatry / idolatria
(M) [(1)Cf.79V]. C marks the vowel of the
fifth syllable long, although by general
rule it should not be. This is imme-

diately preceded in context by TLA-
TEOMATILIZ-TLI, where C also marks
the corresponding vowel long. See TEO-
TL, TOCA.

TLATEPEUHQUI sower, scatterer / es-
parcidor (M), sembrador (persona) (Z)
[(2)Zp.1 14,21 5]. See TEPEHU(A).

TLATEPOTZTOCALIZ- TLI investigation,
inquiry / exigencia (Z) [(2)Zp.58,215]. Z's
gloss 'requirment' does not accurately
convey the literal sense of this. See
TEPOTZTOCA.

TLATEQUILIZ-TLI the act of cutting
something / el acto de cortar alguna cosa
(M) [(1)Zp.215). See TEQU(I).

TLATEQUILDNI saw, scissors, cut-
ting instrument / sierra, tijeras (Z)
[(3)Zp.II5,I22,215J. See TEQU(I).

TLATEQUIPANOH worker, servant /
trabajador (M), siervo,sirviente (T)

[(l)Tp.236]. Because of general loss of final
glottal stops in T, the glottal stop in this
item is not attested, but it is predicted
by regular derivational rules. See
TEQUIPANOA.

TLATEQUIPANDLIZTICA by means of
labor / con ... trabajo (e) [(1)Cf.49r]. This
conventionally pairs with CIAHUIZTICA
'by fatigue,' both in possessed form, the
sense of the phrase being equivalent to the
English phrase 'by the sweat of one's
brow.' See TLATEQUIPANOLIZ-TLI,
-CA.

TLATEQUIPANDLIZ-TLI work, labor /
el acto de trabajar en alguna obra (M)
[(l)Cf.49r]. See TEQUIPANOA.

-TLATEQUIYA necessarily possessed
form one's cutting instrument / el in-
trumento con que yo corto algo, mi cu-
chillo, mi hacha (C for first pers. sg.
possessor) [(2)Cf.50r,82!]. C states that
this possessed form is suppletive with
the absolutive form of synonymous
TLATECONI. See TEQU(I).

-TLATEQUIYAN necessarily possessed
form the cutting edge of something / filo
de cuchillo (X) [(4)Xp.48]. See TEQU(I),
-YAN.'

TLATETEC-TLI someone wounded, cut up /
herida, tiene cortadas (T) [(l)Tp.236]. The
literal sense of this should be 'something
sliced in orderly fashion.' It contrasts with
TLATEHTEC-TLI 'something hacked.' See
TETEQU(I).

TLATETECUECHILIA to stamp one's feet
to get attention / hago ruido con los pies,
para que mire hacia aca IC for first pers. sg.
subject) [(l)Cf.74v]. See TETECUITZ(A).

TLATETECUINDL-LI roller / rollo (Z)
[(2)Zp.lII,2l5J. See TETECUINOA.

TLATETZAUHHUIA augury, premonition /
agiiero, mal agiiero IT) [(l)Tp.236]. See
TETZAHUI-TL, -HUIA.

TLATETZILDL-LI thread, cord, some-
thing twisted / torcido, torzal (Z)
[(3)Zp.l23,l24,2l6]. See TETZILOA.

TLATHUI to dawn, to get light / ama-
necer (e) M has this bound with YE
'already' with the same meaning. See
TLATHUITIA.

TLATHUILTIA The applicative of this
used reflexively constitutes a reveren-

297 TLATLAHCONECUILOA

.
tial morning greeting in B. Once in
seven attestations B marks the vowel of

the second syllable long. altern. caus.
TLATHUI

TLATHUINAHUAC close to dawn / cerca

del alba (M) [(l)Cf.l09r]. See TLATHUI,
-NAHUAC.

TLATHUITIA This is attested twice in B,
and in both cases the vowel of the second

syllable is not marked long, although by
general derivational processes it should be.
Like TLATHUILTIA, the other causative
form of TLATHUI, this is used as part of a
formal morning' greeting, but it is also used
"io simply inquire about someone's general
state upon arising, implying that the basic

wverbTLATHUI 'to dawn' has an extended

meaning 'to get up in the morning.' altern.
caus. TLATHUI

TLATIA vrefl, vt to burn; to burn someone,
'something / quemarse (M), quemarle (M)
This contrasts with TLA TIA 'to hide

something,' but M combines them in a
sjngle entry. See TLATLA.

TLATIA"vrefl, vt to hide oneself; to hide
someone, something, to kill someone /
esconderse (M), esconder a otro (M), 10
mata (T) The literal sense 'to hide some-
one' extends metaphorically to 'to kill
someone' in the sense of'to put someone
out of sight.' TLA TIA co~trasts with
TLATIA 'to burn something,' but M com-
bines the two in a single entry.

TLATILANALDNI gear for hauling things /
jaladero (Z) [(2)Zp.73,2l6]. See TILAN(A).

TLATILANIZ-TLI the act of hauling, tug-
ging, pulling / jaladera (Z) [(l)Zp.2l6]. See
TILAN(A).

TLATILANQUI hauler / jaladero, jalador (Z)
[(l)Zp.73]. See TILAN(A).

TLATILIA applic. TLATIA
TLATILIA applic. TLA TIA
TLATILD nonact. 'FLATIA
TLATILD nonact. TLA TIA
TLATITLANIA vt to have someone sent for

/10 manda llamar'(Z) [(2)Zp.78,'l96]. See
TITLAN(I).

TLATLA to burn / arder, abrasarse, 0 que-
marse (M)

TLATLAC something burned / cosa que-
mada (M) [(2)Zp.l04,2l4]. See TLATLA.

TLATLACALHUIA vt to mimic someone,

..

to mock someone / 10 imita burIandose (T)
[(3)Tp.2l2j.

TLATLACALHUlLIA applic. TLATLA-
CALHUIA

TLATLACALHUILD nonact. TLA-
TLACALHUIA

TLATLACAMAT(I) pret: TLATLACAMAH,
pret. pi: TLATLAcAMATQUEH to obey /
obedecian (C for third pers. plhral, im-
perfect) [(2)Cf.89v,II3r]. The nonspecific'
object prefix TLA- has fused with the
stem to form an intransitive verb. See
TLACAMAT(I).

TLATLACAMATILIZ-TLI obedience /

obediencia (Z) [(2)Zp.90,2l4J. M has
tetiacamatiliztli 'obedience.' The dis-

tinction is that M's entry represents
TETLAcAMATILIZ-TLI 'obedience of
someone,' while this is 'obedience of
something (such as a rule or order).' See
TLACAMAT(I).

TLATLAcA-TL humane person / pia-
dosa persona y humana (M) [(l)Tp.24l,
(l)Rp.l47]. R has a short vowel and glottal
stop in the reduplicated syllable instead of
a long vowel. redup. TLAcA-TL

TLATLAC(I) pret: TLATLAZ to have a
cough / tener pechuguera 0 tos (M)

TLATLACD-TLpi: -MEH boil, swelling /
tlacote, clacote (T) [(l)Tp.24lj. M has.\
tiacoton 'boil, saze, pu~tule.' This appears
to be related to TLACO-TL 'staff, stick,'
although the common meaning is not
evident.

TLATLACuALIZ-TLI feast / banquete (Z)
[(2)Zp.l8,2l4]. The vowelof the third
syllable is marked long in both attesta-
tions. See TLACuA.

TLATLACUALDYAN banquet hall / lugar
de boda (Z) [(2)Zp.20,2l4]. See TLACuA,
-YAN.

TLATLACuANI table companion / co-
mensal, comedor (Z) [(2)Zp.30,2l4]. See
TLACuA.

TLATLAHCALHUAzHUlA to shoot a

blowgun / disparar con cerbatana (K)
[(l)Bf.IOr]. See TLAHCALHUAz-TLI,
-HUIA.

TLATLAHCONECUILOA vrefl to twist
from side to side / se tuerce (de un lado
a otro) (T) [(3)Tp.l6l]. See TLAHCO,
NECUILOA.
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TLATLAHCONECUILDLD nonact.
TLA TLAHCONECUILOA

TLATLAHCOyAN center, middle / centro,
entre, en medio de /Z) [(4)Zp.27,S3,83,2I4].
See TLAHCO, -YAN.

TLATLAHTLANIA vt to curse some-

one / 10 maldice (Z) [(2)Zp.80,I96]. See
TLAHTLANIA.

TLATLAHTLATILIZ-TLI scorching / que-
mada (Z), quemado (Z) [(2)Zp.I04,2I4J. See
TLAHTLATIA.

TLATLAHTDL-LI prolix speech / palabras
prolijas (e) [(2)Cf.nr]. redup. TLAHTOL-LI

TLATLAHZOLCAN dump, rubbish
heap / desaseado (Z) [(2)Zp.4I,2I4]..See
TLAHZOL-LI, -CAN.

TLATLAHZOLTIA to pollute, to get things
dirty / ensucia IZ) [(2)Zp.53,2I4]. See
TLAHZOL-LI.

TLATLALCHIPAHUA for dawn to break,
to get light / alborear 0 amanecer (M)
[lI)Cf.9SV]. See TLAL-LI, CHIPAHUA.

TLATLALIA to make arrangements / po-
ner precio a 10 que se vende 0 hacer con-
stituciones y ordenanzas 0 poner algo
en algun lugar, 0 industriar, fabricar, y
componer algo (M) This is implied by
TLATLALIL-LI. See TLALIA.

TLATLAUL-LI something arranged, ordered,
established / cosa industriada y fabricada 0
cosa establecida 0 ordenada (M), ramillete,
plazo (T) [(I)Tp.236]. See TLAuA.

TLATLALILTIA vt to give someone a
deadline / Ie da plazo (T) [!3)Tp.2IO]. See
TLATLALIL- LI.

TLATLALILTILIA applic. TLATLALILTIA
TLATLALILTILD nonact. TLATLALILTIA
TLATLALOA vrefl to run in an orderly,

sequential fashion / corro de aqui para alIi
(C for first pers. sg. subject), corremos de la
misma manera como los que corren canas
(e) [(2)Cf.72v]. With a singular subject this
means for a person to run from a starting
point in a set direction. With a plural
subject it means for people to run in an
organized manner, as in pairs or relays.
This contrasts with TLAHTLALOA 'for

several people to run in the same direc-
tion but in an unorganized way.' redup.
TLALOA

TLATLAMANTIC something different,

distinct / diferente /Z) [(2)Zp.46,2I S]. In
both attestations Z marks the vowel of the

third syllable long, but it should not be.
In one of two attestations Z marks the

vowel of the first syllable long. redup.
TLAMANTIC

TLATLAMATCA YETOC something
tranquil, peaceful, undisturbed / tran-
quilo, sosiegado (Z) [(2)Zp.I24,2IS]. See
TLAMATCA, YETOC.

TLATLAMDTLA to discharge, fire, shoot /
tira (Z) [(2)Zp.I22,2IS]. See MOTLA.

TLATLAMPA beneath, underneath / debajo
de (Z) [(2)Zp.40,2ISJ. Z has a long vowel in
the postposition -TLAN, but the other
sources agree that it is short. See -TLAN,
-PA.

TLATLAMPACUE(I)-TL petticoat / su
enaguas (Z for possessed form)
[(2)Zp.SO,I6I]. See TLATLAMPA,
CuE(I)-TL.

-TLATLAN only attested in possessed
form inpome, gain from an investment /
su redito (T) [lI)Tp.I34]. This implies
unattested *TLATLAN-TLI 'gain, win-
nings at gambling.' See TLAN(I).

TLATLANEC(I) pret: TLATLANEZ to be
luminous { transparente (T for a IIHTEC
TLATLANEC(I)) [(2)Tp.24I]. The literal
sense of the phrase in T is 'to be luminous
inside.' redup. TLANEC(I)

TLATLANEXTIHTOC something lus-
trous / resplandece (Z) [(2)Zp.I09,2IS]. See
TLANEXTIA, the verb O.

TLATLAN(I) to win (in gambling) / gana IT)
[(3)Tp.236]. redup. TLAN(I)

TLATLANIC someone defeated / vencido (Z)

[(2)Zp.I28,2IS]. See TLANII). -
TLATLANIHUA nonact. TLATLAN(I)
TLATLANILIA applic. TLATLAN(I)
TLATLAPACA for something to break into

bits / hacerse pedazos el pan 0 las vasijas
de barro 0 de vidrio 1M)[(I)Cf.74r]. See
TLAPAC-TLI, TLAPAN(I).

TLATLAPATZ(A) vt to break something
to bits / despedazar 0 quebrantar algo
en muchas partes 1M)[(I)Cf.74r]. See
TLAPAN(I).

TLATLAPoA vrefl to keep coming open /
abrese y cerrada se vuelve a abrir continua-
damente (e) [(I)Cf.72V]. This contrasts

I
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with TLAHTLAPOA 'for various things to
open.' redup. TLAPoA

TLATLAPOUHTOC something open,
aperture / abierto, abertura /Z)
[(2)Zp.3,2IS]. Z has PO for POUH. See
TLAPOHU(I), the verb O.

TLATLATIANI someone who hides

something, murderer / el que ... esconde

alguna co sa (M), maton (T) [(I)Tp.236]. See
TLA TIA.

TLATLATILIA vrefl, vt to build a fire to
warm oneself; to burn something in the
course of laying a curse on someone /
hacer lumbre para-se calentar (M), 10
quema (aceite para que Ie caiga maldad) (T)
[(3)Tp.2IO]. See TLATIA.

TLATLATILILIA applic. TLATLATILIA
TLATLATILILD nonact. TLATLATILIA
TLATLATILIZ-TLI the act of burning

s~~ething / quemada (Z) [(2)Zp.I04,2IS].
,!Z's gloss does not precisely reflect the
li~eralsense of this item. This contrasts

with TLATLATIUZ-TLI 'the act of hiding
something.' See TLATIA.

TLATLATILIZ-TLI the act of hiding
something / escondite (Z) [(2)Zp.S5,2IS].
Z's gloss does not precisely reflect the
literal sense of this item. This contrasts

'" with TLATLATILIZ-TLI 'the act of burn-

ing something.'.~ee TLA TIA.
TLATLATLAUHTILIA vt to pray for

someone / ruega (por otro) (Z)
[(2)Zp.III,222]. See TLATLAUHTIA.

TLATLATLAUHTILIZ-TLI prayer, suppli-
cation / oracion, ruego,. 0 suplicacion (M)
[(I)Cf.47v, (4)Zp.9I,II8,I78,2~S]. See
TLA TLAUHTIA.

TLATLATZIN(I) for it to thunder / tronar
cuando llueve 0 cae rayo (M) [(I)Cf.I09r,
(I)Zp.I2S]. See TLATZIN/I).

TLATLATZINILIZ-TLI thunderclap /
trueno de rayo (M) [lI)Cf.I09r]. See
TLATLATZIN(I).

TLATLATZINILLD-TL thunderclap / trueno
(Z) [(2)Zp.I26,2IS]. S~e TLATZINIA, -YO.

TLATLAUHTIA vrefl, vt to pray; to praYto
someone or implore someone for some-
thing, to plead with someone / ruega, ora
(T), hacer oracion 0 rezar (M), rogarpor
otro (M) T's reflexive use of this is synony-
mous with M's use of it with the prefix

..

TLA-. In polite speech this is an overblown
but conventional way of saying 'to address
someone.' Z marks the A of the second

syllable long as well as that of the first, but
the other sources agree that it is short.

TLATLAXIHUA nonact. TLATLAC(I)
TLATLAXITIA caus. TLATLAC(I)
TLATLAXIZ-TLI cough / tos (TI[lI)Tp.236,

(2)Zp.I24,2IS, (2)Xp.9S]. See TLATLAC(I).
TLATLAx-TLI something cast or hurled

down, something rejected, aborted, plowed
under (of land) / cosa arrojada 0 que Se Ie
cayo ~ alguno, 0 tierra arada y labrada, 0
criatura abortada y echada a sabiendas (M)
[lI)Cf.47r]. C and M also have the variant
TLATLAz-TLI, and moreover, this is
synonymous with TLATLAZAL-LI. See
TLAZ(A).

TLATLAZ(A). to lay eggs / poner huevos la
gallina (M) See TLAZ(A).

TLATLAzAL-LI something cast dowm/
cosa arrojada (e) [(I)Cf.47r].This is
synonymous with TLATLAx-TLI and
TLATLAZ-TLI. See TLAZ(A).

TLATLAzCATZAHfl'ZI to cackle / clo-

quea, cacarea (Z) [(3)Zp.22,28,2IS]. See
TLATLAZ(A), TZAHTZI.

TLATLAZOHTLAL-LI someone, some-
thing beloved / cosa 0 persona amada /e)
[(I)Cf.46r]. See TLAZOHTLA.

TLATLAz-TLI something cast or hurled
down, something rejected, aborted, or
plowed un~er (of land) / cosa arrojada por
hay 0 cosa qite se Ie cayo a alguno 0 cria-
tura abortada y echada voluntariosamente
(M) [(I)Cf.47r]. eland M also have the
variant TLATLAx-TLI, and moreover, this
is synonymous withTLATLAzAL-LI. See
TLAz/A).

TLATLEHUATZ something broiled, toasted

/ as:!!~o,!ostado (Z) [(3)Zp.I4,I24,2IS]. See
TLEHUATZ/A).

TLATi..ILEUHTOC for something to be so
far away that it appears as a dark object /
lejos, lejano esta negreando'[lI)Zp.2I6]. See
TLIL-LI, EHU/A), the verb O.

TLATDCA to sow / siembra (T) [lI)Tp.237].
See TOCA.

TLATDCALIZ-TLI the act of sowing /
siembra (Z) [(2)Zp.IIS,2I6]. See
TLATOCA.
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TLATDCALLAH sown cornfield / campo
sembrado de ma!z (Z) [/r)Zp.2r6]. See
TLATOCA, -TLAH.

TLATDCALDNI staff for punching holes for
sowing seed / sembrador (palo), punz6n (Z)
[(2)Zp.rI4,2r6]. See TLATOCA.

TLATDCCUAHU(I)-TL staff for punching
holes for sowing seed, digging stick /
sembrador (palo), coa (Z) [(2)Zp.II4,2r6].
See TLATOCA, CUAHU(I)-TL. -

TLATDCQUI sower / sembrador (Z)
[(2)Zp.II4,216]. This contrasts with
TLAHTOHQUI'ruler.'

TLATDC-TLI something planted, sown,
buried / cosa enterrada, plantada, 0
sembrada (M) [(2)Tp.r83,237J. See TOCA.

TLATOHTOMALIZ-TLI action of loosen-
ing something / acci6n de desatar (Z)
[/I)Zp.216]. See TOHTOM(A).

TLATOHTOMAL-LI something loosened,
undone / desatado (Z) [(2)Zp.4I,216]. See
TOHTOM(A).

TLATOHTON-TLI something loosened,
undone / cosa desatada, desabrochada,
desnudada 0 desenvuelta (M) [(I)Tp.236].
See TOHTOM(A).

TLATOMAHUAL-LI something fattened,
fatness / ceb6n 0 cosa engordada (M),
gordura (Z) [(2)Zp.63,216]. See TOMAHUA.

TLATDPALHUIA to collect rent, taxes /
cobra (Z) [(2)Zp.28,216).

TLATDPALHUlHQUI tax collector /
cobrador (Z) [(2)Zp.28,216]. See
TLATOPALHUIA.

TLATOPDN firearm / arma de fuego (Z)
[(7)Zp.I3,27,I22,I2S,216,229]. See
TOPON(I).

TLATOPDN(I) for it to thunder / truena (Z)
[/I)Zp.216]. See TOPON(I).

TLATOPDNIA to shoot off a firearm / tira

(con arma) (Z) [(2)Zp.I22,216j. See
TOPONIA.

TLATOPDNILIZ-TLI barrage of gunfire or
thunder / tronadero (Z) [(2)Zp.I2S,216]. See
TOPON(I).

TLATOQUlHQUI stoker, fireman / fogo-
nero (Z) [(2)Zp.60,216j. M has synonymous
tlatoquiani. See TOQUIA.

TLATOTDNILLD-TL summer / verano
(Z) [(2)Zp.I28,216]. M has tlatotonilli

'something warmed, sunburned.' See
TOTONIA, -YO.

TLATDTOQUlXOC-TLI cooking pot / olla
para poner carne, frijoles (T) [(r)Tp.237].
See TOQuIA, XOC-TLI.

TLATQUIHUAH proprietor / dueno 0 senor
(e) [(3)Cf.ssr,87v). See TLATQUI-TL.

TLATQUITIA vt to make something the
property of someone / enajenar algo 0
enviar alguna cosa a otro (M) [(2)Cf.s8r]. M
has this with a direct object prefix plus
an oblique reflexive prefix, meaning 'to ap-
propriate something.' See TLATQUI-TL.

TLATQUlTILIA applic. TLATQUlTIA
TLATQUI-TL property, belongings / haci-

enda 0 vestidos (M) This is conventionally
paired with AxCA(I)- TL 'property/ the
whole phrase referring to one's property,
wealth, estate. See (I)TQUI.

-TLATTAYA necessarily possessed form
one's vision / mi vista, mi potencia visiva
(C for first pers. sg. possessor) [(2)Cf.Sor].
See (I)TTA.

TLATZACcAN at the end, conclusion, last
of all / al cabo, a fin, 0 a la postre (M)
[(3)Cf.96r, I07V, 13 IV]. The final consonant
of the second syllable has lost its labiality.
See TZACU(AL -cAN.

TLATZACU(A) to close, to make restitution,
to suffer pUnishment for something /
cierro, 0 pago y lasto algo (C for first pers.
sg. subjectL pagar por otro, expiar la
falta de alguien (S) [(2)Cf.I7V,62V]. See
TZACU(A).

TLATZACUILTIA to punish some-
one / castigar 0 justiciar a alguno 1M)
[(4)Cf.4sr,62v,90v,II3r]. caus. TLA-
TZACU(A)

TLATZACUILTILIZ-TLI punishment /
castigo, coraje (Z) [(2)Zp.26,216]. See
TLATZACUILTIA.

TLATZACUILTILDNI someone deserving of
punishment / digno y merecedor de castigo
(M) [(2)Cf.4sr]. See TLATZACUILTIA.

TLATZCAN cypress / cipres (ML cedro 0
cipres (e) This is abundantly attested in C.
It also appears in Z with the absolutive
suffix -TLI, but this is idiosyncratic to Z.

TLATZCANCAYD-TL something pertain--
ing to cypress trees / 10 concerniente a
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los cipreses (S for TLATZCANYO-TL)
[/I)Cf.BV]. This appears in C as an exam-
ple of a derivational process and without a
gloss, but according to C it is synonymous
with TLATZCANYO-TL, which is glossed
in S. See TLATZCAN, -YO.

TLATZCANEH someone who possesses a
cypress tree / dueno de un cipres (S)
[(I)Cf.ssv, (I)Rp.4S]. See TLATZCAN.

TLATZCANHUAH someone who possesses
cypress trees / dueno, poseedor de cipreses
(S) [/I)Cf.SSv, (I)Rp.4S]. See TLATZCAN.

TLATZCANTI to turn into a express /
vol verse dpres (e) [/I)Cf.S8v, Rp.47]. See
TLATZCAN.

TLATZCANYD-TL something pertaining
to cypress trees / 10 concerniente a los
cipreses (S) [(I)Cf.Bv]. This is synony-
mous with TLATZCANCAYO-TL. See

TLATZCAN, -YO.
TLATZCOTDN(A) vt to break, snap some-

thing / quebrar hilo, cordel 0 soga (M), 10
revienta, 10 rompe (T) [(3)Tp.2IOj. See
TLATZIN(I), COTON(A).

TLATZCOTDNALD nonact. TLATZ-

€OTON(A)
TLATZCOTDN(I) to break, snap / quebrarse

el hilo (M), se revienta (T) [(I)Tp.237]. See
TLATZCOTON(A).

TLATZCOTDNILIA applic. TLATZ-
COTON(A)

TLATZCUEPDNILIA vt to beat some-

thing or someone hard / Ie pega fuerte (T)
[(3)Tp.2IO]. See TLATZIN(I), CUEPONIA.

TLATZCUEPDNILILIA applic. TLATZ-
CUEPONILIA

TLATZCUEPDNILILD nonact. TLATZ-
CUEPONILIA

TLATZE:rZELOLIZ-TLI shaking,
sifting / cernidura 0 sacudimiento (M)
[(2)Zp.II2,2'I6]. In one of two attestations
the vowel of the fourth syllable is marked
long. See TZETZELOA.

TLATZETZELDL-LI something sifted,
strained, filtered, shaken / co sa cer-
nida 0 sacudida (M) [(2)Zp.27,216]. See
TZETZELOA.

TLATZETZELDNI strainer, sieve / ce-
dazo, coladera (Z) [(2)Zp.26,216]. See
TZETZELOA.

TLATZHUITEQU(I) vt; pret: TLATZ-
HUITEC to beat someone / Ie pega (T)
[(3)Tp.2IOj. See HUITEQU(I).

TLATZHUITEQUIHUA nonact. TLATZ-
HUITEQU(I)

TLATZHUITEQUILIA applic. TLATZ-
HUITEQU(I)

TLATZIHU(I) to be lazy, slothful, idle /
tener pereza 0 ser perezoso (M)

'TLATZIHUILIA vt for something to make
someone apathetic or disgusted / Ie da
flojera, pereza (T) [/I)Cf.64r, (3)Tp.2IOj.
C glosses this as synonymous with TLA-
TZIHUIA. altern. applic. TLATZIHU(I)

TLATZIHUILILIA applic. TLATZIHUILIA
TLATZIHUILILD nonact. TLATZIHUILIA

TLATZIHUILIZ.TLI laziness, sloth, apathy
/ pereza (M) [(I)Tp.237, (2)Zp.60,217]. See
TLATZIHU(I).

TLATZIHUITIA caus. TLATZIHU(I)
TLATZILHUIA vt to be,weary of something

or someone, to be apathetic about or,
disgu'sted by something / aborrecer a oho
(ML aborrecer algo que de en ros'tro, como
la comida el enfermo (e) [(2)Cf.64r]. altern.
applic. TLA1;ZIHUII)

TLATZILIN jingle bell / cascabel (Z)
[(2)Zp.26,2I7]. M has tlatzilinilli referring
to a bell. See TZILIN(I).

TLATZIN(I) to make an explosive sound, to
thunder, to sizzle / sonar algo reventado as!
como huevo cuando 10 asan 0 cosa seme-

jante (ML truena (Z) [/I)Zp.217). Z also has
impersonal TLATLATZIN(I) with the

'\
sens~'to thunder.'

TLATZINIA vt to hit or spank someone / Ie
pega, Ie da sus nalgadas (T) [(3)Tp.2IO]. See
TLATZIN(II.

TLATZINILIA applic. TLATZINIA
TLATZINILD nonact. TLATZINIA
TLATZINTLAN below, beneath, underneath

/ abajo 0 debajo (M) T has the additional
gloss 'in the south/ reflecting local geog-
raphy, since Tetelcingo is situated on land
that drops away to lower altitudes to the
south. See TZIN-TLI, -TLAN.

TLATZIUH someone idle, lazy, sloth-
ful / haragan, flojo, zonzo, zoquete (Z)
[(3)Zp.66,I32,217]. See TLATZIHU(I).

TLATZIUHCAMAHU(A) vt to infect some-
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one with one's laziness / 10 entre-

tiene, contagia a otro con la pereza (1')
[(3)Tp.zIO]. See TLATZIHU(I), MAHUIA).

TLATZIUHCAYD-TL sloth, laziness /
pereza 1M) [(I)Tp.1341. See TLATZIHU(I),
-YO.

TLATZIUHQUI someone lazy, sloth-
ful / perezoso (M) X shortens this to
TLATZQUI. See TLATZIHUII).

TLATZMOLIN(I) for everything to sprout
anew / todo retoilece (e) [(r)Cf.36v]. See
II)TZMOLINII).

TLATZoA vt to beat something / 10 bate (1')
[(3)Tp.zIOJ.

TLATZOHYAYALIZ-TLI stench, something
disgusting / apestilencia (Z) [(Z)Zp.IZ,Z17].
M has tzoyayaliztli 'smell of burnt feathers
or cloth.' See TZO-TL, (I)HYAYA.

TLATZDLCAN narrow place / lugar redu-
cido (Z) [(3)Zp.77,I07,zr7]. See TZOLOA,
-CAN.

TLATZOLHUlA applic. TLATzoA
TLATZDLIHUI narrow place / lugar re-

ducido, angosto (1') [(r)Tp.z37]. See
TZOLIHUII).

TLATZDLD nonact. TLATzoA
TLATZONICZALIZ-TLI the act of tram-

pling / pisada (Z) [(Z)Zp.99,Z17]. See
TZONICZA.

TLATZONTEC-TLI judgement / cosa juz-
gaday sentenciada (M)[(I)Bf.ror].See
TZONTEQUII).

TLATZOPITILDNI punch, awl / puya,
punzon (Z) [(Z)Zp.I04,ZI7]. See TZOPITIA.

TLATZOTZONALIZ-TLI the act of making
music by striking or plucking an instru-
ment, the act of striking something / el
acto de tailer atabales, organos, harpa, etc.,
0 el acto de dar golpes con alguna cosa (MI
[(z)Zp.87,zr7]. See TZOTZON(A).

TLATZOTZONALDNI musical instru-

ment / instrumento (Z) [(r)Zp.zI7J. See
TZOTZON(A).

TLATZOTZONANIH group of musi-
cians / grupo demusicos (Z) [(z)Zp.64,217].
This nonstandard plural form implies
TLATZOTZONANI 'musician,' the regu-
lar plural form of which would be formed
by adding -MEH. See TZOTZON(A).

TLATZOTZONIL-LI music / musica IX)
[(3)Xp.95]. See TZOTZON(A).

TLATZOTZONQUI musician / atabalero
0 tailedor de organos (M), musico (Z)
[(2)Zp.87,217]. See TLATZOTZONANIH.

TLATZOTZON-TLI something, someone
beaten upon; a type of drum / atabal ta-
ilido, 0 persona apuileada, 0 cosa golpeada,
0 cosa tupida y apretada (M), instrumento
Ide musical (Z) [(2)Zp.7z,2r7]. In both
attestations Z marks the vowel of the third
syllable long, but it should not be. See
TZOTZONIA).

TLATZOYDNIL-LI something fried / cosa
frita 1M)[(2)Zp.61,217J. Z also has a short
form TLATZOYON. Both attestations
mark the vowel of the second sylla-
ble long, but it should not be. See
TZOYONIA.

TLAUHQUECHDL rich red plumage; bird
of such plumage, roseate spoonbill or
flamingo / pluma rica y bermeja (M) ave
acu<itica muy parecida al pato y notable
por el esplandor de sus plumas rojas
(S) [(1)Cf.]6v]. See TLAHU(I)-TL,
QUECHOL-LI.

TLAXAMANIL-LI something cracked or
splintered, or something split (such as a
shingle) / cabeza machucada, etc., tablas
menudas, o.astillas largas (M), tejamanil
IZ) [(4)Zp.120,217,223]. Under influence
from Spanish te;a 'roof tile,' Z has the
variant TEXAMANIL- 11. See XAMANIA.

TLAXCALCHIHU(A) to make tortillas or
bread / hacer tortillas 0 pan (K) [(2)Cf.5Ir].
See TLAXCAL-LI, CHIHU(A).

TLAXCALCHIHUALDYAN bakery / lu-
gar donde se hace pan, panaderia (e)
[(1)Cf.SIr]. See TLAXCALCHIHUIA),
-YAN.

TLAXCALCHIUHCAN bakery / panaderia
(e) [(1)Cf.SIV]. See TLAXCALCHIHUIA),
-CAN.

TLAXCALHUIA vt to make tortillas for

someone / hacer tortillas de maiz para otro
(M) [(3)Tp.r92]. applic. TLAXCALOA

TLAXCALHUlLIA applic. TLAXCALHUIA
TLAXCALHUILD nonact. TLAXCALHUIA
TLAXCALIXCHILLOH enchilada, tortilla

covered with chili-seasoned sauce / enchi-
lada (Z) [(z)Zp.S 1,217]. See TLAXCAL-LI,
IX-TLI, CHIL-LI, -YOH.

TLAXCALLANplace name Tlaxcala This is
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. implied by TLAXCALTECA-TL 'person
from Tlaxcala.' See TLAXCAL-LI, -TLAN.

TLAXCAL-LI tortilla, baked bread / tortillas
de maiz, 0 pan generalmente (M) In older
texts TLAXCAL-LI often refers to bread in

general; more recently it has increasingly
been used to distinguish maize tortillas
from raised wheat bread. See (IJXCA.

TLAXCALMAN(A) to make tortillas /
hace tortilla, echa tortilla, tortillea (1'1
[(3)Tp.Z38]. See TLAXCAL-LI, MAN(A).

TLAXCALMANALO nonact. TLAX-

CALMAN(A)
TLAXCALMANILIA applic.TLAX-

CALMAN(A)
TLAXCALNAMACA See TLAXCAL-LI,

NAMACA.
TLAXCALNAMACAC seller of bread,

tortillas / vendedor de pan (e) [(1)Cf.s IV].
See TLAXCAL-LI, NAMACA.

TLAXCALNAMACOYAN place where
bread is sold / lugar donde venden pan (M)
[(1)Cf.SIr]. See TLAXCAL-LI, NAMACA,
-YAN.

TLAXCALOA to make tortillas / hacer

tortillas (M) See TLAXCAL-LI. -
TLAXCALOLD nonact. TLAXCALOA

TLAXCALPIQUILDNI napkin for wrapping
up tortillas / servilleta (Z) [(2)Zp.IIS,217].
See TLAXCAL-LI, PIQUILONI.

TLAXCALPDPOZDN dish of shredded

tortillas boiled in broth / chilaquiles (1')
[(1)Tp.238]. Because of the general loss
of final N in 1', the final one here is
not attested but can be restored from

the related verb. See TLAXCAL-LI,
POZON"(I).

TLAXCALTECA-TL pl: TLAXCAL-
TECAH someone from Tlaxcala / natural

de Tlaxcala (K) [(1)Bf.IIr, (I)Cf.I20V]. See
TLAXCAL-LI.

TLAXCALTOTDNIA to heat tortillas /

calienta tortillas (1') [(3)Tp.238]. See
TLAXCAL-LI,TOTONIA.

TLAXCALTOTOPOCH-TLI tostada, fried
tortilla / tortilla tostada (1') [(1)Tp.238]. See
TLAXCAL-LI, TOTOPOCH-TLI.

TLAXCALZOL-LI old dry tortilla / tortilla
seca (1'1[(I)Tp.238]. Tis missing the in-
ternal L in the Nahuatl-to-Spanish side
of the dictionary but has it in the Spanish-

.

to-Nahuatl side. See TLAXCAL-LI, -ZOL-
LI.

TLAxELOA for a chicken to scratch, scat-
tering earth around / rasca (gallina) (Z)
[(Z)Zp.IOS,217]. See XELOA.

TLAXELDLIZ-TLI division, appointment /
el acto de dividir y partir alguna cosa
0 partija (M), separacion, division (Z)
[(3)Zp.47,IIpI7]. See XELOA.

TLAXHUIZ-TLI boil, tumor / divieso, incor-
dio, 0 nacido (M) [(S)Zp.z8,47,87,123,218].
In two of five attestations Z marks the

vowel of the second syllable long. See
(I)XHUI.

TLAXICDLIZ-TLI support / soporte (Z)
[(Z)Zp.II7,217]. This seems to be related to
XIcoA, but the only sense they have in
common would seem to be one of endur-
ance or tolerance of a burden.

TLAxILIA vrefl, vt to abort, to cast some-
thing off; to throw something away from
someone, to cause someone to abort /
abortar, deshacerse de algo, dimitar de un
cargo ISI, hacer abortar a una mujer IS)
applic. TLAZ(A)

TLAxILILIA applic. TLAxILIA
TLAxILILD nonact. TLAxILIA

TLAXIPEHUAL-LI something peeled, the
bark or shell of something / cosa desollada
0 des cortez ada, mazorca de maiz desho-
jada, 0 cortezas de pino y de oyametl para
hacer buena brasa (M), cascara de encino
IZ) [(1)Zp.217]. See XIPEHU(A).

TLAXITINILIZ-TLI great fall, ruin, chasm,
precipice / precipicio IZ) [(2)Zp.IOI,217].
See XITIN(I).

TLAXITINILLD-TL precipice, falling
of something, collapse / derrumbe
ft2fZp.41,ZI7]. See XITINIA, -YO.

TLAXIUHTLATLA to be hot / hace calor IZ)
[(2)Zp.24,217]. See XIUHTLATLA.

TLAxD altern. nonact. TLAzIAI
TLAXOCOLIA to make things go sour,

curdle, ferment / el que aceda0 hace
agria alguna cosa (M)lo hace acedo IT)
[(r)Tp.238]. See XOCOYA.

TLAXOCOLTILDNI leavening / levadura, se
hace fuerza (ZI [(2)Zp.76,218]. In one of two
attestations Z marks the vowel of the
second syllable long. See TLAXOCOLIA.

TLAXOLOPIHHUILIA vt to slander some-
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one / 10 calumnia (Z) [(2)Zp.24,I96]. See
XOLOPIH-TLI, -HUlA.

TLAXONEPALHUIA vref].,vt to braid
one's hair; to braid someone's hair / se
hace trenzas (1'), Ie hace sus trenzas (1')
[(6)Tp.I60,2IO]. See TLAXONEPAL-LI,
-HUlA.

TLAXONEPALHUlLIA applic. TLA-
XONEPALHUIA

TLAXONEPALHUILD nonact. TLA-
XONEPALffiJIA

TLAXONEPAL-LIpi: -TIN braid, plait /
trenza (1') [(7)Tp.238].

T~AXOPOCH-TLIpi: -MEH bird's nest /
nido de gallina (1') [(I)Tp.238]. This specifi-
cally refers to a nest made in a depression
on the ground. See XOPOCHTIC.

TLAXOXDHUlYk for things to get green,
for leaves to come out / verdeguear el
prado que se esta riendo (MH(I)Cf.36v]. See
XOXOHUIYA.

TLAXQUI-TL something roasted in coals /
cosa asada en las brasas 0 en. el rescoldo

(M) [(IjCf.47r, (I)Rp.4I]. See (I)XCA.
TLAXTLAHU(A) vt to pay for something /

pagar (X) [f3'Xp.77]. See (I)XTLAHU(A).
TLAXTLAHUALIZ-TLI "payment, resti-

tution / el acto de pagar 0 restituir algo (M)
[(2)Zp.93,218]. See (I)XTLAHU(A).

TLAXTLAHUIA vref].,v:t to be self-satisfied;
to pay for something / pagarse, 0 satisfacer
asi mismo (M), galardonar 0 restituir 10 que
debo a otro (M), 10 paga, 10 recompensa (Z)
[(3)Cf.27v, (J)Zp.93,I06,I96]. X gives tht;
truncated form TLAXTLAHUI as an ex-

pression of thanks. See (I)XTLAHU(A).
TLAXTLAHUIL-LI payment, restitution,

wages / paga, joni'al, soldada, restitu-
cion, 0 galardon (M) [(2)Tp.I34,238,
(S)Zp.93,II3,II8,218]. Se~h
(I)XTLAHU(A).

TLAXTLAUHQUI one who makes pay-
ment / pagador (Z) [(2)Zp.93,218]. See
(I)XTLAHu(A).

TLAXxIM(A) pret: TLAXXIN to commit
adultery / adulterar [(2)BfIIr]. M has this
with a single.x,.but B has xx, which makes
it contrast with TLA-xIM(A) 'to plane
something'< xIM(A).

TLAYACAC at the beginning / al principio
(e) [(I)Cf.I08r]. M has several items with

tiayaca as an element sharing the sense of
'to~go first.' See YAC(A)-TL, -C(O).

TLAYACANALIZ- TLI privilege, ad,vantage,
power, authority / primado 0 ventaja (M),
poder, autoridad, gobernacion, reino (Z)
[(SJZp.I7,63,IoO,I07,218]. See YACAN(A).

TLAYACANALTIA vt to advance something
/10 adelanta (T,Z) [(3)Tp.2II, (2)Zp.S,I96].
See YACAN(A).

TLAYACANCAuH constable, council-
man / alguacil, regidor (Z) [(I)Zp.218]. See
TLAYACANQUI.

TLAYACANQUETZ(A) vref]. to advance, to
take the lead / se adelanta (Z) [(2)Zp.5,I73].
See YACAN(A), QUETZ(A).

TLAYACANQUI pl:<:rLA TLA-
YACANQUIH person in authority, leader,
boss / autoridad, mayor, jefe, patron,
superior, gobernador (Z) [(I)Tp.238,
(2)Zp.63,218]. M has synonymous
teyacanqui. l' gives a reduplicated plural
rather than the regular 'QUEH plural for
this type of derived noun. The final glottal
stop isgiven here by analogy with other
reduplicated plurals. Because of T's general

'1:1ossof glottal stops in wordjfinal position,
it is not directly attested. See YACAN(A).

TLAYAHUAJ,oA to go in a procession
around something / rodear algo andando
alrededor de el (e) [(3)Cf.62v]. M appears
to have this as a transitive verb, but M's
gloss::~hows the extra tia to be not the
nonspecific object prefix TLA- but a distri-
butive reduplication of the ,first syllable of
the verb, TLAHTLAYAHUALOA 'to take
many turn~: to rotate.' See YAHUALOA.

TLAYAHUALDCHTIA altern. caus.
TLAYAHUALOA

TLAYAHUALDLTIA caus. TLAYAHUALOA

TLAYECCAMPA to the right-hand side / a
mano derecha (M) [(3)Cf.93v,94V,I3H]. See
YECCAN, -PA.

TLAYECOLTIA vref].,vt to provide for
oneself, to earn one's living; to serve
others / bus car 0 grangear 10.necesario a la
vida (M), servir a otros (MI [(2)Cf.9H,I08v].
See YEcoA.

TLAYECOLTILIA applic. TLAYECOLTIA
-TLAYECOLTILDCA necessarily possessed

form the service of someone / servicio de
alguien (K) [(I)Bf.3r]. See TLAYECOLTIA.
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TLAYEHYECDLIZ-TLI test, proof, evi-
dence / ens aye 0 prueba del que se im-
pone 0 ensaya (M) [(3)Zp.4I,I03,206]. See
YEHYECoA.

TLA Y(I) to break ground for planting / labrar
la tierra para sembrarla (M) [(2)Zp.I8,207].
This is attested as an element of the syn-
onymous compound TLAIxTLAY(II.

TLAYOCOX-TLI something created, in-
vented / cosa inventada (M) [(I)Bbr]. See
YOCOY(AI.

TLAYDCOYANI inventor, creator / in-
ventador ...0 inventor e industrioso (M)
[(2)Bf.sv,9r]. See YOCOY(A).

TLAYOCXITIL-LI something cooked /
cocido (Z) [(2)Zp.28,218]. This corresponds
to T's TLAHUICXITIL-LI. See YOCXITIA.

TLAYOHUA to get dark I anochecer (K) See
YOHUA.

TLAYOHUAC last night / anoche (ZI
[(3)Zp.II,89,218]. In both attestations Z
marks the vowel of the second syllable
long, but it should not be. See YOHUAC.

TLAYOHUAQUILIA to get dark, for night
to fall / anochece (1') [(I)Tp.239]. See
TLAYOHUA.

TLAYOHUAQUILIZ-TLI darkness / ob-
scuridad, tineblas (1') [(I)Tp.239]. See
TLAYOHUAQUILIA.

TLAYOHUATICAH to be getting dark /
esta obscureciendo (1') [(2)Tp.239]. See
TLAYOHUA, the verb cA.

TLAYOHUAYAN obscurity, place of
darkness / en tinieblas (e), obscuridad,
obscuro (Z) [(I)Cf.99r, (3IZp.90,2I8]. See
TLAYOHUA, -YAN.

TLAYOHUAYANILLD- TL darkness,
obscurity / obscuridad, tinieablas (Z)
[(2)Zp.90,218]. See TLAYOHUAYAN.

TLAYOHUAYANTIA to get dark, for night
to fall / se hace de noche, anochece (Z)
[(3)Zp.II,89,218]. See TLAYOHUAYAN.

TLAYDLCUITILIZ-TLI confession /

confesion (Z) [(2)Zp.32,218]. M has
synonymous teyoicuitiliztH. See
YOLCUITIA.

TLAYDLCUITILDNI confessional guide /
confesionario (Z) [(2)Zp.32,218]. M has
synonymous teyolcuitiloni. See
YOLCUITIA.

TLAYDLEHUALIZ-TLI invitation / invita-

cion (Z) [(2IZp.72,218]. M has teyoieualiztli
with the somewhat different gloss 'the
incitement or provocation of someone.' See
YOLEHU(A).

TLAYDLITIA to give birth / da a luz, se pare
(ZI [(2)Zp.39,218]. See YOL(II.

TLAYDLLOHCEHUIA to satisfy someone,
to put someone to rest / 10 contenta (Z)
[(2IZp.33,218]. See YOLCEHUIA.

TLAYDLLOHPACHOHQUI someone
who brings consolation / consolador
(Z) [(2IZp.32,I64]. See YOLLOH-TLI,
PACHOA.

TLAYDLLOH-TLI core, center, pith / cora-
zon, centro del maiz 0 madero (1'), cen-
tro de una cosa (arbol, etc. I (1' for possessed
form) [(2)Tp.239]. See YOLLOH-TLI.

TLAZ(A) vref].,vt to fling oneself down; to
cast or hurl someone down, to put some-
one out of office, to evict someone, to
throw something aside, for a chicken to lay
eggs / echarse por esos suelos 0 de alto
abajo despenandose (M), echar a otro en el
suelo 0 derribarlo, 0 deponer y privar a
alguno del oficio 0 senorio que tiene (MI,
tirar tiro, 0 arrojar algo, 0 poner huevos la
gallina (MI In the case of 'to lay eggs,' the
nonspecific object prefix TLA- can be seen
as fused with the verb stem forming an
intransitive verb TLATLAZ(A).

TLAZALIZTAc bed sheet / sabana (Z)
[(2)Zp.II2,214]. See TLAZAL-LI, IZTAc.

TLAZAL-LI something sticky such as bird
lime; clothing, cloth / liga para cazar 0
prender pajaros (M), ropa, trapo, tela,
genero (Z) [(8)Zp.I04,III,I20,I2S,I72,
184,214]. This is abundantly attested in Z

~ with the sense of 'clothing, cloth.' M has
only the 'bird lime' sense, which in the
sources for this dictionary are supported by
derivations from ZALOA 'to glue, join
something.'

TLAzALD altern. nonact. TLAZ(AI
TLAZALDLIZ-TLI act of joining or glue-

ing two things together, mosaic work /
pegadura de una cosa con otra, 0 el acto de
pegar alguna co sa a otra (MI [(I)Bf.IOV]. See
ZALOA.

TLAZALDLTIA vt to adjust, augment
something / 10 ajusta, 10 anade 11'1
[(3ITp.2Io]. See ZALOA.
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TLAzALDLTILIA applic. TLAZALOLTIA
TLAZALDLTILD nonact. TLAZALOLTIA
TLAzALTIA vt to force someone to give

something up / hacer dejar algo a otro con
fuerza (M) [(IICf.62f]. caus. TLAZ(A)

TLAZCALTIL-LI child placed under the care
of a tutor, someone 'adopted / prohijado,
ahijado (Z) [(3)Zp.7,I02,I6II. Literally
this just means 'someone reared.' See
(I)ZCALTIA.

*TLAZOA This verb is nowhere attested as
a free form but is the derivational base of
the element TLAZOH-, which combines
with other verbs by means of the ligature
-cA- and has to do with value, love, and
affection.

TLAZOHCAMACHILIA ,vt to thank
someone for something / recompensa
un favor, Ie da gracias (Z) [(I)Tp.209,
13IZp.64,I06,I961. T has this applica-
tive form but also has synonymous
TLAZOHCAMATILIA. applic.
TLAZOHCAMATII)

TLAZOHCAMACHILTIA altern- caus.
TLAZOHCAMAT(I)

TLAZOHCAMACHITIA .altern. caus.

TLAZOHCAMAT(I)
TLAZOHCAMAT(I) ~.t;pret: TLAZOH-

CAMAH to thank someone for something
/ ser agradecido 0 agradecer algo a otro 1M)
See TLAZoA, MAT(I).

TLAZOHCAMATI expression of thanks
gracias, muchas gracias (Z) [(I)Tp.235,
(2)Zp.64,214]. In Z this has a final-C. See
TLAZOHCAMAT(I). "11

TLAZOHCAMATILIA vt to thank some-
one / Ie da gracias (T) [(3)Tp.2Iol. See
TLAZOHCAMAcHILlA.

ThAZOHCAMATILILIA applic. TLAZOH-
CAMATILIA

TLAZOHCAMATILILD nonact. TLAZOH-
CAMATILIA

TLAZOHPIL.LI someone of noble, legiti-
mate birth / hijo 0 hija legitimos 1M),
un principal Ie) [(I)Cf.Il7VI. See
TLAZOH-TLI, PIL-LI.

TLAZOHTI for something to be rare, pre-
cious, for merchandise to be high priced /
valer caro 10 que se vende 1M), escaso,
escasea (Z) [(I)Bf.9r, (2)Zp.55,214]. See
TLAZOH-TLI.

TLAZOHTILIA vrefl, vt to hold oneself in

high regardj to value something highly, to
put a high price on one's merchandise /
tenerse en mucho y estimarse 1M), tener y
estimar en mucho alguna cosa 0 vender
caro (M), encarecer algo ... 10 que se com-
pra y vende (M) T gives TLAZOHTLA as
the derivational source for this, in which
case TL is replaced by T before the
applicative suffix. applic. TLAZOHTLA

TLAZOHTILIZ-TLI preciousness, ex-
pensiveness, love, affection / careza
(M), amor, carino (T) [(I)Tp.235]. See
TLAzOHTI.

TLAZOHTLA vrefl, vt to love oneself; to
love someone / amarse asi mismo 1M),
amar a otro 1M)See TLAZOH-TLI.

TLAZOHTLALIZ-TLI love, affection /
carmo (Z) [(2)Zp.25,I78,214,222,2321. M
has this in a phrase about being worthy of
love. See TLAZOHTLA.

TLAZOHTLALD nonact. TLAZOHTLA

-TLAZOHTLALDCA necessarily possessed
form the love with which one is loved / el
amor con que yo soy amado (C for first
pers. sg. possessor) [(r)Cf.48vl. This ap-
pears in a discussion of the distinction be-
tween derivations based on the nonactive

form plus -,cA and requiring a posses-
sive prefix and those based on the ac-
tive form with -LIZ-TLI, in this case
TLAZOHTLALlZ-TLI 'love toward
someone else.'

TLAZOHTLALDNI" someone, some-
thing lovable / cosa amable (M) See
TLAZOHTLA.

TLAZOHTLALTIA vt to reconcile ene-

mies / hacer amigos a los enemistados (M)
[(I)Cf.63r]. caus. TLAZOHTLA

TLAZOHTLANQUI fair, fine, well-finished
/ muy linda (C'for compound with HUEL)
HIICf.II7V]. See TLAZOH-TLI, TLAM(I).

TLAZOHTLAPDLOA vt to love someone

out of the depths of one's unworthiness /
yo pecador y malo amo a alguno (M for
first pers. sg. subject) See TLAZOHTLA,
-PO LOA.

TLAZOH-TLI someone or something be-
loved, rare, or expensive / cosa preciosa 0
cala 1M), querido (Z) T has what appears to
be a plural form of this with -TIN, mean-
ing 'drought.' See TLAZOA.

TLAZD-TL something perforated and strung

I
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on a thread, something pierced and bled /
cosa ensartada 1M), cosa punzada (e), cosa
sangrada IR) [(I)Cf.47r, II)Rp.4rl. See ZO.

TLAZDZD- TL a string or series of beads
or other perforated objects / cuentas
ensartadas 0 cosa semejante (M), cosas
ensartadas como perlas y cuentas (e)
[(I)Cf.47r, II)Rp.4I]. See TLAZO-TL.

TLAZTALEHUALLI rosy / color encarnado 0
rosado IMI[(I)Cf.]6vl

TLE See TLE(H).
TLECAHlJIA vt to set fire to something /

pegar fuego a alguna cosa (M) [(I)Cf.I28vl,
This contrasts with TLEHCAHUIA 'to
ascend something.' See TLE-TL.

TLECAL-LI chimney, smoke vent, inferno /
chimenea 0 humero 1M), infierno IT)
[(I)Bf.7r, (I)Tp.239], See TLE-TL, CAL-LI.

TLECDM(I)-TL possessed form: -TLECDN
fire pit, hearth, crucible / crisol para fun-
dir oro (M), hornilla, fogon (Z), hornillo
IZ) [(3)Zp.60,69,2231. Z also has the variant
TLECON without an absolutive suffix.

See TLE-TL, COM(I)-TL.
TLECUAHU(I)-TL pI: -MEH firebrand, coals,

embers, firewood / artificio de palo para
sacar fuego 0 tizon (M), brasas IT), lena (X)
See TLE-TL, CUAHU(I)-TL.

TLECUEZALLD-TL spark, ember, blaze /
llama de fuego (M), chispa (Z)
[(2)Zp'39,223]. See TLE-TL.

TLECUlL(I)-TLpI: -MEH fire pit with
three stones to support cooking vessels,
hearth, oven / tlecuil, fogon, hornillo (T)
HI)Tp.239, (2)Zp.69,219]. M has tIecuilli

'heart!)..' See TLE-TL, CUI.
TLECUILTIA vt to set something afire, to

light something / prender (fuego, lumbre;
vela, luz) [(3)Xp.77]. See TLE-TL, CUI.

TLE(H) pI: TLEIHQUEH what? / iqUe? 0
ique cosa? (e) According to C, this has a
final glottal stop in phrases when the fol-
lowing word begins with a consonant and
drops the glottal stop elsewhere. In
some contexts it does not sustain its
interrogative sense. With negation it
means 'nothing.'

TLEHCAHUIA vt to raise something / subir
algo arriba 0 en alto (M), 10 sube, 10 alza, 10
levanta, 10 eleva IT) This contrasts with
TLECAHUIA 'to set fire to something.'
applic. TLEHCO

TLEHCAHUIHUA nonact. TLEHCAHUIA

TLEHCAHUILIA vt to raise something for
someone / se 10 sube (T) [(4)Tp.2Il]. applic.
TLEHCAHUIA

TLEHCAHUILILIA applic. TLEH-
CAHUILlA

TLEHCAHUILILD nonact. TLEH-
CAHUILlA

TLEHCD to ascend / subir arriba 1M)In
abundant attestation across sources the
vowel of the second syllable is marked
long only in two preterit forms in X. By
form and meaning TLEHCO would seem
to belong to a group of verbs ending in 0
such as PANO 'to cross a river' and TEMO
'to descend.' See AHCO.

TLEHCDHUA nonact. TLEHCO
TLEHCDLIZ-TLI ascent / el acto de subir

(M), subida (Z) (3)Zp,Il8,220j. Z does not
mark the 0 long in either attestation. See
TLEHCO.

TLEHCDLTIA'vt to raise something / subir
alguna co sa arriba (MI [(2)Zp.Il8,I96,
(3)Xp.77I. caus. TLEHCO

TLEHUACQUI something toasted / to-
stado (T) HI)Tp.239, (3)Xp,96], See
TLEHUAQU(I).

TLEHUAQU(I) pret: TLEHUAC to toast
or broil over a fire / tostarse, asarse (K)
[(3)Cf.92v, (I)Tp.239, (3)Xp.96]. T has the
reflex of a short vowel in the second syl-
lable, despite having the reflex of a long
vowel in the corresponding syllable cif
TLEHUACQUI. C marks the vowel long.
See TLE-TL, HUAQUII).

TLEHUATZ(A) vrefl,vt se asa, se tuesta
(tortilla, carne) IT), asar algo en asador 0 en
parrillas 1M)See TLE-TL, HUATZIA).

TLEHZA something / algo, cosa, alguna cosa
IZ) [(4IZp.8,34,220]. See TLE(H), zA.

TLEHZANNEN to what end? what use? /

ique provecho se sigue? 0 ique aprovecho
...10 que sea trabajado? [(3ICf.rI2V,Il3r,
13IV]. See TLE(H), ZANNEN.

TLEIC, TLEICA to what end? why? / ia que?
0 iPara que? 1M), iPor que? (M), ide que
provecho? (e) [(2)Cf.Il3r]. C does not mark
the I long in either of two attestations of
TLEIC. According to C TLEIC is used only
with the verb AYII)) 'to do something.' See
TLE(H), IC, ICA.

TLEICNEN to what end? what use? / ide
que sirve? Ie) [(2Icf.I 13rl. See TLEIC, NEN.
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TLEIHQUEH See TLEIH).
TLEIN what? / ique? (M), ique?, 0 ique

cosa? (Cj Although M gives only an inter-
rogative sense, there are abundant attesta-
tions in which TLEIN has a noninterroga-
tive, relative sense. This has shortened to
TLEN in Z and in many other Nahuatl
speech communities. See TLE(H), IN.

TLEINMACH what in the world? what

the devil? / ique diablos ... ? (Cj [(2)
Cf.II5V,II6v]. See TLEIN, MACH.

TLEINMAH what? what may it be? / /que
cosa? (Cj [(I)Cf.I23V]. See TLEIN, MAH.

TLEiPAMPA why? / iPor que? ipor que
razon? 0 ipor que causa?, 0 ia que propo-
sito? ia que? 0 ipara que? (M) [(I)Bf.9V,
(I)Cf.I22V]. See TLEIH), -PAMPA. .

TLEMICOHUA nonact. TLEMIQU(I)
TLEMIQU(I) pret: TLEMIC to be hot, to

suffer from the heat / abrasarse de calor
(M), tiene calor (T! [(I)Cf.rorr, !3)Tp.239].
See TLE-TL, MIQU(I).

TLEMIQUITIA caus. TLEMIQUII)
TLEMOL-LI stew, mole / guisado (Cj, mole

colorado (T) [(2)Cf.II8r,I22v, (IITp.239].
See TLE-TL, MOL-LI.

TLEMOYO-TL pI: -MEH spark, em-
ber / centella (M), chispa (T,Z) [(r)Tp.239,
(2)Zp.39,223, (3)Xp.96j. See TLE-TL,
MOYO-TL.

TLEPACHIHU(I) to have a fever / tener gran
calentura (M) [(I)Tp.239]. See TLE-TL,
PACHIHU(I).

TLEPOCHEHU(A) vt to blacken some-
thing, to smut something / 10 tizna (T)
[(3)Tp.2II]. See TLE-TL, POCHEHU(A).

TLEPOCHEHUALO nonact. TLE-

POCHEHU(A!
TLEPOCHEHUILIA applic. TLE-

POCHEHU(A)
TLEQUIQUlZ-TLI firearm / arcabuz 0

escopeta, etc. (M), armas de fuego (Cj
[(3)Cf.I04r,I09r,I20rj. See TLE-TL,
QUIQUIZ-TLI.

TLE-TL fire / fuego (M) Z has I for E. See
TLATLA.

TLETZIN-TLI flame, fire / lumbre, fuego,
infierno (T) [(4)Tp.239]. T has this to the
exclusion of TLE-TL. See TLE-TL.

TLEXlC-TLI fire pit, hearth / hornillo (Z)
[(2)Zp.69,2I9]. See TLE-TL, xIC-TLI.

TLEYOH someone invested with honor,
fame / afamado y esclarecido (M)
[(I)Cf.II9r]. M also has tIeyotl 'fame,
honor,' which represents contrasting
TLEYO-TL.

TLEYO-TL See TLEYOH.
TLiLCoA-TL a type of black snake / culebra

carbonera (Z)[(2)Zp.37,223].See TLIL-LI,
COA-TL.

TLIL-LI black ink, soot / tinta (M)
TLILLO-TL blackness / negrura (Cj

[(I)Cf.53r].See TLIL-LI,-YO.
TLiLTIC possessed form: -TLiL-

TIt::AUH something black / cosa negra de
etiopia (M),negro (Z)C has an example in
which this refers to an African, which is
common in texts from the early colonial
period onward. See TLIL-LI.

TLiLTICAzCA-TL black ant / hormiga
negra (Z) [(2!Zp.68,223]. See TLILTIC,
AZCA-TL.

TLiLTIQUE-TL black bean / frijol negro (Z)
[(2)Zp.6I,223]. See TLILTIC, E-TL.

TLILTZAPO-TLpl: -MEH black sapota, a
fruit with black flesh'i zapote negro (T,Z),
zapote prieto, fruta regalada y comun
del reino de Mexico (R) [(I)Tp.239,
(2)Zp.I3I,f.23, (I)Rp.I50j. See TLIL-LI"
TZAPO-TL.

TLiLXOCHI-TL vanilla orchid / ciertas
vainicas de olores (M), la vanilla, fruto
americano conocido en toda la Europa (R)
[(I)Rp.I50J. Although this literally means
'black flower,' the blossom is yellow, while
the pod, or vanilla bean, is black. R fails
to mark the long vowels. See TLIL-LI,
XOCHI-TL.

-TLOC postposition adjacent to, close to /
par de ... junto a ICj T has A for O. Ac-
cording to C, this is synonymous with
-NAHUAC.

-TLOCPA compound postposition to the
vicinity of, toward / hacia mi 1Mfor first
pers. sg. possessor), hacia nosotros (M
for first pers. plural possessor) This ap-
pears to have some affinity of mean-
ing to TLACPA-, an element in terms
such as TLACPACONE-TL 'stepchild,'
TLACPATAH-TLI 'stepfather,' etc. See
-TLOC, -PA.

TLOH-TLI hawk, especially the sparrow
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TLOQUEH

hawk / gavihin, halcon, azor (M! [(I)Tp.24I,
(I)Rp.I5 I]. T has the variant TOH-TLI,
while R has both.

TLOQUEH This possessor derivation from
-TLOC is conventionally paired with a

.

possessor derivation from -NAHUAC, the
whole phrase TLOQUEH NAHUAQUEH
referring to the universal and all-pervading
deity. See -TLOC.
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TZACTOC something closed / cerrado (Z)
[lz)Zp.Z7,ZZS]. See TZACU!I), the verb O.

TZACU(A) vt to close, enclose, lock up
something or someone; to pay a penalty /
atapar 0 cerrar algo, 0 lastar y pagar la pena
puesta por la ley (M), encerrar a alguno (M)

TZACUAL-LI small hill; temple, pyramid /
cerrito, y cu (q [lzIBf04r,9v, (lICf.s8r].

TZACUALO nonact. TZACU(A)
TZACUALTIA caus. TZACU(A)
TZACU(I) to close, to get closed / cer-

rarse (K) This intransitive form is implied
by Z's NACAZTZACUII! 'to go deaf' and
TOZCATZACU(I) 'to get hoarse.' See
TZACU(A).

TZACUILIA vt to hold someone up, to pin
someone down, to detain someone, to
impede someone / 10 ataja, 10 detiene, 10
estorba, lo'impide, Ie niega, Ie prohibe ITI
[l3)Tp.Zl3]. applic. TZACUIA)

TZACUILILIA applic. TZACUlLlA
TZACUlLlLO nonact. TZACUlLlA
TZACUILTIA vt to punish someone /

castigar 0 justiciar a alguno (MI In Band Z
this is abundantly attested with the vowel
of the second syllable long, while in C it is
exceptionlessly attested with the vowel
unmarked for length. By general rule it
should be short. caus. TZACU(A)

TZAHTZ~CTICAH for something to be
locked 1 cerrado (T) [(lITp.z43]. M has a
different construction with the same sense,
tzatzacutimani 'for doors or the like to be
closed.' There is a loss of labialization
before the linking element -TI- here. See
TZACU(A), the verb cA.

TZAHTZACU(A) vrefl, vt to enclose or lock
up someone or something / encerrarse en
alguna camara 0 en otra parte (M), encerrar
0 encarcelar y recoger a otro (MI, cerrar
las puertas 0 las ventanas, 0 ensilar 0 en-
cerrar maiz 0 trigo (M) H3)Tp.Zl31. redup.
TZACU(AI

TZAHTZAPAL-IN pl: .MEH sea bass and

several other types of fish / mojarra (pe-
scado corriente que hay en la barranca! IT)
[ll)Tp.Z43, (l)Xp.97].

TZAHTZI to shout, proclaim, bray, crow,
etc. / pregonar, dar voces, balar la oveja,
bramar el toro, 0 cantar el gallo de Castilla
(M)

TZAHTZIHUA nonact. TZAHTZI
TZAHTZILIA applic. TZAHTZI
TZAHTZILIZ-TLI act of shouting, bray-

ing, crowing, etc. / voz, balido de oveja, 0
canto de aves (M), grito, griteria eZ)
[lz)Zp.64,zz6]. See TZAHTZI.

TZAHTZITIA caus. TZAHTZI
TZAHU(A) vt to spin / hilar (M)

[lZ)Tp.ZlS,Z4S, (5)Zp:67,120,lZ3,Zl6,zzS].
In M this is given as an intransitive
verb, but T has it as both transitive and
intransitive, and Z has it only as transitive.

TZAHUAL-LJ spider's web / tela de arma,
telaraiia (Z) [lZ)Zp.lZO,ZZS]. Z inverts the
vowel length values in one attestation, and
marks both vowels long in the othel. See
TZAHU(A).

TzAHUALO nonact. TZAHU(AI
TzAHUALTIA caus. TZAHU(AI
TzAHUANITTZIN green grasshopper /

grillo'verde (Z) [lz)Zp.64,zz6]. See
TZAHuIA!.

-TzALAN postposition between, among /
entre/;algunos, 0 por medio dellos (MI This
is abundantly attested in C with the vowel
of the first syllable long and that of the
second syllable never marked long. T has
long vowels in both syllables, but the final
N is missing. Z has both vowels long. See
TzALAN -TLI.

TZALANHUIA vt to cause trouble between
others / 10 entremete, 10 revuelve ITI
H3)Tp.21S]. T has lost the final N of the
second syllable and has the reflex of a long
vowel. C has the phrase tetziilan. tene-
pantla tinemi 'you spread tales among
others' (bov). See TzALAN-TLI, -HUlA.
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TzALANHUlLIA applic. TZALANHUIA
TzALANHUILO nonact. TZALANHUIA

TZALAN-TLI passageway, opening between
things / abra, quebrada de sierras 0 caiiada
(M) [lz)Cbor]. M gives this as tzallantli
with geminate LL contrasting with single L
in the postposition -TZALAN.

TZANA-TL pl: -MEH grackle / pajaro negro
de pico encorvado, de tamaiio del estor-
nino; su carne no sirve para comer (S)
[l3)Xp.79]. X has initial Z for TZ.

TZAPO- TL pi: -MEH sapota, a type of fruit /
cierta fruta conocida (M), zapote (XI

TZATZA pl: -MEH someone deaf / sordo (T)
[(l)Tp.Z43, (Z)Zp.II7,I7S, (Z)Xp.97].

TzATZAHTZI to cry out, to shout re-
peatedly, to crow / dar muchas voces, 0
gritar (M), cacarea (gallina) IT) [ll)Cf.12lv,
(l)Tp.Z4S]. redup. TZAHTZI

TZATZATI to go deaf / ensordecer 1M)This
is indirectly attested by its applicative
form TZATZATILIA and in TZATZA. See
TZATZATILIA.

TZATZATILIA vrefl,vt to go deaf; to deafen
someone / se ensordece (T), 10 ensordece
(T) [l6)Tp.l6z,zI4]. applic. TZATZATI

TZATZATILILIA applic. TZATZATILIA
TZATZATILILO nonact. TZATZATILIA
TZATZAYACA for cloth or the like to be

torn to shreds / rasgarse estas cosas (la
ropa, ellienzol mucho (q Hl)Chsr]. See
TZAYAN(II.

TZATZAYATZ(A) vt to tear cloth or cloth-
ing to shreds / rasgarlas (la ropa, elli-
enzo) de esta manera (q [ll)Chsr]. See
TZAYAN(I).

TZAUC.TLI glue / engrudo (M) This is
indirectly attested in the sources for this
dictionary in forms built on TZACU(A)
and TZACUII!.

TZAUCTOC something closed / cerrado (X)
[lZ)Xp.97]. See TZACU(I).

TZAYACTIC something torn, shredded /
roto, rasgado (Z) [lZ!Zp.lII,zz61. See
TZAYAN(I).

TZAYAN(A) vt to tear something / rasgar,
romper, 0 hender algo, 0 desgajar rama de
arbol (M) See TZAYAN(I).

TZAYANALO nonact. TZAYANjl1
TZAYAN(I) for something to tear / ras-

garse algo (M) Hl)Cf.7sr, (l)Tp.Z431. See
TZAYAN(A).

---

TZAYANILIA applic. TZAYANIA)
TZAYANQUI something torn / cosa rasgada

1M) [lr)Tp.z43]. See TZAYANIII.
TZETZELHUIA vt to shake out or beat

something for someone / cerner algo
a otro 0 sacudirle la ropa (M) applic.
TZETZELOA

TZETZELOA vt to shake, wave something;
to sift something / sacudir la ropa, 0 el
arbol de fruta para derrocarla, 0 cernir algo,
cribar, 0 zarandar 1M)

TZETZELOLO nonact. TZETZELOA
TZICAHUAzHUIA vrefl, vt to comb one's

hair; to comb something / peinarse (M),
10 peina (Z) [(4)Zp.96,l98,zI7]. M also
has a variant tziquauazuia. See TZICA-
HUAz-TLI, -HUlA.

TZICAHUAz-TLI comb / peine 1M)
[l6)Zp.96,l98,Zl7,zz6]. M also has a variant
tziquauaztli. Z has a shortened variant
TZICUAZ-TLI.

TZICALHuIA vt to fasten, affix something
to something else, to keep something
belonging to someone else / se 10 pegar, se
10 fija (TI, detener alguna cosa a otro (MI
[lS)Tp.l8z,zr4]. applic. TZlcoA

TZICALHUlLIA applic. TZICALHUlA
TZICALHUILO nonact. TZICALHUIA

TZICATICAH for something to be fastened,
stuck together / pegado, esta pegado IT)
[(l)Tp.Z43]. See TZICoA, the verb cA.

TZICA.TL pi: -MEH large stinging ant /
hormiga grande y ponzoiiosa que pica (MI
This is abundantly attested in T and also
appears in B.

TZICNOA to have hiccups / tiene hipo, hipa
(T) [(3)Tp.Z43, (3)Zp.68,12l,226, (3IXp.97].
This is a variant form of TZIUCNOA with
delabialization before N. See TZIUCNOA.

TZICNOLIZ-TLI hiccups / hipo (T,Z)
[(l)Tp.243, (2)Zp.68,226]. See TZICNOA.

TZICNOLO nonact. TZICNOA
TZICNOLTIA caus. TZICNOA
TZICoA vt to stick, fasten one thing to

another; to take hold of something / asir 0
pegar algo a otra cosa (M) See TZIC-TLI.

TZICOLO nonact. TZlcoA
TZICTIC something sticky / chicle,

melcocha (Z) [(3IZp.38,83,226]. In one
attestation the final C is missing. See
TZICoA.

TZIC-TLI chicle, gum of the sapodilla used
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for chewing gum / chicle IT) [l1)Tp.2431.
See TZICoA.

TZICUAHUAZHUIA See TZICA-
HuAzHUrA.

TZICUAHUAz-TLI See TZICAHUAZ-TLI.
TZICuAz-TLI See TZICAHUAZ-TLI.
TZICUEHU(A) [l4)Bf.2I,4r,sr,6rl. This is only

attested paired with TLAPAN(I/, the sense
of the phrase:fbeing 'for children to be
born.' The construction also appears in the
grammar of Olmos with the same sense.
TLAPANII) alone can mean 'for eggs to
hatch,' and TZICUEHU(A) probably has a
similar meaning. M has tentzicueua 'to
nick the rim,,of a container' and quauhtzic-
eualli 'large splinters of wood,' suggesting
that the basic meaning of the verb is 'to
chip or splinter off.' It may also be related
to TZITZICA, having to do with becoming
full. Iri'three out oHour attestations in,B

the vowel of the first syllable is marked
long. In the fourth it is specifically marked
short.

TZICUINALTIA vt to make someone,
something leap, run / Ie hace brincarlo, 10
salta (T), 10 lleva corriendo, Ie hace correr
(T) caus. TZICUIN(II

TZICUINALTILIA applic. TZICUINALTIA
TZICUINALTILD' nonact. TZICUINALTIA
TZICUIN(I)' to leap, jump, run; to splash /

corre, brinca, salta (T/, salpicar cualquier
co sa liquidh'IM)

TZICUINIHUA T gives this as the
nonactive form of the loan blend cruz

-TZICUINII) 'to jump in a cross' (Tp.180).
Elsewhere the nonactive of TZICUINII) is
TZICUINOHUA.

TZICUINOHUA nonact. TZICUIN(II
TZIHTZICNOA to sob, sigh, hiccup /

suspira (llora) (Z) [l3)Zp.II9,226, !3)Xp.971.
X lacks the internal glottal stop. redup.
TZICNOA

TZIHTZITZQUlA redup. TZITZQUlA
TZILACAYOH-TLI pI: -MEH chilacayote, a

soft squash / calabaza tierna, chilacayote
(Z) [I3)Zp.23,38,226, (3)Xp.42, II)Rp.1431.
This squash has a variety of similar names.
R and X have CHILACAYOH-TLI. T has

TZIQUILAYOH-TLI, a form suggestive
of metathesis, but see TZIQUIL. See
AYOH-TLI.

TZILlN(I) for a bell to ring, for something

metallic to sound / sonar 0 reteilir el metal

1M)
TZILINIA vt to ring a bell / tailer campana 0

otra cosa semejante (M! See TZILINII).
TZILINILIA applic. TZILINIA
TZILINILD nonact. TZILINIA

TZINAcAN-TLI pI: -MEH bat / murch~lago
que muerde (MI [(2!Zp.87,226, (SIXp.97,
(3)Rp.IS41. Z'has a long vowel in the first
syllable and is missing the final N. X
agrees with M in having the final Nand
gives a short vowel in the first syllable. T
has the variant TZONACA-TL. R gives
this both with and without an absolutive

suffix, but M gives it only without.
TZINANAH-TLI a type of plant, possibly

milkweed / una clase de planta (tiene la
vaina con semilla que vuela enel airel IT)
[IIITp.2431. Because of the ambiguity of
syllable-final -H and -UH in T, it is pos-
sible that this shoula be -NAUH-TLI.

-TZINCO The honorific of postpositions is
formed by adding not simply -TZIN but
-TZINCO. See -TZIN-TLI, -ClO).

TZINCO pl:' -MEH anus / ano IX) [I2IXp.97J.
See TZIN-TLI, -CiOI.

-TZINCOCOX only attested in possessed
form hip, p~sterior / su cadera, nalga,
asentadera IT) [I1)Tp.13SJ. See TZIN-TLI,
TZINCuALCAX.

TZINCUALCAXpl:-MEH- -TIN hip /
cadera IX) [l4)Xp.971. This seems to have
CAXII)-TL as a component element. See
TZIN-TLI, -TZINCOCOX.

TZINCUAUHYD-TL stalk, hilt / cabos de
cuchillos, 0 de otra cosa as! (M/, el rabo (de
la planta) (TI [I1)Tp.13SJ. See TZIN-TLI,
CUAHU(I)-TL, -YO.

TZINCUEP(A) vrefl, vt to change sides; to
turn something over / cambiar de'partido
(SI [I6ITp.II8,166]. In T this is attested
in compounds meaning to flip oneself
or something else over. See TZIN-TLI,
CUEPIA).

TZINCUETIA vt to put something un-
derneath something, to lay a foundation
for something / Ie pone una cosa abajo
(adobe 0 chinamil a una cas a, pailal a un
niilo, etc.) (TI [(3ITp.2141. See TZIN-TLI,
CUEjI)- TL.

TZINCUETILIA applic. TZINCUETIA
TZINCUETILD nonact. TZINCUETIA

~
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TZINCUlTLAHUlY(A) pret: -HUIX for
a plant to rot at the base / se pudre la
planta IT) [l1)Tp.243J. See TZIN-TLI,
CUITLIA)-TL.

TZINEHU(A) to begin / principia IZ)
[(sIZp.30,162,199,226]. M has this as a
transitive verb with the sense of 'to hurl

down from a high place, defeat, destroy
something, someone' and indicates that
the sense is metaphorical. The sense in Z
is synonymous with TZINTI in C. See
TZIN-TLI, EHUIA).

TZINEHUALIZ- TLI the beginning of
something / plincipio (Z) [l2)Zp.I02,2261.
See TZINEHUIA).

TZINEHUALTIA caus. TZINEHU(A)
-TZINEUHCA necessarily possessed

form the beginning of something / princi-
pio IZ) [I1)Zp.1621. See TZINEHU(A).

-TZINOA compounding verbal element used
to form the honorific of reflexive verbs
The same vowel length problems across
sources discussed undel -TZIN-TLI apply
to -TZINOA, since the latter is a deriva-
tion of the former. See the discussion un-
der -TZIN -TLI.

-TZINPAN necessarily possessed form one's
waist / su cintura IT) [l1)Tp.I3SI. T has

, charactelistically lost the final N. See
TZIN-TLI, -PAN.

.TZINPEHUALTIA vt to begin something
from scratch / apenas 10 comienza IZ)
[(2)Zp.30,1991. See TZIN-TLI, PEHU(A).

TZINPIHPITZCUAUHTI to get tired in
one's rump, to get tired of sitting down / se
cansa de las nalgas, se cans a de estar
sentado IT) [(3ITp.2431. See TZIN-TLI,
PIHPITZCUA, CUAUHTI.

TZINQUETZ(A) vrefl, vt to turn upside
down; to turn something upside down / se
empina (T/, 10 pone en cuatro pies, 10
empina (T) [l7ITp.162,214J. M has this only
with a sexual sense, for a man to copulate
with a woman from behind, or for her to
present herself for that purpose. See
TZIN-TLI, QUETZ(A).

TZINQUETZTICAH vrefl to be elevated,
steep / empinado IT) [(I)Tp.1621. See
TZINQUETZ(AI, the verb cA.

TZINQUIXTIA vrefl,vt to retire, withdraw;
to withdraw or reduce something / desistir,
separarse, retroceder por miedo, ceder ...

(disminuir, desgravar un impuesto/, cortar,
cercenar, rebajar, disminuir una co sa IS)
M has several more extended senses. See

TZINQUIZIA).
TZINQUIXTILIA applic. TZINQUIZIA)
TZINQUIZ(A) to retire, to retreat, for a price

to drop / retrocede para atras, se abarata,
se rebaja (el preciol (T) See TZIN-TLI,
QUIZ(AI.

TZINQUIZTOC something inexpensive /
comodo (de precio) (Z) [(2)Zp.30,226]. See
TZINQUIZ(A), the verb O.

TZINTAMAL-LI pI: -TIN - -MEH buttocks
/ nalga 1M)[l4)Tp.13S,162, (S)Xp.97]. See
TZIN-TLI, TAMAL-LI.

TZINTAMALTEHTEQU(I) See
TZINTAMAL-LI, TEHTEQUII).

TZINTATAPAH-TLI pI: -MEH diaper /
pailal (T) [l1)Tp.2431. See TZIN-TLI,
TATAPAH-TLI.

-TZINTECH postposition next to the base of
something / junto a la base de, al tronco de
(T) [11)Tp.13SI. See TZIN-TLI, -TECH.

TZINTEHTEQU(I) See TZIN-TLI,
TEHTEQU(I).

TZINTELAQUIA vrefl, vt to sit down hard;
to make someone sit down hard / se

da un senton (T), Ie da un senton ITI
[l6)Tp.162,214J. M has tzintelaquitihuetzi
'to slip and fall on one's rump' and sev-
eral verbs with tel as the first element with

the sense of kicking or shoving.
TZINTEMD for a price to decline; to de-

scend something steep / se rebaja leI pre-
cio); baja en declive IT) [l1)Tp.2431. See
TZIN-TLI, TEMO.

TZINTEPOLTIC something bobtailed /
rabon IT) [I1)Tp.243). See TZIN-TLI,
TEPOLTIC.

TZINTEQU(I) See TZIN-TLI, TEQU(II.
TZINTE-TL possessed form: -TZIN-

TEYD foundation, base, buttocks / ci-
miento de pared (M), nalgas (T) [I4)Tp.13S,
2141. T has this incorporated into a verb,
the whole construction meaning 'to
spank.' It also occurs in X referring to the
contents of a pot. See TZIN-TLI, TE-TL.

TZINTETLAHTLATZCUEPDNIA vt to

spank someone / Ie pega en las nalgas,
Ie da nalgadas IT) [l3ITp.214]. See
TZINTE-TL, TLAHTLATZCUEPONIA.
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TZlNTI to originate / tener comienzo 0
principio de ser (M) [(S)Cf.3Iv,7SV,84v,99rj.
See TZlN -TLI.

TZINTIUZ- TLI the beginning or foundation
of something / principio, comienzo 0
fundamento de alguna cosa (M) [(2)Cf.7SV].
See TZlNTI, TZIN- TLI.

TZlNTLAHTLAXCALOA vt to spank
someone / Ie da nalgadas (T) [(3)Tp.214].
See TZIN- TLI, TLAXCALOA.

rZINTLAHUIL-LIpi: -TIN - -MEH black
widow spider / capulina, arana capulina (T)
[(I)Tp.243]. See TZIN-TLI, TLAHUIL-LI.

rZINTLALIA vrefl to sit on one's haunches
/ se sienta en cuclillas (Z) [(2)Zp.II4,I74].
See TZIN-TLI, TLALIA.

TZINTLAN compound postposi-
tion beneath / debajo de algo (e) See
TZIN-TLI, -TLAN.

rZINTLAN-TLI buttocks, base / nalga (M),
su nalga, su cadera, sus"asentaderas, su
cimiento (Z) [(S)Zp.IS,23,28,88,I62]. See
-TZlNTLAN.

rZIN-TLI base, foundation; buttocks, anus /
el ojo del salvohonor (MI, ano, colon,
cimiento, base (S) In the sources for this
dictionary this appears only in compounds,

t'!but it is given as a free ' form in M.
-TZIN-TLI compounding eiement with

honorific or diminutive sense; pi: -TZI-
TZINTIN; vocative -TZINE - -TZE
(stress on E) Although necessarily bound,
this behaves in a manner distinct from
suffixes and postpositions. It has its own
absolutive suffix, and it forms the plural by
reduplication of itself plus the addition of
the plural suffix -TIN; ICHCA-TL 'sheep,'
ICHCATZIN-TLI, ICHCATZITZIN-TIN
'sheep (pl.).' If the item it compounds with
does not take an absolutive suffix, then the
compound does not either, and -TIN is
omitted in the plural; lLAMA 'old woman,'
ILAMATZIN, ILAMATZITZIN 'old
women' (Cf.8r). Personal names with
-TZIN often do not take the absolutive
suffix. C is consistent in contrasting this
bound -TZIN-TLI with the noun TZIN-TLI

'base, foundation, buttocks' by vowel
length. T, Z, and X all have long vowels in
both, and this seems to be generally true of
modern Nahuatl. B, with only a single
attestation of TZIN-TLI, has a complex

and possibly transitional pattern for
-TZIN-TLI. In B word-final-TZIN (in

possessed forms and where absolutive -TLI
is omitted) is never attested with a long
vowel. It is as though the general rule
which shortens word-final long vowels was
extended to the vowel of -TZIN in spite of
the final-No Where -TLI is present, the
vowel of -TZIN is marked long in about
half the attestations. The I of the full
vocative -TZINE is never attested with a

long vowel, and in the special possessed
honorific form NOPILTZINTZINE 'my
lord,' the vowel of the second TZIN is
specifically marked short twice, while the
vowel of the first TZIN is marked long in
four out of six attestations. In all other
constructions, including -TZINCO,
-TZINHUAN, -TZITZINTIN, and
-TZINTLEj' the vowel of -TZIN is marked

long in more than half the attestations
and unmarked for length in the oth-
ers. Aside from the special.case of
NOPILTZINTZINE, the vowel of,,-TZIN is
never specifically marked short. This
suggests that -TZIN-TLI and TZIN-TLI
were originally hornophonous and that
differentiatton of them has been a local

phenomenon. In C the differentiation is
lexical; -TZIN-TLI has a short vowel and
TZIN-TLI has a long one. In B it apT
pears that shortening applies to -TZIN
exceptionlessly in word-final position,
while the length of the vowel is ambiguous
if it carries stress itself or precedes the
main stressed syllable. A glottal stop is
sometimes attested between -TZIN and
the element with which it compounds, as
in ACHIHTZIN<'ACHI. This is gener-
ally true when -TZIN is added to pos-
sessed forms of kinship terms, as in
ICIHUAHUAHTZIN 'his wife'<
CIHUA-TL 'woman, wife' plus the

possessive suffix -HUlA).
TZINTZACUIL-LI wall of a house / pared de

la cas a (Z) [(I)Zp.226]. See TZIN-TLI,
TZACU(A).

TZINYAHUALTIA vt to encircle the base
of something / 10 pone alrededor de la base
de una cosa (T) [(3)Tp.2I4]. T chaIacteris-
tically has YE for YA. See TZIN-TLI,
YAHUALTIA.
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TZIPI-TL pi: TZITZIPIMEH the child who
is youngest when a new sibling is born / la
criatura que'esta enfeIma 0 desganada a
causa de estaI su madre pIenada'(M), el
nino que es mas chico cuando nace otro (T)
[(I)Tp.243].

TZIQUI a bit of something / poquito,
chiquito, chaparrito, pequeno, bajo (de
estaturallT for reduplicated form)
[(3)Cf.r2SV, (I)Tp.244]. This is onlyat-
tested bound to the additional diminutives
-TZIN and -TON. The form TZIQUITON
is so close to Spanish chiquita that it
suggests a loan formation, but this is not
necessarily the case.

TZIQUILAYOH-TLI pi: .MEH chila-
cayote, a soft squash / chilacayote
(calabaza pinta)"(T) [(2)Tp.I09,243]. See
TZILACAYOH-TLI.

TZIQUIL a morsel, bit of something /
un poquito (T for TZIQUILTZITZIN)
[(3)Tp.I09,243,244]. Two of these attesta-
tions are as part of the name for the chila-
cayote squash. See TZIQUILOA.

TZIQUILOA to cut something off for
someone / cortar una cosa a alguien (S)
This is indirectly attested in the sources
for this dictionary in constructions
including TZIQUIL and TZIQUI.

TZITZICA vt to stuff something tight, to
compress something in a container / atorar
0 meter algo muy apretado en algUn agu-
jero (M) [(I)Cf.84v].

TZITZICALHUlA applic. TZITZICoA
TZITZICAzHUlA vt to punish some-

one by stinging him with nettles /orti-
gar a otro con ortigas (M) [(IjBf.ror]. See
TZITZICAz-TLI, -HUlA.

TZITZICAz-TLI nettle / ortiga (M),
chichicastle, mal hombre (planta) (Z)

TZITZICoA vt to detain someone / 10

entretiene (T) [(3)Tp.214]. redup. TZlcoA
TZITZICOLO nonact. TZITZICoA

TZITZICUICA to spatter / salpica (Zj
[(I)Tp.I07, (2)Zp.II3,226, (3)Xp.98]. See
TZICUIN(I).

TZITZICUITZ(Aj vt to spatter some-
thing / 10 salpica.(Z) [(2)Zp.II3,I99]. See
TZICUIN(I).

TZITZILICA for something to jingle / sonar
los reales 0 la moneda cuando la cuentan

(M), el ruido que hacen las campanas

cuando las repican (e) [(3)Cf.74r,77r]. See
TZILlN(I).

TZITZILITZ(Aj vt to ring bells / repicar
campanas (M) [(I)Cf.74r]. See TZILIN(I).

TZITZINQUIZ(Aj to stagger / tambalea IZ)
[(2IZp.II9,226]. redup. TZINQUIZ(A)

TZITZIQUI something very small / muy
pequeno (K) [(I)Cf.I2SV, (I)Tp.244]. Ac-
cording to C, reduplication of diminutives
with a long vowel in the reduplicated
syllable renders them even more diminu-
tive (f.I2Sv). redup. TZIQUI

TZITZQUIA vt to grip someone or some-
thing with the hand, to take hold of some-
thing / asir 0 tener algo en la mano 1M),
asir de alguna persona (M) [(4jCf.64r].

TZITZQUlLIA applic. TZITZQUIA
TZIUCNOA to sob or hiccup / sollozar 0

hipar 1M) [(2)Cf.6IV, 13)Xp.97]. Z and X
have reduplicated TZIHTZICNOA 'to sob
or to sigh.' See TZICNOA.

TZIUCNOLTIA caus. TZIUCNOA

TZOCO something very small / pequeno 0
pequenuelo 1Mfor tzocoton) [(I)Bf.6r,
(3)Cf.I2SV, (I)Tp.I6S]. All attestations
of this are with one or the other of the

additional diminutives -TZIN, -TON. It
may be related to XOCOH, XOCOYO-TL
'youngest Ismallest) child.' It only appears
in the Spanish-to-Nahuatl side of M.

TZOHCUILOA vt to stain something /
10 mancha (Zj [(3)Zp.8I,I64,I99]. See
TZO-TL, (I)HCUILOA.

TZOHCUILTIC something dirty, stained /
sucio, manchado, chorreado (Z)
[(S)Zp.39,8I,II8,I64,226, (2)Xp.98]. See
TZOHCUILOA.

TZOHTZOCOLTIC something studded
with protrusions / botonudo, palo que
tiene tronquitos de ramas (T) [(I)Tp.244].
M has tzotzocolli 'large clay pitcher.'

TZOHTZOLTIC something thick and sticky
like cooked oatmeal / espeso (como avena
cocida) IT) [(2)Tp.244]. T has variants of
this with and without the internal glottal
stop.

TZOHTZOMAH-TLIpi: -MEH rag, worn

out clothing / trapo~oandrajo 11'y1),ropa,
tela, trapo, velo IT) T lacks the inter-
nal glottal stop, and it is not marked in the
attestations in Band R, but it does appear
in C. See II)HTZOM(A).



TZOHTZON(A) 316

TZOHTZON(A) vt to pat someone or
something / dar palmadita con la mano,
alagando a un muchacho 0 a un caballo /e)
[(r)Cf.I29r, (I)Rp.ISS]. C contrasts this
with TZOTZON/A) 'to strike something,
to play an instrument.'

TZOHUAHCAL-LI gourd cup / jicara (Z)
[(2)Zp.73,226]. M has tzoacati meaning
among other things for a squash to become
damaged by mildew and tzoacati, a fruit
so damaged. The Z attestations lack an
absolutive suffix. One attestation is spelled
with medial-HU-, the other without.

TZOLAQU(I) pret: -AC to fit / cabe (ZI
[(2)Zp.22,227]. Only one of the attestations
marks the vowel of the first syllable long.
See TZOL-Ll, AQU(I).

TZOLIHU(I) to narrow, to taper / estre-
charse (M) [(I)Tp.237]. See TZOLOA.

TZOL-LI something narrow / cosa estre-
cha IK) This is an element in a number of
compounds with the sense 'narrow.' See
TZOLOA.

TZOLOA vt to narrow, compress, tighten
something / estrechar 0 enangostar algo
(M) This is indirectly attested in the
sources for this dictionary. Although the
vowel of the first syllable of this item is
not marked long in the attestations of
TZOTZOLOA, it is supported by the
forms TLATZOLIHUI, TLATZOLCAN
'constricted place' and TZOLTIC 'some-
thing narrow, constricted.'

TZOLTIC something narrow, constricted /
cosa estrecha 0 angosta (MI [(I)Tp.245,
(2)Xp.98]. See TZOLOA.

TZOM(A) vt to sew something / coser algo,
0 cubrir de paja el bohio (M) This verb is
only attested in the sources for this dic-
tionary in derived forms. M has it as a
free form, but in view of M's entries
chpana.nitla for (I)CHPAN(A) 'to sweep
something' and cuiloa.nitia for
/I)HCUILOA 'to write something,' M's
tzoma.nitia may represent (I)HTZOM(A).
On the other hand, the derived form
TZOHTZOMAH- TLI implies TZOMIA).

TZOM(I)-TL fleece, bristles, mane / lana,
seda, crin (S) [lI)Bf.7r]. TZOM(I)-TL is a
variant of TZON-TLI. The form of the
single attestation is ambiguous between

TZOM(II-TL and TZON-TLI. It is in the
possessed construction IQUECHTETZON
'his shawl, his neck protection.' If there is
semantic differentiation between

TZOM(II-TL and TZON-TLI 'head of hair,'
then TZOM(I)-TL is slightly more
appropriate. Otherwise, this does not
constitute a genuine attestation of
TZOM(I)-TL, as distinct from TZON-TLI.

TZOMOC something broken, scraped up /
cosa rota y rasgada, 0 persona solicita y
diligente, recia y fuerte (M for tzomoctic)
[(I )Bf.II]. M has several compounds with
TZOMOC as an element with the sense of

working hard at something, scraping away
at it. TZOMOCNEM(I) has the sense of 'to
scrape along in life.' See TZOMON(I).

TZOMON(I) for something to break / se
rompe (T) [(2)Tp.244]. Xhas this as a
transitive verb.

TZOMONIA vt to break something /
romper 0 rasgar alguna cosa 1M)
[(3ITp.214]. See TZOMONII).

TZOMONILIA See TZOMONIA.
TZOMONILO nonact. TZOMONIA
TZOMONQUI something broken / roto (TI

[(IITp.244J. See TZOMON(I).
TZOMPAM(I)-TL coralotree IEryth-

rina coralloides, Erythrina americana) /
colorin, zompancle, gaspara (arboll (T)
[12)Tp.244]. A common variant of this is
TZOMPAN-TLI. The length of the vowel
in the second syllable distinguishes it from
tzompantii 'skull rack,' which is a
construction of TZON-TLI and locative
-PAN. See TZON-TLI, pAM(II-TL.

TZOMPANCUAHU(I)-TL pi: -MEH coral
tree IErythrina coralloides, Erythrina
americana) / colorin, zompancle, gas-
para larbolllT) [(I)Tp.244]. See
TZOMPAM(I)-TL, CUAHU(I)-TL.

TZOMPILIHU(I) to have a cold / tener
romadizo (M), se pega el catarro, tiene
catarro (T) [(3)Tp.244]. See TZOMPIL-LI.

TZOMPILIHUIHUA nonact. TZOM-
PILlHU(I)

TZOMPILIHUITIA caus. TZOMPILIHU/I)
TZOMPIL-LI respiratory infection, cold /

catarro (T) [(4ITp.244, (2IZp.26,227,
(2)Xp.98]. See TZON-TLI.

TZOMPOL-LI pi: -MEH - -TIN plant that

f

~

I
I

f

.

317 TZONTECOM(A)-TL

iii!

produces seeds used in making mole /
chompola que da semillas para mole (TI
[(2)Tp.I09,244].

TZONACA-TLpi: -MEH bat / murcielago
(T) [(I)Tp.244]. This is peculiar to T; else-
where it is TZINACAN-TLI.

TZONCAyAHU(A) vrefl, vt to muss
one's hair; to groom someone / despeina
el cabello (T), lopeina (al otro) (T)
[(6)Tp.I62,214]. The senses of the reflexive
and transitive uses of this verb appear to be
opposite. See TZON-TLI, CAyAHU(A).

TZONCUAHCUA vt to chew something / 10
masca, 10 mastica (Z) [(2)Zp.82,I99]. See
TZON-TLI, CUAHcuA.

TZONCUELOA vrefl for a snake or worm
to coil / /gusano, culebra) se tuerce (T)
[(r)Tp.I62]. See TZON-TLI, CUELOA.

TZONCUEP(A) vrefl, vt to"turn somer-
saults; to turn something upside
down / da maromas IZI, vuelca (Z)
[(4)Zp.82,I30,I74,I99]. See TZON-TLI,
CUEP(AI.

TZONCUI vrefl to avenge oneself, to take
vengeance / vengarse /M) [(I)Cf.96v].
See TZON-TLI, CUI.

TZONHUAz-TLI snareline for hunt-

ing / lazo para cazar algo (MI [(I)Bf.lor,
(2)Cf.I8r]. See TZON-TLI.

TZONICA- head down / cabeza abajo (M
from gloss for tzonicpilcac 'to hang head
down') This element is abundantly attested
in Z where the final vowel is marked long
in two attestations. It appears in a number
of constructions in M without the final
vowel. See TZON-TLI.

TZONICAIHCATOC something inclined /
empinado (Z) [(2)Zp.SO,227]. M has tzonic-
quicac 'to hang by the feet' with IHCA as
the second element but without the verb
O. See TZONICA-, IHCA, the verb O.

TZONICANOQUIA vt to overturn some-
thing / 10 vuelca (Z) [(2)Zp.130,I99]. See
TZONICA-, NOQUIA.

TZONICAQUEP(A) vt to overturn some-
thing / 10 trabuca (Z) [(2)Zp.r24,I99]. One
of the two attestations has a final -co See
TZONICA-, QUEPIA).

TZONICAQUETZ(A) vt to turn something,
someone upside down, to throw someone
out headlong / vaciar el cantaro de agua en

la tinaja, 0 poner boca bajo la vasija, 0
volver maderos 0 cestos 10de arriba abajo,
0 echar a otro de cabeza en el agua 0 des-
peftarlo /M for tzonicquetza), echar a em-
pujones a algunode casa aunque Ie pese
1Mfor tzonicquetza) [(2)Zp.7I,I74]. See
TZONICA-, QUETZ/A).

TZONICZA vt to tread on something,
trample something / 10 pisa (Z)
[(2)Zp.99,I99]. See TZON-TLI, ICZA.

TZONILPIA vrefl to braid one's hair / hace
trenzas (Z) [(2IZp.I2S,I74]. See TZON-TLI,
(I)LPIA.

TZONIZTAc someone with gray hair /
persona cana (M) [(2)Zp.2S,I62]. See
TZON-TLI, IZTAc.

TZONMAcAuHTOC someone giddy,
lightheaded / suelto de la cabeza (Z)
[(I)Zp.227]. In MAcAHulAI Z has MAH
for MA, but in the single attestation of this
item, the vowel is not marked long or
followed by a glottal stop either. See
TZON-TLI, MAcAHU/A), the verb O.

TZONPACHIUHTOC something bent
over / agachado (X) [(I)Xp.98]. See
TZONPACHOA.

TZONPACHOA vrefl to bend over /
agacharse (X) [(3')Xp.60]. See TZON-TLI,
PACHOA.~

TZONPOCHICTIC someone with gray hair'

/ canoso, cano (Z) [\,2)Zp.2S,I62]. See
TZON-T,LI, POCHICTIC.

TZONQUIXTIA vt to finish doing some-
thing or to shave / acabar de hacer 0 de
concluir algo /M), rasura, se afeita (Z)
[/I)Cf.96r, (2)Zp.IOS,2I7]. See TZON-TLI,
QUIxTIA.

TZONQUIZ(A) for something to conclude,
end, or to grow hair.! acabarse y concluirse
la obra (M), nacerme el cabello 0 el pelo, 0
fenecer la vida (M), ya se acab6 (C for
preterit I [(2)Cf.96r,I 13r]. See TZON-TLI,
QUIZ(A).

TZONTECOM(A)-TL pi: -MEH; possessed
form: -TECON head, skull / cabeza cor-
tada y apartada del cuerpo (M), cabeza Ie),
craneo IT) Z has an idiosyncratic possessed
form -TZONTECOMAT where the absolu-
tive suffix appears to be present. Z also
has another possessed form ending in
-TECON, where the absolutive is not
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present, but the long vowel of the final
syllable makes it appear to be derived from
COM(I!-TL rather than COM(A)-TL. See
TZON-TLI, TECOM(A)-TL, COM(I)-TL.

TZONTECOMEH one who has a head / el

que tiene cabeza (K) [/1)Cf.ssv, II)Rp.4S].
For both C and R this is just one unglossed
example in a list illustrating the posses-
sor construction. R has N for M. See
TZONTECOMIA)-TL.

TZONTECOMPANILHUlA applic.
TZONTECOMPANOA

TZONTECOMPANOA vt to carry some-
thing on one's head / 10 lleva en la cabeza
IT) [(3)Tp.214]. T has lost the final M of the
first element. The expected form of the
second element would be PANOLTIA from
the verb PANO, which T has elsewhere.
See TZONTECOM(A)-TL, PANO.

TZONTECOMPANDLD nonact. TZON-
TECOMPANOA

TZONTECONTEHTEQU(I) See TZON-
TECOM(A)-TL, TEHTEQU(Ij.

TZONTECONTLAPAN(A) vt to break
someone's head / yo te quiebro la cabeza
(C for first pers. sg. subject) [/1)Cf.63V]. See
TZONTECOM(A)-TL, TLAPANIA).

TZONTECONTLAPANALIZ- TLI headache

/ dolor de cabeza IT) [/ljTp.244]. See
TZONTECONTLAPAN(A).

TZONTECONTLAPAN(I) to have a
headache / tiene dolor de cabeza,
punza la cabeza (Tj [(3)Tp.244]. See
TZONTECOMIA)-TL, TLAPAN(II.

TZONTEQU(I) vt: pret: -TEC to judge or
sentence something / juzgar 0 sentenciar
algo 1M) [(I)Bf.lor, (I)Cf.IOIVj. The at-
testation in B is partially illegible. It ap-
pears to be part of TLATZONTEC-TLI
'judgement.' See TZON-TLI, TEQUII).

TZONTEQUILIA vt to judge or sentence
someone / juzgar 0 sentenciar a alguno (Mj
[(I)Cf.IOIV]. applic. TZONTEQU(I)

TZONTE-TL pi: -MEH someone stubborn
and defiant, a piece of something that
sticks up / rebelde y pertinaz (M), pe-
dazo (TI, hormiga arriera IX) [(I)Tp.120,
(6IXp.38,98]. T and X have this com-
pounded with CUAHU(I)-TL 'tree' to mean
'stump.' X also has this as the name of a
type of ant. See TZON-TLI, TE-TL.

TZONTLAM(I) pret: -TLAN to come to an
end / extremo, termino (Z for phrasel
[/S)Zp.S8,121,I44,227]. This is attested in
the phrase CAMPA TZONTLAMI 'end,
terminus,' literally 'at the place where it
ends.' See TZON-TLI, TLAM(I).

-TZONTLAN compound postposition at the
head of one's bed / a la cabecera de la cama

(Mj [(ljCf.96v]. See TZON-TLI, -TLAN.
TZON-TLI head of hair / cabello 0 pelo

(M) Z has TZON, while all other sources
have a short vowel. There is a variant
TZOM(I)-TL recorded in S of which there
is a possible, but ambiguous attestation in
the sources for this dictionary. In com-
pounds this sometimes has the sense of
'hair' and sometimes the sense of 'head.'

See TZOMII)-TL.
TZONTZAPO-TL a type of sapota with

narcotic qualities (Lucuma salicffolia), a
name also used for a member of the plum
family / zapote cabello (Z) [/2)Zp.131,2271.
See TZON-TLI, TZAPO-TL.

TZONXIM(A) vrefl; pret: -XIN to shave / se
afeita, se rasura (Z) [/2)Zp.6,174]. See
TZON-TLI, XIMIA).

TZOP(A) vt to finish weaving something, to
finish construoting something / acabar y
concluir de'tejer la tela 0 la boveda, el
maderamiento de la casa, 0 cosa semejante
(M) This is implied by TZOTZOpAz-TLI
'weaver's reed.'

TZOP(I) for a piece of weaving or other
construction to get finished / acabarse de
concluir la tela (Mj This is implied by
TZOTZOpAZ-TLI'weaver's reed.'

TZOPEC something sweet / dulce, miel (Z)
[(6)Zp.48,84,I79,2IO,227]. See TZOPELIC.

TZOPELIA vt to sweeten something / 10
endulza (T) This contrasts with intransi-
tive TZOPELlYIAj'to become sweet.'

TZOPELIC something sweet / cosa dulce
(M) See TZOPELlY(A).

-TZOPELICA necessarily possessed form
the sweetness of something / la dulzura (de
la miel) (Cj [(2)Cf.49v,129r]. M has tzopeli-
cayoti'sweetness.'

TZOPELICXIHU(I)- TL verbena, a plant
with fragrant leaves / hierba dulce (Z)
[(2)Zp.67,227]. See TZOPE!--IC! XIHU(II-TL.

TZOPELILIA applic. TZOPELIA
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TZOPELILD nonact. TZOPELIA

TZOPELIY(A) pret: TZOPELIX -
TZOPELIYAC to become sweet / en-
dulcecerse (M) [/3)Cf.32rJ. This contrasts
with transitive TZOPELIA 'to sweeten
something.'

TZOPILD-TL pi: -MEH buzzard / aura
(M), zopilote, aguila (T), zopilote de ca-
beza negra IXI [(I)Tp.244, (2)Zp.132,226,
(3)Xp.98].

TZOPINALIZ-TLI pain, prick / dolor (T)
[(IITp:244]. See TZOPINIA.

TZOPINIA vt to prick, jab, puncture some,
thing or someone / punzar, picar, 0 dar
herronada IMI, punzar a otro asi IMj This is
synonymous with CHOPINIA, both being
descriptive of the puncturing action of
beak, fangs, or talons. See TZOPITIA,
TZOPONIA.

TZOPINILIA applic. TZOPINIA
TZOPINILD nonact. TZOPINIA

TZOPITIA vt to prick something 110
pica IZ) [(3)Zp.98,199,217]. This seems to
be a Z variant of TZOPINIA. Z also
has TZQPONIA, which M glosses as
synonymous with TZOPINIA. See
TZOPINIA.

TZOPDNIA vt to prick something or
someone / punzar, picar, 0 dar herronada
(M), punzar a otro asi (M), 10 pica (Z)
[/3)Tp.160, (2jZp.98,199]. See TZOPINIA.

TZOPDNILD nonact. TZOPONIA

TZO-TL sweat, bodily waste, filth / sudor
espeso del cuerpo 1M), sudor, suciedad,
inmundicia (S) In the sources for this
dictionary this is found only as an element
of compounds, and with the sense of
'foulness, rottenness,' but M has it as a free
form.

TZOTZOCA-TLpi: -MEH someone mi-
serly and avaricious / verruga, 0 persona
lacerada, apretada y escasa 1M),mez-
quino, verruga, grano que no tiene pus (T)
[(I)Tp.244, (3)Zp.84,8Si227, (6)Xp.98,99].
There is a gender distinction in current
Spanish verrugo 'miser' and verruga
'pimple.' The latter can also be a disparag-
ing term for a person. T seems to use
TZOTZOCA-TL both ways. M also has
unreduplicated tzocatl.

TZDTZOCOL-LI large pitcher / cantaro

grande de barro 1M) [(4IZp.2S,142,227].
TZOTZDLOA vt to crumple, wrinkle

some~hing / 10 arruga (Z) [/2)Zp.14,199].
redup. TZOLOA

TZOTZDLTIC something thick, crumpled,
wrinkled / espeso (T), arrugado (Z)
[/1)Tp.244, (2)Zp.14,227, (2)Xp.37]. The
vowel of the second syllable is not given
long in any attestation, but it should be if
TZOTZOLOA is correct and if this"'is
related to TZOLTIC. See TZOTZOLOA,
TZOLTIC.

TZOTZOMAHTATAPAH-TLI old clothes /
ropa vieja (T) [(I)Tp.13S]. T has lost the
glottal stop of the third syllable and
possibly one from the initial syllable
as well. See TZOHTZOMAH-TLI,
TATAPAH-TLI.

TZOTZOMAHTIA vrefl to dress oneself / se
viste (T) [(3)Tp.162]. T may have lost a
glottal stop from the ihtitial s~llable. See
TZOHTZOMAH- TLI.

TZOTZOMAHTILD nonact. TZO-
TZOMAHTIA '

TZOTZOMAH-TLI See TZOH-
TZOMAH-TLI.

TZOTZOMOCA for things to get torn /
partirse, henderse, estallar, hablando
de un objeto (S)This is irnp1ied by
TZOTZOMOTZ(A) and TZOMON(I). See
TZOMON(II.

TZOTZOMOCHILIA applic. TZO-
TZOMOTZ(A)

TZOTZOMOTZ(A) vt to tear something
like cloth or paper / lorompe"(ropa, papel,
etc.) (T) [(3)Tp.2IS]. M has tzotzomoni, the
reduplicated form of TZOMON(I) with the
same sense. See TZOMON(I).

TZOTZOMOTZALD nonact. TZO-
TZOMOTZ(A)

TZOTZON(A) vt to strike someone, to beat
something, to play an instrument / golpear
algo, 0 tailer instrumento (Cj, tailer ata-
bales, 0 organos, dar golpes 0 batir oro (M),
apuilear 0 dar golpe a otro (M), 10 toea lun
instrumento de musical IT) C contrasts
TZOTZONIA) with TZOHTZONIA) 'to
beat something, someone with repeated
blows.

TZOTZONALD nonact. TZOTZON(A)
TZOTZONCUELOA vrefl to wriggle, move
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in a serpentine manner I culebrea (Z)
[(2)Zp.37,I74J. This seems to be a redupli-
cated form of TZONCUELOA, but the N
is missing from both attestations. See
TZONCUELOA.

TZOTZONILIA applic. TZOTZONIA)
TZDTZOpAz-TLI weaver's reed, stick to

push down and tighten the weft I palo
ancho como cuchilla con que tupen y
aprietan la tela que se teje (MI [(2)Bf.2r,rov,
(r)Tp.24S, (2)Zp.96,227J. One of the two
attestations in B has the vowel of the first
syllable specifically marked short, but the
other attestation in B has it marked long,
as it is in T and Z. This implies the verbs
TZOP(A) 'to finish weaving something'
and intransitive TZOPII) 'for a piece of
weaving to get finished,' both of which are
inM.

TZOTZOPOCA to bubble during
fermentation I levanta burbujas cuando
fermenta (T) [(r)Tp.244]. Z has CHO-
CHOPOCA with the sense of 'to boil
furiously.' See CHOCHOPOCA.

TZDTZD-TL pustule, eruption of the skin I
grano, viruela (X) [(3)Xp.99].

TZOTZOTLAC(A) to glitter, reflect I relucir,
relumbrar, 0 resplandecer (MI [(r)Tp.24SJ.

TZOYDN(I) to fry, for water to boil away I
freirse (M), se consume (el agua) por tanto
hervir (T), se £Iie (T)

TZOYDNIA vt to fry something I 10 £Iie
(T,Z) [(3)Tp.2rs, (2)Zp.6r,r99J. See
TZOYON(I).

TZOYDNILIA applic. TZOYONIA
TZOYDNILD nonact. TZOYONIA

TZOYDNQUI something fried I £Iito (T)
[(r)Tp.24S]. See TZOYON(I).
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xAco something dark, dusky I pardo (Z)
[(2)Zp.94,227].

xACOTIC something dark, oscure, muddy I
turbio (Z) [(2)Zp.94,227]. See xAco.

XACUALHUlA applic. XACUALOA
XACUALIHU(I) to soften, melt, cook I

ablanda, cocina, magulla IT) [(2)Tp.24S,
248]. See XACUALOA.

XACUALOA vt to rub, mash or grind
something, to cook something I desgranar
semillas 0 cosa semejante, estregandolas
con.las manos, 0 sobar masa 0 cosa asi (M),
10 £Iota, 10 £Iiega, 10 restriega/lo cocina (T)
[(3)Tp.2rs]. See XACUALIHU(I).

XACUALDLD nonact. XACUALOA

XAHCAL-LI jacal, house of poles and thatch
I choza, bohio 0 casa de paja 1M)See
CAL-LI.

XAHCALMDYD-TL mosquito I zancudo,
mosco/mosquito IZ) [(r)Zp.227]. This
literal meaning of this is 'jacal-fly.' See
XAHCAL-LI, MOYO-T1.

XAHUAN(I) for water or other liquid to fall
in a mass I caer golpe de agua, u otras
cosas liquidas'(C) [(r)Chsr].

XAHuANIA to empty out water or other
liquids I vaciar agua 0 cosas liquidas 1M)
This is indirectly attested by XAHUAN(I).
See XAHUAN(IJ.

xAHUIA vt to wash, rinse something I 10
enjuaga, 10 lava (T) [(3)Tp.2r7]. This is
probably from xANHUIA with loss of the
syllable-final N. See xAMIA.

xAHUlLlA applic. xAHuIA
xAHutLD nonact. xAHuIA

XAHXAMAN(I) redup. XAMAN(I)
xALCAMAC sandy place I arenal, arenoso,

lugar arenoso IT) [(r)Tp.247]. See xAL-LI,
-CAMAC.

xALHUIA vt to throw sand at someone I
Ie echa arena IT) [(r)Tp.2r7]. See xAL-LI,
-HUlA.

xALHUlLlA applic. xALHUIA
xALHUILD nonact. xALHUIA

XALLAH sandy place, beach I arenal (M)
[(2)Zp.r3,227]. See xAL-LI, -TLAH.

XALLAL-LI sandy land I tierra arenosa (Z)
[(2)Zp.r22,208]. See xAL-LI, TLAL-LI.

xAL-LI sand I arena, 0 cierta piedra arenisca
(M)

xALMDYD-TL pi: -MEH a type of small
mosquito I zancudo de arena, mosquito
chico (X) [(3)Xp.r02]. The literal meaning
of this is 'sand fly.' See xAL-LI, MOYO-TL.

xALOCUIL-IN pi:~TIN a type of maize
worm I gusano que come la caiia del maiz
IT) [(r)Tp.247]. See xAL-LI, OCUIL-IN.

xALTE-TLpi: -MER whetstone, pumice;
gizzard I piedra arenosa (para filar),
poma IT), su molleja (Z for possessed
form), piedra poma (Z) [(r)Tp.247,
(4)Zp.8S,98,r63]. See xAL-LI, TE-T1.

XALTOCAMECA-TL someone from

Xaltocan I natural de Xaltocan (K)
[(r)Cf.s6v]. See xALTOcAN.

xALTOcAN piace name Xaltocan
[(r)Cf.s6v]. See xAL-LI, -cAN.

XALTOHTOPOCA for something to be
crunchy, to have sand in it lesta are-
noso, tiene arena (p.ej. una comidaJ (T)
[(r)Tp.247]. This attested form implies
*TOHTOPOCA, 'but the regular form
associated with TOPON(I) is TOTOPOCA
with no glottal stop. TOPON(Ij,
TOTOPOCA, and associated forms all
involve crunchiness. See xAL-LI,
TOTOPOCHTIC.

xALTOMA-TL pi: -MEH a type of fruit
(Saracha jaltomate) I cierta fruta como
tomates (M) [(3)Xp.r02]. The literal
meaning of this is 'sand tomato.' See
xAL-LI, TOMA-T1.

xALXOCO-TL pi: -MEH guava I guayaba (Z)
[(2)Zp.6S,227, (6)Xp.I02]. X has lost the
internal 1. The literal meaning of this
is 'sand fruit.' See xAL-LI, XOCO-TL,
XOXOCO-T1.

XAMAN(I) for certain brittle things to break
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/ quebrarse huevos, tecomates, guitarras,
etc., y no cosas de barro lei

XAMANIA vt to crack, break someone's
head or a gourd vessel / cascar 0 quebran-
tar cabeza 0 vaso de jical (M) This is
not directly attested but is implied by
XAMAN(I) and TLAXAMANIL-LI. See
XAMAN(I).

XAMIA vt to wash one's face / Ie lava la cara
IT!

xAMILlA applic. xAMrA
xAMILO nonact. xAMIA
xAM(I)-TL possessed form: -xAN; pi:

xAMIH adobe / adobe (M)[(2)Tp.247,
(3)Xp.r02].

xANCOTOC-TLlpi: -MEH piece of
adobe / pedazo de adobe 0 de tabique (T)
[(r)Tp.247].See xAM(I)-TL,COTOC-TLI.

XAXACA owl/ tecolote, buho (Z)
[(3)Zp.2r,I20, r soJ.

XAXACACHTIC rough, rugged, craggy /
rasposo, escabroso, aspero, burdo (Z)
[(4)Zp.r S,S4,1OS,228].

XAXAHUACA for water or other liquid
to fall in great quantity / caer en gran
cantidad (agua) (el [(r)Cf.7sr]. See
XAHUANII).

XAXAHUATZ(A) vt to cause water or
other liquid to fall in great quantity /
hacerlas caer de esta manera (C refer-
ring to XAXAHUACA) [(r)Cf.7sr]. See
XAHUAN/I).

XAXALTIC something loosely or thinly
interwoven, as in open-textured weaving /
cosa rala, asi como manta, estera, 0 cosa
semejante (M), tejido abierto (de tela, ayate,
etc.) (T)

XAXAMACA for numbers of certain brittle

things to break noisily / quebrarse muchas
de estas cosas (huevos, tecomates, gui-
tarras, etc., y no cosas de barro) con ruido
(el [(r)Cf.7sr]. See XAMAN(I).

XAXAMACHILIA applic. XAXAMATZ(A)
XAXAMAN(A) vt to pound, bruise some-

thing / 10 machuca (carrizo, etc.) (T)
II3)Tp.2rs]. See XAMAN(I).

XAxAMANALO nonact. XAXAMAN(A)
XAXAMANILIA applic. XAXAMAN(A)
XAXAMATZ(A) vt to break certain brittle

things into pieces; to route one's enemies,
inflicting great casualties / quebrar y hacer

pedazos estas cosas (huevos, tecomates,
guitarras, etc.) (eI, hacer pedazos a los
enemigos, haciendo gran estrago en
ellos (M) [(3)Cf.7sr]. See XAMAN(I),
XAXAMACA.

xAXAPOHTZIN pi: -MEH Palma Christi,
castor-oil plant / higuerilla (T) [(r)Tp.247].

xAYACATEHTEQU(I) See xAYAejA)-TL,
TEHTEQU(I).

XAYAC(A)-TL face; mask / cara 0 rostro,
canitula 0 mascara (M) Z has the variant
xA YAC-TLI, while X has a reduplicated
form with the same sense. When -TZIN is
added to this reduplicated form in X, it is
used to mean 'horsefly.'

xA YACAXOLOCHAHU(I) to have a
wrinkled face, to frown / tiene la cara
arrugada (T) [(3)Tp.247]. See xAYAejA)-TL,
XOLOCHAHU/I).

XAYAC-TLI See XAYAejA)-TL.
xAYO-TL dregs; excrement / heces (M)

[(r)Bf.rII].
XEHXELHUIA applic. XEHXELOA
XEHXELOA vt to divide something up into

portions / repartir, dividir, 0 partir en
partes (M) [(2)Cf.72v]. C contrasts this with
XEHXELOA, the corresponding redupli-
cated form 0.£XELOA 'to scatter some-
thing.' redup. XELOA

XEHxELOA vt to scatter something in
various different directions and into

different piles / extiendo (el maiz) en
varias partes, y de varios montones
(el [(2)Cf.72V). C contrasts this with
XEHXELOA, the corresponding redupli-
cated form of XELOA 'to divide some-

thing.' redup. XELOA
XELHUAz-TLI pi: -TIN ~ -MEH small

brush / cepillo, escobeta (para desenredarse
el cabello) (T) Z has XIL for XEL, and X
has KAt. The vowel of instrumental

-(HU)AZ- TLI is lung, as Z and X have it,
but T has it short in this item. See XELOA.

XELHUIA vt to divide something with
someone, to relieve someone by taking
part of his burden / partir con otro alguna
cosa, 0 aliviar quitando parte de la carga 0
del tributo (M) applic. XELOA

XELHUIA vt to tousle someone's hair, to
rake grass for someone, to scatter some-
thing for someone / Ie abre (el cabello, la
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yerba, etc.), 10 derrama (como gallina el
maiz) (T) II3)Tp.2I6). applic. XELOA

XELlHU(I) to split, divide in two / partirse 0
henderse por medio (M) See XELOA.

-XELIHUIYAN necessarily possessed form
the dividing place of something / a medio
(C referring to midday) [(r)C£.9SV]. See
XELIHU(I), -YAN.

XELlUHTOC something divided up / divi-
dido (Z) [(4)Zp.47,207,228, (2)Xp.r02]. X
has this glossed as 'something empty.' See
XELIHU(I), the verb O.

XELOA vt to divide, split something up /
partir, rajar, 0 dividir algo (M) This con-
trasts with XELOA 'to scatter something'
They are easily confused' because of the
proximity of their senses.

XELOA vt to scatter something, to spread
something out / extender algo, como maiz
0 trigo en paja, para que se seque (C)This
contrasts with XELOA 'to,divide some-

thing' They are easily confused because of
the proximity of their senses.

XELOLO nonacbXELOA
*XELOLO This is not/attested in the sources

for this dictionary but is predicted by
general rule. It ,contrasts with XELOLO,
the nonactive form of XELOA. nonact.
XELOA

XELTIC change from currency of a larger
denomination / cambio, vuelto (T)
[(r)Tp.246]. See XELOA, XELIHU(I).

xEXELHUIA applic. XEXELOA
xExELHUIA applic. XEXELOA
xEXELOA vt to slice somethirig, to carve

something up / descuartizar al ahorcado
(eI, 10 reparte'I(T) [(3)Cf.72V,I29r]. C

!Itcontrasts XEXELOA 'to slice something'
and XEHXELOA 'to divide something up
into discrete portions.' This is one of the
clearest contrastive uses of long-vowel
reduplication versus vowel-glottal stop
reduplication. C also contrasts xEXELOA
with XEXELOA, the corresponding re-
duplicated form of the verb xELOA 'to
scatter something.' redup. XELOA

xEXELOA vt to ,scatter something or to
spread something out continuously in a
single direction / extiendo (el maiz) conti-
nuadamente en una parte (eI, desparramar
paja maiz (e) [(2)Cf.72v,I29r, (r)Rp.rs6]. C

.

contrasts XEXELOA 'to scatter, spread
things in one continuous direction' with

XEHxELOA 'to scatter, spread something
in several directions.' This is one of the
clearest contrastive uses of long-vowel
reduplication versus vowel-glottal stop
reduplication. xEXELOA also contrasts
with xEXELOA, the corresponding re-
duplicated form of the verb XELOA 'to di-
vide something.' redup. XELOA

XEYOT(I) to have mange / tiene sarna (T)
[(3)Tp.246]. See XEYO-TL.

XEYOTIHUA nonact. XEYOT(I)
XEYOTILIA applic. XEYOT(I)
XEYO-TL mange / jiote, rona, sarna (T)

[(4)Tp.246]. See XIYO-TL.
XICAHU(I) for something to get worse / se

empeora (Z) [(2)Zp.49,228]. See xIcoA.
XlCALAHUA-TL oak kindling wood / lena

de encino (Z) [(r)Zp.228]. See xICALOA,
AHUA-TL.

XlCALECTIC something plucked bare / esta
pelado IT) [(r)Tp.246]. T has 0 for A. See
xICALTIC.

XICALEHU(A) vt to peel, shellsomething /
10 pela, 10 descascara (T) [(r)Tp.2r6]. T has
0 for A. See xICALOA, EHU(A).

XlCALEHU(I) for something to be
peeled, shelled / se pela, se descascara
(T) [(r)Tp.246]. T has 0 for A. See
XICALEHU(A).

XICALHUIA applic. XIcoA
XICAL-Llpi: -TIN ~ -MEH gourd ves-

sel / vaso de calabaza (MI, recipiente para
guardar tortillas (Z)

XICALOA vt to strip, denude something / 10
desnuda (Z) [(2)Zp.43,r99]. See xIP-.

XICALTIC something bare; a bald head /
calvo, pelon, cabeza de jicara (T), des-
nudo (Z) [(r)Tp.r23, (2)Zp.43,228]. See
xICALOA.

XlCAMA-TLpi: -MEH jicama, a type of
edible root (Pachyrhizus angulatus) / cierta
raiz que se come cruda y es muy dulce 1M)
[(r)Tp.246]. M gives this both with an
absolutive suffix and without. The T attes-
tation is without.

XICCAHU(A) vrefl, vt to be neglectful of
oneself, to lose out through neglect, not
to take oneself seriously; to abandon
someone in disgust, to lose something
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through neglect / perder algo por descuido
y negligencia, 0 no curar de su persona, 0
no hacer cuenta de si 1M), desamparar a
otro con desden y enojo, perder algo por su
culpa y negligencia 1M)[(3)Bf.rr,Iv,6r,

(I)Cf.I2IV]. See CAHU(A). -
XICCAHUILIA applic. XICCAHUIA)
XIcoA vrefl, vt to feel envy; to suffer, en-

dure something, to deceive someone /
tener envidia 0 enoj6, 0 agraviarse de algo
(M), 10 aguanta, 10 soporta (T), engaiiar 0
burlar a otro (M)

XICOHCUITLAPILOA to wax thread /

del sastre 0 zapatero, que encera el
hilo, se dice (e) [/I)Cf.I27v]. See
XICOHCUITLIA)-TL, PILOA.

XICOHCUITL(A)-TL beeswax / cera (M)
[(I)Cf.I27V]. See XICOH-TLI, CUI-
TL(A)- TL.

XICOH-TLIpl: -TIN ~ -MEH large bee,
bumblebee / abejagrande de miel que
horada los arboles, 0 abejon (M), abejorro,
abejarron (Z) Thas CH for X.

XICOL a self-centered, inconsiderate person
/ es desconsiderado, uno que no quiere
hacer un favor, egoista IT) [(I)Tp.246]. This
is not attested with an absolutive suffix.
See xIcoA.

XlCOLO nonact. XIcoA

XICOPIN(A) vrefl, vt to joke; to tease
someone / se chispa (T), 10 chispa (T)
[/4)Tp.I62,216]. See XICOPIN(I).

XICOPINALO nonact. xICOPINIA)
XICOPIN(I) to make jokes / se zafa, se

chispa IT) [lI)Tp.246]. See xICOPIN(A).
XICOPINILIA applic. xICOPIN(A)
XICTIA vt to hold someone in low esteem,

to make bold with someone / tenerme otro

en poco, 0 atreverseme 1Mfor first pers. sg.
object) [(I)Cf.I02V].

XlC-TLI navel; peephole / ombligo 0 bnijula
para tirar derecho (M)

XIHU(I)-TL year / aiio (M,e) According to C,
XIHUII)- TL in this sense differs from
XlHU(I)-TL 'grass; green stone' in forming
the abstract derivation -XIUHCAYO-TL
where the other forms XIUHYO- TL. M

combines both in a single entry together
with XIHUII)-TL 'comet.'

XIHU(I)-TL grass; green stone, turquoise /
turquesa y yerba (M) XIHU(I)-TL in its

'turquoise' sense sometimes appears as
TEOXIHUII)- TL, but the simple form
XIUH is used in compounds to convey the
sense of greenness. It also serves as a
modifier for heat, indicating intensity, as
whIte and blue do in English. According to
C, this item differs from XIHU(I)-TL 'year'
in that it forms the abstract derivation
XIUHYO-TL, while the 'year' item
is associated with the abstract form

-XIUHCAYO-TL Iwhich is always prefixed
with a number). M combines both in a
single entry with xIHU(I)-TL 'cornel."

XlHU(I)-TL comet / cometa (M,e)
[(I)Cf.I29r, (I)Rp.IS6]. C and R contrast
xlHU(I)-TL with XIHU(I)-TL 'grass; tur-
quoise; year.' M combines them in a single
entry.

XIHXICUIN glutton, big eater or self-
centered person / gloton (M), ambicioso,
codicia, egoista (Z) [(4)Zp.IO,29A8,228].
See XIHXICUINOA.

XIHXICUINOA to practice gluttony /
glotonear 1M) [(I)Bf.IIV]. B does not attest
the glottal stop, but C does in the related
noun XIHXICUINYO-TL 'gluttony.'

XIHXICUINYO-TL excessive eating,
gluttony / glQtoneria 1M) [/2)Cf.]2r].
M lacks the final N of CUIN. See
XIHXICUIN, -YO.

XIHXIL(I) vt to trample something, to tamp
something down / pisar con pison, 0
henchir recalcando 1M) [(I)Cf.9IV].

XIHXIPINTIC something rough, coarse,
nubby / rasposo, tosco, aspero, burdo, rudo
(Z) [/S)Zp.IS,IOS,II2,I24,228]. All attes-
tations have a long vowel in the third
syllable, but see the note under XIPIN-TLI.
redup. XIPINTIC

XILHUAz-TLI See XELHUAZ-TLI.
XILHUIA See XELHUlA.

XILLANCuA vt; pret: -CUAH for the
stomach to growl / gruiie la barriga (T)
[/I)Tp.216]. See XILLAN-TLI, cuA.

XILLANMALIN(A) vt for someone's intes-
tines to cramp / Ie retuerce las tripas IT)
[(3)Tp.216J. See XILLAN-TLI, MALlN(A).

XILLANPIQU(I) vt; pret: -PIC to tuck
something away in one's bosom / 10 mete
en el seno (T) [(3)Tp.216]. See XILLAN-TLI,
PIQUII).

.
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XILLAN-TLI womb, belly / vientre 0 barriga
1M)There is disagreement across sources
on vowel-length patterning for this item. It
is attested twice in B, both times with the
vowel of the second syllable marked long,
once with the first vowel specifically
marked short. C follows suit once in

marking the vowel of the second syllable
long but in four other attestations leaves
both vowels of the stem unmarked. T

consistently has the reflex of a long vowel
in the first syflable anda-short vowel in
the second, xILLAN-TLI. lf the second
element is the postposition -TLAN 'be-
neath,' the A should be short.

XILO-TLpl:-MEH tender ear'of green maize
before it solidifies / mazorca de maiz ti-
erna y por cuajar (M) This contrasts with
£LO- TL, which is the ear after the kernels
form.

XlLOTZON-TLI com tassel / raspa de es-
piga 1M), cabello de elote m [/r)Tp.246,
(3)Zp.22',228, (2)Xp.I03]. T and X have the
variant form xILOMOTZON-TLI. See
xILO-TL, TZON-TLI.

XILOXOCHI-TL silk-cotton tree / ciertas
flores grandes y hermosas formadas de
hilos'o estambres semejantes alas garzotas

, de vidrio (R), pochote (K) [lI)Rp.IS6]. This
appears in R without diacritics, but'the
component parts are elsewhere attested
with them. See xILO-TL, XOCHI-TL.

XfM(A) vtr pret: XlN to smooth, shave,
plane wood or stone; to do carpentry,,/
carpintear 0 dolar (M) SeexIP-.

XIMALO nonact. xIM(A)
XIMILIAapplic. XIMIA)
XIMMIL-LI unirrigated field / sementera de

temporal (e) [(I)Cf.II8v]. The first element
of this is probably XIHU(I)-TL 'grass' with
assimilation of UH to M. See XIHU(I)-TL,
MIL-LI.

XlMOHUAYAN place of the dead, realm
where dIe human body is shaved free of
flesh / ellugar de los descarnados (K)
[/I)Bf.6v]. See XIM(A), -YAN.

XINAcHILHUIA applic. XINAcHOA
XINAcHOA vrefl,vt to multiply; to

multiply something / asementarse (M),
se multiplica (T), 10 multiplica IT) See
XINACH-TLI.

XINAcHOLO nonact. XINAcHOA

XINACHPEHPEN(A) See XINAcH- TLI,
PEHPENIA).

XINAcH-TLI seed / semilla de hortaliza (M)
-XINACHYO necessarily possessed form

one's semen / el semen genital (e)
[(3)Cf.83rj. See XINACH-TLI.

XINIA vt to sprinkle, water something / 10
esparce, 10 riega (Z) [(3)Zp.SS,I07,I99].
M has xini 'to fall down,' and S has that
and also xinia'to knock down, demolish,
unravel something.' This is possibly the
same verb by some extreme extension of
meaning. The verbs in M and-£-.are synony-
mous with XITIN(I) and XITINIA. See
XITIN(I), XITINrA.

*XIP- This is an element in numerous
compounds and derivations and refers to
peeling, flaying, shaving, etc. It appears to
have a variant form *XI- in some words.

XlPAL-LI,pl: -TIN - -MEH lip / labio (X)
[(2)Tp.I34,IS9, (S)Xp.8S]. See XIP-.

XIPEHU(A) vt to flay, skin, peel something /
desollar, 0 descortezar, q"mondar habas,
etc. (M) See XIP-, EHU(A).

XlPEHUALO nonact. xIPEHU(A)
XIPEHU(I) for something to peel, to come

off / se pela (T) [/I )Tp.246]. See xIPEHU(A).
XIPEHUILIA applic. XIPEHU(A)
XIPETZILHUIA applic. xIPETZOA
XlPETZoA vrefl, vt to strip; to take off

clothes / se desvisfe; se quita la ropa, se
desnuda (T), 10 encuera, 10 desviste (T) See
xIP-.

XlPETZOLO nonact. XIPETZOA

XIPETZTIC something smooth, bare,
bald / cosa lisa (M), pelado, encuerado IT)
[(2)Tp.I23,246]. See xIPETZOA.

XIPETZYO-TL misery / miseria (T)
[/I)Tp.246]. See xIPETZoA, 'YO.

XlPEUH-TLI something hairless; a bald
person / pelado (T) [(I)Tp.238]. See
xIP£HU(A).

XIPINQUETZ(A) vrefl to break out in
pimples, pumps / queda boludo (Z)
[(I)Zp;I7S]. See XIPIPI, XIPINTIC,
,,QUETZ(A).

XIPINTIC knot in a tree, bump / nudo de ar-
bol (Z) [(2)Zp.89,228]. In one attestation
the vowels of the second and third sylla-
bles are marked long. In the other none of
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the vowels are so marked. See XIPIN-TLI,
XlHXIPINTIC

XIPIN-TLI prepuce, foreskin of the penis /
prepucio, 0 capullo del miembro (M) This
is only attested in compounds and derived
forms, all sharing the sense of 'bump,
protrusion.' The attestations are divided
between marking the vowels of the first
and second syllables long or leaving them
unmarked. The most common pattern is
with a short vowel in the first syllable and
a long vowel in the second. See XlPINTIC,
XIPIPI.

XIPIPI pimple, wart / verruga IZ)
[(2)Zp.129,228]. In one of the attestations
the vowel of the first syllable is marked
long, and in the other it is not. See
XlPINTIC

XIQUIPIL-LI pi: -TIN purse, pouch,
sack / costal, talega, alforja, 0 bolsa (M)
[(3)Xp.I03, (I)Rp.74]. This is used symboli-
cally in the vigesimal counting system to
represent the unit 'eight thousand.'

XIQUITIC paunch, big belly / barrigan,
panzan (Z) [(2)Zp.19,228].

XITIN(I) for something to collapse (of a
concrete object or an agreement) / caerse 0
deshacerse la pared 0 sierra, 0 cosa seme-
jante, 0 desbaratarse la gente 1M)M has a
typographical error and gives xitmi for
xitini. XlTIN(I) implies that M's xitinia 'to
knock down a wall, abrogate an agreement,
etc.' is XITINIA.

XITINIA vt to knock down a wall, to de-
stroy something, to decimate the en-
campment of one's enemies / derrocar 0
deshacer pared, etc., 0 destruir algo 1M),
desbaratar real de enemigos 1M)This is in-
directly attested in the sources for this dic-
tionary. See XITIN(I).

XITLATZTIC naked / desnudo (Z)
[12)Zp.43,228]. See XIP-.

XITOM(A) vt; pret: -TON to scrape
something, to remove the skin of
something / 10 raspa, quita la piel (Z)
[(3)Zp.I04,IOS,199]. This appears to be
synonymous with XIPEHUIA). See XIP-,
TOMIA).

XITOMAEHU(A) vrefl to harvest toma-
toes / corta jitomate (T) [(3)Tp.246]. See
xITOMA-TL, EHU(A).

XITOMANAMACA See XITOMA-TL,
NAMACA.

XITOMAPEHPEN(A) See xITOMA-TL,
PEHPEN(A).

XITOMAPIY(A) pret: -PIX ~ -PIX to
tend tomatoes / cuida jitomate (T)
[(2)Tp.23I,246]. See xITOMA-TL, PIY(A).

XITOMATEQU(I) See xITOMA-TL,
TEQU(I).

XITOMA-TL pi: -MEH large red or yellow
tomato (as contrasted with the green husk
tomato) / tomates grandes colorados,
amarillos, y blancos (M), jitomate IT) See
xITOM(A), TOMA-TL.

XITON(I) to get disarranged / descompone
(T) [(I)Tp.246].

XITONIA vt to unravel, disarrange, destroy
something / 10 desenvuelve, 10 descom-
pone, 10 desbarata (T) See XITON(I).

XITONILIA applic. XlTONIA
XITONILO nonact. XlTONIA

XITTOMON(I) to make a sound on burst-
ing; to .form a blister / reventando sonar
1M), se ampolla (T in construction with
'hand') [(3)Tp.16S]. This is attested in
the sources for this dictionary only in the
compound MAXITTOMON(I). The corre-
sponding transitive verb in M would be
XITTOMONIA.

XITTOMONIA vrefl, vt to make an explo-
sive sound; to cause something to make an
explosive sound / hacer rueda elgallo de la
tierra, etc. (M), hacer sonar algo reven-
tando (M) This is indirectly attested by
XlTTOMON(I). M attests the unusual
medial TT. See XITTOMON(I).

XITTOMONIHUA nonact. XITTOMON(I)
XITTOMONTIA caus. XlTTOMON(I)
XIUHCAHUAL-LI stubble / rastrojo (Z)

[(2)Zp.IOS,228]. One of the attestations has
the vowel-length values reversed. See
XIHU(I)-TL, CAHU(A).

XIUHCAL-LI bower / casa enramada (Z)
[(2)Zp.S2,228]. One of the attestations has
the vowel of the first syllable marked long.
See XlHU(I)-TL, CAL-LI.

XIUHCAMAC a grassy place / yerboso (T)
[(I)Tp.246]. See XIHUII)-TL, -CAMAC

XIUHCAMOH-TLI pi: -TIN sweet potato
greens / hierba de camote (X) [(3)Xp.I03].
See XlHU(I)-TL, CAMOH-TLI.

..1).

327 XIXIX(A)

.
-XIUHCAYO-TL necessarily prefixed

with a number a matter of a certain

number of years / cosa de un alio (C for
cexiuhcayc5tl) [(2)Cf.53V]. See XlHU(I)-TL,
-YO.

XIUHCOYOLTZITZILICA to tinkle like
turquoise bells / suena como cascabeles de
turquesa (e) [Cf.??r]. See XlHUII)-TL,
COYOL-LI, TZITZILICA.

XIUHEH to be of a certain age / tiene edad
(Z) [(2)Zp.48,229]. The literal sense is
'possessor of years.' Z has an intrusive
Y before the possessor suffix -EH. See
XlHUII)- TL.

XIUHMATECA vt to pull up plants, to clear
ground / arranca yerba, roza (T) [(3)Tp.238].
See XlHU(I)-TL, MATECA.

XIUHMA TECALO nonact. XlUHMA TECA
XIUHMATEQUlLIA applic. XIUHMATECA
XIUHOCUlL-IN pi: -TIN caterpillar /

oruga (gusano) (T) [(1)Tp.246]. The lit-,
eral meaning of this is 'grass-worm.' See
XlHU(I)-TL,OCUlL-IN.

XIUHPAN a year's time / alio (T) [(r)Tp.246,
(3)Xp.l03,ro6]. See XlHU(I)-TL, -PAN.

XIUHQUlLCOA-TL a type of snake / cu-
lebra chirrionera (Z) [(2)ip.37,228]. See
XIHU(I)-TL, QUlL(I)-TL, COA-TL.

-XIUHTIA necessarily prefixed with a
number, the whole acts as an intransitive

verb to attain a certain age (number of
years) / debia yo de tener hasta diez alios
(C for first pers. sg. subject imperfect with
the number ten prefixed to the verb)
[(4JCf.96r,104r,I07v]. See XlHU(I)-TL.

XIUHTIC last year, a year ago / hace el alio
. (Z) [(2)Zp.66,229]. In one of the attestations

the vowel of the first syllable is marked
long. See XlHU(I)-TL.

XIUHTLAH a grassy place / yerboso (Z)
[(2)Zp.13I,228]. See XIHU(I)-TL, -TLAH.

XIUHTLATIA vrefl, vt to tire, to get im-
patient; to irritate someone / enfadarse 0
cansarse 1M), enfadar a otro con importuni-
dades 1M)

XIUHTLATILIA applic. XIUHTLATIA
XlUHTLATILO nonact. XIUHTLATIA

XIUHTLATLA to be hot, to be burning
with hunger / hambrear (M), tiene
calor (Z) [(4)Zp.24,12I,217,229]. See
TLAXIUHTLATLA, XlHUII)-TL, TLATLA.

XIUHYOH something grassy; leaf / yerboso
(Z), hoja (X) [(2)Zp.13I,229, (2)Xp.I03]. See
XIHU(I)-TL, -YOH.

XIUHYOHUA for something to become
grassy / se enyerba (Z) [(3)Zp.S4,218,229].
See XIUHYO- TL.

XIUHYOHUAC something overgrown with
grass / enyerbado (Z) [(2)Zp.S4,218]. See
XlUHYOHUA.

XIUHYO-TL grassiness / abstracto (de) yerba
(e) [(1)Cf.S3V].This is from XlHU(I)-TL
'grass' and contrasts with the abstract
derivation from XlHU(I)-TL 'year,' which is
-XIUHCAYO-TL. See XIHU(I)-TL, -YO.

XIUHZALOLIZ-TLI the art of mosaic work,
sticking together green stones / cubrir con
mosaicos (S for xiuhyalolmana) [(1)Bf.IOv].
See XlHUII)-TL, ZALOA.

XIUHZAYOL-IN pi: -MEH green fly /
mosca verde, mosca filaria (X) [(3)Xp.ro3].
See XlHU(I)-TL, ZAYOL-IN.

XIX(A) vrefl to urinate or defecate / pro-
veerse 0 hacer camara 1M), cagar (M), orina
(T) When this is compounded with A-TL
'water,' it still can mean to defecate as well
as to urinate.

XIXALO nonact. xIx(A)
XIXICoA vt to deceive someone, win out

over someone, to defeat someone / enganar
y burlar a otro 1M),Ie gana, Ie persuade, 10
vence (T) See xIcoA.

XIXIHCUEPON(I) to blister, break out in
sores / se ampolla, se hace llagas (T)
[(I)Tp.246]. See CUEPON(I).

XIXILIA applic. XIKIA)
XIXIPINTOL pi: -TIN ~ -MEH glowworm /

luciernaga (T) [(I)Tp.246]. See XIPIN-TLI.
XIXITICA for all of something (such as a

wall) to crumble, come apart / desmo-
ronarse, 0 deshacerse alguna cosa (M),
cuando se desmorona y desbarata todo (e)
[(2)Cf.74r,IOu]. See XITIN(I).

XIXITITZ(A) vt to cause all of something
(such as a wall) to crumble / desbaratar
algo (todo) Ie) [(I)Cf.74r]. See XITlN(I).

XIXITTOMON(I) to blister, to break out
in sores / se ampolla, se hace llagas IT)
[(I)Tp.246]. M has xittomonalli 'blister.' M
also has xittomoni with the sense of 'to

make an explosive noise.' See TOMON(I).
XIXIX(A) vrefl to urinate / orinar



XlYO.TL 328

[(2)Zp.92,I7S].In both attestations the
vowel of the first syllable is short. redup.
xbclA)

XlYO-TL itch, mange / empeine, 0 sarna
(MI,jiote, empeine (Z) [(r)Tp.l9?,
(3)Zp.49,?3,228].T has E for I.

*Xo- element with the sense 'foot' in
many compoundsThis is an element of
XOCPAL-LI'sole' and XOPIL-LI'toe.'
There are many Xo- compounds in M.

*xO- element with the sense 'green' in
many compounds; see XOPAN, XOTLA,
etc. XOXOCTIC also contains a XO ele-
ment and the sense 'green' but has a short
rather than a long vowel.

XOCATETLALIAvrefl to swell, for a raised
swelling to form / se hincha (en forma de
bola - como el piquete de abeja) (T)
[(r)Tp.r631. Despite the different vowel in
the second syllable, this may be related to
XOCOTETIC 'something with a round
shape.' See TLALIA.

XOCHIAQUIA vt to plant flowers / plantar
flores (K)[(I)Bf.lov]. There is no attested
gloss of this, but it is parallel to M's quau-
haquia 'to plant trees.' See XOCHI-TL,
AQUIA.

XOCHICUAUHTOPIL-LI pi: -MEH cross
decorated with flowers / cruz floreada (que
usan en el casamiento) (T) [(2)Tp.I20,2471.
See XOCHI-TL, CUAHUII)-TL, TOpiL-LI.

XOCHICUEPON(I) to bloom in the manner
of a flower / brota como flor Ie) [(r)Ch6r].
See XOCHI-TL, CUEPON(I).

XOCHIHCUAL-LI fruit in general; banana /
fruta generalmentt; (M), platano IZI In C
and Z this is abundantly attested and
consistently with a glottal stop between
the two component elements. In T it is
attested only once and without the glottal
stop, but the loss of internal glottal stops is
characteristic of T. The specific sense
'banana' is common to Z and Nahuatl of
the Huasteca, areas where bananas are
intensively cultivated. See XOCHI-TL,
CUAL-LI.

-XOCHIHCUALLO necessarily possessed
form the crop of fruit (of,.,atree) /
fruta ... del arbol (e) [(1)Cf.83r]. See
XOCHIHCUAL- 11.

XOCHIHCUALMIL-LI banana planta-
tion / platanar (Z) [(2)Zp.99,229]. See
XOCHIHCUAL-1I, MiL-LI.

XOCHIPEHPEN(A) to gather flowers / junta
flores (T) [(1)Cf.76r, (2)Tp.r96,247]. C
contrasts this case where XOCHI is the
incorporated object with where it func-
tions as a manner adverbial. In the latter

case, an object prefix precedes XOCHI;
nixochipepena 'I gather flowers' and
nicxochipepena cuicati'l gather songs as
I would flowers.' See XOCHI-TL,
PEHPEN(A).

XOCHlPEHPEN(A) vt to gather something
as one would gather flowers. / busco y
escojo (algo) como las rosas (e) [(r)Ch6r,
(2)Rp.48,49]. See the discussion under
XOCHIPEHPEN(A) with incorporated
object. See XOCHI-TL, PEHPEN(A).

XOCHIPOLOA vrefl to indulge oneself with
delicacies / golosinear (M) [(1)Chlv]. M
has the variant xochpoioa. In this con-
struction XOCHI has the extended sense of
'something precious, delicate' rather than'
its literal sense of 'flower.' See XOCHI-TL,
POLOA.

XOCHITEMOA to seek flowers / busco
flores IC fOJfirst pers. sg. subject)
[(2)Ch6r]. C contrasts this in the case
where XOCHI is the incorporated object
and where it functions as a manner
adverbial. In the latter case, an object
prefix precedes XOCHI, nixochitemoa 'I
seek flowers' and nicxochitemoa culcati

'I seek songs as I would flowers.' See
XOCHI-TL, TEMOA.

XOCHITEMOA vt to seek something as one
seeks flowers / busco y escojo (algo)
como flores (C for first pers. sg. subject)
[(2)Ch6r, II)Rp.49]. See the discussion
under XOCHITEMOA with incorporated
object. See XOCHI-TL, TEMOA.

XOCHITEQU(I) See XOCHI-TL, TEQU(I).
XOCHITIA to utter witticisms and bons

mots; to make people laugh / decir gracias
0 donaires para hacer reir (M) [(1)Cf.rorr].
M has the variant xochtia. XOCHI here
has a metaphorical sense of something
delicate, precious rather than its literal
sense. See XOCHI-TL. L
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XOCHI-TLpi: -MEH flower / rosa, 0 flor (M)
- As a modifier this has the sense 'some-

thing precious, delicate.' It is also conven-
tionally paired with CUiCA-TL 'song' to
refer to poetry. .

XOCHITLAH flower garden / jardin (M) M
also gives the reduplicated form of this,
XOHXOCHITLAH, with the same gloss.
See XOCHI-TL, -TLAH.

-XOCHIYO necessarily possessed form the
flowers (of a plant, tree) / la flor (del arbol)
(e) [(r)Cf.83r]. See XOCHI-TL, -YO.

XOCHIYOA to flower / brotar 0 florecer el

rosallM) [(1)Tp.248, (r)Zp.60,229]. It is not
clear whether this is the general form or a
T variant. In T the preterit is formed
regularly after the pattern of -oA verbs,
but the Z form suggests it may be a -HUA
verb forming the preterit as -HUAC. In this
case, one would expect the 0 to be long. M
gives the verb once as xochyoua and once
as xuchioa with no preterit form. See
XOCHIYO-TL, XOCHI-TL.

XOCHIYOTIA vt to decorate something
with flowers / enrosar 0 adornar algo con
flores (M) caus. XOCHIYOA

XOCHIYOTILIA applic. XOCHIYOTIA
XOCHIYOTILO nonact. XOCHIYOTIA

XOCHIYO- TL suet, grease / grasa, grosura,
0 enjundia (MI [(r)Cf.53r]. This is ho-
mophonous with the abstract derivation
XOCHIYO-TL 'essence of flowers' from

XOCHI-TL, but it should not be taken as
necessarily an extension of it. It may be
derivationally related to CHIYAN-TLI
'chia, oilseed.'

XOCHIYO.TL the essence or being of
flowers, matters having to do with flowers
/ el ser de las flores (e) [(2)Cf.S3r,83r]. See
XOCHI-TL, -YO.

xOcoA vt to hurl something or someone
\ down in scorn / echar por ahi a otro con
menosprecio (M) This is indirectly attested
in XOCOLTITOC 'bruised' and XOCOLIA

'to damage something.'
XOCOATOL-LI cornstarch beverage

flavored with plum / atole de ciruela
(T), atole agrio que beben en Todos San-
tos IZ) [(r)Tp.l08, (r)Zp.2291. See
XOCOTEA TOL-LI.

XOCOC something sour / cosa agria (M)
[(1)Tp.246, (2)Zp.6,229]. In both attesta-
tions in Z the vowel of the second syllable
is marked long, but it is short in T. See
XOCO-TL.

XOCOCUAHU(I)-TL fruit tree / arbol de
fruta (Z) [(1)Zp.2291. See XOCO-TL,
CUAHU(I)- TL.

XOCOCUAUHTLAH orchard / naranjal (Z)

[(2)Zp.88,229]. See XOCOCUAHU(I)-TL,
-TLAH.

XOCOH youngest child / el ultimo niilo (T)
[(SITp.247,248].See XOCOYO-TL,
TZOCO.

xOcOLIA vt to damage something / dailar
(X)[(3)Xp.?8].See xocoA.

XOCOLTITOC bruised, worn out / magu-
llado IZ)[(2)Zp.80,229].Z does not mark
the vowels of the first two syllables long.
See xocoA.

XOCOPALTIC something sour / agrio (ZI
[(2)Zp.6,2291. In one of the attestations the
vowel of the second syllable is marked
long, and the other is not. See XOCOc.

XOCOTEATOL-LI cornstarch beverage
seasoned with plum / atole de ciruela (es
agrio) (T) [(I)Tp.246]. See XOCOTE-TL,
ATOL-LI.

XOCOTECUAHU(I)-TL pi: -MEH plum tree
/ ciruelo (T) [(r)Tp.246]. See XOCOTE-TL,
CUAHU(I)-TL.

XOCOTETIC something with a round
shape, something shaped like a plum /
forma redonda, forma de bola (T)
[(r)Tp.246]. See XOCOTE-TL.

XOCOTE-TL a type of sour plum / fruta
muy verde y por sazonar (M), ciruela ITI
[(3)Tp.247]. T has I for E. See XOCO-TL,
TE-TL.

XOCO-TL fruit, plum / fruta 1M), ciruela (X)
This appears to be used as a more generic
term for fruit, while XOCOTE-TL is
specifically 'plum.' Most derivations from
XOCO-TL have to do with sourness,
unripeness, or immaturity.

XOCOTLAH place where fruit abounds /
lugar abundante de fruta (R) [(1)Rp.138].
See XOCO-TL, -TLAH.

XOCOYA for something to sour, ferment,
spoil / acedarse 0 avinagrarse (MI' fer-
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menta, agria, se echa a perder (comida) (T)
[lI)Tp.247, (3)Zp.6,48,229]. See XOCOc.

XOCOYO-TL pi: -MEH youngest child /
hijo 0 hija menor 0 postrera (M) This fre-
quently occurs as a possessed plural,
NOXOCOYOHUANE 'my children' (vo-
cative) meaning literally 'my youngest
children.' See XOCOH.

XOCPAL.LI sole of the foot / planta del pie
1M) In T this is used as the name of a red
wasp. See XO-, (I)CPAL-LI.

XOC-TLI pi: -MEH pot / olla (M)
[(3)Tp.223,237,247, (3)Zp.I8,2S,229]. Z
glosses this as 'babosa, caracol,' 'slug,
snail.' This may be the same item in some
extended sense, or it may be a loan exten-
sion involving XONAC(A)-TL, since Span-
ish babosa has both the sense of 'slug' and
of 'green onion.'

XOHUIL-IN pi: -MEH catfish / pescado de a
palmo que parece trucha 1M),badre, bagre
(X) [l3)Xp.I041.

XOHXOCHITLAH flower garden / jardin
(M) [l1')Cf.18v]. This)s the distributive of
XOCHITLAH, which has the same sense.
redup. XOCHITLAH

XOICPOXIHU(I).TL indigo plant / muite
Iplanta) (Z) (more commonly known as
muicle) [l2)Zp.87,229]. the XO- here
probably has the same 'green' sense it has
in XOTLA 'to bud,' XOPANTLAH 'green
time of the year,' etc. The second element
may be derived from (IlcpoA 'to reseed
something.' See XIHU(I)-TL.

XOLAHU(A) vre{1,vt to slip; to make
something slip I:,resbalar (M)
[l3)Zp.109,200,2I8]. See XOLoA.

XOLEHU(A) vre{1,vt to get skinned up by a
blow; to peel something / rozarse 0 deso-
llarse con golpe 1M), 10 pela IT) See EHU(A).

XOLEHUALO nonact. XOLEHU(A)
XOLEHUILIA applic. XOLEHUIA)
XOLEPITZAHUAC a type of mushroom

that is long and thin in shape / hongo
angosto IT) [l1)Tp.2481. See XOLE-TL,
PITZ.AHuAC.

XOLE-TL pi: -MEH mushroom / hongo (T)
[l4)Tp.120,220,2481.

XOLoA vre{1,vt to slip; to make some-
thing slip / se resbala (T), 10 resbala (T)
[l6ITp/163,217]. See XOLAHU(A).

""

XOLOCHAHU(I) to get wrinkled / arrugarse
de vejez 1M) [l3)Tp.247]. See XOLOCHOA.

XOLOCHAHUIHUA nonact. XOLO-

CHAHU(I)
XOLOCHAHulTIA caus. XOLO-

CHAHUITIA

XOLOCHALHUlA applic. XOLOCHOA
XOLOCHILHUIA applic. XOLOCHOA
XOLOCHOA vt to wrinkle, fold something /

arrugar 0 plegar algo 1M)
XOLOCHOLO nonact. XOLOCHOA

XOLOCHTIC something wrinkled /
arrugada cosa (M) [(1)Tp.247]. See
XOLOCHAHU(II, XOLOCHOA.

XOLOLHUIA applic. XOLoA
XOLOLO nonact. XOLoA

XOLOPIHTI pret: XOLOPIHTIC to be
foolish, to joke and lie like a fool / volverse
tonto (M), chismea, calurnnia, miente (ZI
[l4)Zp.24,39,84,229]. See XOLOPIH-TLI.

XOLOPIHTILIZ-TLI lie, falsehood / mentira
(Z) [l2)Zp.84,2291. See XOLOPIH-TLI.

XOLOPIH-TLI pi: -TIN idiot, fool, dolt /
bobo 0 tonto (M)

XOLOPIHYO-TL foolery, deceit / chisme,
picardia (Z) [l3IZp.39,98,229]. See
XOLOPIH-TLI, -YO. '

XOLO-TL p:1ge, male servant / paje, mozo,
criado, 0 esclavo 1M) [l2)Bf.8r,8vl. This has
the same form as the second element of
AxOLO-TL 'edible salamander' and
HUEHXOLO-TL'turkey cock,' but there is
no obvious connection in sense. It is
distinct in vowel-length patterning from
the first two syllables of XOLOPIH-TLI
,foo1.'

XOME-TL elder tree / sauco 1M)
[l2)Zp. I 14,229].

XOMETLATOPON blowgun, blowpipe /
cerbatana (Z) [l2)Zp.27,229]. See
XOME- TL, TLATOPON, TOPON(I).

XOMIL-IN pi: -TIN - -MEH a type of
edible insect (Hernipteik) / jumil (in-
secto comestible), chomil (T) [l2)Tp.247,
IS)Xp.31,104]. T has variants XOHMIL-IN
and XOMIL-IN.

XONACAPILOL.LI small pitcher with
handle for hanging / cantarito que se
cuelga de su propia oreja (T) [lI)Tp.247].
See XONAC(A)-TL, PILOL-LI.

XONAC(A)-TL pi: -MEH onion / cebolla 1M)

I
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This invites analysis into XO- 'foot' and
NAC(A)-TL 'flesh.'

XONECUIL-LI staff used in offerings; a type
of cactus / palo como bordon con muescas
que ofrecian a los idolos (M), nopal de
monte (flor) IZ) [l2)Zp.89,229]. See XO-,
NECUILOA.

XONELHUA.TL chaff / tamo (T) [(I)Tp.237].
See NELHUA-TL.

XONO-TL a type of tree (Heliocar-
pus 'americanus) / jonote (arbol) (Z)
[l2)Zp.73,229j.

XOPAN green time of the year / verano (M)
[l1)Cf.88r, (1)Tp.248, (I)Xp.I04]. See XO-,
-PAN.

XOPANTLAH green time of the year, rainy
season, summer / temporal, tempo-
rada, tiempo de las aguas, las aguas (T)
[(r)Cf.88r, (I)Tp.248, (I)Xp.I04]. X has
-TLAN for -TLAH. See XOPAN, -TLAH.

XOPEPE cockroach / cucaracha (Z)

[(2)Zp.36,230]. This is a Totonac loanword,
but Z also has XIPIPI 'wart, pimple,' which
does appear to be of native lexical stock.

XOPILCUI vt to take a lot / coge mucho (T)
[(3)Tp.2r7]. The literal sense of this seems
to be 'to take witll one's toes.' The Spanish
gloss is a euphemism for engaging in
intercourse, and M has a reduplicated form

of the verb CUI with that sense. This may
be yet another euphemism. See XOPIL-Ll,CUI.

XOPIL-LI toe / dedo de'pie (M) [(3)Tp.2I7].
This contrasts with XOPIL-Ll'spoon.' See
XO-, MAHPIL-LI.

XOPIL.LI pi: -TIN spoon / cuchara (X)
[(3)Xp.I04]. This contrasts with XOPIL-LI
'toe.'

XOPITZA mushroom / hongo (Z)
[(2)Zp.68,230j. M has xopitzactli 'shank,'
literally 'thin leg.' Possibly this refers to a
mushroom that has a long, slender stalk.
See XOLEPITZAHUAC.

XOPOCHCO piece of jewelry / joya (T)
[lI)Tp.247].

XOPOCHTIC something sunken / sumido
(T) [(I)Tp.247J.

XOTLA pret: XOTLAC to burn, to catch
fire, to run a fever; for flowers to burst into
bloom / abrasarse la tierra, 0 encenaerse

los car bones 0 brotar las flares (M), tener
gran calentura (M) Nahuatl also associates
blooming with giving off a glow or explod-
ing in CUEPON(I).

-XOTLACA necessarily possessed form
blooming (of flowers) / el brotar de las
flores (e) [(I)Cf-49rj. M has xotiac 'flowers
already full blown, open.' See XOTLA.

XOTLALTIA vt to burn something, to set
fire to something / encender car bones (M),
10 quema, 10 enciende, 10 prende (T) caus.
XOTLA

XOTLALTILIA applic. XOTLALTIA
XOTLALTILO nonact. XOTLALTIA

XOX(A) vt to give someone the evil eye, to
bewitch someone / aojar 0 hechizar 0 ojear
a otro (M) [(I)Cf.Iv].

XOXOCALA-TL tree frog / rana arborea
(Z) [(2)Zp.IOS,230]. See XOXOCTIC,
CALA- TL.

XOXOCOCUAHU(I)-TL guava tree / gua-
yabo (T) [(I)Tp.247]. See XOXOCO-TL,
CUAHU(I)-TL.

XOXOCOHTZIN youngest child / el ultimo
nino (T) [(2)Tp.247,248].See XOCOYO-TL,XOCOH.

XOXOCO-TL guava / guayaba, pomarrosa
[(2)Tp.247].See XOCO-TL, xALXOCO-TL.

XOXOCPALTONpi: -TOTON red hor-
net / avispera colorada (son malas) (T)
[(I)Tp.248]. See XOCPAL-LI.

XOXOCTIC something blue-green, green,
unripe / cosa verde 0 descolorida por
enfermedad, 0 cosa cruda (M), verde, azul
(T), verde (no maduro) (T) Although the
vowels of the first two syllables here are
short, this is related to other constructions
involving XO- with a sense of 'green.' See
XOCO- TL.

XOXOHCONETZIN pi: XOXOH-

COCONEH small jug / jarrito (T)
[(I)Tp.248]. See XOXOCOHTZIN,
XOCOYO-TL, CONE-TL.

XOXOHUIC something green, unripe /
crudo, verde (no maduro) (T,Z) [(I)Tp.247,
(2)Zp.128,230, (S)Xp.I04]. X has the variant
form XOXOUHQUI. See XOXOHUlYA,
XOXOCTIC.

XOXOHUIYA for something to turn green /
pararse verdinegro de enfermedad, 0
descolorido, 0 pararse algo verde (M)
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[(2)Cf.36vl.In both attestations C speci-
fically marks the vowel of the first syllable
short and that of the second syllable long.
See XO-, XOXOHUIC.

XOXOLOCHTIC something wrinkled /
arrugado (T)[(I!Tp.248].See XOLOCHOA.

XOXOLOCH-TLI wrinkle / arruga IT)
[(2)Tp.248].See XOLOCHOA.

XOXOQUEHU(I) to turn green / enverdece,

II

se pone verde IT! [(2!Tp.238,247]. See
XOXOCTIC, -EHUII).

XOXOTLANI glowworm, firefly / cocuyo,
luciernaga (Z![(2IZp.77,230, (3)Xp.IOS]. X
has METZ for NI and adds final-TZIN. See
XOTLA.

XOXOUHCACATZIN green frog / rana
verde (X) [(3)Xp.I04]. See XOXOHUIC,
CACAo

L

y

YA This is a variant of YE 'already.'
YA suppletive verb; sing. pres: YAUH; pret:

YAH to go / ir a alguna parte 1M)This verb
is suppletive with HU(I). In the dialects on
which classical grammars were based,
HU(I) is used for the present plural, the
imperfect, the optative plural and the
nonactive. It is also an element of the

present progressive construction -TI-HU(I).
There are variant forms of the imperfect
and the nonactive based on YA.YAand
HUII), which are elsewhere suppletive, are
compounded for the present tense singular,
and many dialects have some reflex of YA
and HUll) in the present plural as well.
Whenever they are compounded, the vowel
of YA is shortened. The paradigm of YA is
otherwise regular in the pattern of verbs
that alternate a long final vowel with
vowel plus glottal stop. See HU(I).

YACACUEP(A) vre{1,vt to change direction /
da media vuelta y regresa IT), Ie cambia la
direccion en que va (T! [(6)Tp.I63,218]. See
YACjA)-TL, CUEPIA).

YACACUITL(A)-TL snot / mocos 1M) See
YACjA)-TL, CUlTL(A)- TL.

YACAHUiTEQU(I) vre{1;pret: -TEC to
strike one's own nose / se golpea en la
nariz IT) [(3)Tp.I63]. See YACjA!-TL,
HUlTEQUII).

YAcAixicA to have a runny nose / se lIe
escurre la nariz (TI[(3ITp.248]. See
YACjAI-TL,OOCA.

YACAMOMOYOCA for one's nose to

tickle / Ie hace cosquillas en la nariz IT)
[(3)Tp.248]. See YACjA)-TL, MOMOYOCA.

YACAN(A) vt to govern someone, to lead
someone / guiar a ot1O, 0 gobernar pueblo,
0 adiestrar al ciegp (MI T has YE for YA.
See YACjA)-TL, AN(AI.

YACANALTIA caus. YACANIA)
-YACAPAN postposition in front of, facing /
enfrente de (XI [(3)Xp.49]. See YACjAI-TL,
-PAN.

YACAPANTLATQUI-TL estate of the
eldest, entailed estate / mayorazgo Ie)
[(I)Cf.I2Sv]. See YACAPAN-TLI,
TLATQUI-TL.

YACAPAN-TLI someone firstborn / pri-
mogenito 0 primogenita 1M) [(2!C£'I2SV,
(2)Tp.I34,227]. This appears in C only as
an element of two compounds. T only has
it prefixed with TE-, but M has it both
without the prefix and as tiacapan with
the vowel of TE- reduced. See -YACAPAN.

YACAPiLOA vt to draw something out into
a point / Ie adelgazo la punta, torcien-
dole (C referring to threading a needle)
[(IICf.I27v]. See YACjAI-TL, PILOA.

YACAPITZTlC something pointed / pun-
tiagudo IZ) [(2)Zp.I03,23o]. M has yaca-
pitzauac 'something slender.' Z has
inconsistency of vowel length marking
between attestations, but all vowels should
be short. See YACAPITZ- TLI.

YACAPITZ-TLI possessed form: -YACA-
PITZ - -YACAPITZYO point / punta, la
punta de aguja (X) [(2!Xp.49]. This is only
attested in alternative possessed forms
without the absolutive suffix. See YACjA)-
TL, PITZAC- TLI.

YACAPOHPOHU(A) vre{1 to clean one's
nose / limpiarse las narices (M) [(I)Bf.IIV,
(3)Tp.218]. See POHPOHU(A!.

YAC(A)-TL nose, point, ridge / nariz, 0 punta
de algo (M) T and X have YE for YA.

YACATLAHTZOMIA vre{1 to blow one's
nose / sopla con la nariz ITI [(3ITp.248]. See
YACjA)-TL, IHTZOMIA.

YACATOLCUITL(A)-TL snot / moco Ide la
nariz) (T! [(IIBf.IIV, (2!Tp.I38,248]. See
YACATOL-Ll, CUlTL(A)-TL.

YACATOL-LI snot / mocos IMI [(I)Bf.IIV,
(2)Tp.I38,248]. YAC(A)-TL

YACATTO See ACATTO.
YACATTOPA See ACATTOPA.

YACATZACU(A) vre{1,vt for one's nose to
get obstructed; to obstruct someone's nose
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/ se Ie tapan las narices (T), Ie tapa la na-
riz (T! [(6)Tp.163,218j. See YAC(A)-TL,
TZACUIA!.

YACATZOLCOYOC nostril / ventana de
la nariz (Z! [(2)Zp.88, 1641. In one attes-
tation no vowels are marked long, and
in the other the vowels of the first and
fourth syllables are marked long. See
YACATZOL-LI, COYOC-TLI.

YACATZOL-LI nose / su nariz IT for pos-
sessed form) If the second element of this
is TZOL-LI 'something narrow,' then the
vowel should be long, as it is in X, but it is
abundantly attested with the reflex of
a short vowel in T and inconsistently
attested in Z. See YAC(A)-TL, TZOL-LI.

YACATZOLTEHTEQU(I) See YACA-
TZOL-LI, TEHTEQU(I).

YACAXITOLCUITL(A)-TL wattles (of
a turkey) / su moco (de guajolote) (T)
[(1)Tp.138]. See YAC(A)-TL, CUITLIA)-TL.

YACAXOLOCHOA vre{1,vt to wrinkle one's
nose; to crease someone's nose / arruga la
nariz (T); Ie arruga la nariz (1') See
YAC(A!-TL, XOLOCHOA.

YACAZTEMOHMOLONIA vre{1 to hit
one's nose so that one has a nosebleed / se

trompea, se golpea en las narices y sale
sangre (T) [(3)Tp.163]. See YAC(A)-TL,
MOLON(I!.

YAHUALOA vt to go around something, to
go in procession / cercar a otros, 0 irse
a quejar primero que otros (M), andar
en procesion 0 alrededor, 0 rodear (M)
T has the variant YEHUALOA and Z
YOHUALOA, but C agrees with M on
YAHUALOA (f.9srl. In the 1892 reprinting
of C, however, the attestation is printed
with e rather than a. R has a reduplicated
form YAHYAHUALOA. R also has alter-
native causatives formed with -LTlA and
-CHTlA but does not indicate the vowel

length of the vowel preceding them.
YAHUALOLO nonact. YAHUALOA
YAHUALTIA vt to put something around

something / fo pone alrededor de la base
de una cosa (T for TZINYAHUALTIA)
[(3)Tp.214]. T has YE for YA. See
YAHUALOA.

YAHUALTIC something round / cosa
redonda como luna 0 rodela (M)

[(2)Tp.138,249, (2)Zp.107,23Ij. Z has YO
for YA, while T has YE. See YAHUALOA.

YAHUALTILIA applic. YAHUALTIA
YAHUALTILO nonact. YAHUALTIA
YAHUIsomeone who has been on a long

journey / peregrino de largo tiempo
(M), 'va (de ir), viaja, asiste (Z)[(5)
Zp.IS,72,127,129,231]. YA and HUlll'to
go' are generally suppletive. Here there
seems to be a compound of the two. In Z it
is glossed as a verb, but M glosses it as a
nominal. Z has 0 for A. See YA.

YAHUI-TL a type of maize with dark-
colored kernels / maiz moreno 0 negro (M),
maiz azul (Z) [(2)Tp.237, 12!Zp.80,2301. T
has the reduplicated form YAYAHUI-TL

YAHYA to go / ir (KI [(1)Cf.7Ir, (I)Rp.36]. C
uses this as an example of reduplication
with a distributive sensei inchachan

6yayaque 'each of them wenfto his own
home.' redup. YA

YALHUA yesterday / ayer (M) Z has
IYALHUATlCA 'the other day.'

-YAMANCA necessarily possessed form
one's softness / su blandura (el
[(1)Cf.2IV]. See YAMANQUI. I~

YAMANCAYO-TL softness, richness /
blandura, y per metaphoram quiere decir
riqueza y prosperidad (MI [(IICf.53r]. See
YAMANQUI.

YAMANIA vt to soften something / ablan-
dar 0 ado bar cueros, 0 entibiar 10 que esta
muy caliente, 0 ablandar cera 0 cosa
semejante al fuego (M) This is indi-
rectly attested by the applicative form
YAMANlLIA. T has YE for YA. See
YAMANlY(A).

YAMANILIA vre{1,vt for something to
soften; to soften something / se ablanda, se
suaviza (T), amollentar algo, 0 entibiarlo
1M) [(6)Tp.163,219]. T has YE for YA.
applic. YAMANIA

YAMANILILIA applic. YAMANlLIA
YAMANILILO nonac~. YAMANlLIA
YAMANIY(A) pret: YAMANIX for one's

body to be neither warm nor cold; for
something to soften, become smooth /
estar templado el cuerpo (MI, se ablanda, se
suaviza IT) [(1)Tp.249]. T has YE for YA.
See YAMANlA.

YAMANQUI something soft, delicate /

~
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cosa blanda y muelle 1M)[(2)Cf.S3r,96r,
(I)Tp.249]. T has YE for YA. Z has a vari-
ant form YEMANIC. See YAMANIY(A).

YAMAxTZIN something soft, delicate
(diminutive) / blandito, suavecito IZ)
[(IIZp.20,II7,231]. See YAMANQUI.

-YAN place where something is habitually
done / ellugar y a veces el tiempo donde
uno ejercita la accion del verbo (el This
suffixed element occurs in many set con-
structions with extended senses of place
and duration. C analyzes it into suffixal-N
added to deverbal instrumental nouns
ending in -YA If.sor). These nouns are
otherwise identical in form with imper-
fects, and this in turn suggests that the im-
perfect suffix is -YA with a long vowel,
although the vowel is shortened in the
singular imperfect by virtue of being word-
final and in the plural because it precedes a
glottal stop.

YANCUIC something new, recent / cosa
nueva 0 reciente (M) See YANCUIYIA).

YANCUICAN newly; for the first time /
nuevamente (M) See YANCUlY(A), -cAN.

YANCUILIA vt to renovate something /
renovar alguna cosa IMI See YANCUIYIA!.

YANCUILILIA applic. YANCUILIA
YANCUILILO nonact. YANCUIY(A!
YANCUIY(A) pret: YANCUIX for some-

thing to be renovated, restored / se renueva
(el [(2!C£.?9r].

YAOCHIHCHIHU(A) vre{1 to arm oneself
for battle / armarse para la guerra 1M)
[(I)Rp.IS91. See YAO-TL, CHlHCHIHU(A).

YAOHUEHUE-TL war drum / tambor (el
[(1)Cf.l2or]. See YAO-TL, HUEHUE-TL.

YAONAMIQUII) vtj pret: -MIC to meet
someone in battle / les saldrem~s al

encuentro de pelea (C for first pers. plu-
ral subject) [(1)Cf.l2lv]. See YAO-TL,
NAMIQU(I).

YAOPAN in war / en la guerra lei
[(1)Cf.S8v]. See YAO-TL, -PAN.

YAO.TL enemy / enemigo (M) In com-
pounds YAO also means 'war, battle,' but
as a free form 'war' is YAOYO-TL, con-
trasting with YAO-TL 'enemy.'

YAOTLA vt to make war on others / hacer

guerra a otros IM)1I4!Cf.8Iv]. C gives as
one example a reduplicated form used

when many are involved in the fighting or
by children at play when there are two
opposing sides moyayii6tia. See YAO-TL.

YAOXOCHI-TL pi: -MEH a type of flower /
flor de pericon (X) [(8)Xp.IOS,227]. In one
set of attestations X fails to mark the

vowel of the first syllable long, but it is so
marked elsewhere in X. The literal mean-

ing of this is 'enemy flower' or 'war
flower.' See YAO-TL, XOCHI-TL.

YAOYO-TL war, battle / guerra 0 batalla (M)
[(3)Cf.2Ir,107V,109V]. In compounds this
drops the -YO and appears simply as YAo.
See YAO-TL, -YO.

YAUH See YA.

YAYACTIC something dirty / sucio (Z)
[(2)Zp.1 18,230]. This is probably related to
(I)HYAYA 'to stink' and -IHYACA 'the
stench of something.'

YAYAHTINEM(I) pret: -NEN to stroll /
pasearse (M) [(1)Cf.93r]. See YA, NEMm.

YAYAHUI-TL See YAHuI-TL.

YAYATIHU(I) sing. pres: -TIUH to walk, go
along a bit at a time / andar 0 ir andando
poco a poco (M) [(2ICf.93r,94r]. In one of
the two attestations the vowel of the third

syllable is marked long as though this were
formed with purposive -TIHU(I). See YA,
lHUm.

YE suppietive verb to be (in the sense of
Spanish estar) / estar, 0 ser 1Munder caJ
This verb is suppletive with the verb cA.
cA is used for the present and past tenses,
YE elsewhere. The form YETZ- is used in
the causative derivation YETZTlA and in
the honorific construction YETZTlCAH
'to be.' The nonactive YELOHUA has the

form ILOHUA in T. C, T, and Z share
an admonitive phrase 'be quiet,' the shared
elements of which are ZAN XlYE, and it
appears to be built on the verb YE, the
phrase literally meaning 'just be.' See the
verb cA.

YE already / ya, adverbio de tiempo (M) This
particle combines with many other par-
ticles, sometimes written solid and
sometimes spaced apart. Among these
combinations where YE is initial are YE
CUEL 'already, soon,' YE IMMAN 'a while
ago,' YE IUH loften written yeyuh!
'afterwards,' YE NECHCA 'formerly,' YE
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NEPA 'formerly,' YEHUEHCAuH 'on the
other side,' YEic 'ready.'

YEC-modifying prefix well, thoroughly,
good, right / bien (K!See YEC-TLI.

YECAHUIAvre{l for something to be rinsed
out, dried / se enjuaga (se saca jab6n) (T)
[(1)Tp.1631.Diphthongization of Eand
initial glide-formation leads to an ambi-
guity in T. The single attestation may have
a reflex of a long vowel in the initial
syllable.

YECAHUiLD nonact. YECAHUIA
YECALHUlA vt, to finish something for

someone / acabo algo a otro Ie) [(IICf.65r].
applic. YECOA

YECAPAXIHU(I)-TL night jasmine (Ces-
trum nocturnum) / huele de noche
(arbol) (TI [(1)Tp.I3I]. The name of this
fragrant flower may be derived from
YAC(AI-TL 'nose' or -IHYACA 'the stench
of something' Another name in T for the
same tree is IHYACXIHU(I)-TL. See

XIHUIII-TL. .
YECAPIXTLAN place name Yecapixtla

[(1)Tp.II4]. The name of this town is
spelled in many different ways in Nahuatl
and Spanish sources. It is possibly derived
from YAC(A)-TL 'nose, point, ridge' and
PIY(A) 'to have,' but it is not certain. Such
a derivation would be consistent with T's
consistent YE for YA, but in the single
attestation T drops the first syllable
altogether.

YECCAN (at) a good place or time / lugar
bueno y abrigado (ML a buen tiempo 1M)
See YEC- TLI, -CAN.

YECCHiHU(A) vre{l, vt for something to set
itself aright, to be in good order; to order,
arrange, correct something / se arregla, se
compone, 10 corrige, 10 repara (T) See YEC-
TLI, CHiHU(A).

YECCHiUHQUI someone reliable and
trustworthy / cumplidor, hacebien (Z)
[(1)Zp.2IB]. See YEC-TLI, CHIHU(A).

YECCUATLAMATI someone intelligent /
inteligente (Z) [(2)Zp.72,2301. See YEC-TLI,
CUA(I)-TL, MAT(I).

YECCUAUHNELOA vre{l for something to
be beaten or scrambled well / se revuelve
muy bien IT) [(1)Tp.163]. See YEC-TLI,
CUAHU(I)-TL, NELOA.

YECCUECHOA vt to grind something a

second time, to grind something very fine /
10 remuele (T) [(3!Tp.219]. See YEC-TLI,
CUECHOA.

YECEH but, however / empero 0 mas (M),
pero Ie) In C this is attested equally often
with the vowel of the first syllable marked
long and unmarked. Considering C's
tendency to omit vowel-length marking in
frequently used words when they are not
central to the example, YECEH is probably
correct.

YECHUiCA vt to govern someone / go-
bierna (Z) [(2)Zp.63,191]. See YEC-TLI,
HuicA.

YECHUlCXITIA vt to cook something
well / 10 coce bien, 10 cocina bien (T)
[(6ITp.2IB,23B]. See YEC-TLI, HUICXITIA,
IUCCI.

-YECMACOPA necessarily possessed form
to or'on one's right-hand side / derecha
(X!, ala derecha (XI [(2)Xp.491. See
YECMA(II-TL, -COPA.

YECMA(I)-TL the right hand / la mana
derecha (S) See YEC-TLI, MAm-TL,
MA YECCAN- TLI.

YECMELAHUAC truly, certainly, clearly /
cierto, verdadero, claramente, seguramente
(ZI [(2)Zp.23,Oj.Z characteristically lacks
the final -C, as it does in several other
similar items. Z also has four attestations
of YEC MELAN with the same sense

Ip.2B,II4,12B,230) with -N replacing
-HUAC. See YEC-TLI, MELAHUAC.

YECNAC(A)-TL firm meat / carne maciza
(T,ZI [(2ITp.166,24B, 13)Zp.25,79,230]. See
YEC-TLI, NAC(A)-TL.

YECNEC(I) pret: -NEZ to be, appear well /
parece bien, se va bien (T) [(IITp.24BI. See
YEC-TLI, NECm.

YECNEM(I) pret: -NEN to live well, hon-
orably / vives bien (C for second pers. sg.
subject), honrado IZ) [(1)Cf.76v,
(2IZp.6B,230]. M has derivations from
YECNEM(II but not the verb itself. Z treats
this as a substantive 'someone hqnorable.'
See YEC-TLI, NEMIII.

YECNEZTOC something clear / claro (Z)
[(2)Zp.2B,2301. See YECNECm.

YECNDTZ(A) vre{l, vt for something to be
said respectfully; to speak to someone
properly, respectfully [(6)Tp.163,218]. See
YEC- TLI, NOTZ(A). I
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YECD for a river to rise / crece el rio (T)
[(1)Tp.24B].The long final vowel is not
attested and is hypothesized here on the
pattern of other verbs such as TEMO 'to
descend.'

YECOAvt to taste, samplefood or drink; to
copulate with someone / probar el manjar
(M),hacerlo a el 0 a ella (M)M has the
'taste' gloss of YECOA combined with the
gloss of YECOA 'to conclude something'
in a single entry. C points out that the
'taste' sense of YECOAis generally ex-
pressed with the reduplicated form of the
verb YEHYECOA(f.127rl.

YECOA vt to finish, conclude something /
concluir 0 acabar obra (M)M combines
this with YECOA 'to sample food or drink'
in a single entry.

YECOHMACALIZ-TLI advice, direction /
consejo (ZI [(2)Zp.32,231]. The literal
sense of'this is 'good road-giving.' See
YEC-TLI,OHMACALIZ-TLI.

YECPETZIHU(I) to become very smooth /
se alisa muy bien (T) [(1)Tp.24B]. See
YEC-TLI, PETZIHU(I).

YECPIY(A) vt; pret: -PIX - -pixto take
good care of something / 10 tiene bien, 10
ahorra IT) [(3)Tp.219j. See YEC-TLI, PIY(A).

YECQuiZ(A) to turn out well / si ... ten-
gamos buena cosecha (C in phrase refer-
ring to crops) [(IICf.II3r]. See YEC-TLI,
QUiZ(A).

YECTEL a while ago / dias ha 1Mfor hace
diasL los dias pasados (C), el otro dia Ic)
[(6)Cf.loov, 103V,104r, 13 IIj. Although
this would appear to be a compound of
YEC- TLI and TEL, the vowels are
unmarked for length in all attestations.

YECTELTLAMATQUI a wise person / sabio
(Z) [(2)Zp.II2,231]. If the vowel length
pattern is correct, this has the literal sense
of 'knower of the things of old,' but Z in
one attestation marks the vowel of the first

syllable long and in the other the vowels of
the first and second syllables long. Z also
has QUITELMATI 'someone competent,'
and this ma}"interact with YEC-TLI 'some-
thing good, pure, clean' in some way. See
YECTEL, MAT(I).

YECTEM(A) vt; pret: -TEN to tune
something / 10 afina (guitarra, etc)
[(3)Tp.219]. See YEC-TLI, TEM(A).

YECTEM(I) pret: -TEN for something to
fill up / amontona (T) [(1)Tp.24B]. See
YEC-TLI, TIM(I).

YECTEMIA vt to fill something full /
10 llena bien, 10 empaca bien lleno (T)
[13)Tp.23B]. See YEC-TLI, TEMIA.

YECTEMILIA applic. YECTEMIA
YECTENEHU(A) vt to praise someone,

something / alabar a otro (MI, alabar al-
guna cosa 1M) [(4)Tp.219,24B]. See
YEC-TLI, TINEHU(AI.

YECTENEHUALIZPAN something holy /
santo (T) [(1)Tp.248]. This seems to be
a locative despite its gloss in T. See
YECTENEHUIAL -PAN.

YECTI to become good / hacerse bueno (C)
[(3)Cf.57v,60r]. See YEC-TLI.

YECTIC holy, perfect / recto, santo, perfecto
IT) [(I)Tp.248]. See YECTI.

YECTILIA vt to restore, perfect something /
restaurar (C), 10 perfecciona (T) [(IICf.60r,
(3)Tp.219]. applic. YECTI

YECTILILIA applic. YECTILIA
YECTILiLD nonact. YECTILIA

YECTIY(A) pret: YECTIX - YECTiX -
YECTIYAC to become good / hacerse
bueno (M) [(6)Cf.32r,57v, Rp.47]. See
YECTI.

YECTLACAMELAUHQUI someone hon-
est, upright / honesto (TI [(1)Tp.248]. See
YEC-TLI, TLAcA-TL, MELAHU(AI.

YECTLAHTOA to speak clearly / ha-
bla claramente (Z) [(2)Zp.2B,23Ij. See
YEC- TLI, TLAHTOA.

YECTLALIA vre{l, vt to arrange, prepare,
order oneself, someone, something / se
compone, se prepara, se arregla, se corrige,
se mejora (T), 10 compone, 10 prepara, 10
arregla, 10 corrige, 10 mejora, 10 repara (T),
guarda (Z) See YEC-TLI, TLALIA.

YECTLAMACHILIZ- TLI intelligence,
knowing something well / inteligencia (Z)
[(2)Zp.72,23Ij. In both attestations Z
marks the vowel of CHI long, but it should
be short. See YEC-TLI, MAT(I).

YECTLAMATCAYETDLIZ-TLI peace / paz
[(2)Zp.95,23Ij. The element YETOLIZ
appears to be equivalent to M's yeliztli
'state of being.' M has the construction
tlamatcayeliztli 'peace and quiet.' See
YEC-TLI, TLAMATCA, the verb YE.

YECTLAMATQUI an intelligent, wise
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person / inteligente, prudente, sabio IZ)
U3IZp.72,103,231j.See YEC-TLI,
TLAMATQUI.

YECTLAPALTILIAvre{1,vt to get soaked; to
soak something / se empapa (T),10empapa
IT!U6ITp.163,219].See YEC-TLI,PALTIA.

YEC-TLI something good, pure, clean / cosa
buena (M)

YECTZICATICAH for something to
be secure, permanent / esta fijo (T)
U1)Tp.248].See YEC-TLI,TZICATICAH.

YECUEL already, presently / ya (e) This is
more often written as two words. See YE,
CuEL.

YECXACUALIHU(I)to cook through, to
become well-cooked / se cuece bien (T)
[(1)Tp.248].SeeYEC-TLI, XACUALIHU(I).

(Y)EH that one / aquel (M)This particle has
alternate forms YEH - EH (Cf.88r) and
is a constituent of several types of con-
struction. As a free element it serves as a
minimal third person pronoun and as a
grammatiCal referent standing for a whole
proposition (as it, what, and that do in
various English constructions). This same
particle seems to be a constituent of
the Nahuatl pronominal system, NEH,
NEHHUA-TL, etc., being derived from
the personal prefixes plus EH; N-EH,
N-EH-HUA-TL 'I,' etc. A third use of
(Y)EHis as a sort of anchor at the end of
particle clusters; NOCUELYEH'on the
other hand,' QUENOCYEH 'all the more,'
MANoCEH< MA NO ZO (YIEH'nor
even, if only,' CUlXAHZOYEH'I don't
know whether.' These clusters are some-
times written spaced as separate words and
sometimes solid with internal assimila-
tion, but the entitive sense of (Y)EH
remains plausible in even the most lexi-
calized of them.

(Y)EHHUA-TLpl: (Y)EHHUAN - (Y)EH-

HUANTIN he, she, it, they, etc. (inde-
pendent third person pronoun) / aquel,
aquella, aquello 1M)This is the long form
of the third person referent YEH - EH. It

sometimes appears as EHHUA-TL, but
YEHHUA-TL is more common. This also

appears without the absolutive, and when
honorific -TZIN is attached, the absolutive
is not used. See (YIEH.

YEHUA beforehand, some time ago /
denantes 0 ahora poco ha (M), endenan-
tes Ie), hace buen rato (e) The form
YEYEHUA indicates a longer space of
time, YECuEL YEHUA even longer, and
YEHUEL YEHUA still longer (Cf.96v).

YEHYE redup. the verb YE
YEHYECALHUlA applic. YEHYECOA
YEHYECOA vre{1,vt to experience some-

thing; to test, sample, taste something /
ensayarse 0 esgrimir (M), probar 0 ex-
perimentar algo (M) Z has the variant
EHECOA. See YECOA.

(Y)EHYEILHUlTICAevery three days / cada
tres dias Ie) U2)Cf.19v,I07r, (1)Rp.37]. In
attestations of this construction with other

numbers the reduplication is of the long
vowel type, not the vowel glottal stop type.
Perhaps the glottal stop he1e is a 1eflex of
stem-final Y. R marks the glottal stop on
the second syllable instead of the first. See
(YIEY(I), ILHUI-TL.

YEHYELOHUA redup. YELOHUA
-YEHYEYAN necessarily possessed form

one's customary place / en su lugar Ie)
U1)Cf.94rj. See YEYAN-TLI.

YEICONYA a good while ago / buen rato ha
(e), hace bu,en rato (K) [(3)Cf.I26r]. The
component parts of this cluster are YE,,,IC,
and ONYA. The last part is not readily
analyzable, but it appears to be the direc-
tional prefix ON- and a verb, possibly some
reduction of YAUH< YA.

YELlZ-TLI state of being / ser 0 estado de
cada cosa 1M)U1)Bf.1OV,(2)Cf.84r]. See the
verb YE.

YELMOYAHU(I) to be nauseated / tiene asco
(T) [(3)Tp.2491. See MOYAHU(A).

YELOHUA nonact. the verb YE

YEOHUIPTLA day before yesterday / an-
teayer 1M), antes de ayer (q [(3ICf.9sr,
(1)Zp.231]. This is constructed of YE
'already;' antecessive 0 and HUIPTLA,
which a.lone has the sense of 'day after
tomorrow.' See YE, HuIPTLA.

YEPA-TL See EPA-TL.

YEPPA previously, some time ago / de antes,
0 antes de ahora (M) Of eleven attestations
of this, only three have the vowel of the
first syllable marked long. In the others it
is unmarked, but the apparent relationship
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of YEPPA and YEHUA adds support for the
vowel being long.

YEQUENEH finally; moreover / y mas, y
tambien (M), finalmente, ultimamente (e)

YEQUIHTOA vt to praise someone or

something, to declare something, to ex-
plain something / alabar a otro (M), 10
afirma, 10 declara, 10 explica (T) U3)Tp.2191.
See YEC-TLI, (I)HTOA.

YEQUIMPA a while ago, recently / hace
poco, poco tiempo, recien, reciente (Z)
U4)Zp.IOO,I06,122,231j. See YEQuIN.

YEQUIN just (referring to time) / apenas (Z)
US)Zp.I2,231]. This Z form seems related
to YE and QUIN and also to YEQUENEH
'finally, moreover,' although the vowel
length and and quality do not agree. Z
consistently has the vowel of the second
syllable long in YEQUIN and YEQUIMPA
and marks the vowel of the first sylla-
ble long ha1f the time. See YE, QUIN,
YEQUENEH.

YETOC This is a characteristic Z progres-
sive construction of the verb YE and the
verb 0.1

YETZ- See the verb YE.
YETZTIA caus. YETZ-

YETZTICAH This compound verb con-
struction involving both YE and cA of the
suppletive complex meaning 'to be' is used
in formal speech in place of the simple
verb. See the verb YE.

(Y)EXCAMpA See ExcAMPA, (Y)EXCAN,
-PA.

(Y)EXCAN in three places / en tres partes 0
lugares (M) U2)Cf.9rrJ. There is a variant
ExcAN. See (Y)EY(I), -CAN.

-YEXCANIXTI See EXCANIXTI.

(Y)EXPA three times / trez veces (M) See
(Y)EYII), -PA.

YEYANTIA vt to take care of something / 10
guarda, 10 asegura (T) U3)Tp.219]. See
YEYAN-TLI.

YEYANTILIA applic. YEYANTIA
YEYANTILO nonact. YEYANTIA

YEYAN-TLI one's customary place of being /
lugar 0 asiento 1M) See the verb YE, -YAN.

YEYEHUA a good while ago / buen rato ha
(e) Ur)Cf.I26r]. This may be a reduplicated
form of YEHUA or the phrase YE YEHUA
'already a while ago.'

(Y)EY(I)three / tres (M)This has a variant
EY(I).In some constructions the internal Y
spirantizes, yielding YEX.In other com-
pounds this has the form YEwith no final
consonant.

YEZOTLA vt to vomit something / 10vo-
mito, 10asquea (T)U3)Tp.2I9].This is a
variant of IHZOTLA See IHZOTLA.

YEZOTLALHUlA applic. YEZOTLA
YEZOTLAL-LIvomit / vomito (T)

U1)Tp.249].See YEZOTLA.
YEZOTLALO nonact. YEZOTLA
-yO derivational suffix forming abstract

nouns -ness, -hood, -ship / se hacen nom-
bres abstractos (e) This suffix is pervasive
in Nahuatl. In addition to its sense of
'abstract quality;' it is used with many
possessed nouns to indicate inalienable
possession; NAC(A)-TL'flesh,' NONAC
'my flesh, meat' (fromthe market, for the
table), NONACAYO 'the flesh of my body'
(Cf.8u). Membership in the class of nouns
that take -YOin the possessedformis
arbitrary and extends to nonliteral cases
such as TEUC-TLI 'lord,' NOTEUCYO-
NOTECUIYO 'my lord, my lordship.' The
Y assimilates to preceding-;Land Z to
produce such forms as YOLLO-TL'heart,
life, spirit'< YOL-YOand MAHUIZZO-TL

'honor'< MAHUIZ-YO.Derivations with
-YO take the absolutive suffix -TL.See
-YOH.

YOCCI to ripen, to cook / madurarse la fruta
0 cocerse algo (M) U3)Zp.29,79,231]. Z has
reorganized the first syllable of this item
from IDC to YOc. The CC sequence here
represents [ks], not [kk]. See IDCCI.

YOCCIC something ripe or cooked / cosa
madura, 0 cosa cocida (M) [(3)Zp.28,79,
231[. See IDCCIC, YOCCI.

YOCOLIA vt to make something for
someone / formar algo a otro (e) applic.
YOCOY(A)

YOCOXCA in a calm, peaceful manner /
mansa 0 pacificamente (M) This is derived
from YOCOY(A) with considerable exten-
sion of meaning.

YOCOY(A) vt; pret: YOCOX to make,
construct, create something / fabricar 0
componer algo (M)

YOCXITIA This Z variant corresponds to
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M's IUCXITIAand T's HUICXITIA,both
with specifically marked short vowels in
the second syllable where a long vowel is
to be expected. Z does not mark the vowel
long, although X has a long vowel in its
variant of this causative form. caus.
YOCCI

-YOH derivational suffix There is a relation-
ship between the abstract derivational
suffix -YO and this suffix, which is not
incompatible with deriving -yoI-i by
adding the possessor suffix -HUAH to -YO
and reducing the result. In general -YO
refers to a quality and -YOHto a con-
crete thing invested with or embodying
that quality. In the case of contrasting
YOLLO-TLand YOLLOH-TLI,both<
YOL-LI'heart' by -YOand -YOHrespec-
tively; there seems to have been a confu-
sion of the two derivations which has
led to a suppletive relationship. -YOLLO
is used in simple possessed forms and
YOLLOHwhen followed by -TZIN and
-TON (Cf.83VI.The Y of -YOHassimilates
to preceding Land Z to produce such
forms as YOLLOH-TLI'heart (some-
thing filled with life)'< YOL-YOHand
MAHUIZZOH 'person replete with
honor' < MAHUIZ-YOH. Aside from
YOLLOH-TLI'heart,' -YOH derivations
in general do not take an absolutive
suffix.

-YOHCAUH necessarily possessed form
one's possession, something for oneself
alone / cosa mia (M for first pers. sg.
possessor) [jr)Bf.Iov, (2)Tp.r38j. This is
related to M's yocatia 'to take possession
of, appropriate something' T has YO in
place of YOH. See IYOH.

YOHTZIN single, without siblings / unico,
unigenito (Z) [(3)Zp.r26,23rj. See IYOH.

YOHUA to get dark, for night to fall /
anochecer (M)

YOHUAC at night / de noche 1M) See
YOHUA.

YOHUAL-LI night / noche 1M) See YOHUA.
YOHUALNEPANTLAH at midnight / media

noche, 0 a media noche 1M)[j2)Cf.95rj. See
YOHUAL-LI, NEPANTLAH.

YOHUALTIA caus. YOHUA

YOHUALTICA at night / de noche (MI

[j4)Cf.95r,r06r,r24rj. See YOHUAL-LI,
-CA.

YOHUATIMAN(I) for night to fall, to be
night / todo se pone oscuro IC for
tlayohuatimomana) [j4)Bf.6v,7rj. See
YOHUA, MAN(I).

YOHUATZINCO in the morning, early in
the morning / de manana, 0 por la manana,
0 manana, 0 de madrugada (M) See
YOHUA.

YOHYOHUAC to be dark in several places,
everywhere / en todas partes esta oscuro
(e) [jr)Cf.73r, (r)Rp.r6rJ. redup. YOHUAC

YOHYOHUATOC to be dark in several
places, everywhere / en todas partes esta
oscuro (e) [j2)Cf.73rj. See YOHUA, the
verb O.

YQL- modifying element incorporated in
verbs and referring to volition, emo-
tions Although attestation of the noun
YOL-LI 'heart' is limited to X, this related
modifying element is highly productive.
With transitive verbs there can be ambigu-
ity between YOL-LI as an incorporated
object and modifying YOLo. The ambi-
guity parallels that discussed under
XOCHITEMOA and XOCHIPEHPEN(A).
YOL-, YOLLO-TL, and YOLLOH-TLI seem
to have largely fallen together so that
distinction among them is more functional
than semantic, with YOL- used adverbially,
-YOLLO in simple possessed forms, and
YOLLOH elsewhere, all with an extended
sense that encompasses emotion, voli-
tion, strength, valor, and heart. This
distribution is by no means exceptionless,
as demonstrated by such doublets as
YOLCEHUIA - TLAYOLLOHCEHUIA

both with the sense of 'to placate, satisfy
someone.' See YOL-LI.

YQLAHCI to become bored, weary,
disgusted / se aburre, se fastidia (Z)
[j3)Zp.4,59,23rj. See YOL-, AHCI.

yQLAHCIC someone bored, weary,
disgusted / fastidiado, aburrido (Z)
[j2)Zp-4,23rj. See YOLAHCI.

-YQLCA necessarily possessed form one's
sustenance / sustento y mantenimiento
(e) [j2)Cf.49rj. This occurs as part of the
phrase -YOLCA -NENCA (both possessed)
with 'sustenance' as the sense of the whole
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construction. It is a different item from
M's yolcatl'vermin.' The long vowel of
the second syllable is not directly attested,
but it is implied by the related item
YOLCAYO-TL. See YOLCAYO-TL.

-YQLCAN necessarily possessed form
homeland, birthplace / patria 0 tierra na-

tural de alguno (M) [jr)Bf.9v]. See YOL(I),-cAN.

YQLCAYQ-TL one's sustenance, that by
which one lives / el mantenimiento y
sustento con que vivimos (e) This is a
different item from M's yolcayotl'snail,
slug,' which is related to M's yolcatl
'vermin.' See YOL(I).

YQLCEHU(I) to be calmed, placated, satis-
fied / aplacarse (M) This is indirectly at-
tested in YOLCEHUIA.

YQLCEHUIA vrefl, vt to calm down;
to calm, placate, satisfy someone
[j6)Tp.r64,220J. This implies in-
transitive YOLCEHU(I). Z has
TLAYOLLOHCEHUIA with the same
sense. See YOL-, CEHUIA.

YQLCEUHTOC someone happy; con-
tent / contento (Z) [j2)Zp.33,232): See
YOLCEHU(I), the verb O.

YQLCHICAHU(A) vrefl,vt to,take courage,
to incite oneself to bravery; to incite
someone to bravery / animarse y esforzarse
(M), animar a otro de esta manera 1M) See
YOL-, CHICAHU(A).

YQLCHICAHUAC someone brave, valiant /
valeroso, valiente (Z) [j2)Zp.I27,232j. See
YOLCHICAHU(A).

YQLCHICAHUALIZ-TLI courage, vivacity,
vitallty / esfuerzo (M), esfuerzo, excita-
cion, animacion (S), paciente, pacifico (Z)
[j2)Zp.92,232]. See YOLCHICAHU(A).

YQLCHICHIC someone shy, antisocial /
hurano IZ) [j2)Zp.70,232j. See YOL-LI,
CHICHIC.

YQLCHIPAHUAC someone purehearted,
honorable / corazon limpio, honrado, justo
(Z) [j4)Zp.34,68,74,232]. See YOL-LI,
CHIPAHU(A).

YQLCHIPAHUALIZ-TLI perfection of spirit
/ perfeccion (Z) [j2)Zp.97,232J. See YOL-LI,
CHIPAHU(A). '

I YQLCOCOA vrefl, vt to be in pain, to grieve,

_l!!~, to suffer envy; to feel sorry for someone /

tener pena 0 arrepentimiento, 0 tener
envidia de algo (M), tiene duelo, tiene
lastima, tiene tristeza, tiene sentimiento
IT), Ie da lastima (T) See YOL-, cocoA.

YQLCOCQLEH someone furious, excitable,
impatient / hombre bravo e impaciente 1M)
[jr)Cf.87v]. See YOL-, COCOLEH.

YQLCOCOLIA vt to aggravate someone, to
hurt someone's feelings / insulto (Z in
phrase) [j2)Zp.72,r53]. Both attestations
are short one CO syllable. applic.
YOLCOCOA

YQLCUAL-LI someone trustworthy, honest,
faithful / fiel, honrado, justo, honesto,
simpatico (Z) [j6)Zp.60,68,74,II6,23r]. See
YOL-LI, CUAL-LI. '

YQLCUECUEP(A) vrefl to be uneasy, upset /
se turba (T) [j3)Tp.r64]. See YOLCUEP(A).

YQLCUEHMOLIHUIC worried / pre-
ocupado (Z) [j2)Zp.ror,232j. See YOL-,
CUEHMOLIHuIC.

YQLCUEHMOLIUHTOC someone impa-
tient / impaciente (Z) [j2)Zp.70,232j. See
YOL-, CUEHMOLIDHTOC.

YQLCUEHMOLOA vrefl to worry / se
preocupa (Z) [j2)Zp.ror,r75]. See YOL-,
CUEHMOLOA.

YQLCUEHMOLQLlZ-TLI anxiety, trouble /
afan, molestia (Z) [j3)Zp.6,8S,232j. See
YOLCUEHMOLOA.

YQLCUEP(A) vrefl, vt to change one's mind;
to change someone else's mind / mudar el
parecer y proposito que tenia (M), hacera
otro que mude el proposito 0 parecer que
tenia (M) See YOL-, CUEP(A).

YQLCUETLAHU(I) to faint / se desmaya (Z)
[j2)Zp.43,232j. See YOL-LI, CUETLAHU(I).

YQLCUiTIA vrefl, vt to confess, make
confession; to confess someone / confe-
sarse (M), confesar a otro (M) See YOL-,
CUITIA.

YQLEHU(A) vrefl, vt for one's emotions to be
stirred, to fall in love; to excite someone /
provocarse 0 incitarse a algo, 0 enamorarse
(M), provo car asi a otro 1M)Z has this with
the sense 'to invite someone.' See YOL-,
EHU(A).

YQL(I) to live; to come to life, to hatch /
vivir, resucitar, avivar, 0 empollarse el
huevo (M)

yQLIC tranquilly; gently, measuredly /
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mansamente (e), despacio, poco a poco (Z)
YOLICACENTILIA vrefl to come together

gently / se junta despacio (Z) [(1)Zp.17SI.
See YOLlC, CENTILIA.

-YOLICAHTZIN necessarily possessed

form polite phrase for greeting or pass-
ing / (seas) bien venido (e) [(IIBf.IV, (6)
Cf.86r,12orl. The literal sense of this is
very close to 'take it easy.' See YOLle.

YOLlCNlUH-TLI pI: -MEH bosom
friend / amigos de corazon (Z for plural)

[(1)Zp.232]. Z only gives this in the plural,
M only in possessed form. See YOL-LI,
(I!CNIUH-TLI.

YOLlHCATOC someone excited / excitado
(Z) [(2)Zp.S8,232]. See YOLo, IHCA.

YOLlHTLACALHUIA vt to offend
someone / ofender a alguno (M) applic.
YOLlHTLACoA

YOLlHTLACOA vrefl,vt to suffer; to hurt or
offend others / recibir pena (M), dar pena 0
ofender a otro (MI See YOLo, (I)HTLACOA.

YOLIHUA nonact. YOL(I)
YOLiHUANI something that sustains life /

instrumento para vivir (e), que da vida (e)

[(2)Cf.4SV,46r]. See YOLIHUA.
YOLIHUITIA vt to revive, resuscitate

someone / 10 resucita (T) [(3)Tp.219].
There is a simpler causative derivation
YOLITIA< YOL(I). See YOL(II.

YOLIHUiTiLIA applic. YOLIHUITIA
YOLIHUiTiLO nonact. YOLIHUITIA
YOLILICEH possessor of life / el que tiene

vida (e) [(1)Cf.ssv]. See YOLlLlZ-TLI.
YOLlLlZ-TLI life / vida (M) [(3)Cf.47v,S svl.

See YOL(I).
-YOLIPAN compound postposition in one's

heart / en su corazon (T) [(1)Tp.138]. See
YOL-LI, -PAN.

YOLiPANTIA vrefl, vt to give notice, to
announce; to announce, proclaim some-
thing / avisa, anuncia (T), Ie avisa, Ie advi-
erte, Ie anuncia (T) [(6)Tp.164,220]. T
specifically marks the vowel of the first
syllable of IPANTIA short, but IPANTILIA
in C has it marked long. See YOLo,
IPANTIA.

YOLiPANTILIA applic. YOLIPANTIA
YOLiPANTILO nonact. YOLIPANTIA
YOLITIA caus. YOLII)
YOLlUHQUI someone simplehearted /

simple de corazon (Z) [(1)Zp.2321. See
YOL-LI,IHU(I).

YOLiX-TLI stomach / estomago (T)

[(1)Tp.138, (4)Zp.71,130,17S,186]. See
YOL-LI, Ix-TLI.

YOLLALIA vrefl, vt to be consoled, content,

happy; to console, cheer someone / conso-
larse (M), consolar a otro (M) See YOLo,
TLALIA.

YOL-Ll pI: -TIN heart / corazon (X). This is
abundantly attested as a free form in X but
not elsewhere. M has only yoli, yuli 'living

thing,' which is a different word. The
related verb-modifying element YOLo,
which implies volition or emotional
involvement, is highly productive, and
there is potential ambiguity between it and
YOL-LI as an incorporated object. YOL-LI,
YOLLO-TL, and YOLLOH-TLI are vir-
tUally synonymous but tend to different
grammatical functions. See YOL(I), YOLo.

YOLLOHPACHOLlZ-TLI consolation /
consuelo (Z) [(2)Zp.33,232]' See
YOLLOH-TLI, PACHOA.

YOLLOHTLAHUELILOCACUEP(A) vt to be
enraged at someone / os enfurece (C for
first pers. plural object) [(I!Cf.ll3V]. See
YOLLOH-TLI, TLAHUELILOC, CUEP(A).

YOLLOH-TLI heart, pith, core / corazon 1M)
See YOL-LI, -YOH.

YOLLOHTZETZELOA vt to empty
out, cleanse someone's heart / Ie sacude
el corazon, Ie limpia el corazon (T)
[(3)Tp.2201. T has characteristically lost a
glottal stop in the second syllable but
leaves evidence of it in the syllable's short
O. If YOLLO-TL were the initial com-

ponent, there would be the re£lex of 0
instead. See YOLLOH-TLI, TZETZELOA.

YOLLOHXOCHI-TL magnolia / £lor muy
olorosa de hechura de corazon (M), £lor de
corazon (K) [(1)Ch6r]. See YOLLOH-TLI,
XOCHI-TL. .

YOLLOTIA vt to confide in a friend; to
inspire someone / descubrir algo al amigo
(M), inspirar algo a otro (M) [(1)Bbr]. See
YOLLO-TL.

YOLLO-TL heart, life, spirits / corazon 0
meollo de fruta seca (M), su corazon, su
alma, su anima (Z) This is almost always
possessed. -YOLLO seems to serve as the
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possessed form of 'both the abstraction here
and the more concrete YOLLOH-TLI,
except when the latter is suffixed with
-TZIN or -TON. This is discussed in C on

f.83v. See YOL-LI, -YO.
YOLMALACACHILHUIA applic. YOL-

MALACACHOA
YOLMALACACHOA vrefl, vt to lose one's

bearings, to change one's mind; to confuse,
deceive, bewitch someone / desatinarse 0
volverse de otro parecer (M), desatinar a
otro, a traerlo a1 retortero, 0 ligarlo con
hechizos (M) [(2)Cf.6sv]. See YOLo,
MALACACHOA.

YOLMELAHUAC someone honest, hon-
orable, meek / humilde, justo, honrado,
honesto (Z) [(S)Zp.68,69,74,232]. This is
different in sense from M's yolmelaua,
which has to do with confession. See

YOL-LI, MELAHUAC.
YOLMICTOC someone apathetic, dis-

couraged / desanimado (Z) [(2)Zp.41,232j.
M has yolmiqui 'one who has fainted'
with a similar derivation. Both are
from YOLMIQU(I) 'to be faint of heart,
dispirited, depressed.'

YOLMIQU(I) pret: .MIC to be faint of heart,
dispirited, depressed / desmayarse 0
amortecerse, 0 tener comezon, 0 espan-
tarse (M) This is indirectly attested in
YOLMICTOC. See YOLo, MIQU(I).

YOLNEHCIHU(I) to sigh / suspira (Z)
[(2)Zp.1l9,232]. See YOLo, ELCIHCIHU(I).

YOLNENTOC someone inconsistent,
unreliable / variable, inconstante (Z)
[(3)Zp.71,128,232]. See YOL-LI, NEN, the
verb O.

YOLNOTZ(A) vt to have affection for
someone / Ie tiene carino (T) [(3)Tp.220j.
See YOLo, NOTZ(A).

YOLPAHZOLOA vrefl, vt to suffer; to
trouble someone / se aflige (de mo-
lestia), se molesta (T), 10 molesta (T)
[(6)Tp.164,220]. See YOLo, PAHZOLOA.

YOLPAQUIC someone happy, content /
alegre, contento, gozoso (Z) [(3)Zp.8,
33,232J. Only one of three attestations has
the final -e. See YOL-, pAQU(I).

YOLPAQUILIZ-TLI happiness, enjoyment /
alegria, gozo (Z) [(3)Zp.8,64,232]. See
YOLPAQUIC.

YOLPATLA vrefl to repent / se arrepiente (Z)
[(2)Zp.I4,17S]. See YOL-, PATLA.

YOLPEHPEN(A) vrefl to think / piensa (T)
[(3)Tp.164]. See YOL-, PEHPEN(A).

YOLPIPiCTIC someone hardhearted /

duro de corazon, sin conciencia (Z)
[(3)Zp.31,48,232]. YOL-LI, PIPICTIC

YOLPOLmUiLIZ-TLI trouble, confusion /
molestia, confusion (Z) [(3)Zp.32,8S,232j.
See YOLo, POLIHU(I).

YOLQUEPTOC someone crazy / loco (Z)
[(2IZp.77,232]. See YOLo, QUEPTOC.

YOLQUETZ(A) vrefl to despair, lose hope /
se desespera (ZI [(2)Zp.42,I7S]. The gloss of
this item seems contrary to the sense of
its constituent parts. See YOLo, QUETZ(A).

YOLQUI a living thing, something brought
to life / animal bruto, 0 cosa viva, 0 huevo
empollado, a el resucitado de muerte a
vida (M) [(2)Bhr,3v, (6)Xp.82,108j. B forms
the plural in regular fashion, YOLQUEH,
while X adds -MEH. See YOL(II.

YOLQUizAC someone cheerful, happy,
content / alegre, contento (Z), gozoso (Z)
[(S)Zp.8,33,64,,232]. This is opposite in
sense from M's verb yolquixtia 'to annoy
someone very much.' Of five attestations,
three have final -C and two do not. On
Zp.232 both forms are given as separate
entries, although the glosses do not con-
trast. See YOL-LI, QUIZ(A).

YOLTEQUIPACHOA vrefl to become sad, to
be regretful / tener pesar de 10 que hizo (M)
[(2)Zp.12S,17S]. See YOLo, TEQUl-
PACHOA.

YOLTIHTICUiN(I) to beat, throb, palpitate /
palpita (Z) [(IIZp.232j. This is only attested
once; TI should probably be TZI. See
YOL-LI, TZICUIN(I).

YOLTITLAN stomach / estomago (X)
[(2)Xp.108]. See YOL-LI, -TLAN.

YOLTLAMATQUI someone wise / sabio (Z)
[(2)Zp.1l2,232]. See YOLo, TLAMATQUI.

YOLTLAOCOY(A) pret: -COX to be sad /
tiene tristeza (Z) [(2)Zp.12S,232]. See YOL-,
TLAOCOY(A).

YOLTLAZOHTLALIZ-TLI love / carino (Z)
[(2)Zp.2S,232]. See YOLo, TLAZOHTLA.

YOLTOC someone alive, among the living /
vivente (Z) [(4)Zp.13o,232j. See YOL(I),
the verb O.
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YOLTOTOMOCATOC someone excited /
excitado (Z) [(2)Zp.S8,2p]. See YOL-,
TOTOMOCA, the verb O.

YOLTZACuiZ-TLI for someone's breathing
to be cut off / su resuello se Ie cierra IZ)

[(I)Zp.232]. The second element of this
is a contraction of *TZACUILIZ- TLI <
TZACUILIA 'to impede something.' See
YOL-Ll, TZACU(A).

YOLTZAHTZI to cry out / grita (Z)

[(2)Zp.64,232]. See YOL-, TZAHTZI.
YOLYAMANIC someone benevolent, kind,

just / justo, benigno, benevolo, manso,
suave, tierno (Z) [(S)Zp.I9,74,8I,II7,2p].
See YOL-, YAMANQUI.

YOLYAMANILIZ- TLI consideration,
tenderheartedness / blandura de corazon
(MI, consideracion (ZI [(2)Zp.p,232j. Z has
YE for YA and NAL for NIL. See YOL-,
YAMANIA.

YOMOHTLAN-TLI flank / costado de

persona 0 de sierra (M) [(IICf.92V].
-YO-TL See -YO.
YOYOHUA redup. YOHUA
YOYOHUAC every night, every early

morning / todas las madrugadas (e)
[(2)Cf.73r,I06rj. redup. YOHUAC

'z

zA only / solamente Ie) C distinguishes zA
from ZAN, which appears synonymous.
AccOIding to C, zA implies that the mat-
ter in question was not always as it is
but has come to be so, whereas ZAN
carries no such presupposition (Cf.I lOr). In
T the reflex of zA alternates in about

equal numbers with ZA with a shOIt
vowel, which is the reflex of ZAN by T's
regular loss of word-final nasals. Z alter-
nates between zA and ZAH.

ZACA vt to transpOIt, convey something /
acarrear algo (M)

ZACACAL-LIthatchedhouse/ casade
zacate IT) [(IITp.220j. See ZACA-TL,
CAL-LI.

ZACACOPiN(A) to pull up grass / arranca
zacate (TI [(IITp.220]. See ZACA-TL,
COPIN(A).

ZACALO nonact. ZACA

ZACAMiL-LI grassland / zacatal (Z)
[(2)Zp.II2,20Ij. See ZACA-TL, MIL-LI.

ZACAMOA break ground, clear land, weed /
abrir 0 labrar de nuevo la tierra, rozar la
yerba (MI1I2) Cf.6sv]. See ZACA-TL.

ZACAMOLHUlA. applic. ZACAMOA
ZACAPEHPEN(A) See ZACA-TL,

PEHPEN(A). ...
ZACAPIHPiTZTON a type of bird / una

especie de pajaro (T) [(I)Tp.220j. See
ZACA-TL, PITZIA).

ZACATEQU(I) See ZACA-TL, TEQU(I).
ZACATETEZ-TLI a type of grass, hay /

zacate chino (T) [(I)Tp.220j. This may re-
fer to chopped or ground up hay. See
ZACA-TL, TETEZTlC.

ZACA-TL grass, hay / paja (M), pasto, zacate,
maleza, rastrojo (T)

ZACAXOLE-TL pi: -MEH a type of
mushroom / hongo (T) [(I)Tp.220j. See
ZACA-TL, XOLE-TL.

ZACEH ultimately, once and for all / final-

J.. ..

mente (e) [(2ICf.! nrj. !his is a contrac-
tion of the sequence ZA ZO (Y)EH."

l~i ---

~

ZACO-TLpi: -MEH marten, ferret / marta
(animal), huron IT) [(IITp.220j.

ZAHCANOHPAL-LI a type of nopal cactus /
cacto, nopal silvestre (T)[(2)Tp.22I].T has
variants with and without the glottal stop
in the third syllable. T also has a stem-
final I, which in turn takes the -TL form of
the absolutive suffix, -NOHPALl-TL, but
elsewhere NOHPAL-Ll is the conventional
form. See NOHPAL-LI.

ZAHU(A) to fast, to abstain / ayunar (M)
ZAHUACOCO-TL pi: -MEH fleabite, rash /

sarpullido, erupcion (Z) [(2)Zp.II4,20Ij.
This is attested only in plural form. See
ZAHUA-TL, COCO-TL.

ZAHUALIZ-TLI fast / ayuno (Z)
[(3)Zp.I7,20Ij. Z marks the vowel of the

second syllable long, but it sho}lld not be.
This is attested eight times as :m element
of personal names in B, always with both
stem vowels short. See ZAHU(A).

ZAHUAN(A) to be hoarse / esta ronco IT)
113)Tp.22r]. See ZAHUAN(I).

ZAHUANALO nonact. ZAHUAN(A)
ZAHUANALTIA caus. ZAHUAN(A)
ZAHUAN(I) to be hoarse / esta ronco IT)

[(3)Tp.22Ij. See ZAHUAN(AI.
ZAHUANiHUA nonact. ZAHUAN(I)
ZAHUANITIA The vowel of the third

syllable of this form should be long but
is specifically marked short. caus.
ZAHUANII)

ZAHUA-TL pi: -MEH pox, rash / rona,
tina, viruelas IS), grano, llaga, erup-
cion, sarpullido, viruela (TI [(I)C£'I27r,
(3)Tp.223, (2)Zp.I30,I66j. C specifically
marks the vowel of the first syllable short,
while T and Z have it long, hence con-
trasting with the verb ZAHU(A) 'to fast.' C
contrasts this with the place name
ZAHUA-TL, where both vowels are long.
See ZAHU(AI.

ZAHUA-TL piace name the name of a
river in Tlaxcala / rio de Tlaxcala ICJ
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[lI)Cf.I27r]. C contrasts this with
ZAHUA-TL 'pox, itch.'

ZAHUATLAHUEPAuHQUI rubella /
viruela loca IT! [lIITp.2231. See
ZAHUA-TL, HUAPAHUIA).

ZAHZACA vt to transport something from
various places / acarrear algo (M), darse
priesa en acarrear de varias partes !e)
[(2)Cf.72r]. redup. ZACA

ZAHZALIUHYAN-TLI the joints of the
body / coyunturas de los miembros del
cuerpo (M) [lI)Cf.94r, (2)Zp.I4,I59]. This is
the distributive form of ZALIUHYAN-TLI

'joint.' redup. ZALIUHYAN-TLI
ZAHZALOA vt to align something, to patch

something together / pone en linea (Z),
remienda (Z) [(4)Zp.II,I08,I93,2I4]. redup.
ZALOA

ZALHUIA applic. ZALOA
ZALIHU(I) vt to stick to something / pe-

garse una cosa a otra 1M) See ZALOA.
ZALIUHTOC in order / en orden (ZI

[(2)Zp.9I,20Ij. See ZALIHU(I), the verb O.
ZALIUHYAN-TLI place where things fit

properly, joint / coyunturas de los miem-
bros del cuerpo (M), en su lugar y en
caja (e) [(I)Cf.94r, (2)Zp.I4,I59]. Z has
the variant form ZALIHUIYAN. See

ZALIHU(II,-YAN.
ZALOA vt to glue, solder something, to

make something stick to something else /
pegar algo, engrudar, hacer pared, 0 soldar
con plomo, etc. !M)

ZALDLD nonact. ZALOA
ZALDLTIA caus. zALoA

ZAMAHUALTIA to swell, ripen some-
thing Imaize) 110 hincha (maizl (Z)
[(2)Zp.67,I93].

ZAN only / solamente (MI See zA.
ZANCE only one / solamente uno (e) Vari-

ants include ZAZCE and ZANCEN. See
ZAN, CEM.

ZANCUEL just a moment; frequently / un
momento, un pequeno instante; frecuente-
mente, muya menudo (SI [(IICf.I3IV].
This is often written as two words. See
ZAN, CUEL.

ZANEN dubitative particle I wonder if ...
(with respect to something expected or
desired) / por ventura, quemi Dios !e)C
contrasts ZANEN with ZANNEN, the
latter being an emphatic expression of

NEN 'in vain' !Cf.II2V,II3r). See zA,
NEN.

ZANIL-LI pI: -TIN tale, fable; conversation /
consejuelas para hacer reir !M for redupli-
cated form), cuento, platica, conversacion
(Z) [(6)Zp.33,36,99,20I]. This is commonly
found in reduplicated form, but there are
no attestations of it in the sources for this

dictionary which would show whether the
reduplication is of the short-vowel, long-
vowel, or vowel-glottal stop type. See
ZANILOA.

ZANILOA to talk, converse / 10 platica (Z)
[(2)Zp.99,20I]. M has the applicative form
of this verb in reduplicated form 9a9anil-
huia. See ZANIL-LI.

I ZANIPAN something moderate; moderately
/ cosa manual 0 mediana, 0 algun tanto, 0
en alguna manera 1M), medianamente, de
buena manera (e) [l8ICf.I22r,I23r,I3Iv]. Of
eight attestations C marks the vowel of
the first syllable long five times and leaves
three unmarked. Apparently this is not a
compound of ZAN and IPAN. It is often
found in the phrases ZANIPAN CUAL-LI
and ZANIPAN YEC-TLI, both of which
appear in M with the same sense of
ZANIPAN alone.

ZANIYOH only, alone / solamente, 0 solo
(M) Other elements can intervene between
ZAN and IYOH. In Z this is reduced to

zA YOH. See ZAN, IYOA.
ZANMACH See ZAN, MACH.
ZANMACHEH See ZAN, MACHEH.
ZANNEN in vain / en vano, 0 por demas (M)

See ZAN, NEN, note under ZANEN.
ZANND likewise, also, by the same token

(often indicating identity of time or place) /
identidad de lugar 0 tiempo (e), el mismo
0 los mismo !M for 9annoyel

ZANQUEZQUICAN only in a few places /
solamente en po cas (partes 0 lugaresJ (e)
[lI)Cf.9IV]. See ZAN, QUEZQUlCAN.

ZANYEND particle indicating identity of
time or place / identidad de lugar 0 tiempo
Ie) [(4)Cf.89v,90r]. See ZANNO, YE.

ZAQUILIA applic. ZACA
ZATEPAN later, afterwards, at the last /

despues, a la postre, 0 al cabo (M), despues,
mas tarde, luego !T) See zA, TEPAN.

ZATEPANYAHUI someone younger / menor
(T) [(2)Tp.64,223]. The literal sense of this
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is 'to go afterwards.' T characteristically
drops word-final nasals, and when such an
element compounds, the nasal sometimes
does not appear, even though it is no
longer in word-final position, and this is
the case with this item. See zA TEPAN,vA.

zA YDL-INpI: -MEH fly / mosca 1M)C uses
zA YOL-INas an example of how nouns
with the -IN absolutive suffix can forin the
possessor derivation with -EHor -HUAH
in free variation, zA YOLEH - zA YOL-
HUAH 'one who has flies.'

ZAYDLTEN-TLI fly bite / grano de mosco,
piquete de mosco IT) [lI)Tp.223J. See
ZAYOL-IN, TEN-TLI.

ZAZACA redup. ZACA
ZAZAHUATIC someone hoarse / estat'

ronco 0 zumbar, 0 folIar las fuelles 1M for
9a9auaca), ronco (Z) [(4)Zp. II 1,201,225 ).
See ZAHUAN(A), ZAHUANII).

ZAZAHUAYOH itch, mange / sarna (T)
((I)Tp.223J. See ZAHUA-TL, -YOH.

ZAzALIC something sticky or adhesive /
cosa pegajosa, como engrudo 0 cosa' se-
mejante 1M)[(2)Xp.80]. See ZAZALTIC,
ZALOA.

-zAZALDL only attested in possessed

form one's joint.! su conyuntura !T)
[(I)Tp.I33). T has 0 for the reflex of A
here. See ZALOA.

-ZAZALIUHYD only attested in possessed
form "one's joint / su conyuntura (T)
[(I)Tp.I33]. T has 0 for the reflex of A
here. See ZALIHU(I).

ZAZALTIC something sticky, viscous / cosa
pegajosa como engrudo, 0 cosa semejante
1M) [(I)Tp.22I, (3)Zp.95,I30,20Ij. M gives
as synonymns 9a9altic and 9a9alic. T has a
short vowel in ZAL despite the clear
relationship to ZALlHU(I) and ZALOA. In
one of three attestations Z marks the
vowel long. See ZALOA.

ZAZAN any which way, without coherence
or sense / sin traza, disparatada y ne-
ciamente (e) C has a discussion of this
with repeated examples (f.115v). T has
ZAZAN-TLI with an absolutive suffix and
the sense 'many things.'

ZAZCE See ZANCE.

I:IiI ZAZCEMI at one and the same time / de

--L una vez (e) [(3)Cf.I26rj. M has 9a cemi as a

phrase glossed as 'finally, just this once, or
something said upon departure.' See ZAN,
CEMI.

zAzo -ever / cualquiera (e) This particle
placed before an interrogative particle
replaces its interrogative sense with the

sense of -ever constructions in English;
whatever, whenever, whoever, etc.

-ZO This is a necessarily bound particle that
adheres to other particles without any
overt sense of its own. The vowel is often
lost in particle clusters.

ZD vrefl, vt; pret: ZDC to pierce oneself; to
draw blood by piercing someone / san-

grarse (M), punzar y sangrar (e), pinchar,
sangrar a alguien (S)

ZDC-TLI corn husk / tamo, cas carita del
maiz (Z) [(2)Zp.II9,203].

ZDHU(A) vrefl, vt to stretch or spread out; to
extend, spread out, open something / se
estira (ropa, etc.), se tiende (T), tender 0
desplegar ropa, 0 abrir libro (M)

ZOHUACHICHI female dog, bitch / perra
(T) [(I)Tp.222]. See ZOHUA-TL, CHICHI.

ZOHUAEHECA-TL the weeping woman
(a ghost) / llorona, mal aire que se cambia
en forma de mujer IT) [(I)Tp.223]. See
ZOHUA-TL, EHECA-TL.

ZOHUAHTIA vt for a man to marry a
woman / 10 casa (hombre con mUjer) (T)
[(3)Tp.202j. Here a glottal stop intervenes
between ZOHUA and the verbal suffix
-TIA. See ZOHUA-TL.

ZOHUAHTILIA applic. ZOHUAHTIA
ZOHUAHTILILD nonact. ZOHUAHTIA
ZOHUAHUAH one who has a wife, a

married man / ya esta casado (T)
[(2)Tp.223J. This is the only instance in T
in which the vowel of the second syllable
of ZOHUA-TL is given as the reflex of a
long vowel. The short vowel of the other
attestations of ZOHUA-TL contrasts with

that of CIHuA-TL, which is consistently
attested long.

ZOHUAHUEHXDLD-TL turkey hen /
guajolote, totola, pava (T) [(I)Tp.222]. This
is contradictory, since HUEHXOLO- TL in
general specifically means 'turkey cock.'
See ZOHUA-TL, HUEHXOLO-TL.

ZDHUALD nonact. ZOHU!A)
ZOHUAMIZTDN female cat / gata (T)

[(I)Tp.222j. See ZOHUA-TL, MIZ-TLI.
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ZOHUAMON-TLI daughter-in-law, bride,
fiancee / novia (T) [(r)Tp.zzz]. In the

Spanish-to-Nahuatl side, T gives this as a
gloss for nuera 'daughter-in-law.' In terms
pertaining to in-law relationships the
vowel of the MON element is consistently
short in T and consistently long elsewhere.
See ZOHUA-TL, MON-TL1.

ZOHUA-TL pI: -MEH woman / mujer (M)
Although ClHUA-TL is the standard form
for the Valley of Mexico, M also gives

~ouatl. ZOHUA-TL is the standard form in
T and is widely spread in modern Nahuatl.
Although the vowel of the second syllable
of ClHUA-TL is long, T does not have the
reflex of a long vowel in ZOHUA-TL or in
any of its derivations with the exception of
ZOHUAHUAH 'one who has a wife.' See
ClHUA-TL.

ZOHUATOTOL turkey hen / guajolota,
totola, pava (TI [(r!Tp.zzz]. This is only
attested without an absolutive prefix. See
ZOHUA-TL, TOTOL-IN.

ZOHUILIA applic. ZOHU(A)
ZOHZO vtj pret: ZOHZOC to string things

together by piercing and threading them. /
ensartar cuentas, aji, flores, 0 cosas seme-

jantes (M) In T there has been characteris-
tic loss of the internal glottal stop. See ZO.

ZOHZOHU(A) vre[1,vt to spread open one's
arms; to spread something out / abrir los
brazos]; tender 0 desplegar mantas, 0 abrir
libros (M)(K) [(z)Bf.6v,7r]. redup. ZOHU(A)

ZOHZOHUA vt to nail something, to pierce
something / 10 clava...lo martilla (Z)
[(3!Zp.z8,8z,r94]. See ZO.

ZOHZOLHUIA T has the reflex of a short
vowel in the second syllable where a long
vowel is to be expected. applic. ZOHZO

ZOHZOLO nonact. ZOHZO
ZOHZOQUIHUIA T is missing the glottal

stop of the initial reduplicated syllable, but
short vowel reduplication is unlikely here.
redup. ZOQUlHUlA

ZOHZOTIMAN(I) vt to touch and pierce
something such as the sky / que tocan Y
punzan (el cielo) (e) [(z!Chrr]. This is
derived from ZO, but C does not mark the
vowel of the second syllable long in one
attestation and in the other marks it short.
See ZO, MAN(I).

ZOLHuIA applic. ZOLoA
ZOL-IN pI: -TIN quail / codorniz (M)

[(r!Tp.zz3].
-ZOL-LI compounding element for nouns

something old, worn out / traida, vieja,
y maltratada (e) Unlike -TZIN-TLI,
-TON-TLI, etc., this has no reduplicated

plural, since it is only used with inanimate
objects (Cf.8r). See ZOLoA.

ZOLoA vre[1,vt to exhaust oneself; to wear
something out / envejecer ropa 0 cosa
semejante (M) [(3!Zp.4s,r69,r89]. Z has
one attestation of ZOLHUIA and two of
ZOLoA, all with the sense of 'to exhaust,
tire someone.' See MAzOLHUIA,
COCHIHZOLOA.

ZOLON(I) for something to rush along with
a great noise / ir con gran impetu y ruido el
rio (M) [(r)Cf.74v].

ZOLTIC something old / antiguo, viejo (T)

[(z)Tp.zz3, (3)Zp.II,I29,Z03, (z)Xp.47]. See
-ZOL-L1.

zOMA vre[1;pret: ZOMAH to frown in
anger / yo tengo ceiio como enojado (C for
first pers. sg. subject!

zOMALIA vre[1 to become angry, to work
oneself into a rage / enojarse, encolerizarse

(S) [(z!Cf.64V,6SV].The vowel of the sec-
ond syllable should be long but is not so
marked in the two attestations. applic.
ZOMA

ZOMAL-LI anger / coraje, ira, mohina (T)

[(r)Bf.9v, (r)Cf.40r, (I!Tp.zZ3]. See ZOMA.
ZONECTIC something spongy / cosa fofa,

esponjada, 0 liviana (M) [(1)Tp.zz3]. See
ZONE-HU(A).

ZONEHU(A) vre[1,vt for something to swell,
puff up; to make something swell or puff
up / azorarse el ave (MI, alterar 0 alborotar
la gente (M), apitonarse 0 azorarse 0 crecer
mucho el agua de rio, 0 azorarse el perro 0
el gato, etc. (M), se infla, se esponja (T) See
ZONE-HUll).

ZONEHUALO nonact. ZONE-HU(A)
ZONEHUALTIA vt to cause something to

swell; to suffocate / 10 esponja (TJ, so-
foca (Z) [(3)Tp.zoz, (z)Zp.II6,ZI4]. caus.
ZONE-HU(A)

ZONEHU(I) to inflate / infla (Z) [(4)Tp.r30,
(z!Zp.7r,z031. See ZONE-HU(A).

ZONEHUILIA applic. ZONEHU(A)

III
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ZONEHUALIZ-TLI swelling, expansion,
inflation, flood / crecimiento de rio,
etc.IM) [(1)Tp.130]. T has I for A. See
ZONEHU(A).

ZOQUIAQUIA vre[1,vt to bury oneself in
mud; to bury someone or something in
mud / se entierra en lodo (T), 10 mete al
lodo (piedra, etc.) (T) [(S)Tp.IS7,ZOZ]. See
ZOQUl-TL, AQUlA.

ZOQuIA-TL marsh, pool / cieno (M), charco
IZ) [(Z)Zp.38,z03]. See ZOQUI-TL, A-TL.

ZOQUICAX(I)-TL flat earthen bowl / cajet~
de barro (Z) [(z)Zp.z3,Z03]. See ZOQUI-TL,
CAX(I)-TL.

ZOQUICHIHU(A) to mix mud for founda-
tions and adobe / hacer barro para edificar
pared 0 para hacer adobes, etc. 1M)This is
indirectly attested by ZOQUlCHIUHQUI.
See ZOQUI-TL, CHlHUIA).

ZOQUICHIUHQUI potter, someone who
works clay) ollero (e) According to M,
this is 'one who makes said clay' for foun-
dations and adobe. See ZOQUICHlHU(A).

ZOQUIHUIA vre[1,vt to get soiled with
mud; to soil something with mud / se
enloda (Z), enlodar algo (M) [(z)Zp.p,I7z].
See ZOQUI-TL, -HUlA.

ZOQUINELOA vre[1,vt to soil oneself; to
soil someone with mud / enlodarse (M),
enlodar a otro (M) See ZOQUI-TL,
NELOA.

ZOQUIPACHOA vre[1,vt to sink into mud;
to spread mud over something / se entierra

dentro dellodo (T)" estercolar la tierra
en cierta manera (M) See ZOQUI- TL,
PACHOA.

ZOQUIPATLA to mix, beat mud / bate
ellodo (T) [(3)Tp.ZZ3]. See ZOQUl-TL,
pATLA.

ZOQUITI to become boglWtmuddy / mo-
jarse, hacerse una sopa de agua (M), volver
cieno (e) [(1)Cf.S8v]. See ZOQUI-TL.

ZOQUI-TL clay; mud / barro, lodo (M)

ZOQVITLAH bog, muddy place / lodazal
(M) [(1)Tp.ZZ3, Iz)Zp.16,z03]. The vow-
els of the second and third syllables are
marked long in one of the attestations

ZOZOLOTZ(A)

in Z, but they should all be short. See
ZOQUI-TL, -TLAH.

ZOQUITOCA vre[1,vt to stick something
in mud, to bury something in mud / se
atasca, se entierra en lodo (T), 10 entierra
dentro ellodo (T) See ZOQUI-TL, TOCA.

ZOQUIYOH something covered with clay /
cosa enlodada (M) [(1)Cf.S4r,8zr, (I)Rp.44].
This conventionally pairs with TLALLOH,
both possessed, to refer to one's earthly
body. See ZOQUl-TL, -YOH.

ZOTLAHUA to faint / desmayarse 0
amortecerse (M) [(r)Cf.88r].

ZOTOC something nailed / clavado
[(z)Zp.z8,Z03]. In one of the attestations
both vowels are marked long and in the
other neither. See ZO, the verb O.

ZOTOL-IN palm tree / palma (M); planta
para hacer tenates, canasta (Z) [(z)Zp.z031.

ZOYA-TL palm tree / palma (M)
[(IITp.ln(z)Zp.93,z03, (z)Xp.8z]. T has
this with a short vowel in the first syllable
and the reflex of 0 in the second.

ZOZOLCA to snore, grunt / ronca (ZI [(3)
Zp.64, II I,Z03]. This seems to be a trun-
cated variant of ZOZOLOCA 'to make a
rumbling noise.'

ZOZOLCAHUIA vt to grunt at someone / Ie
gruiie (Z) [(z)Zp.64,194]. One of the attesta-
tions marks the vowels of the second and
third syllables long, but they should not
be.

ZOZOLOCA to make a rumbling or roar-
ing noise / follar 0 zumbar las fuelles, 0
anhelar el que est a muriendo (M),
hace ruido (como frijol hirviendo) (T)
[(3)Cf.74v,I29r, (I)Tp.ZZ3J. See ZOLON(I).

ZOZOLOCATIHU(I) present singular:
-TIUH to make a whizzing sound / de la
piedra tirada con fuerza 0 de la codor-
niz que se levanta y vuela se dice (e)
[(z)Cf.74v,lz9r]. See ZOZOLOCA, HU(I).

ZOZOLOTZ(A) vt to cause something to
make a rumbling, roaring sound / hacer
ruido el chorro de agua que cae sobre otra
agua (M) [(z)Cf.74V,I29r]. See ZOLON(I).




